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ಮುದ್ರಕರು 2 
ಲೋಟಸ್‌ ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌ 
ಬೆಂಗಳೂರು-44 


ಅರಿಕೆ 


ಶ್ರೀ ತಿರುಮಂಗೈ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರು ಹಾಡಿದ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿಯ 
ವರನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯನ್ನು ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧಮಾಲೆಯ ಏಳನೆಯ ಕಂಸುಮ 
ವಾಗಿ. ಸಹೃದಯ ಮಹಾಶಯರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಂತೋಷವೆನಿಸಿದೆ. ಹದಿನೆಂಟಂ ದಶಕಗಳ ಕನ್ನಡಾನಂವಾದ ಮತ್ತು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಕಂಸುಮದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಭಗವದ್ಭಾಗವತರ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಉಳಿದ ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿದೆ. ಸಹೃದಯರ ಸಹಕಾರ ಮತ್ತು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ 
ಆದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು ನಂಬಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಆರ್ಥಿಕ ನೆರವನ್ನಿತ್ತು ಪರಮೋಪಕಾರ 
ಮಾಡಿರುವ ಶ್ರೀ ತಿರುಮಲೆ ಶರುಪತಿ ದೇವಸ್ಥಾನವರಿಗೆ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ 
ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ತಿರುಮೆ ತಿರುಪು ದೇವಸ್ಥಾನದ ನಿರ್ವಹಣಾಧಿಕಾರಿ 
ಗಳಿಗೂ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಶ್ರೀ ಕೆ. ಸುಬ್ಬಾರಾವ್‌ ಅವರಿಗೂ ನನ್ನ ಅನಂತ 
ವಂದನೆಗಳು. ವಹನ್ಮರುದ ಶ್ರೀ ಎಂ. ಎನ್‌. ಶಿಂಗ್ಲಾಚಾರ್ಯರು ಈ 
ಕೃತಿಯ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ರೂಪಾಯಿಗಳ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರಿಗೆ ಕೃತ್ಣ್ಯುನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಲೋಟ`' ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌ನವರಿಗೂ ನಾನಂ ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಶ್ರೀರಂಗನಾಯಕೀ ಸಮೇತನಾದ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥನ ದಿವ್ಯಚರಣಾರವಿಂದ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಮೋದ ಚೈತ್ರ ಇಂತು ಸಜ್ಜನ ವಿಧೇಯ 
ಶುಕ್ಲ ಪ್ರತಿತ್‌ ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್ಯ 


೨೭-೩-೯೦ 


ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಿ 
ಮೂರನೆಯ ಪತ್ತು--ಎಂಟನೆಯ ತಿರುಮೊಟ* 
"ನಂದಾ ವಿಳಕ್ಕೇ' 
ಪ್ರವೇಶ 


ಭಗವಂತನನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ತಮಗೆ ಉಂಟಾದ ಪ್ರಾವಣ್ಮಾತಿಶಯವನ್ನು 
ಆಬ್ಲಾರವರು ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಿದರು. ತಂದೆ ತಾಯಿ 
ಗಳಿಗಾಗದೆ ವಯಶಾರಿಮಣವಾಳ' ನಿಗೇ ತಾವು ಆಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ತಾಯಿಯು ಹೇಳಿದ ವಡಿತಿನಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಿದರು. ತಮಗೆ "ಉಂಟಾದ 
ಪ್ರಾವಣ್ಮವನ್ನು ಭಗವದನುಭವವಲ್ಲದೆ ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಲಾಗದ ಕಾರಣ ಅವರ 
ಮುಸ್ಲ್ಸ ಶಿಥಿಲವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಭಗವತ್ಪೃವಣವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿ, 'ಆ ಮಹತ್ತರವಾದ ಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ವರೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಿ 
ಧಾರಣೆ ವಹಿಡಿಕೊಂಡು ಸವಣಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನೇ ಆ 
ದೇವದೇವ ನಿತ್ಕೊ (ಜ್ವ ಲಚ್ಮೋತಿರ್ಮಯವಿಗ್ರಹನಾಗಿ ಪರಮ ಕರುಣೆ 
ಯಿಂದ 'ಮುರಿಮಾಡಕ್ಕೊ ಯಿಲ್‌' ಕ್ಷೇತ್ರದ ಇರುತ್ತಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಅನುಭವಿಸು'--ಎಂದು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸೂಚನೆ ನೀ 
ದ್ದಾರೆ ಈ ದಶಕದಕ್ಗಿ. 


ನಂದಾ ವಿಳಕ್ಕೇ, ಅಳತ್ತರ್ಕ್ಯು ಅರಿಯಾಯ* 

ನರನಾರಣನೇ, ಕರು ಮಾ ಮುಹಿಲ್‌ ಪೋಲ್‌ 

ಎಂದಾಯ್‌, ಎಮಕ್ಕೇ ಅರುಳಾಯ್‌, ಎನ ನಿತ್ರು 
ಇನ್ಫೆಯೋಂ* ಪರವುಮ್‌* ಇಡಂ, ಎತ್ತಿಶೈಯುಂ 

ಕಂದಾರಂ ಅನಮಾ್‌ಶೇನ" ಇಶೈಪಾಡ, ಮಾಡೇ 

ಕಳೆನಂಡು ಮಿಟತ್ತಿ, ನಿಐಲ್‌ ತುದೈನ್ನು 

ಮಂದಾರಂ ಶಿತ್ರು ಮಣಿಮಲ್‌ ಹುಂ, ನಾನ್ನೂರ್‌ 
ಮಣೆಮಾಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ವಣಂಗು ಎನ್‌ ಮನಸೇ 90% 


೨ ಪರಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


"(ನಂದಾ ವಿಳಕ್ಕೇ) ಅಳಿಯದೆ ಇರುವ ಬೆನಕ, (ಅಳತ್ತರ್ಕ್ಶು ಅರಿಯಾಯ್‌) 
ಪರಿಚ್ಛೇದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಕನಾದವನೇ, (ನರನಾರಣನೇ) ನರನಾರಾಯಣಾವ 
ತಾರವನ್ನ. ವಾಡಿ ಕರುಣಿಸಿದದನೇ,  (ಕರುಮಾಮುಹಿಲ್‌ ಪೋಲ್‌ 
ಎಂದಾಯ್‌) ನೀಲವಾದ ಓರಿಯ ಮೋಡವನ್ನು ಹೋಲುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, 
(ಎಮಕ್ಕೇ ಅರುಳಾಯ್‌) ನಮಗೇ ನೀನು ಕೃಪೆ ವಕಾಡಬೇಕು'-(ಎನ) ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು (ಇಮೈೆಯೋರ್‌ ನಿನ್ರು ಪರವುಂ ಇಡಂ) ದೇವತೆಗಳು ಬ:ದಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ಮಾನವಾದುದೂ, (ಅಮ್‌ತೇನ್‌) ಸುಂದರವಾದ ಜೇನು 
ಗಳಂ (ಎತ್ತಿಶೈಯುಂ) ಎಲ್ಲ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಕಂದಾರಂ ಇಶೈಪಾಡ) ದೇವ 
ಗಾಂಧಾರಿ ರಾಗವನ್ನು ಹಾಡತಕ್ಕದಾದುದೂ, (ಕಳಿವಂಡು) ದುಂಬಿಗಳು 
(ಮಾಡೇ) ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ (ವಿ:ಟಿತ್ತಿಸಿ ಆಲಾಪನೆ. ವೂಡತಕ್ಕದೂ, 
(ಮಂದಾರಂ) ಪಾರಿಜಾತ ವೃಕ್ಷಗಳು (ನಿಬಲ್‌ ತುತೈನ್ಮುನಿನ್ರು) ನೆರಳನ್ನು 
ಕೊಡಲು ಸಾಂದ್ರವಾಗಿ ನಿಂತು (ಮಣಮ್‌ಮಲ್‌ಹುಂ) ಪರಿಮಳವನ್ನೆ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬುತ್ತಿರುವಂಥದೂ ಆದ (ನಾನ್ಗೂರ್‌ ) ಕಿರುನಾನ್ಗೂರಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ (ಮಣಿವಹಾಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌) ಮಣಿವಹಡಕ್ಕೋಯಿಂಲ್‌ ಎಂಬ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರ 
ವನ್ನು (ಎನ್‌ಮನಮೇ ವಣಂಗು) ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ, ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಿಸು, 
ಸೇವಿಸು. 

ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು "ನಮ್ಮ ಅಭಿಮಂತಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು' 
ಯಣವ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಮಣಿಮಾಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ 
ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕೆಂದು ತಮ್ಮ ಮುಸ್ಲಿಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಇಲ್ಲಿ. ಈ ನಂದಾದೀಪ ನಿತ್ಶವಾದುದು, ಪ್ರಭಾಪ್ರಭಾವಾನ್‌ 
ಆಗಿ ಇರುವ ದೀಪ ಈ ಸ್ವಾಮಿ. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಸ್ನರೂಪ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವನವನು. ವಿಭಂತ್ವದಿಂದಲೂ, ಗುಣ ವಿಭೂತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಅವನು ಅಪರಿಚ್ಛೇದ್ಯನಾದವನು. ಮೇಘದಂತೆ ಶ್ರಮಹರವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ತೊಸೆರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಅನನ್ಯಭಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವನವನು. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಬಂದು ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಸ್ಥಾನ ಈ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರ. 
ಎಲ್ಲಿಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಮಧುಪಾನ ಮಾಡಿ ಗಾನ ಮಾಡುವ ಜೇನುಗಳೂ 


ತಂದಾ ವಿಳಕ್ಕೇ ೩ 


ದುಂಬಿಗಳೂ ನೆರೆದಿರುವ ದರ್ಶನೀಯವಾದ ಜಾಗ ಇದಂ. ಇಂಥ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೋಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮುತಲೈ ತನಿ ಮಾ ಮುರಣ್‌ ತೀರ ವಸ್ರು 

ಮುದು ನೀರ್‌ ತಡತ್ತು ಶೆಮ್‌ಕಣ್‌ ವೇಲಮ್‌ಉಯ್ಯ 

ವಿತಲೈತ್ತಲೈಶೆಕ್ರು ಅದರ್ಕ್ಕೇ ಉದವಿ 

ವಿನ್ಫೆತೀಂ್‌ತ್ತ ಅಮ್ಮಾನ್‌ ಇಡು ವಿಸ್‌ ಅಣವುಂ 

ಪತಲೈ ಕಪೋತಮ್‌ಾ್‌ ಒಳಿಮಾಡ ಕೆತ್ತಿ 

ಪವಳಂ ಕೊಬುಂಕಾಲ ಪೈಂಗಾಲ್‌ ಪುರವುಂ 

ಮತಳೈತ್ತಲೈ ಮೆನ್‌ ಪೆಡೈ ಕೂಡು ನಾನ್ಗೂಂ್‌ 

ಮಣಿಮಾಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ವಣಂಗು ಎನ್‌ ಮನನೇ 8೨1 
(ಅನ್ರು) ಹಿಂದಿನ ಆ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುದಂ ನೀರ್‌ ತಡತ್ತು) ಆಗಾಧವಾದ 
ನೀರನ್ನುಳ್ಳ ಸರಸ್ಸಿನ ತೀರದನ್ಲಿ (ಮುದಲೈ) ಮೊಸಳೆಯ (ತನಿಮಾ ಮುರಣ್‌ 
ತೀರ) ಅತ್ಮಂತವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ದುಷ್ಟತನವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆಯೂ. 
(ಶೆಮ್‌ಕಣ್‌ ವೇಟಮ್‌ ಉಯ್ಯ) ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ ಗಜೇಂದ್ರನು 
ಉಜ್ಜ್ವೀವಿಸುವಂತೆಯೂ (ವಿದಲೈತ್ತಲೈ ಶೆನ್ರು) ಆ ಆನೆಯು ಬಹಳವಾಗಿ 
ನಡುಗಿಹೋಗಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಯವಣಹಿಡಿ ಬಂದಂ (ಅದರ್ಕೇ ಉದವಿ) 
ಆ ಆನೆಗೆ ಒದಗಿ ಬಂದು ಉಪಕರಿಸಿ (ವಿನ್ಫೆ ತೀರ್‌ತ್ತ ಅಮ್ಮಾನ್‌ ಇಡಂ) ಅದರ 
ದುಃಖವನ್ನು ಕಳೆದಂ ಹಾಕಿದ ಭಗವಂತನು ಬಂದು ಇರುತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ವಾದುದೂ (ಎಣ್‌ ಅಣವುಮ್‌ ) ದೇವಲೋಕದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದು (ಪದ 
ಲೈಕಪೋತಂ) ಕಲಶಗಳನ್ನೂ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಕಪೋತಗಳನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದ್ದು (ಒಳಿ) ಕೆತ್ತಿದ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಮಾಡಂ) ಮಾಳಿಗೆಗಳ 
(ನೆತ್ತಿ) ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ (ಪವಳಂ ಕೊಟುಕಾಲ) ಸುಂದರವಾದ ಹವಳದ ಸ್ತಂಭ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ (ಪೈಂಗಾಲ್‌) ಕೆಂಪಾದ ಕಾಲುಗಳನ್ನುಳ್ಳ (ಪುರವೂ) ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳು (ಮದಲೈತ್ತಲೈ) ಪ್ರಾಕಾರದ ಕಿರುಕಂಬಗಳ ಮೇಲೆ (ಮುನ್‌ ಪೆಡೃ) 
ಸಂಶ್ಲೇಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಆಗದಂತಿರುವ ಮಾದರ್ವವುಳ್ಳ ಪ್ರಿಯೆಯರೊಡನೆ 
(ಕೂಡುಂ) ಸಂಶ್ಲೇಹಿಸಂವ (ವಾನ್ಸೂರ್‌) ತಿರಂನಾನ್ಸೂರಿನಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ 


೪ ಪೆ೦ಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


(ಮಣಿಮಾಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌) ಮಣಿವಕಾಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, (ಎನ್‌ 
ಮನನೇ ವಣಂಗು) ಎಲ್ಲೆ ೈನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ, ಹೋಗಿ ಆಶ್ರಯಸಿ ನಮಿಸು, 

ಮೊಸಳೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ವಿಪತ್ತು ಉಪವಹನರಹಿತವಾದುದು. ಕೊನೆ 
ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದುದಂ.  ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಆ 
ಗಜೇಂದ್ರ ಅವುಗಳನ್ನು ಆ ಜಾಗಬನ್ಲಿ ಅನ್ಕಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದೇ ಹೋದ 
ಕಾರಣ ಉಂಟಾದ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಅದರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದವಂತೆ! ಆ 
ಗಡಜೇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಆ ಪರಮ 
ಕರುಣುಳು. ಅದರ ದುಃಖವನ್ನು ಕಳೆದು ಹಾಕಿದುದು ಎಂದರೆ ಗಜೇಂದ್ರ 
ತಾನು ಇಚ್ಛೆಸಿದಂತೆ ಭಗವಂತನ ಪಾದಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಷ್ಟೆಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಕು ಗ್ಗ 
ವಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಮಕ್ಷಣಾದುದೇ ಆಗಿದೆ. 

ಆ ಬವ್ವ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿರುದ ಭವನಗಳನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಉನ್ನತಿಐಎದ ಭವನ-”ಳು ಅವು. ಮೇಲೆ ಕುಂಭದ 
ಸಾಲಂಗಳನೂ ಕಪೋತಗಳ ಗೂಡುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿವೆಯಂತ ಅವು. ಚಿನ್ನ, 
ರತ್ನಗಳ ಅಲಂಕಾರ ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಇವೆಯಂತೆ! ಹಎಳದಂತೆ 
ಕೆಂಪಾದ ಕಾಲುಗಳನ್ನುಳ್ಳ (ಪುರಾಗಳಂ) ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮದಯಿತೆಯರೊಡನೆ 
ಸಂಶ್ಲೇಹಿಸಂತ್ತವೆ.. ಆ ಭವನದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿರುವ ಕಂಬಗಳ 
ಮೇಲರುವ ಕಿರಂ ಕಂಬಗಳಲ್ಲಿ. ಅಂಥ ಸಮೃದ್ಧ ಇರುವ ಕ್ಷೇತ್ರ ಆ ತಿರಂ 
ನಾನ್ಸೂರ್‌ ಎಂಬುದು. 

ಕೊಲೈ ಪುಣ್‌ತಲೈಕುನ್ರಂ ಒನ್ಪುಉಯ್ಯ ನನ್ರು 

ಕೊಡುಮಾ ಮುದಲೈಕ್ಳ್ಯು ಇಡಂ್‌ಕೆಯ್‌ದು, ಕೊಂಗು ಆರ್‌ 

ಇಲ್ಫೈ ಪುಂಡರೀಕತ್ತವಳ್‌ ಇನ್ಬಂ ಅನ್ಟೋಡು 

ಅಣೈೆನ್ಹು ಇಟ್ಟ ಅವನಸ್ಮಾನ್‌ ಇಡಂ, ಆಳರಿಯಾಲ್‌ 

ಅಲೈಪ್ಟ್ಪಂಡ ಯಾನೆ ಮರುಪ್ಪುಮ್‌ ಅಹಿಲುಂ 

ಅಜೆಮುತ್ತುಂ ವೆಜ್‌ ಶಾಮಕೈಯೊಡ್ಕು ಪೊಸ್ನಿ 

ಮಲೈ ಪಣ್ಜಮ್‌ ಅಣ್ಡ ತಿರೈ ಉನ್ಣು ನಾನ್ಗೊರ್‌ 

ಮಹೆಮಾಡಳ್ಳೋಯಿಲ್‌ ವಜಂಗು ಎಸ್‌ ಮನಸೇ 8೩8 


ನಂದಾ ವಿಳಕ್ಕೇ ೫8 


(ಅನು) ಅಂದೊಮ್ಮೆ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಕೊಲೈ) ಕೊಲೆಯ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮಾಡಬಲ್ಲದೂ (ಪುಣ್‌ತಲೈ) ನೋವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತಲೆಯನ್ನುಳ್ಳುದೂ 
(ಒನ್ರುಕುನ್ರಂ) ಒಂದು ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಆದ ಒಂದಕಿ 
ಅನೆಯು (ಉಯ್ಕ) ಉಜ್ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಕೊಡು ವಣ ಮುದಲೈಕ್ಕು 
ಇಡರ್‌ ಶೆಯ್‌ದು) ಕ್ರೌರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದ ಮೊಸಳೆಗೆ ದುಃಖವನ್ನುಂಟಂ 
ಮಾಡಿ, ಆ ಸಂತೋವದಲ್ಲಿ (ಕೊಂಗು ಆರ್‌ ಇಲೈ ಪಂಡರೀಕತ್ತವಳ್‌) 
ಪರಿಮಳವು. ಹರೆಡಿದ ದಳಗಳನ್ನುಳ್ಳ ತಾವರೆಯ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವಳಾದ 
ಶ್ರೀದೇವಿಯ (ಇನ್ಫಂ ಆನ್ಟೋಡು ಅಣೈಂದಿಟ್ಟ) ಸಂಶ್ಲೇಷದ ಸುಖವನ್ನು 
ಆನಂದದಿಂದ ಅನುಭವಿಸಿದ (ಅವಣ್ಮಾನ್‌ ಇಡಂ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಇರುತ್ತಿರುವ 
ಕ್ಷೇತ್ರವಾದುದೂ (ಪೊನ್ನಿ) ಕಾವೇರಿಯಂ (ಆಳ್‌ ಅರಿಯಾಲ್‌) ವೀರ ಸಿಂಹ 
ಗಳಿಂದ (ಅಲೈಪ್ಟುಂಡ) ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಯಜನೈವಂರಂಪ್ಪುಂ) ಆನೆಗಳ ದಂತ 
ಗಳನ್ನೂ (ಅಹಿಲುಂಂ) ಅಹಿಲ್‌ ಮರಗಳನ್ನೂ (ಅಣಿ ವಬತ್ತುಂ) ಸುಂದರವಾದ 
ಮುತ್ತುಗಳನ್ನೂ (ವೆಣ್‌ಶಾವರರೈಯೊಡು) ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಚುಮರಗಳನ್ನೂ 
(ಮಲೈ ಪಣ್ಮಂ ಅಣ್ಣ) ಬೆಟ್ಟಿದನ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಮತ್ತೂ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
(ತಿರೈ ಉನ್ನು) ಅಲೆಗಳಿಂದ ತಳ್ಳಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತರಿಯುವಂತಹ 
(ನಾನ್ಲೂರ್‌) ತಿರುನಾನ್ಗೂರಿನಲ್ಲಿ (ಮಣಿವಣಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ಎನ್‌ ಮನನೇ 
ಐಣಂಗು) ಮಣಿವಹದಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, ಎಲೈ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ, 
ನಮಿಸಿ ಸೇವಿಸು. 

ಗಜೇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ಸ್ವಾವಿಂ ನಿರಸನ 
ಮಾಡಲು ಅದರಿಂದ ಪ್ರೀತಳಾದ ದೇವಿಯು ಭಗವಂತನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡಳು__ ಖರದೂಷಣಾದಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮ 
ಏಕಾಕಿಯಹಗಿ ವಧಿಸಿದಾಗ ಸೀತಾದೇವಿ ಅವನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ. ಅವಳ 
ಸಂಶ್ಲೇಷ ಹೊಂದಿದ ಸ್ವಾಮಿ ಈ ದಿವ್ಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು, ಅಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಈ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ, ಸತ್ವಸ್ಯನಾದ ಗಡೇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಣ್ಣು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರಬಹುದು? ಕಾಡಾನೆಯಾದುದರಿಂದ ಇತರ 
ಆನೆಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿದುದರಿಂದ ಅಗಿರುವ ಹುಣ್ಣು ಅದು, ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನ 


ಹ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಂಮಾಡಿದ ಭರ್ತೃ 
ವನ್ನು ಭಾರ್ಯೆ ಸಮ್ಮಾನಿಸುವಳಷ್ಟೇ? 


ಶಿರೈ ಆರ್‌ ಉನಣಘ್ಪುಳ್‌ ಒನ್ರೇರಿ ಅಶ್ರು 

ತಿಕೈ ನಾನ್ಗುಮ್‌ ನಾನ್ಗುಮ" ಇರಿಯ ಶೆರುವಿಲ್‌ 

ಕರೈ ಆರ್‌ ನೆಡುನೇಲ್‌ ಅರಕ್ಕರ್‌ ಮಡಿಯ 

ಕಡಲ್‌ ಶೂಬಐ್‌ ಇಲಂಗೈ ಕಡಂದಾನ್‌ ಇಡಂದಾನ್‌ 
ಮುಕ್ಕಿಯಾಲ್‌ ವಳರ್‌ಕಿಪ್ರ ಮುತ್ತೀಯರ್‌ 

ಸಾಲ್‌ ನೇದರ* ಐವೇಳ್ಳಿ, ಆರುಅಂಗರ್‌ ಏಟಿನ್‌ ಇಶೈೈಯೋರ್‌ 
ಮರೈಯೋರಂ* ವಣಂಗೆ ಪುಹಟ್‌ ಎಯ್‌ ದು ನಾನ್ಗೂರ್‌ 
ಮಣೆಮಾಡಕ್ಕ್ಟೋಯಿಲ್‌ ವಣಂಗು ಎನ್‌ಮನನೇ 8೪8 


(ಅನು) ಹಿಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಶಿರೈ ಆರ್‌) ರೆಕ್ಕೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ (ಒನ್ಪು) 
ಶನಗೆ ಸವಂರಿಲದ (೧ವಣಮ್‌ ಪುಳ್‌) ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯ ಮೇಲೆ (ಏರಿ) ಏರಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದು (ಶೆರುವಿಲ್‌) ಯಬುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಕರೈ ಆರ್‌ ನೆಡು ದೇಲ* 
ಅರಕ್ಕರ್‌) ರಕ್ತದ ಕಲೆಗಳ: ತುಂಬಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಮೇಲಾಯುಧವನ್ನುಳ್ಳ 
ರಾಕ್ಷಸರ:ಗಳ: (ತಿಶೈನಾನ್ಗುಂ ನಾನ್ಕುಂ ಇರಿಯ) ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಚೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, (ಮಡಿಯ) ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸಾಯುವಂತೆಯೂ (ಕಡಲ್‌ ಶೂಟ್‌ ಇಲಂಗೈ ಕಡನ್ನಾನ್‌) 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಲಂಕಾಪುರಿಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ 
ಸ್ವಾಮಿಯಂ (ಇಡಂ ತಾನ್‌) ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಮಾನವಾದುದೂ (ಮುರ ಕೈಯಾಲ್‌ 
ವಳರ್‌ಕ್ಕಿನ ಮುತ್ತೀಯರ್‌) ಸರದಿಗನುಸಾರ ಹೋಮ ವಹಣಡುವ 
ಮೂರು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನುಳ್ಳೆವರೂ (ನಾಲ್‌ ವೇದರ್‌) ಚತುರ್ವೇದಗಳನ್ನು 
ಅಧಿಕರಿಸಿದವರೂ, (ಐ ವೇಳ್ಮಿ) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಮಿಸು 
ವವರೂ (ಆರು ಅಂಗರ್‌) ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದವರೂ 
(ಏನ್‌ ಇತೈಯೋರ್‌) ಸಪ್ಪಸ್ವರಗಳನ್ನೂ ಅರಿತವರೂ ಆದ (ಮರೈಯೋರ್‌ 
ವಣಂಗ ಪ್ರಹಟ್‌ ಎಯ್‌ದು) ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಗಳು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಹಿರಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದ (ನಾನ್ಸೂರ್‌) ನಾನ್ಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ (ವಂಣೆ 


ನಂದಾ ಎಳಕ್ಕೇ ಮ 
ಮಾಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ಎನ್‌ ಮನನೇ ವಣಂಗು) ಮಣಿವಣಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ 
ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, ಎಲೈ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ, ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸು. 

ಪ್ರಬಲರಾದ ಮಾಲಿ, ಸುಮಾಲಿ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿದ 
ವೀರಾಧಿವೀರನು ನೆಲೆಸಿರುವ ದಿವ್ವಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು. ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಗರಂಡ 
ನನ್ನೇರಿ ನಡೆಸುವ ಮಹಾನುಭಾವ ಇವನು. ಲಂಕೆಗೆ ಸಂದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರಂ 
ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಿ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ನಾಶವಾಗುವಂತೆಯೂ ಜಯಿಸಿ 
ದವನು ಇರುವ ದಿವ್ವಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು. ವಿಲಕ್ಷಣರಾದ ಜ್ಞ್ಯಾನ ಕ್ರಿಯಾನಿಷ್ಠರಂ 
ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿರಂವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನೀನೂ 
ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸು ಎಂದ: ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಇಬ್ಟಿ ಆಡು ಕೊಂಗೈತ್ತಲೈ ನಂಜಂ ಉಂಡಿಟ್ಟು 
ಇಳಂಕನ್ರುಕೊಂಡು ವಿಳಂಗಾಯ* ಎರಿಂದು 

ತಬ ವಾಡ ವನ್‌ ತಾಳ್‌ ಕುರುನ್ಚಂ ಒಶಿತ್ತು 

ತಡಂ ಶಾಮರೈ ಪೊಯ್‌ಹೈ ಪುಳ್ಕಾನ್‌, ಇಡಂತಾನಿ್‌ 

ಕುಟ್ಯ ಆಡ ವಲ್ಲಿಕುಲಂ ಆಡ ಮಾಡೇ 

ಕುಯಿಲ್‌ ಕೂವ ನೀಡುಕೊಡಿ ಮಾಡಂ ಮಲ್‌ ಹು 

ಮಲಕ್ಕಿ ಆಡು ಶೋಲೈ ಮುಯಿಲ್‌ ಆಲುಂ ನಣನ್ಗೊರ್‌ 
ಮಣಿಮಾಡಳ್ಕೋಯಿಲ್‌ ವಣಂಗು ಎನ್‌ ಮನನೇ ೫ 


(ಇಟ್ಮೆಆಡು) ಆಭರಣಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ (ಕೋಗೈತ್ತಲೈ) ಪೂತನಿಯ 
ಸ್ತನದಲ್ಲಿದ್ದ (ನೆಂಜಂ ಉಂಡಿಟ್ಟು) ವಿಷವನ್ನು ಆವಳ ಪ್ರಾಣದೊಡನೆ ಉಂಡವ 
ನಾಗಿ, (ಇಳಂಕನ್ರು ಕೊಂಡು ವಿಳೆಂಗಾಯ್‌ ಎರಿಂದಂ) ವಶ್ಲಾಸುರನನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕಪಿತ್ಕಾಸು ನಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಎಸೆದು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ವಯಿಗಿಸಿದವನಾಗಿ, (ವನ್‌ ತಾಳ್‌ 
ಕುರುಂಸ್ಚಂತಲೈವಾಡ ಒಶಿತ್ತು) ಬಲವಾದ ಬುಡವನ್ನುಳ್ಳ ಕುರುನ್ಹ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಅದರ ಎಲೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಾಡಿ ಉದುರುವಂತೆ ಮುರಿದು ಹಾಕಿದವನಾಗಿ (ತಡ 
ಶಾಮರೈಪೊಯ್‌ಹೈ ಪುಕ್ಕಾನ್‌) ದೊಡ್ಡದಾದ ತಾವರೆಯ ಕೊಳದಲ್ಲಿಳಿದು 
ಗೋಪಿಯರೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯನ್ನಾಡಿದವನೂ ಆದ ದೇವನು (ಇಡಂತಾನ್‌) 


೮ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಇರುತ್ತಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದುದೂ (ಕು ಲಕೈಆಡ) ಮರೆಗಳ ಚಿಗುರುಗಳು ಮಂದ 
ಮಾರುತದ ಕಾರಣ ತೊನೆಯುತ್ತಿರಲು (ಮಾಡೇವಲ್ಲಿಕುಲಂ) ಅವುಗಳ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹೂಬಳ್ಳಿಗಳ ಸಂಕುಲವು (ಆಡ) ತೂಗಾಡುತ್ತಿರುವಂಥದೂ, 
(ಕುಯಿ:ಲ್‌ಕೂವ) ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಹಾಡಂತ್ತಿರುವುದೂ (ಮಚಟೈಆಡುಶೋಲೈ 
ಮಯಿಲ್‌ಅಲಂಂ) ಮೇಘಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ತೋಪುಗಳಲ್ಲಿ ನವಿಲುಗಳ 
ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ, (ನೀಡು ಕೊಡಿ ವಣಡಂಮಲ್‌ಹು) ನೀಳವಾದ 
ಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕಟ್ಟೆರುವ ವಣಳಿಗೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂಥದೂ ಆದ 
(ನಾನ್ಗೂರ್‌) ತಿರುನಾನ್ಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ (ಮಣಿಮಾಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ಎನ್‌ 
ಮನನೇ ವಣಂಗು) ಮಣಿಮಾಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿ, 
ಎಲೈ ಮಂನಸ್ಸೇ, ಸೇವಿಸಿ ನವಿಂಸು. 


“ಪ್ರತಿಕೂಲವರ್ಗವನ್ನು ನಿರಸನ ವಾಡಿ ಗೋಪಿಯರೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸಿದ 
ಸ್ವಾಮಿಯಂ ತಿರುಮಣಿಮಾಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಮನಸ್ಸೇ, ಆಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಂ'--ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಪದೇಶಿ 
ಸಿದ್ಧಾರೆ. ಪೂತನಿ ಯಶೋದೆಯ ಹಾಗೆ ರೂಪಧರಿಸಿ ಬಂದಳು. ಅವಳ 
ಸ್ತನ ಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಅಭರಣಗಳು ಆಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಘೋರ 
ವಾದ ವಿಷವೇ ಇತ್ತು. ಆ ವಿಷಸ್ತನ್ಯವನ್ನು ರಸ್ಕತೆಯಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ. ಅಸುರಾವೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಕುರುಂದವೃಕ್ಷ ಇವನು ಹತ್ತಿರ ಸಾರಿ 
ದಾಗಲೇ ಬಾಡಿಹೋದ ಎಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದುದಾಯಿತು. ತಾನೂ 
ಗೋಪಿಯರೂ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡಲು ತಕ್ಕುದಾದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿಯನು 
ಹೊಕ್ಕಕಾರಣ ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರ ಹೊರಡಿಸಲು ಆ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕಿದನು. ಸ್ವಾಮಿ ನೆಲಸಿರುವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ತಿರುನಾನ್ಗೂರಿನ 
ಸುಂದರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮುಕ್ತರು ಸಾಮ 
ಗಾನ ವಹಾಡುವಂತೆ ಕೋಗಿಲೆಗಳು ವಿಕಸಿತವಾದ ಹೂಗಳ ಸೌಗಂಧ್ಯವನ್ನು 
ಆಫ್ರಾಣಿಸಿ ಗಾನ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಸ್ವಾಮಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಆ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


ನಂದಾ ವಿಳಕ್ಕೇ ೯ 


ಪಣ್‌ ನೇರ್‌ ಮುಲ ಆಯ್‌ಚ್ಹೆಯೆರ್‌ ಅಂಜ 
ವಂಜಂಪೆಹುವಾಯೊಾ ಕ್ಯುಲುತುಕ್ತನು ಇರಂಗಾದು, ಅವಳ್‌ ತನ್‌ 
ಉಣ್ಣಾ ಮುಲೈ ಮತ್ತವಳ್‌ ಅವಿಯೋಡುಂ ಉಡನೇ 
ಶುನೈತ್ತಾನ್‌ ಇಡಂ ಓಂಗು ಪೈಂದಾಳ್‌ 

ಕಣ್ಣಾರ್‌ ಕರುಂಬಿನ್‌ ಕಟಕೈಿತಿನ್ರು ವೈಹಿ 

ಕಟುನೀರಿಲ್‌ ಮೂರ್‌ಹಿ ಶೆಟುನೀರ್‌ ತಡತ್ತು 

ಮಣಏನ್ನು ಇಳ ಮೇತಿಹಳ್‌ ವೈಹುಂ ನಾನ್ಗೊರ್‌ 
ಮಣೆಮಾಡಕ್ಕ್ಟೋಯಿಲ್‌ ವಣಂಗು ಎನ್‌ ಮನನೇ 8೬॥ 


(ಪಣ್‌ ನೇರ್‌ ಮುಟಿ) ಮಧುರವಾದ ಗಾನದ ಇಂಪನ್ನು ಹೋಲುವ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡುವವಳಾಗಿ (ಆಯ'ಚ್ಚೆಯರ್‌ ಅಂಜ) ಗೋಪಿಸಂರು ಹೆದರಂವಂತ 
ಆಕಾರವನ್ನುಳ್ಳವಎಳಾಗಿ (ವಂಜಂ ಪಹು ವಾಯ್‌ ಕುಟುತುಕ್ಕು) ವಂಚನೆಯನ್ನೂ 
ದೊಡ್ಡಬಾಯಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವಳಾದ ಪೂತನಿ ಎನ್ನುವ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಬಗೆಗೆ 
(ಇರಂಗಾದು) ತಾನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನೋವು ಹೊಂದದವನಾಗಿ (ಅವಳ್‌ ತನ*) 
ಆ ಪೂತನಿಯ (ಉಣ್ಣಾ ಮುಲೈ) ಉಣ್ಣಲು ಅರ್ಪವಲ್ಲದ ಸ್ತನವನ್ನು 
(ಮತ್ತವಳ ಅವಿಯೊಡುಂ ಉಡನೆ) ಅವಳ ಪ್ರಾಣದೊಡನೆ ಕೂಡಲೇ 
(ಶುವೈತ್ತಾನ್‌ ಇಡಂ) ಹೀರಿ ಉಂಡ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಸ್ಮಾಮಿಯು ಇರು 
ತ್ತಿರುವ ಜಾಗವಾದುದೂ, (ಓಂಗು ಪೈಂದಾಳ್‌) ಎತ್ತರವಾಗಿ ರಸಮಯವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದ ಕಾಂಡಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ (ಕಣ್‌ ಆರ್‌ ಕರ:ಂಬಿನ್‌ ಕಟಿ ತಿನಂ್ರ) ಗಿಣ್ಣು 
ಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಕಬ್ಬಿನ ಕಾಂಡಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಂದು (ವೈಹಿ) 
ಚಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದ ಕಾರಣ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡು (ಕಟುನೀರಿನ್‌) ಶೆಂಗಬಿಂ 
ನೀರ್‌ ಹೂಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ (ಶೆಟುನೀರ್‌ ಕಡತ್ತು) ಸಂಂದರವಾದ ನೀರು 
ತುಂಬಿದ ತಟಾಕದಲ್ಲಿ (ಮೂಲ್‌ಹಿ) ಮುಳುಗಿ (ಮಣ್‌ ಏನ್ನಿ) ಕೊಂಬುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಣ್ಣನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಿರವ (ಇಳ ಮೇತಿಹಳ್‌) ಎಳೆಯ ಪ್ರಾಯದ 
ಎಮ್ಮೆಗಳು (ವೈಹುಂ) ದಡವನ್ನೇರಿ ಹೋಗದೆ ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲೇ 
ಇರುತ್ತಿರುವಂಥ (ನಾನ್ಗೂರ್‌) ತಿರುನಾನ್ಸೂರಿನಲ್ಲಿರುವ (ಮಣವಹಾಡ 
ಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ಎನ್‌ ವಂನನೇ ವಣಂಗು) ಮಣಿವಕೌಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ, ಎಲೈ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ, ಸೇವಿಸಿ ನಮಿಸುವವನಾಗು, 


೧೦ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಜಾತ್ಕುಚಿತವಾದಂದೂ ಆದ ದೊಡ್ಡ 
ಬಾಯಿಯನ್ನುಳ್ಳ ಪೂತನಿಯಿಂದ ತಾನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನೋವು ಪಡದೆ ಅವಳ 
ಉಣ್ಣಬಾರದ ವಿಷಸ್ತನ್ಕವನ್ನು ಅದಕ್ಕಾಶ್ರಯವಾದ ಪ್ರಾಣದೊಡನೆ ಹೀರಿ 
ಉಂಡ ಸ್ವಾವಿಂ ಇರುತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿನ ಸಸ್ಯ 
ಸಮೃದ್ಧಿ, ಪಶಂಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಜಲಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪುಷ್ಪವಾಗಿ, ಉದ್ದವಾಗಿ ರಸಮಯವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರ:ವ ಕಬ್ಬಿನ 
ಗರಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೂ ಮೀರಿ ತಿಂದ ಎಮ್ಮೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದೆ 
ಅಲ್ಲೇ ಎಡ ಬಲಕ್ಕೆ ಹೊರಳಿ, ಬಾಯಹರಿ, ಆ ಉಷ್ಣವು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶೆಂಗಟುನೀರ್‌ ಹೂಗಳಿರುವ ತಟಾಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಏಳುವುದಕ್ಕೂ 
ಆಗದೆ ಅಲ್ಲೇ ತಂಗಿ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು. 


ತಳ್ಳೆ ಕಟ್ಟು ಅವಿಐ್‌ ಶಾಮರೈ ವೈಹು 

ಪೊಯ್‌ಹೈ ತಡಂ ಪುಕ್ಕು ಅಡಂಗಾ ನಿಡಂಕಾಲ್‌ ಅರವಂ 

ಇಳ್ಳೆಕ್ಕ ತಿಳ್ಳೆತ್ತಿಟ್ಟು ಅದನ್‌ ಉಚ್ಚಿತನ್‌ ಮೇಲ್‌ 

ಅಡಿನೈತ್ತ ಅಮ್ಮಾನ್‌ ಇಡಂ, ಮಾಮದಿಯವ್‌ 

ತಿಳ್ಳಿಕ್ಕುಂ ಕೊಡಿ ಮಾಳೆಕೈೆಶೂಬ್‌ತೆರುನಿಲ್‌ 

ಶೆಟು ಮುತ್ತು ವೆಣ್‌ ನೆರ್ಕ್ಯು ಎನಶೆನ್ರುಮು್ರಿಲ್‌ 

ವಳ್ಳೆಕೆ ನುಳ್ಳೆ ಪ್ಸಾನೈಯೆರ್‌ ಮಾರುಂ ನಾನ್ಗೂರ್‌ 

ಮಣಿಮಾಡಳ್ಕೋಯಿಲ್‌ ವಣಂಗು ಎನ್‌ ಮನೆನೇ.. 8೭8 
(ತಳ್ಳಿ) ಇನ್ನೂ ಅರಳದೆ ಮೊಗ್ಗಾಗಿರುವ ತಾವರೆ ಹೂಗಳೂ, (ಕಟ್ಟು ಅವಿಬ್‌. 
ತಾಮರೈ) ದಳಬಿರಿದು ಅರಳಿರುವ ತಾವರೆ ಹೂಗಳೂ (ವೈಹಿ) ತಂಗಿರುವಂತಹ 
(ಪೊಯ್‌ಹೈತಡಂ ಪುಕ್ಕು) ಸರೋವರದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು (ಅಡಂಗಾ) 
ಯಣರಿಗೂ ಅಡಗದೆ ಅಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದ (ವಿಡಂ ಕಾಲ?) ವಿಷವನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದ 
(ಅರವಂ) ಕಾಳಿಂಗ ಸರ್ಪವು (ಇಳ್ಳೆಕ್ಕ ತಿಳೈೆತ್ತಿಟ್ಟು) ಬಸವಳಿಯುವಂತೆ ಆಟ 
ವಾಡಿ (ಅದನ್‌ ಉಚ್ಚಿ ತನ್‌ ಮೇಲ್‌) ಅದರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ (ಅಡಿವೈತ್ತು) 
ತನ್ನ ಶ್ರೀಪಾದವನ್ನಿಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿದ (ಅವಹ್ಮಾನ್‌ ಇಡಂ) ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಇರುತ್ತಿರುವ ಸ್ಮಳವಾದುದೂ, (ವಳ್ಳೆಕೈ) ಬಳೆಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟ ಕೈಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ 


ನಂದಾ ವಿಳಕ್ಫೇ ೧೧ 


(ನುಳ್ಳೆಪ್ಪಾವೈಯಂರ್‌) ಕುರತ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳು (ವಕಾಮದಿಯಂ ತಿಳ್ಳೆಕ್ಕುಂ 
ಕೊಡಿವಹಾಳಿಕ್ಳೈ ಶೂಟ್‌ ತೆರುವಿಲ್‌) ಚಂದ್ರನು ಆಟವಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವಂತೆ 
ಉನ್ನತವಾದ ಧ್ವಜಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಮಾಳಿಗೆಗಳು ದಟ್ಟವಾಗಿರುತ್ತಿರಂವ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ 
(ಶೆಬುಮುತ್ತು) 'ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನ (ವೆಣ್‌ ನೆರ್ಕ್ಕು ಎನ) 
ಬಿಳಿಯ ಬತ್ತಕ್ಕೆ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ' ಎಂದಂಕೊಂಡು (ಮುನ್ರಿಲ್‌) ಒಂದೊಂದು 
ಮನೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ (ಶೆನ್ರುವಹರುಂ) ಹೋಗಿ ಮಾರುತ್ತ ಇರೆ 
ವಂಥದೂ ಆದ (ನಾನ್ಗೂರ್‌) ತಿರುನಾನ್ಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ (ಮಣಿಮಾಡ 
ಕೋಯಿಲ್‌ ಎನ್‌ ಮನನೇ ವಣಂಗು) ಮಣಿವಾಣಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ, ಹೋಗಿ ನಮಿಸುವವನಾಗು. 

ಕಾಳಿಯ ಸರ್ಪನಿಂದ ಒದಗಿದ ಆಪತ್ತನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ 
ಸ್ವಾವಿ:ಯು ಇರಂವಂಥ ಮಣಿವಾಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿ ಸೇವಿಸು 
ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕೃತೆಯರಾದ 
ಕುರತ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುತ್ತಠ್ತಿಗಳನ್ನು ವಕರಲು ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರಂತೆ. 
ಗೋಪಿಯರು ಮೊಸರು ಕಡೆದು ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ವಕಾರುವಂತೆ. *ಕೆಂಬತ್ತವೂ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಬಿಳಿ ಬತ್ತ ಸಾಕು" ಎನ್ನುವರಂತೆ ಅವರು. ಮುತ್ತುಗಳು ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಂದು ಕೊಳ್ಳುವವರಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಇವರೇ ಮನೆ ಮನೆಯ 
ಮುಂದೆಯೂ ಹೋಗಿ ಮುರುತ್ತಾರೆಯಂಂತೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ. 


ತುಳ್ಳಿ ಆರ್‌ ಕರುಮೆನ್‌ ಕುಟಲ್‌ ಆಯ್‌ ಚ್ಚ ಯರ್‌ ತರ್ಮ 
ತುಹಿಲ* ವಾರಿಯುಮ್‌ ಶಿತ್ರಿಲ್‌ ಶಿತೈತ್ತುಮ್‌, ಮುತ್ತಾ 
ಇಳ್ಳೆಯಾರ್‌ ವಿಳ್ಳೆಯಾಟ್ಟೊಡು ಕಾದಲ್‌ ನೆಳ್ಳಮ್‌ 
ವಿಳ್ಳೆನಿತ್ತ ಅಮ್ಮಾನಿಡಂ, ನೇಲ್‌ ನೆಡುಂಕಣ್‌ 

ಮುಳ್ಳೆವಾಳ್‌ ಎಯಿರು ಮಡವಾರ್‌ ಪಯಿತ್ತು 

ಮೊಠ್‌ ಕೇಟ್ಟಿರುನ್ನು ಮುದಿರಾದ ಇನ್‌ ಶೊಲ್‌ 

ವಳ್ಳೆವಾಯ ಕಿಳ್ಳೆ ಮಕ್ಕೆ ಪಾಡುಂ ನಾನ್ಗೂರ್‌ 
ಮಣೆಮಾಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ವಣಂಗು ಎನ್‌ ಮನಸೇ 868 


೧೨ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


(ತುಳ್ಳೆಆರ್‌ ಕರುಮೆನ್‌ಕು:ಟಲ್‌) ಗುಂಗುರು ಕೂದಲುಗಳು ತುಂಬಿರಂವ 
ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತಲೆಗೂದಲನ್ನುಳ್ಳ (ಆಯ್‌ಚ್ಚಿ 
ಯರ್‌ ತವ”) ಗೋಪಿಯರ (ತುಹಿಲ್‌) ವಸನಗಳನಲ್ನಿ (ವಾರಿಯುಮ್‌) 
ಅಪಹರಿಸಿಯೂ (ಶಿತ್ತಿಲ್‌ ಶಿದೈತ್ರುಮ್‌) ಅವರುಗಳು ಕಟ್ಟಿದ ನುಣ್ಣನೆಯ 
ಮರಳಿನ ಮನೆಗಳನ್ನು ಅಳಿಸಿಯೂ (ಮುತ್ತಾ ಇಳ್ಳೆಯಾರ್‌ ) ಇನ್ನೂ ಪ್ರಾಯ 
ಬೆಳೆದಿಲ್ಲವೆಂಬಂತಹ ಎಳೆಯ ಹೆಂಗಳೆಯರಿಗೆ (ವಿಳ್ಳೆಯಾಟ್ಟೊಡು) ಲೀಲಾರಸ 
ದೊಡನೆ (ಕಾದಲ್‌ವೆಳ್ಗ ಕಮ್‌) ಪ್ರೇಮದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು (ವಿಕೆ [ವಿತ್ತ ಅವಕ್ಕಾನ್‌ 
ಇಡಂ) ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಪರವಹತ್ಮನು ಇರುವ ಸ್ಮಳವಾದುದೂ, (ಎಂದಿ 
ರಾದ ರ್ಣಶೊಲ್‌) ಪರಿಪಕ ಕಓವಾಗದ ಮಧುರವಾದ ಮಾತನ್ನೂ (ವಳ್ಳೆವಾಯ) 
ಬೆಳೆದ ಬಾಯಿಯನ್ನೂ ಉಳ್ಳೆ (ಕಿಳ್ಳೆ) ಗಿಳಿಗಳು (ವೇಲ್‌ ನೆಡು ಕಣ್‌ ಮುಳ್ಳೆ 
ವಾಳ್‌ ಎಯಿರು ಮಡವಾರ್‌ ಪಯಿತ್ತು) ವೇಲಾಯ:ಧವನ್ನು ಹೋಲುವ ನೀಳ 
ವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಹೊಳೆಯಂವ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಳ್ಳ ದಂತಪಂಕ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳ 
ವೈದಿಕ ಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಸುವ (ಮೊಲಿ) ವೇದದ ನುಡಿಗಳನ್ನು 
(ಕೇಟ್ಟಿರುನ್ನು) ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದು (ಮರೈಪಾಡುಂ) ವೇದಪಾರಾಯಣವನ್ನು 
ವಕಾಡುವಂತಹ (ನಾನ್ಸೂರ್‌) ತಿರುನಾನ್ಸೂರಿನಲ್ಲಿರುವ (ಮಣಿವಾಾಡ 
ಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ಎನ್‌ ಮನನೇ ವಣಂಗು), ಮಣಿಮಾಡ ಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿ, ಎಲೈ ಮನವೇ, ನಮಿಸಿ ಸೇವಿಸು. 


ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಳೆಯರೊಡನೆ ನಿರವಧಿಕವಾದ ಸಂಶ್ಲೇಷವನ್ನು 


ಹೊಂದಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಿರುವುಣಿವಕಾಡ ಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಕ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 
ಮನಸ್ಸೇ, ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸು' ಎಂದು ಇಲ್ಲ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಡೈ ಓಡ ನೆಶ್ರು ಆಯೆ*ಚ್ಹಿ ಮೆನ್‌ಶೋಳ" ನಯನ್ಸ 
ವಿಕಿರ್‌ತಾ, ವಿಳಂಗು ಶುಡರಾಬ' ಎನ್ನುಮ್‌ 
ಪಡೈಯೊಡು ಕಂಗು ಒಪ್ರು ಉಡೈಯಾಯ್‌ ಎಫ ಫಿಶ್ರು 
ಇಮ್ಫೆಯೋರ್‌. ಪರವುಂ ಇಡಂ ಪೈನ್ಜಡತ್ತು 
ಸೆಡೈಯೊಡು ಶೆಮ್‌ ಕಾಲ ಅನ್ನಮ್‌ ತುಹೈಪ್ಪ 

ಶೊಕ್ಳೆ ಪುಂಡರೀಕತ್ತಿಡೈ ಶೆಂಗಬುಫೀರ್‌ 


ನಂದಾ ವಿಳಕ್ಕೇ ೧೩ 


ಮಡೈ ಓಡನಿನ್ರು ಮದು ವಿಮ್ಮು ನಾನ್ಗೊರ್‌ 
ಮಣೆಮಾಡಕ್ಕ್ಟೋಯಿಲ್‌ ವಣಂಗು ಎನ್‌ ಮನಸೇ 1೯8 


(ವಿಡೈ ಓಡ) ಸಪ್ತ ವೃಷಭಗಳು ಭಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಂವಂತೆ (ವೆನ್ರು) ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ (ಆಯ್‌ಚ್ವೆ ಮೆನ್‌ತೋಳ್‌ನಯನ್ವ) ನಪ್ಪಿನ್ನೈ ಪಿರಾಟ್ಟಿಯ 
ಮೃದುವಾದ ಭುಜಗಳನ್ನು ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸಿದ (ವಿಕಿರ್‌ತಾ) ವಿಲಕ್ಷಣಪ್ರರಂಷನೇ, 
(ವಿಳಂಗುಶುಡರ್‌) ಬೆಳಗುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳೆ ೈ (ಆಚಿಎರ್ನ್ನುತ್‌ ಪಡೆ ಕೈಯೊಡು) 
ಚಕ್ರಾಯಂಧವನ್ನೂ (ಶಂಗು ಒನ್ರು) ಅನುಪಮವಾದ ಶಂಖವನ್ನೂ (ಉಡೈ 
ಯಕಾಯ್‌) ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನೇ, (ಎನನಿನ್ರು) ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂ (ಇಮೈ 
ಯೋರ್‌ ಪರಿವುಮ್‌ ಇಡಮ್‌) ದೇವತೆಗಳಂ ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನ 
ವಾದುದೂ, (ಪೈನ್ಡಡತ್ತು) ಸುಂದರವಾದ ತಟಾಕದಲ್ಲಿ (ಶೆಮ್‌ಕಾಲ ಆನ್ನಂ) 
ಕೆಂಪಾದ ಕಾಲುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯು (ಪೆಡೈಯೊಡು ತಂಹೈಪ್ಪ) ತನ್ನ 
ದಯಿತೆಯೊಡನೆ ಏರಿ ತುಳಿಯುವ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಸಂಮರ್ದಿತವಾದ 
(ತೊಹೈಪುಂಡರೀಕತ್ತಿಡೈ) ತಿರುಳನ್ನುಳ್ಳ ತಾವರೆ ಹೂಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
(ಮದು) ಮಕರಂದವು (ಶೆಂಗಟಿನೀರ್‌ ಮಡೈ ಓಡ ನಿನು ವಿಮ್ಮುಂ) ಶೆಂಗ 
ಬುನೀರ' ಮಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವು 
ಸಮೃದ್ಧಮಾಗಿರುವ (ನಾನ್ಗೂರ್‌) ತಿರುನಾನ್ಸೂರ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ (ಮಣಿ 
ಮಾಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ಎನ್‌ ಮನನೇ ವಣಂಗು) ಮಣಿವಾಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ದಿವೃ 
ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, ಎಲೈ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ, ಹೋಗಿ ನಮಿಸಿ ಸೇವಿಸು, 


ನಪ್ಪಿನ್ನೈ ಪಿರಾಟ್ಟಿಯೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕೆವಾಗಿದ್ದ ಏಳು 
ವೃಷಭಗಳನ್ನು ನಿರಸನ ಮಾಡಿದ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ ಅವನ, ದಿವ್ಮಾಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇದೀಪ್ಯವಣಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುವನವನಂ, ಅಂಥ ಸ್ವಾವಿಂ 
ಇರುತ್ತಿರುವ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರ ಮಣಿಮಾಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌, ಸುಂದರವಾದ 
ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸಗಳ ಪಾದನ್ಶಾಸದಿಂದ ಮಕರಂದವು ಸ್ರವಿಸುವ ತಾವರೆ 
ಹೂಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಶೆಂಗಟು ನೀರಿನ ಹೂಗಳ ಮಕರಂದವು ಪ್ರವಹಿಸು 


ತ್ತಿರುವ ಸುಂದರಕ್ಷೇತ್ರ ಅದು. 


೧೪ ಪೆರಿಯ ತಿರುವೊಳಿ 


ವಂಡು ಆರ್‌ ಪೊಟ್‌ ಶೂಲ" ನ್ನು ಅಬಹಾಯ ನಾನ್ಗೊರ್‌ 
ಮಣಿೆಮಾಡಳ್ಕೋಯಿಲ" ನೆಡುಮಾಲುಕ್ಕು ಎನ್ರುಂ 
ತೊಂಡು ಆಯೆ ತೊಲ*ಶೀರ್‌ ವಯಲ್‌ ಮಂಗೈಯೆರ್‌ ಕೋನ್‌ 
ಕಲಿಯನ* ಒಲಿಶೆಯ್‌ದ ತಮಿಐ್‌ಮಾಲೈವಲ್ಲಾರ್‌ 
ಕಂಡಾರ್‌ ವಣಂಗ ಕಳೆಯಾನೈಮೀದೇ 

ಕಡಲ್‌ ಶೂಬ್‌ಉಲಹುಕ್ಕು ಒರು ಕಾವಲರ್‌ ಆಯ್‌ 
ವಿಣ್‌ಶೋಯ ನೆಡು ವೆಣ್‌ಕುಡೈ ನಿಐಲಿನ್‌ ಕೀಬ್‌ 
ವಿರಿನೀರ್‌ ಉಲಹು ಆಂಡು ವಿರುಂಬುವರೇ $೧೦॥ 


(ವಂಡು ಆರ್‌ ಪೊಟೌಲ ಶೂಟನ್ನು ಅಬಹಾಯ) ದಂಂಬಿಗಳು ತುಂಬಿರುವ 
ತೋಟಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಸುಂದರವಾದ (ನಾನ್ಸೂರ್‌ ವಂಣಿ 
ಮಾಡಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ನೆಡುವಕಾಲುಕ್ಕು) ತಿರುನಾನ್ಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಣಿಮಾಡ 
ಕ್ಕೋಯಿಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿಜಯ ವಣಡಿರುವ ಸರ್ವೆಶ್ವರನಿಗೆ (ಎನ್ರುಂ ತೊಂಡು 
ಆಯತೊಲಶೀರ್‌) ನಿತ್ಯ ಕೈಂಕರ್ಯ ಮಾಡುವುದನ್ನೇ ಸಹಜವಾದ ಗುಣವ 
ನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ (ವಯಲ್‌ ಮಂಗೈಯರ್‌ ಕೋನ್‌) ಗದ್ದೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು 
ವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮಂಗೈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ನಾಯಕರಾದವರೂ ಆದ 
(ಕಲಿಯನ್‌ ಒಳಿಶೆಯ್‌ ತಮಿಟ್‌ಮಾಲೈ) ಕಲಿಯನ್‌ ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ 
ತವಿಂಉನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು (ವಲ್ಲಾರ್‌) ಓದಬಲ್ಲವರು (ಕಂಡಾರ್‌ 
ವಣಂಗ) ಕಂಡವರೆಲ್ಲರೂ ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ (ಕಳಿಯಾನೈಮೀದೇ) ಮತ್ತ 
ಗಜದ ಮೇಲೇರಿರುತ್ತಿದ್ದು (ಕಡಲ್‌ಶೂಟ್‌ ಉಲಹುಕ್ಕು) ಸಮುವ್ರದಿಂದ 
ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೂ (ಒರುಕಾವಲ್‌ ಆಯ್‌) 
ತಾವೇ ಸಮರಿಲ್ಲದ ಅರಸರಾಗಿ (ವಿಣ್‌ತೋಯ್‌ ನೆಡು ವೆಣ್‌ಕುಡೈ ನಿಬಲಿನ್‌ 
ಕೀಟ್‌) ಆಕಾಶದವರೆಗೆ ಉನ್ನತವಾಗಿರುವ ಶ್ನೆ ೇತಚ್ಛತ್ರದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
(ವಿರಿನೀರ್‌ ಉಲಹಂ ಆಂಡು) ಆವರಣ ಜಲವು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ವನ್ನು ಆಳಿಕೊಂಡಿದ್ದು (ವಿರುಂಬುವರ್‌) ಆನಂದಭರಿತರಾಗುವರು. 


ಈ ದಿವ್ಕ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಅಭ್ಯ್ಕಾಸಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ತೋಪು ಎಂಬ ಹೆಸರಂಳ್ಳುದು ಆ ತೋಟ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 


ನಂದಾ ವಿಳಕ್ಮೇ ೧೫ 


ದುಂಬಿಗಳಿಂದಲೇ ಆವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದಂತೆ ಅದು. ದರ್ಶನೀಯವಾದ ಅಂಥ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ನಿತ್ಶ ವಾಸಮಾಡುವನು. ನಿತ್ಕ ಕೈಂಕರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕರಿಸಿರುವ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರು ನಿರವಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದನ್ನು ಅಭ್ಕಾಸವಾಡುವರು ಗಜಾರೋಹಣಪ ಆನಂದ ಹೊಂದುವರು. 
ಅನಂಕೂಲರು ಪ್ರ2ಕೂಲರು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಲೋಕದವರೆಲ್ಲರೂ ಅವರ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನವಿಂಸುವರು, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಒಂದು ಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂದು 
ಏಕೆ ಹೇಳಿದೆ? ' --ಎಂದು ಭಟ್ಟರವರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರಂತೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಭಟ್ಟರವರು ಉತ್ತರಿಸಿದರಂತೆ--“ಈಶ್ವರನೇ ಆದರೂ ಒಮ್ಮೆ ಅವತರಿಸಿ 
ಅಭಿಷೇಕ ವೂಡಿಕೊಂಡಾನಂ, ಅದನ್ನು ಭಾಗವತಶೇಷವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಂವುದ 
ಕ್ಯಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ--ಎಂಬುದು ತಿರುಮಂಗೈ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರ ಭಾವವೆಂದಂ 
ತೋರುವುದು”--ಎಂದು. ಅಂಥ ಭಕ್ತರು ಭಾಗವತ ಕೈಂಕರ್ಯೋಪಯೋಗಿ 
ಯಾದ ಮಂಡಲಾದಿಪತ್ಕವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಂದಾದರು ಹೇಳಿಯಾರೋ ? 





ಮೂರನೆಯ ಪತ್ತು- ಒಂಭತ್ತನೆಯ ತಿರುಮೊಟ* 
"ಶಲಂಕೊಂಡ' 
ಪ್ರವೇಶ 


ಅಭಿವಂತವಾದ ವಿಷೆಯವನ್ನನ್ನೆ ಅನುಭವಿಸುವಾಗ ಅದರ ಅವಯವ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂಭೆವ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆಯಷ್ಟೇ? ಹಾಗೆ ಅ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವು 
ದೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಪತ್ಸಖನೂ, ಸರ್ವಜಗದ್ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನು "ಇದು ಇವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಕವಾದ ದೇಶ'-ಎಂದಂ 
ಬಂದು ಒಲಿದಿರುವ ದೇಶ ಈ ದಿವ್ಕಕ್ಷೇತ್ರ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ, 
ಮುಕ್ತರು ಭಗವದನಂಭಾವದಿಂದ ನಲಿಯುವಂತೆ, ನಲಿದಾಡಂವ ದೇಶ 
ಇದು, “ನೀನೂ ಈ ದೇಶವನ್ನು ಬಯಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು'-ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಟ್ಟಾರ್‌ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ. 


೧೬ ಪರಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಶಲಂಕೊಂಡ ಇರಣಿಯನದು ಅಹಲ್‌ ಮಾರ*ವಂ ಕೀಂಡು 
ತಡಂಗಡಲೈ ಕಡೈಂದು ಅಮುದನತ್‌ ಕೊಂಡು ಉಹಂಡಳಾಳ್ಳೆ 
ನಲಂಗೊಂಡ ಕರುಮುಹಿಲ್‌ ಪೋಲ್‌ ತಿರುಮೇಸನಿ ಅಮ್ಮಾನ್‌ 
ನಾಳ್‌ಶೋರುಂ ವಾಹಿಐ್‌ನ್ಹು ಇನಿದು ಮರುವಿ ಉರೈ 
ಕೋಯಿಲ್‌ 
ಶಲಂಕೊಂಡು ಮಲರ*ಶೊರಿಯುಂ ಮಲ್ಲಿಕ್ಕೆ ಒಣ್‌ ಶೆರುಂದಿ 
ಶೆಣ್ಬಕಂಗಳ್‌ ಮಣನಾರುವಾ್‌ ವಣ" ಪೊಬ'ಲಿನೂಡೆ 
ವಲಂಕೊಂಡು ಕಯೆಲ್‌ ಓಡಿ ವಿಳ್ಳೆಯಾಡುಂ 
ನಾಂಗೂರ್‌ ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಮಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ 8೧8 


(ಶಲಂಕೊಂಡ) ಭಗವದ್ವಿರೋಧದ ಛಲವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ (ಇರಣಿಯನದಂ 
ಅಹಲ್‌ ವಹರ್ವಮ್‌) ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ವಿಶಾಲವಾದ ಎದೆಯನ್ನು (ಕೀಂಡಂ) 
ಸೀಳಿ ಹಾಕಿದವನೂ, (ತಡಂಗಡಲೈ ಕಡಂದಂ) ದೊಡ್ಡ ಸಮಬದ್ರವನ್ನು 
ಕಡೆದು (ಅಮುದಂ ಕೊಂಡು ಉಹಂದ) ಅಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಮೃತವನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಟ್ಟು ನಲಿದವನೂ, (ಕಾಳ್ಳೆ) ನಿತ್ಮಯಂವಕನೂ, (ನಲಂ 
ಕೊಂಡ ಕರುಮುಹಿಲ್‌ ಪೋಲ್‌ ತಿರಂಮೇನಿ) ಸುಂದರವಾದ ನೀಲಮೇಘ 
ವನ್ನು ಹೋಲುವ ದಿವ್ಕ ಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹವುಳ್ಳವನೂ ಆದ (ಅವಣ್ಮಾನ್‌) 
ನಮ್ಮ ಸ್ವ್ಥಾಮಿಯಂ ಕೋಕ) ಯಾವಾಗಲೂ (ಮಹಿಟ'ನು ) 
ಸಂತೋಷಿಸಿ (ಇನಿದು ಮರುವಿ ಉರೈಕೋಯಿ:೮್‌) ಭೋಗ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಿರುವ ಸ್ಥ ಭವಾಡಡೂ, (ಶಲಂಕೊಂಡು) ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಹೀರಿ 
ಕೊಂಡು (ಮಲರ್‌ ಶೊರಿಯಂ0) ಹೂಗಳನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಣಾಗಿ ಬಿಡುವ 
(ಒಣ್‌ ಮುಲ್ಗಿಕ್ಕೆ ಶೆರುಂದಿ ಶಣ್ಬಕಂಗಳ್‌) ಸುಂದರವಾದ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಳ್ಳಿಗಳೂ 
ಸುರಹೊನ್ನೆಮರಗಳೂ ಚಂಪಕ ವೃಕ್ಷಗಳೂ (ಮಣಂನಾರುಂ) ಪರಿಮಳವನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಿರುವುದೂ, (ವಣ್‌ ಪೂಟ`ಲಿನೂಡೆ) ಸುಂದರವಾದ ಗದ್ದೆಗಳೊಳಗೆ 
(ಕಯಲ್‌ ಓಡಿ ವಲಂಕೊಂಡು ವಿಳ್ಳೆಯಾಡಂಂ) ಮೀನುಗಳು ಓಡಿ ನಲಿದು 
ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಅದ (ನಾಂಗೂರ್‌) ತಿರುನಾಂಗೂರಲ್ಲಿರುವ (ವೈಹುಂದ 
ವಿಣ್ಣಹರಂ) ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಣಹರವೆಂಬುವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು (ಮಡನಂಜೇ 
ಏಐಣಂಗು) ಎಲೈ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸೇ, ನಮಿಸು. 


ಶಲಂಕೊಂಡ ೭ 


ಭಗವನ್ನಾಮವನ್ನೂ ಭಗವಂತನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುವ ವಕಿತ್ರಕ್ಕೇ 
ಅವರನ್ನು ವಧಿಸಂವ ಛಲವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಹಿರಣ್ಕಕಶಿವು. ಅಂಥ ಆಸುರ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನುಳ್ಳೆ ಹಿರಣ್ಯ ವರೆಬಲದಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ದೃಢವಾದ 
ಮತ್ತು ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಎದೆಯನ್ನು ಸ್ವಾಮಿ ಶ್ರೀನೃಸಿಂಹನಾಗಿ ಅನಾಯಾಸದಿಂದ 
ಸೀಳಿ ಹಾಕಿದ. ಒಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಪರಿಚ್ಛೇದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದ ಕಡಲನ್ನು ಒಂದು 
ಕ್ಷುದ್ರಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಪರಿಚ್ಛೇದಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮಥಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಬಂದ 
ಅಮೃತವನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವರುಗಳಿಗೆ 
ಬರುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಾನೂ ಹೊಂದಿದನವನು. ಶ್ರಮಹರವಾಗಿರುವ 
ಮೇಘೆದಂತೆ ಇರುವ ದಿವ್ಕರೂಪಹೊಂದಿ "ಇವನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರ' ಎನ್ನುವಂತೆ 
ತೋರುವನವನು. ಇಂಥ ಸ್ಥಾಮಿ ಬಹಳ ಹರ್ಷದಿಂದ ಇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಭೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿನ 
ಪುಷ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು ತೋರುತ್ತಿವೆ. ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಹೂಗಳನ್ನು ಬಿಡುವುವು ಅವು, 
ಅವುಗಳ ಸುಗಂಧ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿನ ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಲಿನಲಿದು ಚಿಮ್ಮುವ ವಂತ್ಸ್ಯಗಳು ಭಗವದನುಭವವನ್ನು ವಕಾಡಿ 'ಅಹಮನ್ನಂ 
ಅಹಮನ್ಮಂ' ಎಂದು ನಲಿಯುವ ದಿವ್ಕಸೂರಿಗಳ ಹಾಗೆ ಬೆಳಗಿವೆ. ಇಂಥ 
ನಾನ್ಸೂರು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವೈಹುಂಂದ ವಿಣ್ಮಹರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂದ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೇಳಂತ್ರಿದ್ದಾರೆ. 


ತಿಣ್ಣೆಯದು ಓರ್‌ ಅರಿಉರುವಾರ್‌ ಶಿಕೈಅನೈತ್ತುಮ್‌ 


ನಡುಂಗೆ 
ತೇವರೊಡು ಠಾಫನರ್‌ ಹಳ್‌ ತಿಶೈಪ್ಪ ಇರಣಿಯನೈ 


ನಣ್ಣಿ ಅನನ" ಮಾರ್‌ವು ಅಹಲತ್ತು ಉಹಿರ್‌ ಮಡುತ್ತನಾತನ್‌ 
ನಾಳ್‌ತೋರುಂ ಮಹಿಐ"ನ್ನು ಇನಿದು ಮರುವಿ 
ಉರೈಳೋಯಿಲ್‌ 
ಎಣ್ಣಿಲ್‌ ಮಿಹು ಪೆರುಂ ಶೆಲ್ಪತ್ತು ಎಜಗಿಲ್‌ ವಿಳಂಗುಂ 
ಮರೈಯುಮಾ್‌ 
ಏಟೌತೈಯುಮಾ್‌ ಕೇಳ್ದಿಹಳುಂ ಇಯಸ್ರ ಪೆರುಂ ಗುಣತ್ತೋರ್‌ 


೧೮ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಮಣ್ಣಿಲ್‌ ಮಿಹು ಮರೈಯೆವರ್‌ ಹಳ್‌ ಮಲಿವು ಎಯಡು 
ನಾಂಗೊರ್‌ ವೈಹುಂದ ವಿಜ್ಞಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ ॥೨॥ 


(ತಿಶೈ ಅನೈತ್ತುಂ ನಡುಂಗ) ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವರ ಹೆದರಿ ನಡುಗು 
ವಂತೆಯೂ, (ತೇವರೊಡು ತಾನವರ್‌ಹಳ್‌ ತಿಶೈಪ್ಪ) ದೇವತೆಗಳೂ ದಾನ 
ವರೂ ಭಯಪಡುವಂತೆಯೂ (ತಿಣ್ಣಿಯದು. ಓರ್‌ ಅರಿಉರುವಾಯ್‌) 
ಅಪಾರವಾದ ಬಲವನ್ನುಳ್ಳ ನರಸಿಂಹರೂಪಿಯಹಿಗಿ (ಇರಣಿಯನೈನಣ್ಣಿ) 
ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ (ಅವನ್‌ ವಾರ್ವ ಅಹಲತ್ತು ಉಜಿರ್‌ 
ಮಡುತ್ತನಾತನ್‌) ಅವನ ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷಃ ಸ್ಮಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಖಗಳನ್ನು 
ನೆಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಸೀಳಿ ಬಿಸುಟ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯು (ನಾಳ್‌ ತೋರುಂ 
ಮಹಿಟ್‌ನ್ನು ಇನಿದು ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌) ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷಿಸಿ 
ಭೋಗ್ಮ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಕಕ್ಷೇತ್ರವಾದುದೂ, 
(ಎಣ್ಣಿಲ' ಮಿಹು) ಎಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದಷ್ಟು ಆಗಿರುವ (ಪೆರುಶೆಲ್‌ವತ್ತು) 
ನಿದೋಷತ್ವ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯ ಸಿರಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ (ಎಲ್‌ಲ್‌ ಎಳಂಗುಂ) 
ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ (ಮರೈಯುಂ) ವೇದಗಳೂ (ಏಟು 
ಇಶ್ರೈಯುಂ) ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳೂ, (ಕೇಳ್ವಿಹಳುಂ) ವೇದಾರ್ಥ ಶ್ರವಣಗಳೂ 
(ಇಯನ್ರ) ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ (ಪೆರು ಗುಣತ್ತೋರ್‌) ಮಹಾಗುಣಶಾಲಿ 
ಗಳಾದ (ಮಣ್ಣಿಲ್‌ ವಿಹು ಮರೈಯವರ್‌ಹಳ್‌) ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ವೈದಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಗಳಂ (ಮಲಿವು ಎಯ್‌ದು) ಸಾಂದ್ರವಾಗಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ (ನಾನ್ಗೂರ್‌) ತಿರಂನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರಂವ (ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಣ 
ಹರಂ ಮಡನೆಂಜೇ ವಣಂಗು) ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಣಹರವೆನ್ನುವ ದಿವೈಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, 
ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೇ, ಸೇವಿಸು. 
ಹಿರಣ್ಮನ ಆಸುರ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಭಿಭವಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಅದ್ವಿತೀಯ ನೃಸಿಂಹನಾಗಿ ಸ್ವಾವಿಂ ತೋರಿಕೊಂಡನಂ. ಎಂಟೂ 
ಸಗಳಲ್ಲಿರುವವರು ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು ಅವನು. ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ದಾನವರೂ ವಿಸ್ಮಯಪಡುವಂತೆ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವನ 
ವಿಶಾಲವಾದ ಎಡೆಯನ್ನು ತನ್ನ ನಖಾಗ್ರಗಳಿಂದ ಸೀಳಿ ತನ್ನ ಜಗನ್ನಾಥತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ವೆಂರೆದನವನು. ಅಂಥ ಸ್ವಾವಿಂ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಕವಾಸ 


ಶಲಂಕೊಂಡ ೧೯ 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಭಕ್ತರೆಲ್ಲರೂ ನಲಿದು ಸಂತೋಷಪಡುವಂತೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು ತೇಜಿಷ್ಠವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ವೇದವನ್ನೂ ಸಪ್ತ 
ಸ್ವರಗಳನ್ನೂ ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ,ಅತ್ಮಗುಣ 
ಗಳನ್ನುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಣಹರ 
ಇಂಥ ಹಿರಿವೆಯ ತಿರುನಾಂಗೂರಂ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಅಂಡಮುಂ ಇವ್ವಲೈಕಡಲುಂ ಅವನಿಹಳುಂ ಎಲ್ಲಾಂ 
ಅಮುದುಶೆಯ*ದ ತಿರುವಯಿತ್ತನ್‌ ಅರನ್‌ಕೊಂಡು 
ತಿರಿಯುವು್‌ 
ನುಂಡಂ ಅದು ಸಿಕ್ಕಿತ್ತು ಅವನ್‌ ಕಣ್‌ ಶಾಸಮ್‌ 
ಅದುನೀಕ್ಕುಂ 
ಮುದಲ್‌ವನ್‌ ಅವನ್‌ ಮಹಿಅ*ನ್ನು ಇನಿದು ಮರುನಿ 
ಉರೈಳಕೋಯಿಲ್‌ 
ಎಣ್‌ತಿಕೈಯುಮ್‌ ಪೆರುಶೆನ್ನೆಲ್‌ ಇಳನ್‌ತೆಂಗು ಕದಲಿ 
ಇಲೈಕ್ಕೊಡಿ ಒಣ್‌ ಕುಲೈಕಮುಳಕೋಡು ಇಶಲಿ ವಳಂಶೊರಿಯ 
ವಂಡು ಪಲ ಇಕ್ಕೆ ಪಾಡ ಮಯಿಲ್‌ ಅಲುರ್ಮ 
ಸಾನ್ಗೂರ್‌ ವೈಹುಂದನಿಣ್ಣ ಹರಂ ನಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ 18೩8 


(ಅಂಡಮುಂ) ಅಂಡಗಳನ್ನೂ (ಇ ಅಲೈಕಡಲುಂ) ಅಲೆಗಳೇಳುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ (ಅವನಿಹಳಂಂ ಎಲ್ಲಾಂ) ಭೂವಿಂಗಳು ಮೊದಲಾದ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ಅಮದು ಶೆಯ್‌ದ) ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭುಜಿಸಿದ (ತಿರು 
ವಯಿತ್ತನ್‌) ಉದರವನ್ನುಳ್ಳವನೂ, (ಅರನ್‌ಕೊಂಡು ತಿರಿಯುಮ್‌ ಮುಂಡಂ 
ಅದು ನಿರೈತ್ತು) ರುದ್ರನು ತನ್ನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಿರಿಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಪಾಲವು ತಂಂಬುವಂತೆ ವಾಡಿ (ಅವನ್‌ ಕಣ್‌ ಶಾಪಂ ಅದು ನೀಕ್ಕುಂ) 
ಅವನಿಗುಂಟಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾ ಶಾಪವನ್ನು. ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದವನೂ, 
(ಮುದಲ್‌ವನ್‌ ಅವನ್‌) ಜಗತ್ಕಾರಣ ಭೂತನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ-ಆದವನು 


೨೦ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


(ಮಹಿಟ್‌ನ್ಹು ಇನಿದು ಮರುವಿ ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌) ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡು ನೆಲಸಿರುವ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರವಾದುದೂ, (ಎಣ್‌ತಿಶೈಯುಮ್‌) ಎಲ್ಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪೆರುಶೆನ್ನೆಲ್‌) ಎತ್ತರವಾದ ಕೆಂಭತ್ತದ ಪೈರುಗಳೂ (ಇಳ 
ತೆಂಗು) ಎಳೆಯ ತೆಂಗಿನ ಮರಗಳೂ (ಕದಲಿ) ಬಾಳೆಗಿಡಗಳೂ (ಇಲೈ ಕೊಡಿ) 
ಎಳೆ ಕೇದೆಲೆಯ ಬಳಿ ಕೈಗಳೂ(ಒಣ್‌ ಕುಲೈಕಮುಕೋಡು)ಒಳ್ಳೆಯ ಗೊನೆಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಸೆ 
ಅಡಿಕೆ ಮರಗಳೂ (ಇಶಲಿ) ಒಂದರೊಡನೊಂದು ತಾಗಿಕೊಂಡು (ವಳಂ 
ಶೊರಿಯ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಂಥದೂ, (ವಂಡು ಪಲ ಇಶೈ 
ಪಾಡಿ) ದುಂಬಿಗಳು ಹಲವು ಬಗೆಯ ರಾಗಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರುವಂಥದೂ, 
(ಮಯಿಲ್‌ ಆಲುಮಃ5) ನವಿಲುಗಳು ನರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವಂಥದೂ ಆದ 
(ನಾನ್ಗೂರ್‌) ನಾನ್ಗೂರ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ (ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಣಹರಂ ವಣಂಗು 
ವಂಡನೆಂಜೇ) ವೈಹಂಂದ ವಿಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೇ, ಸೇವಿಸು. 

ಮಹಾಪ್ರಲಯದಲ್ಲಿ ಅಂಡಗಳನ್ನೂ, ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಳಸಿ ಅಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಉಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ಸಪ್ತಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ, ಸಪ್ತದ್ಧೀಪಗಳನ್ನೂ ಭುಜಿಸಿ 
ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದವನೂ, ಶಾಪದಿಂದ ಉಪಹತ 
ನಾದ ರುದ್ರನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಕಪಾಲವು ಒಡೆದು ಬೀಳುವಂತೆ 
ತನ್ನ ಪಾರ್ಶ್ವದಿಂದ ನಿಸ್ಸೃತವಾದ ರಕ್ತಧಾರೆಯಿಂದ ಅದು ತುಂಬುವಂತೆ 
ವಾಡಿ ಅವನ ತಾಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದವನೂ ಅದ ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನು 
ನಿತ್ಶ ವಾಸವಣಡುತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮೃದ್ಧಿವರ್ಣ 
ನಾತೀತ. ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರಲ್ಲಿ ಕೆಂಭತ್ತದ ಪಯಿರುಗಳು, ಮುಕ್ತರು ಇಪ್ಪತ್ತೈದಂ 
ವರ್ಷದ ಯುವಕರಾಗಿರುವಂತಿರುವ ಎಳೆಯ ತೆಂಗುಗಳು, ವಿಳ್ಳೇದೆಲೆ 
ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಗೊನೆಗಳಿಂದ ತೂಗಿ ತೊನೆಯುವ ಅಡಿಕೆಯ ಮಂರಗಳು, ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ಮಧುಪಾನವಣಡಿ ಮತ್ತರಾದ ಭೃಂಗಗಳು ಅನೇಕ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾಡುವ ಗಾನಗಳು, ಆ ಗಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಡುವ ನವಿಲುಗಳ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಸುಂದರವಾಗಿದೆ ಆ ನಾನ್ಸೂರ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರ. ಆಲ್ಲಿರುವ ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಣಹರವನ್ನು 
ಸೇವಿಸೆಂದು ಮಂಸ್ಸಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಲಂಕೊಂಡ ೨೧ 


ಕಲೈ ಇಲಂಗುಂ ಅಹಲ್‌ ಅಲ್‌ಕುಲ್‌ ಅರಕ್ಕರ್‌ 
ಕುಲಕ್ಕೊಡಿಯ್ಯೆ 
ಉದೋಡುಮೂಕ್ಕು ಉಡನ್‌ ಅರಿಯ ಕಡರಿ ಅನಳೋಡಿ 
ತಲೈಯಿಲ್‌ ಅಂಗೈನೈತ್ರು ಮಲೈ ಇಲಂಗೈ ಪುಹಶೆರ್ಯದ 
ತಡನ್ತೋಳನ್‌ ಮಹಿರ್ಲನ್ನು ಇನಿದು ಮರುವಿ 
ಉಕೈಕೋಯಿಲ್‌ 
ಶಿಲೈ ಇಲಂಗು ಮಣಿಮಾಡತ್ತು ಉಚ್ಚಿಮಿಶ್ಶೆ ತೂಲರು" 
ಶೆರುಳೊಂಡಲ್‌ ಅಹಡು ಇರಿಯೆ ಶೊರಿಂದ ಶೆಲುಮುತ್ತರಾ್‌ 
ಮಲೈ ಇಲಂಗು ಮಾಳಿಹೈಮೇಲ್‌ ಮಲಿವು ಎಯಡು 
ನಾಂಗೂರ್‌ ವೈಹುಂದನಿಣ್ಣ ಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ 898 


(ಕಲೈಇಲಂಗಂಂ) ಚೆಲುವಾದ ಸೀರೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ (ಅಹಲ್‌ ಅಲ್‌ಕುಲ್‌) 
ವಿಶಾಲವಾದ ನಿತಂಬ ಪ್ರದೇಶವನ್ನುಳ್ಳೆ (ಅರಕ್ಕರ್‌ ಕುಲಕ್ಕೊಡಿಯ್ಯೆ) ರಾಕ್ಷಸ 
ಕುಲದ ಬಳ್ಳಿ ಯಂತಿದ್ದ ಶೂರ್ಪೆಣಖಿಯ (ಕಾದೋಡು ಮೂಕ್ಕು) ಕಿವಿಯನ್ನೂ 
ಮೂಗನ್ನೂ (ಉಡನ್‌ ಅರಿಯ) ಒಡನೆ ಕತ್ತರಿಸಲು (ಅವಳ್‌ ಕದರಿ ತಲೈ 
ಯೀಂಲ್‌ ಅಂಗೈವೈತ್ತು) ಆ ರಾಕ್ಷಸಿ ಆಕೃಂದಿಸಿ ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಅಂಗೈಯ 
ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು (ಮಲೈ ಇಲಂಗೈ ಓಡಿಪುಹ) ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿದ್ದ ಲಂಕೆಗೆ 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಳುವಂತೆ (ಶೈಯ್‌ದ ತಡನ್ತ್ನೋಳನ್‌) ವಹಡಿದ ಮಹಾಬಾಹಂ 
ವಾದ ಭಗವಂತನು (ಮಹಿಟ್‌ನ್ಹು ಇನಿದು ಮರುವಿ ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌) 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿತ್ಕ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಂವ ದಿವೈಕ್ಷೇತ್ರವಾದಂದೂ (ಶಿಲೈ 
ಇಲಂಗು) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತಿರುವ (ಮಣಿ ವಣಡತ್ತು ಉಚ್ಚಿ ವಿಚೈ) 
ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ ಮಾಳಿಗೆಗಳ ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿರುತ್ತಿರುವ (ಶೂಲಂ) 
ಶೂಲಗಳು (ಶೆಟುಕೊಂಡಲ್‌ ಅಹಡು ಇರಿಯ) ಸಂಂದರವಾದ 
ವೆೇಘಗಳ ಒಳಮ್ಮೆ ಧೈಯನ್ನು ಇರಿಯಲು (ಶೊರಿಂದ) ಸುರಿದ (ಶೆಟುಮುತ್ತಂ) 
ಸಂಂದರವಾದ ಮಂತ್ತುಗಳು (ಮಲೈ ಇಲಂಗು ವಕಾಳಿಹೃಕಳಿನ್‌ ಮೇಲ್‌) ಬೆಟ್ಟದ 
ಹಾಗೆ ಶೋಭಿಸಂತ್ತಿರುವ ಮಾಳಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ (ಮಲಿವು ಎಯ್‌ದ) ರಾಶಿರಾಶಿ 
ಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಿರುವ (ನಾಂಗೂರ್‌) ತಿರಂನಾಂಗೂರ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ 


೨೨ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


(ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಮಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ) ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ವನ್ನು, ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೇ, ಸೇವಿಸು, 


ನಿತ್ಯಾನಪಾಯಿನಿಯೊದ ದೇವಿಯೊಡನೆ ಅಗಲಿಕೆ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣಳಾದ ಶೊರ್ಪಣಖಿಯ ಕಿವಿಮೂಗಂಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ ಪ್ರಸಂಗ 
ವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ವಕಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತಾನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಭಿರೂಪ್ಮ 
ದೊಡನೆ ಬಂದ ಆ ಕಳ್ಳೆ ರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಆ ಶೂರ್ಪ 
ಣಖಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ವಕಾಡಿದ ವಹಾಬಲ ಅವನು. ರಾಕ್ಷಸಿಗೆ ವೈರೂಪೃವೇ 
ಸಹಜವಾದಂದಷ್ಟೇ ? ಅಮ್‌ಕೈಯ್ಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಪರೀತ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ 
ಘೋರವಾದ ಕೆ ೈ ಎಂದರ್ಥ. ಮೊರದಂತೆ ಉಗುರಂಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಕೈ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಕೈಗಳನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಲಂಕೆಗೆ ಅವಳ ಓಡಿಹೋಗಂ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು ಅವನಂ. 


ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಂದ್ರವಾದವೂ ಮಣಿವಂಯವಾದವೂ ಆದ ಮಾಳಿಗೆ 
ಮನೆಗಳ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೃಹಾಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟೆರುವ ಚಿನ್ನದ ಕಲಶಗಳ 
ಮೊನೆಗಳು ಮಂದನಂಂದವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಮೋಡಗಳ ಕೆಳಭಾಗವನ್ನು ಸೀಳುವು 
ವಂತೆ. ಮೇಘಗಳು ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ಮುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಜಲದೊಡನೆ 
ತಂಂಬಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಮಂದಗತಿ ಉಳ್ಳವುಗಳಾಗಿರುವಂತೆ. 
ಆಗ ಆ ಮೋಡಗಳೊಳಗಿಂದ ಸುರಿದ ಮುತ್ತಿನರಾಶಿ ವಣಳಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದಿರುವುದು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಬೆಟ್ಟ ಬಿದ್ದಹಾಗಿರುವು 
ದಂತೆ. ಅಂಥ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಿನ್ನನೈಯ ನುಣ್‌ ಮರುಂಗುಲ್‌ ಮೆಲ್ಲಿಯರ್ಕಾ ಇಲಂಗೈ 
ವೇಂದನ್‌ ಮುಡಿ ಒರುಪದುಂ ಶೋಳ್‌ ಇರುಪದುಂ 
ಪೋಯ್‌ ಉದಿರೆ 
ತನ್‌ ನಿಹರಿಲ್‌ ಶಿಲೈ ವಕ್ಳೆತ್ತು ಅಕ್ರು ಇಲಂಗೈ ಪೊಡಿಶೆಯ್‌ದ 
ತಡನ್ತೋಳಸ್‌ ಮಹಿಲ"ನ್ಹು ಇನಿದು ಮರುವಿ 
ಉರೈಳೋಯಿಲ್‌ 


ಶಲಂಕೊಂಡ 2೩ 


ಶೆನ್ನೆಲೊಡು ಶೆಂಗಮಲಂ ಶೇಲ್‌ ಕಯಲ್‌ಹಳ್‌ ವಾಕ್ಳೆ 
ಶೆಂಗಟುನೀಕೊಡು ಮಿಡೈಂದು ಕಬಡಿ ತಿಹಬ್‌ ನ್ಹೆಂಗುಂ 
ಮನ್ನು ಪುಹಟ* ನೇದಿಯರ್‌ಹಳ್‌ ಮಲಿವು ಎಯ್‌ದು 
ನಾಂಗೊರ್‌ ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಣಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ 
8೫8 
(ಅನ್ರು) ಹಿಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮಿನ್‌ ಅನೈಯ ನುಣ್‌ ಮರುಂಗುಲ್‌ 
ಮೆಲ್ಲಿಯರ್ಕಾ) ವಿಂಚನ್ನು._ ಹೋಲಂವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಸೊಂಟವನ್ನುಳ್ಳ 
ಮೃದುಸ್ವಭಾವದ ಸೀತಾದೇವಿಗಾಗಿ (ಇಲಂಗೈವೇಂದನ್‌) ಲಂಕಾಧೀಶ್ವರನ 
(ಮುಡಿ ಒರುಪದುಂ ತೋಳ್‌ ಇರುಪದುಂ) ಹತ್ತು ತಲೆಗಳೂ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ತೋಳುಗಳೂ (ಪೋಯ್‌ಳಉದಿರ) ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿ ಉದಂರಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
(ನಿಹರಿಲ್‌) ಅಸವಣಾನವಾದ (ತನ್‌ ಶಿಲೈ ವಳ್ಳೆತ್ತು) ತನ್ನ ಕೋದಂಡವನ್ನು 
ಸೆಳೆದು ಬುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸಿ (ಇಲಂಗೈ ಪೊಡಿಶೆಯ್‌ದ ತಡನ್‌ತೋಳನ್‌) 
ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಧೂಳೀಪಟ ವಕಾಡಿದ ಮಹಾವೀರನಂ (ಮಹಿಲ್‌ನ್ಡ್ಹು 
ಇನಿದು ಮರುವಿ ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌) ಆನಂದದಿಂದ ನಿತ್ಯ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಂವ 
ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾದುದೂ, (ಶೆನ್ನೈಲೊಡು ಶೆಂಗಮಲಂ ಶೇಲ್‌ಕಯಲ್‌ ಹಳ್‌ವಾಳೆ) 
ಕೆಂಭತ್ತಗಳೂ ಕೆಂದಾವರೆ ಹೂಗಳೂ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಮಂತ್ತ ಕ್ಸ್ಯಗಳೂ 
(ಶೆಂಗಟ: ನೀರೊಡು) ಶೆಂಗಟುನೀರ್‌ ಹೂಗಳೂ (ಮಿಡೆ ೈಂದ:) ಸೇರಿಕೊಂಡಂ 
(ಕಟನಿ ಎಂಗುಂ ತಿಹಬ್‌ ನ್ನು) ಗದ್ದೆಗಳಿರಂವ ಜಾಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂತ್ರಿರಂ 
ವುದೂ, (ಮನ್ನು ಪುಹಬ್‌ ವೇದಿಯರ್‌ಹಳ್‌) ನಿತ್ಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳ 
ವೈದಿಕರುಗಳು (ಮಲಿವುಎಯ್‌ದು) ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ನೆರೆದಿರುವಂಥದೂ ಆದ 
(ನಾಂಗೂರ್‌ ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಣಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ) ತಿರುನಾನ್ಸೂರಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ, ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೇ, ಸೇವಿಸು. 

ಈ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅವನು ದೇವಿಯ ಕಷ್ಟ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಒದಗಿದ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಸೊಂಟವನ್ನುಳ್ಳೆ 
ವಳೂ ಮೃದುಸ್ವಭಾವದವಳೂ ಆದ ಸೀತಾದೇವಿಗಾಗಿ ಅಂದು ಶ್ರೀರಾಮ ತನ್ನ 
ಅಸಮಾನವಾದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸಿ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಧೂಳೀ 
ಪಟ ವಹಡಿದ, ದೇವಿಗಾಗಿ ಅವನು ಮಾಡಿದ ವಾಪಾರ ಆಶ್ರಿತರಿಗೆಲ್ಲ ಮಾಡಿ 


೨ ಪೆರಿಯ ತಿರುಬೊಳಿ 


ದುದೇ ಆಯಿತಂ. ಅಂಥ ಸ್ವಾಮಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಂದು ನೆಲಸಿರುವ ದಿವೃ 
ಕ್ಷೇತ್ರವಿದಂ,|. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ರಾಮಣೀಯಕತೆ ಅನುಪಮ. ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಂಭತ್ತ, ಕೆಂದಾವರೆ, ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಮತ್ತ್ಯ್ಯಗಳು ಇವೆಲ್ಲಾ ಶೆಂಗಬ:ನೀರ್‌ 
ಹೂಗಳೊಡಿನೆ ಸೇರಿ ಸಾಂದ್ರವಾಗಿ ಬೆಳಗಿವೆ. ಇಂಥ ಸ್ಮಲದಲ್ಲಿರುವ ಜನ ನಿತ್ಯ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳ ವೈದಿಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಭಕ್ತರಂ ನೆರೆದಿರುವಂಥದೂ ಪರಮ 
ರವಂಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಣ 
ಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. ತಿರುನಾಂಗೂರ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಆಭರಣ 
ಪ್ರಾಯವಾದುದು ವೈಹುಂದವಿಣ್ಣಹರ, 


ಪೆಣ್ಮೈ ಮಿಹುವಡಿವುಕೊಡು ವಂದನಳ್ಳೆ ಪೆರಿಯ ಸೇಯಿನದು 

ಉರುವುಕೊಡು ಮಾಳ ಉಯಿರುಂಡು 

ತಿಕ್ಮೈ ವಿಂಹುಮರುದೊಡು ನಲ್‌ಶಕಡಂ ಇರುತ್ತು ಅರುಳುಂ 

ತೇವನನನ್‌ ಮಹಿಟ್‌ನ್ಹು ಇನಿದು ಮರುವಿ ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌ 

ಉಣ್ಮೆೈನಿಂಹು ಮಕ್ಕಿಯೊಡು ನಲ್‌ ಕಲೈಹಳ್‌ ನಿಕೈೆಪಾಕೈಹಳ್‌ 

ಉದವುಕೊಡೈನನ್ರು ಇವತ್ತಿನ್‌ ಒಲ್‌ನಿಲ್ಲಾ ಪೆರಿಯ 

ನಣ್ಮೆ ಅನಿಂಹು ಮಕ್ಕೆಯೆವರಿ್‌ಹಳ್‌ ಮಲಿವು ಎಯ್‌ದು 

ನಾನ್ಕೂರ್‌ ವೈಹುಂದವಿಣ್ಣ ಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ 

8೬8 

(ಪೆಣ್ಮೈ ವಿಂಹುವಡಿವು ಕೊಡು) ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಯ ರೂಪವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಂ 
(ವಂದವಳ್ಳಿ) ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಪೂತನಿ (ಪೆರಿಯ ಪೇಯಿನದು ಉರುವು 
ಕೊಡುಮಾಳಿ) ಅವಳ ನಿಜರೂಪವಾದ ಭಯಂಕರವಾದ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ರೂಪ 
ದೊಡನೆ ಸಾಯುವಂತೆ (ಉಯಿರ್‌ ಉಂಡು) ಅವಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೀರಿ 
ಕೊಂಡವನೂ, (ತಿಣ್‌ಮೈ ಮಿಹುವಂರುದೊಡು) ದೃಢವಾಗಿ ಬೇರುಬಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಅರ್ಜುನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ (ನಲ್‌ ಶಕಟಮ್‌) ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಶಕಟವನ್ನೂ 
(ಇರುತ್ತ ಅರುಳುಂ) ಮುರಿದುಹಾಕಿ ಕೃಪೆಮಾಡಿದವನೂ ಆದ (ತೇವನ್‌ 
ಅವನ್‌) ಆ ದೇವದೇವನು (ಮಹಿಟ್‌ನ್ಹು ಇನಿದಂ ಮರಂವಿ ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌) 
ಆನಂದದೊಡನೆ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾದುದೂ, (ಉಣ್ಮೈ 


ಶಲಂಕೊಂಡ ೨೫ 


ಮಿಹಂ ಮರೈಯೊಡು) ಇರುವುದನ್ನು ಇರುವಂತೆ ಹೇಳುವ ವೇದಗಳೇನು, 
(ನಲ್‌ಕಲೈಹಳ್‌) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಗಳೇನು. ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅಧಿಕರಿಸಿದವರೂ, (ನಿರೈ ಪಾರೈಹಳ್‌) ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಹನೆ ಮೊದ 
ಲಾದ ಗುಣಗಳೇನಂ (ಉದವು ಕೊಡೈ) ಕೇಳಿದವರಿಗೆ ಅವರು ಕೇಳಿದಂತೆಯೇ 
ಕೊಡುವ ಔವಾರ್ಯವೇನು (ಎನ್ರು ಇವತ್ತಿನ್‌ ಒಲಿೌವು ಇಲ್ಲಾ) ಇವುಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ (ಪೆರಿಯ ವಣ್ಮೈ 
ಮಿಹು) ಆತ್ಮ ಸಮರ್ಪಣವೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮವಾದ ಗುಣವನ್ನೂ ಉಳ್ಳ 
(ಮರೈಯವರ್‌ಹಳ್‌ ಮಲಿವು ಎಯ್‌ದುಂ ನಾಂಗೂರ್‌) ವೈದಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಗಳು ನೆರೆದಿರುವ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ (ವೈಹುಂಂದ ವಿಣ್ಣಹರಂವಣಂಗು 
ವಂಡನೆಂಜೇ) ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, ಎಲೈ ವಂನಸ್ಸೇ, ಹೋಗಿ 
ಸೇವಿಸು, 

ಶ್ರೀ ನೃಸಿಂಹನನ್ನೂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ ಅನುಸಂಧಾನ ವಕಾಡಿದ ಮೇಲೆ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಮೂರು ಪಾಶುರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಆಳ್ವಾರರುಗಳೂ ಮನಸೋತಿರುವ 
ಕೃಷ್ಣಾವತಾರವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾರಿಯರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಿಯಾದ ಯಶೋ 
ದೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿಬಂದ ಪೂತನಿ ಅವಳ ನಿಜರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆಣವಾಗಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಅವಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೀರಿಕೊಂಡ ಸ್ವಾವಿಂ.. ಅಸುರಾವೇಶದಿಂದ 
ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಅರ್ಜುನ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಮುರಿದುಹಾಕಿದ. ರಕ್ಷಣೆಗೊದಗ 
ಬಹುದೆಂಬ ಭ್ರವೆಂಯನ್ನು ಉಂಟುವಾಡಬಹಂದಾದ ಶಕಟವನ್ನು ಚೂರು 
ಚೂರಾಗಿ ಒಡೆದುಹಾಕಿದ. ತನ್ನನ್ನೇ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವವನಂ ಆ 
ಸ್ವಾಮಿ, "ವಿರೋಧಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆವಷ್ಟೇ'--ಎಂದು ನೆನೆದು ಅದರಿಂದ 
ದೀಪ್ತನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಶ್ರೀಕ್ಷೇತ್ರ ಇದಂ. ಯಥಾ 
ಭೂತವಾದಿಯಾದ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಆತ್ಮೋಪಕಾರಕವಾದ ಅರವಶ್ಚನಾಲ್ಕು 
ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಅಧಿಕರಿಸಿ, ಸಾಂಗವೇದ ಪರಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬರುವ ಅತ್ಮಗುಣ 
ಪರಿಪೂರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಕ್ಷಮೆ, ದಾತೃತ್ವ ಮೊದಲಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಭಾಗವತರು ನೆರೆದಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರ ಅದು. ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾತ್ಮರಕ್ಷಾ 
ಭರಫಲಸಮರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಿದವರಾಗಿ ಪಾರಮೈಕಾಂತ್ಮದಿಂದ ಮೆರೆಯುವ 


೨೬ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ವೇದವಿದಗ್ರಗಣ್ಯರು ನೆರೆದ ಆ ಶ್ರೀಕ್ಷೇತ್ರ ವೈಕಂಂಠಸಮವಾಗಿದೆ. "ಅದರಿಂದ, 
ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೇ, ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸು'--ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಳಂಗನಿಯೈ ಇಳಿಂಕನ್ರುಳೊಂಡು ಉದಿರ ಎರಿಂದು 
ನೇಲ" ನೆಡುಂಕಣ್‌ ಆಯುಚಟ್ಲಿಯರ್‌ ಹಳ ವೈತ್ರ 
ತಯಿರ್‌ ವೆಣ್ಣೆಯ* 
ಉಳಿಂಕುಳಿರ ಅಮದುಶೆಯ್‌ದು ಇವ್ವುಲಹುಂಡ ಕಾಳ್ಳೆ 
ಉಹಂದು ಇನಿದು ನಾಡೋರುಂ ಮರುನಿ ಉರೈಳೋಯಿಲ್‌ 
ಇಳಂಬಡಿನಲ್‌ ಕಮುಕು ಕುಲೈತೆಂಗು ಕೊಡಿಚ್ಚೆ ನ್ನೆಲ್‌ 
ಈನ್‌ ಕರುಂಬು ಕಣ್‌ವಳೆರ ಕಾಲ" ತೆಡವುವ*್‌ ಪುನಲಾಲ* 
ವಳಂಕೊಂಡ ಪೆರುಂಶೆಲ್ವಮ್‌ ವಳರುಂ ಅಣಿ 
ನಾನ್ಗೊರ್‌ ನೈಹುಂದ ನಿಜ್ಜಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ ॥ 
॥೭॥8 
(ಇಳಂಕನ್ರ ಕೊಂಡು) ವತ್ತಾಸುರನೆಂಬುವ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
(ವಿಳಂಗನಿ ಮ್ಳ ಉದಿರ ಎರಿಂದು) ಬೇಲದಹಣ್ಲಗಳು ಉದ:ರುವಂತೆ 
ಕಪಿತ್ಯಾಸಂರನ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಎಸೆದವನೂ, (ವೇಲ್‌ನೆಡುಕಣ್‌ ಆಯ್‌ 
ಚ್ವೆಯರ್‌ ಹಳ್‌) ವೇಲಾಯುಧದಂತೆ ನೀಳವಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಗೋಪಿ 
ಯರು (ವೈತ್ತ ತಯಿರ್‌ ವೆಣ್ಣೆಯ್‌್‌) ನಿಲಂವುಗಳಲ್ಲಿ ವ:ರೆಸಿಟ್ಟ ಮೊಸರನ್ನೂ 
ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನೂ (ಉಳ್ಳಿಂ ॥:೪ರ ಅಮುದಂಶೆಯ್‌ದು) ತನ್ನ ಮನದಣಿಯುವಂತೆ 
ಭುಜಿಸಿದವನೂ, (ಇವ್ವಲಹು ಉಂಡ) ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಆಗದವನಂತೆ 
ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಭುಜಿಸಿದವನೂ ಆದ (ಕಾಳೆ) ನಿತ್ಯಯುವಾ ಆದ 
ಭಗವಂತನು (ಉಹಂದು ಇನಿದು ನಾಳ್‌ತೋರುಂ ಮರುವಿ ಉರೈಕೋಯೀಿಲ್‌) 
ಆನಂದದೊಡನೆ ನಿತ್ಕವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾದುದೂ, (ಇಳಂಪಡಿ 
ನಲ್‌ ಕಮುಕು) ಎಳೆಯ ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಒಳ್ಳೆ ಸಯ ಅಡಿಕೆಮರಗಳು, 
(ಕುಲೈ ತೆಂಗು) ಗೊನೆಗಳನ್ನುಳ್ಳ ತೆಂಗಿನ ಮರಗಳು, (ಕೊಡಿ) ವಿಳ್ಳೆಯದೆಲೆಯ 
ಬಳ್ಳಿಗಳು, (ಶೆನ್ನೈಲ್‌) ಕೆಂಭತ್ತದ ಪಯಿರುಗಳು (ಈನ್‌ ಕರುಂಬು) ಸಿಹಿಯಾದ 
ಕಬ್ಬುಗಳು (ಕಣ್‌ವಳರ) ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ದಿನದಿನವೂ ಹುಲುಸಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ 


ಶೆಲಂಕೊಂಡ ೨೭ 


(ಕಾಲ್‌ತಡವುಮ್‌) ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕಾಲುವೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ (ಪುನಲಾಲ್‌) 
ತಣ್ಣೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ (ವಳಂಕೊಂದ) ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿರಂವುದೂ, 
(ಪೆರುಶೆಲ್ವಂ ವಳರುಂ) ಹಿರಿಯ ಸಂಪತ್ತು ಬೆಳೆಯುವಂತಿರುವುದೂ ಆದ 
(ಅಣಿನಾಂಗೂರಿ" ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಣಹರಂ ಮಡನಂಜೇ ವಣಂಗು) ಸುಂದರವಾದ 
ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ವೈಹುಂದವಿಣ್ಣ ಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೇ, 
ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸು. 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಐತಾರದ ಅನುಸಂಧಾನ ವಣಡಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ವತ್ಸುಸುರನನ್ನು ಮೇಲೆಸೆದು ಕಪಿತ್ಯಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿದುದನ್ನು ನಿರೂಪ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಗೋಪಿಯರು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟ ಬೆಣ್ಣೆ ಮೊಸರುಗಳು ಆಶ್ರಿತರ ಸ್ಪರ್ಶ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಕಾರಣ ಸ್ವಾಮಿ ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮನದಣಿಯ ಭುಜಿಸಿದ 
ನಂತೆ, ಈ ಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸ್ಥಾಮಿ ರಕ್ಷ 
ವರ್ಗದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ವಣಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಬಹಳ ಸಂತೋಷಿ 
ಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿರುವ ಸಸ್ಮಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಜಲಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಿರವಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು ದಿನೇ ದಿನೇ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ದೇಶ ಅದು. 


ಆರಾದ ಶಿನತ್ತಿನ್‌ ವಿಹು ನರಕನ್‌ಉರರ್ಮ ಅಲಕಿತ್ರ 


ಅಡಲಾಟ 
ತಡಕ್ಕೆ ಯನ್‌ ಅಲರ್‌ಮಹಳ್ಳುಂ ಅರರ್ಕ್ಯುಂ 


ಕೂರಾಹ ಕೊಡುತ್ತರುಳುಂ ತಿರುಉಡಂಬನ" ಇಮೈಯೋರಂ್‌ 

ಕುಲಮುದಲ್‌ನನ ಮಹಿಲ್‌ಸನ್ಹು ಇನಿದು ಮರುವಿ 
ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌ 

ಮಾರಾದ ಮಲರ್ಕ್ಯಮಲಂ ಶೆಂಗ್‌ಲುಶೀರ" ತದುಂಬಿ 

ಮದುವೆಳ್ಳೆಂ ಒಬುಹ ನಯಲ" ಉಲವರಂ' ಮಜ ಅಡೈಸ್ಬ 

ಮಾರಾದ ಪೆರುಂ ಶೆಲ್ಪಂ ವಳರುಂ ಅಣೆ 

ನಾಂಗೂರ್‌ ವೈಹುಂದ ನಿಣ್ಣ ಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಶೇ 
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(ಆರಾದ) ಆರದೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ (ಶಿನತ್ತಿನ್‌) ಕೋಪದಿಂದ (ಮಿಹು) ಅಧಿಕ 
ನಾದ (ನೆರಕನ್‌ ಉರಮ್‌ ಅಲ್‌ತ್ತ) ನರಕಾಸುರನ ಕೊಬ್ಬನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ 
(ಅಡಲಾಲೌತಡಕ್ಕೈಯನ್‌) ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಸುದರ್ಶನವನ್ನು ತನ್ನ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳಿವನೂ, (ಅಲರ್‌ಮಹಳ್ಳುಂ ಅರರ್ಕ್ಕುಂ) ಶ್ರೀದೇವಿಗೂ 
ರುದ್ರದೇವನಿಗೂ (ಕೂರು ಆಹ ಕೊಡುತ್ತರುಳುಂ ತಿರು ಉಡಂಬನ್‌) ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ತನ್ನ ದಿವ್ಶ ಮಂಗಳವಿಗ್ರಹವನ್ನುಳ್ಳವನೂ, (ಇಮೈಯೋರ್‌ 
ಕುಲಂ ಮುದಲ್‌ವನ್‌) ನಿತ್ಶಸೂರಿಗಳೆ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಾಥನೂ ಆದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ವಾವಿಂಯು (ವಂಹಿಟಿ್‌ನ್ನು ಇನಿದು ಮರುವಿ ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌) ಆನಂದದಿಂದ 
ನಿತ್ಕವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದುದೂ, (ವಕರಾದ ಮಲರ್‌ ಕಮಲಂ) 
ಇನ್ನು ಈ ಹೂವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದಂತಿರುವ ತಾವರೆಗಳೂ, 
(ಶೆಂಗಟು ನೀರ್‌) ಶೆಂಗ ಟುನೀರ್‌ ಹೂಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ (ಮದು ವೆಳ್ಳಮ್‌) 
ಮಕರಂದದ ಪ್ರವಾಹವು (ತದುಂಬಿ ಒಲುಹ) ತುಂಬಿ ಹರಿಯಲು (ಉಬಿವರ್‌) 
ಗದ್ದೆ ಕೆಲಸ: ಮಾಡುವವರು. (ವಯಲ್‌ ಮಡೈ ಅಡೈಪ್ಟ) ಆ ಮಕರಂದ 
ಪ್ರವಾಹ ಹೊರಗೆ ಹರಿದುಹೋಗದಂತೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆವರು 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವಂಥದೂ (ವಕರಾದ ಪೇರುಂ ಶೆಲ್ವಂ ವಳರುಂ) ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗದೆ ಯಕಾವಾಗಲು ಹಿರಿಯ ಸಂಪತ್ತು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರಂವುದೂ ಆದ 
(ಅಣಿನಾಂಗೂರ್‌ ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಣಹರಂ, ಮಡನೆಂಜೇ, ವಣಂಗು) ಸುಂದರ 
ವಾದ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, ಎಲೈ 
ಮನಸ್ಸೇ, ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸು. 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗದ ಕೋಪದಿಂದ ಬಲಶಾಲಿಯಾಾಗಿದ್ದ ನರಕಾ 
ಸುರನ ದರ್ಪವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ ಸುದರ್ಶನವನ್ನು ತನ್ನ ಶ್ರೀಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿರುವನು ಸ್ವಾಮಿ. ಶ್ರೀದೇವಿಗೆ ತನ್ನ ವಕ್ಷಃಸ್ಮಲದಲ್ಲಿಯೂ ರುದ್ರದೇವನಿಗೆ 
ನ್ನ್ನ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನವನ್ನಿತ್ತ ಈ ಸ್ವಾಮಿ ನಿತ್ಮಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಸರ್ವ 
ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಭೂಮಿಗೆ ಆಭರಣ ಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ತಿರುನಾಂಗೂರಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ವೈಹುಂದ ವಿಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸು ಎಂದು 
` ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಶೆಲಂಕೊಂಡ ೨೯ 


ವಂಗಮಳಿ ತಡಂಕಡಲುಳ್‌ ವಾಸೆವರ್‌ಹಳೋಡು 
ಮಾಮುಫಿವಂ್‌ ಪಲಂ* ಕೂಡಿ ಮಾನುಲಂ*ಹಳ್‌ತೂನಿ 
ಎಂಗಳ್‌ ತನಿನಾಯಕನೇ ಎಮೆಕೃರುಳಾಯ್‌ ಎನ್ನುಂ 
ಈಶಸನನ್‌ ಮಹಿಟ್‌ನ್ನು ಇನಿದುವುರುವಿ ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌ 
ಶೆಂಗೆಯಲುಂ ವಾಳ್ಳೆಕಳುಂ ಶೆನ್ನೈಲಿಡೈ ಕುದಿಪ್ಪಕೇಲ್‌ 


ಉಹುಳುಂ 
ಶೆಬುಂಪಣೈ ಶೂಲ್‌ವೀದಿ ತೋರುಂ ಮಿಡೈನ್ನು 


ಮಂಗುಲ್‌ ಮದಿ ಅಹಡು ಉರಿಂಜುಂ ಮಣೆಿಮಾಡಂ 
ನಾಂಗೂರ್‌ ನೈಹುಂದ ವಿಜ್ಜಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ 8೯ 


(ವಂಗಮಲಿ) ಹಡಗುಗಳು ನೆರೆದಿರುವ (ತಡಂಕಡಲುಳ್‌) ಹಿರಿಯ ಕ್ಷೀರಸಾಗರ 
ದಲ್ಲಿ (ವಾನವರ್‌ಹಳೋಡು ಮಾಮುನಿವರ್‌ ಪಲರ್‌ ಕೂಡಿ) ದೇವತೆಗ 
ಳೊಡನೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ವಹಮಲರ್‌ಹಳ್‌ ತೂವಿ) ದಿವ್ಕವಾದ 
ಕುಸಂಮಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸಿ (ಎಂಗಳ್‌ ತನಿನಾಯಕನೇ ಎಮಕ್ಕು ಅರುಳಾಯ್‌ 
ಎನ್ನುಂ) ನಮಗೆ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಥನಾದವನೇ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೃಪೆ ವಕಾಡಬೇಕು 
ಎಂದು. ಬೇಡಲ್ಪಡುವನಾದ (ಈಶನ್‌ ಅವನ್‌) ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯು 
(ಮಹಿಟ್‌ನ್ನು ಇನಿದು ಮರುವಿ ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌) ಆನಂದದಿಂದ ನಿತ್ಕವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದುದೂ (ಶೆಮ್‌ಕಯಲುಂ) ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಮೀನುಗಳೂ, 
(ವಾಳ್ಳೆಹಳುಂ) ಬಾಳೆ ಮೀನುಗಳೂ (ಶೆನ್ನೆಲಿಡೈ ಕುದಿಪ್ಪ) ಕೆಂಭತ್ತದ 
ಪಯಿರುಗಳ ನಡುವೆ ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿರಲು (ಶೇಲ್‌ ಉಹಳುಂ) ಶೇಲ್‌ ಮೀನುಗಳೂ 
ಅವುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವ (ಶೆಬುಂಪಣೈ) ಸುಂದರವಾದ 
ತಟಾಕಗಳು (ಶೂಟ್‌ವೀದಿ ತೋರುಂ ಮಿಡೈನ್ನು) ದೊಡ್ಡ ಬೀದಿಗಳುದ್ದಕ್ಕೂ 
ನೆರೆದಿರುವಂಥದೂ, (ಮಂಗುಲ್‌ ಮದಿ ಅಹಡು ಉರಿಂಜುಂ ಮಣಿ ಮಾಡಂ) 
ಅಕುಶದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಂದ್ರನ ಉದರವನ್ನು ತೇಯುವ ಮಣಿಮಯ 
ವಾದ ಮಾಳಿಗೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂಥದೂ ಆದ (ನಾಂಗೂರ್‌ ವೈಹುಂದ 
ವಿಣ್ಣಹರಂ, ಮಡನೆಂಜೇ, ವಣಂಗು) ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ವೈಹಂಂದ 
ಎಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, ಮನಸ್ಸೇ, ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸು. 


೩೦ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳೆ 


ಹಿಂದಿನ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ ಸೌಶೀಲ್ಕವನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನ 
ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನ ಪರತ್ವವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಲು ಆ ಪರತ್ವವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕೃಷ್ಣಾವತಾರ ಹಿಂದಿನ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತುತವಾಯಿತು. ಆ ಅವತಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾದ ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧಿ ಶಯನನನ್ನು 
“ನಾಗಪರ್ಯಂಕಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಹ್ಯಾಗತೋ ಮಧುರಾಂಪುರೀಂ' ಎಂಬಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅನುಸಂಧಾನ ವಕಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬೆಟ್ಟದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು "ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡುಗಳಿವೆ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿತೋರುವಂತೆ ಈ ಸಮುದ್ರದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಹಡಗುಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೂ ಸನಕಾದಿಗಳು 
ಪುಷ್ಪವರ್ಷವಹಡಿ ಅ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು "ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೃಪೆವಾಡಬೇಕು' 
ಎಂದು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿತ್ಕವಾಸ ಮಾಡುವ 
ದೇಶ ಅದು. ಇಂಥಸ್ವಾಮಿ ಆನಂದದಿಂದ ನೆಲಸಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರ ನಾಂಗೂರ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರ, 
ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಬೀದಿಯುದ್ಧಕ್ಕೂ ಇರುವ ಉನ್ನತವಾದ 
ಮಣಿಮಾಳಿಗೆಗಳೂ, ಮತ್ಸ್ಯಗಳು ತುಳುಕುವ ಅನೇಕಾನೇಕ ತಟಾಕಗಳೂ 
ತೋರುತ್ತಿವೆ. 


ಕಂಗು ಮಲಿತಂಡುಮುದಲ್‌ ಶಕ್ಕರಮಾ್‌ ಮುನ್‌ ಏಂದುಂ 
ತಾಮರೈಕ್ಕಣ್‌ ನೆಡಿಯಪಿರಾನ" ತಾನ್‌ ಅಮರುಂ 
ಕೋಯಿರ್ಲ 
ವಂಗ ಮಲಿಕಡಲ" ಉಲಹಿಲ್‌ಮಲಿವೆಯದು ನಾಂಗೂರ್‌ 
ವೈಹುಂದ ವಿಜ್ಹಹರ್‌ ಮೇಲ್‌ ವಂಡರೈಯುಂ ಪೊಲೌಲ್‌ಶೂರ್ಬ 
ಮಂಗೈಯರ್‌ ತಮ್‌ತಲೈವನ್‌ ಮರುವಲರ್‌ ತಮುಡಲ್‌ 
ತುಣೆಯ ವಾಳ್‌ವೀಕಶುಂ ಪರಕಾಲನ್‌ ಕಲಿಕಪ್ರಿ ಶೊನ್ನ 
'ತಂಗಮಲಿ ತಮಿಲ್‌ಮೂಾಲೈ ಪತ್ರಿನೈ ವಲ್ಲಾರ್‌ಹಳ್‌ 
ತರಣಿಯೊಡು ವಿಶುಂಬಾಳುಂ ತನ್‌ಮೈ ಪೆರುವಾರೇ 8೧೦॥ 
(ಶಂಗು) ಶ್ರೀಪಾಂಚಜನ್ಶ, (ಮಲಿತಂಡು) ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಕೌಮೋದಕಿ 
(ಶಕ್ಕರಮ್‌ ಮುದಲ್‌) ಶ್ರೀಸುದರ್ಶನ ಮೊದಲಾದ ವಿವ್ಕಾಯುಧಗಳನ್ನು 
(ಮುನ್‌ಏಂದುಂ) ಕಣ್ಣಿನ ಮುಂದೆಯೇ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ (ನೆಡಿಯ ತಾಮರೈ 


ಶೆಲಂಕೊಂಡ ೩೧ 


ಕಣ್‌ಪಿರಾನ್‌ ತಾನ್‌) ನೀಳವಾದ ತಾವರೆಯನ್ನು ಹೋಲುವ ದಿವೃನಯನ 
ಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು (ಅಮರುಂ ಕೋಯಿಲ್‌) ನಿತ್ಕವಾಸ ಮಾಡುವ 
ಸನ್ನಿಧಿಯಾದುದೂ, (ವಂಗಂಮಲಿ ಕಡಲ್‌ ಉಲಹಿಲ್‌ ಮಲಿವು ಎಯ್‌ದು 
ನಾಂಗೂರ್‌) ಹಡಗುಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ 
(ವೈಹುಂದ ಎಣ್ಣಷರ್‌ ಮೇಲ್‌) ವೈಹುಂದ ವ್ನಾಹರ್‌ ದಿವ್ಮಕ್ಷೇತ್ರದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ವಂಡು ಅರೈಯುಂ ಪೊಟೌಲ್‌ಶೂಟ್‌ ಮಿಂಗೈಯರ್‌ ತಮ್‌ 
ತಲೈವನ್‌) ದುಂಬಿಗಳು ರೆ್ಫಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವ ತೋಪುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು 
ವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ತಿರುಮಂಗೈನಾಡಿನವರಿಗೆ ನಾಯಕರೂ, (ಮರುವಲರ್‌ ತವ್‌ 
ಉಡಲ್‌ ತುಣಿಯ ವಾಳ್‌ವೀಶುಂ) ಶತ್ರುಗಳ ಶರೀರಗಳು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಬೀಸುವವರೂ, (ಪರಕಾಲನ್‌) ಪರಕಾಲನ' ಎಂಬ ಶ್ರೀನಾಮ 
ವನ್ನುಳ್ಳವರೂ ಆದ. (ಕಲಿಕನ್ರಿ) ತಿರುಮಂಗೈ ಆಳ್ವಾರವರು (ಶೊನ್ನ) 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ (ಶಂಗಂಮಲಿ) ಶಂಗದ ಹಿರಿಯರು ಕೊಂಡಾಡತಕ್ಕ (ತಮಿಟ್‌ 
ಮಾಲೈ ಇವೈಪತ್ತು) ತಮಿಳಿನ ವುಲೆಯಾದ ಈ ಹತ್ತು ಪಾಶುರಗಳನ್ನು 
(ವಲ್ಲಾರ್‌ಹಳೇ) ಅಭ್ಯಾಸ ವಣಡಿದವರು (ತರಣಿಯೊಡು ವಿಶುಂಬು ಆಳುಂ 
ತನ್ಮೈ ಪೆರುವಾರ್‌) ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಪರಮ ಪೆದವನ್ನೂ ಆಳುವಂತಹ 
ಆತಿಶಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರ ಎಂಥದು ಎಂದರೆ ಆಶ್ರಿತರಿಗಾಗಿ ಶ್ರೀ ಪಂಚಾಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ನಿತ್ಕವಾಸ 
ವಾಡುವಂಥದು. ಸಾಗರದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ವೈಹುಂದವಿಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕವಿಗಳು ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ತಿರುಮಂಗೈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ನಿರ್ವಾಹಕರು. ಇದನ್ನ 
ನುಸಂಧಾನವಣಡುವವರು ಉಭಯವಿಭೂತಿಗಳಿಗೂ ನಿರ್ವಾಹಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಪತ್ತು. ಹತ್ತನೆಯ ತಿರುಮೊಲ? 
"ತಿರುಮಡಂದೈ' 


ಪ್ರೆವೇಶ 


ಆಶ್ರಿತರ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ನಿರಸನ ಮಾಡುವ ಶೀಲವನ್ನುಳ್ಳೆವನೂ 
ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒದಗುವವನೂ ಆದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಪುರುಷಕಾರ 
ಭೂತೆಯಹದ ಶ್ರೀದೇವಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬಂದು ನೆಲಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ನಿತ್ಯ 
ಸೂರಿಗಳು ಸಹ, "ಇದು ಎಂಥ ಶೀಲಗುಣ ಪ್ರಾಚುರ್ಯ!|' ಎಂದು ವಿಸ್ಮಯ 
ಪಡುವರು. ಹೀಗೆ ಸೂರಿಸೇವ್ಯನೂ, ಸುಶೀಲನೂ, ಅಸುರ ನಿರಸನನೂ, 
ಪರಮ ಸುಂದರನೂ ಆದ ಸರ್ವಶೇಷಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿ ತನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಅರಿಮೇಯವಿಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಕವಾಸವಣಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ, “ನೀನೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿನ್ನ ಕೊರೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸು' 
ಎಂದು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತಿರುಮಡಂದೈ ಮಹ್‌ಮಡಂದೈ ಇರುನಾಲಂಂ ತಿಹಲ 
ತಿನೀಕೈಹಳ್‌ ಫೋರ್‌" ಅಹಲ ಅಡಿಯನಂ"ಹಳ್ಳಿಫ್ರುಂ 
ಅರುಳ್‌ ನಡಂದು ಇನ್ಟೇಬುಲಹತ್ತವರ್‌ ಪಣೆಯವಾನೋರ್‌ 
ಅನುರ್‌ನ್ನು ಏತ್ತ ಇರುಂದ ಇಡಂ ಪೆರುಂಪುಹಟ್‌ 
ವೇದಿಯರ್‌ವಾರ್ಟ 
ತರುಂ ಇಡಂಗಳ” ಮಲರ್‌ಹಳ್‌ ಮಿಹು ಕೇದೈಹಳ್‌ 
ತೆಂಗಬುನೀರ್‌ 
ತಾನುಕೈಹಳ್‌ ತಂಡಗಳ್‌ ಶೋರುಂ ಇಡಂಗಳ” ಶೋರುಂ ತಿಹಬಿ 
ಅರುವಿಡಂಗಳ್‌ ಪೊಟ್‌ ತಟುವಿ ಎಲೆಲ್‌ ತಿಹಬುಂ 
ನಾಂಗೂರ” ಅರಿಮೇಯವಿಣ್ಜ ಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ 
॥೧॥ 


ತಿರುಮಡಂದೈ ೩೩ 


(ಇರುಪಾಲುಂ) ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ತಿರುಮಡಂದೈಮಣ್‌ ಮಡಂದ್ರೈ ೈತಿ 
ಹಚಿ) ಶ್ರಿದೇವಿ ಮತ್ತು ಭೂದೇವಿಯರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಿರಲು (ಅಡಿ 
ಯವರ್‌ ಹಳ್ಳು ತೀವಿನೈ ಹಳ್‌ ಪೋಯ್‌ ಅಹಲ) ಆಶ್ರಿತರ ತೀವ್ರವಾದ 
ಪಾಪಗಳು ನಾಶವಾಗುವ ಹಾಗೆ (ಎನ್ರುಂ ಅರುಳ್‌ನಡಂದು) ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕೃಪೆಮೂಡುವವನೂ (ಇವ್ವೇಟಿಲಹತ್ತವರ* ಪಣಿಯ) ಸಪ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಬಡುವವನೂ, (ವಾನೋರ್‌ ಅಮರ್‌ನ್ನು ಏತ್ತ) ನಿತ್ಮ 
ಸೂರಿಗಳಿಂದ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸ್ತೋತ್ರವಾಡಲ್ಬಡುವವನೂ ಆದ 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯು (ಇರುಂದ ಇಡಂ) ದಯಮಾಡಿ ಇರುತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ 
ವಾದುದೂ, (ಪೆರು ಪುಹಟ್‌ ವೇದಿಯರ್‌ ವಾರ್ಟಿತರುಂ) ಮಹತ್ತರವಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳ ವೈದಿಕರು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ಮಳಗಳನ್ನುಳ್ಳುದೂ, 
(ಮಲರ್‌ಹಳ್‌ಮಿಹು) ಪುಷ್ಪ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಳ್ಳ (ಕೇದೈಹಳ್‌)ತಾಳೆಗಿಡಗಳೂ 
(ಶೆಂಗಟುನೀರ್‌ ತಾಮರೈಹಳ್‌) ಶೆಂಗಟುನೀರ್‌ ಹೂಗಳೂ ತಾವರೆಗಳೂ 
(ತಡಂಗಳ್‌ ತೋರುಂ) ತಟಾಕಗಳ ತುಂಬ ಇರುವುದಾಗಿ (ಇಡಂಗಳ್‌ ತೋರುಂ 
ತಿಹಟಿ) ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾದ ಜಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಂಥದೂ, 
(ಪೊಟ`ಲ್‌) ತೋಪುಗಳು (ಅರು ಇಡಂಗಳ್‌ ತಟುವಿ) ಆಕಾಶ ಸ್ಮಲಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವುದ೦ಿಂದ (ಎಲೌಲ್‌ತಿಹಟುಂ) ಸೌಂದರ್ಯವು ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಆದ (ನಾಂಗೂರ್‌) ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ (ಅರಿಮೇಯವಿಣ್ಣಹರಂ, 
ಮಡನೆಂಜೇ, ವಣಂಗು) ಅರಿಮೇಯ ವಿಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, ಎಲೈ ಭವ್ಮ 
ವಾದ-ಮನಸ್ಸೇ, ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸು, 

'ನ ಕಶ್ಚಿನ್ನಾಪರಾಧ್ಮತಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಶ್ರಿತರ ದೋಷಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು 
ವಂತೆ ವ್ವರುಷಕಾರ ಮಾಡುವ ಶ್ರೀದೇವಿಯೂ “ದೋಷಗಳಿದ್ದಾಗ್ಸೂ ಕೈಬಿಡ 
ಬಾರದು' ಎಂದು ಹೇಳುವ ಭೂದೇವಿಯೂ ಸ್ವಾಮಿಯ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸನ್ನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ರಿತರ ಬಗೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಅವನ. ಕೃಪಾವರ್ಷವೇ ಆಗುತ್ತಿರುವುದು. *ಸಂಸಾರೇಷುನರಾಧವಣಹನ್‌ 
ಕ್ಷಿಪಾಮಿ' -- ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. ಆಶ್ರಿತರ ಬಗೆಗೆ 
ಅವನು ಕರುಣೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ತೀವ್ರವಾದ ಪಾಪಗಳು `ಈ ಜಾಗ ನಮಗೆ 
ಇರುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕದಲ್ಲ'. ಎಂದು ಆ ಭಕ್ತರಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ. “ಹೀಗಿರುವ 
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೩೪ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಈ ದೇವನಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಆಶ್ರಯಣೀಯರಿಲ್ಲ'--ಎಂದು 
ಏಳು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವವರೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವರು. ಈ ಸಂಸಾರ 
ವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪೃಷ್ಟಸಂಸಾರಗಂಧರಾದ ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳೂ ಬಂದಿದ್ದು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವದಕ್ಕಾಗುವಂತೆ ಇ-ವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು. 

ಈ ಸರ್ವೇಶ್ವೆರನನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದೇ ತಮಗೆ ವೃತ್ತಿಯಣಾಗಿರುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ನೆಲಸಿರುವ ಜಾಗ ಇದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರಲ್ಲಿ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಹೂ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಹೂ ಗಿಡಗಳು. ತಾವರೆ ಮೊದಲಾದವು 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ಭವ್ಯವಾದ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸು 
ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೆಶ್ರಿಮಿಹು ನರಕರ್ನ ಉರಂ ಅದುಅಲ್‌ಯ ವಿಶಿರುಂ ನಿರಲಾಟಕ 

ತಡಕ್ಕೈೈಯನ್‌ ವಿಜ್ಜವರ್‌ ಹಳ್ಳು ಅಫ್ರು 

ಕುತ್ರುಕೊಡು ಕುರೈ ಕಡಲೈ ಕಡಂದು ಅಮುದಮಳಿಕ್ಕುಂ 

ಕುರುಮಣೆ ಎನ್‌ ಆರಮುದಂ ಕುಲವಿ ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌ 

ಎನ್ರುಮಿಹು ಪೆರುಂಶೆಲ್ಪತ್ತೈಆೌಲ್‌ ವಿಳಂಗು ಮಕ್ಕೆಯೋರ್‌ 

ಏಲ್‌ಶೈಯುಂ ಕೇಳ್ವಿ ಹಳುಂ ಇಯಶ್ರ ಪೆರುಂಗುಣತ್ತೋರ್‌ 

ಅನ್ರುಉಲಹಂ ಪಡೈತ್ರನನೈ ಅನೈಯನರ್‌ಹಳ್‌ 

ನಾಂಗೂರ್‌ ಅರಿಮೇಯ ವಿಣ್ಣಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೀ 
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(ವೆನ್ರಿವಿಹುನರಕನ್‌) ಜಯಶೀಲನಾದ ನರಕಾಸುರನ (ಉರಮ್‌ ಅದ 
ಅಟ್‌ಯ) ಸೊಕ್ಕುನಾಶವಾಗುವಂತೆ (ವಿಶಿರುಂ ಎರಲ್‌ ಆಟಿ? ತಡಕ್ಕೈಯನ್‌) 
ಅವನ ಮೇಲೆ ಬೀಸಲಾದ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಶ್ರೀಸುದರ್ಶನವನ್ನು ತನ್ನ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಶ್ರೀಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವನೂ, (ಅನ್ರು ವಿಣ್ಣವರ್‌ಹಳ್ಳು) ಹಿಂದೊಂದು ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ (ಕುನ್ರುಕೊಡು ಕುರೈಕಡಲೈ 
ಕಡೈೆಂದು) ಮಂದರ ಪರ್ವತವನ್ನು ನೆಟ್ಟು ಘೋಷಿಸಂತ್ರಿದ್ದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಮಥಿಸಿ (ಅಮುದಂ ಅಳಿಕ್ಕುಂ) ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಟ್ಟವನೂ, (ಕುರು 
ಮಣಿ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರತ್ನದಂತಿರುವವನೂ, (ಎನ್‌ ಆರ್‌ ಅಮುದಂ) ಎನಗೆ 


ತಿರುವುಡಂದೈ ೫ 


ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಅಮೃತದಂತಿರುವನೂ ಆದ ಭಗವಂತನು (ಕುಲವಿ ಉರೈ 
ಕೋಯಿಲ್‌) ಕೊಂಡಾಟದೊಡನೆ ನೆಲಸಿರುವ ದಿವೃದೇಶವುದುದೂ, (ಎನ್ರುಂ 
ಮಿಹು ಪೆರುಶೆಲ್ವತ್ತು ಎಲೌಲ್‌ ವಿಳಂಗುಂ) ಎಂದೆಂದೂ ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಮಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನ ಸೊಗಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತಿರುವರೂ, (ಮರೈಯೋರಿ") 
ವೇದವನ್ನಭ್ಕಾಸ ಮಾಡಿದವರೂ (ಏಲಿಶೈಯುಂ ಕೇಳ್ವಿ ಹಳುಂ ಇಯನ್ರ ಪೆರು 
ಕುಣತ್ತೋರ್‌) ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಅಧಿಕರಿಸಿದ ಮಹಾ 
ಗುಣಶಾಲಿಗಳಾದವರೂ (ಅನ್ರು ಉಲಹಂ ಪಡೈತ್ತವನೈ ಅನೈಯವರ್‌ಹಳ್‌) 
ಮೊದಲು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೋಲುವಂತಹ ವಿಪ್ರರು 
ಬಾಳುತ್ತಿರುವ (ನಾಂಗೂರಿ್‌ ಅರಿಮೇಯವಿಣ್ಣ ಹರಂ ವಣಂಗು, ಮಡನೆಂಜೇ) 
ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರಿಮೇಯವಿಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿ, ಎಲೈ ಭವ್ಮ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸೇ, ಸೇವಿಸು. 


ತಾನು ಕಾಲಿಟ್ಟ ಜಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜಯಭೇರಿ ಹೊಡೆದವನಾಗಿ ನರಕಾಸುರ 
ಶತ್ರು ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದ. ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ವುಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೋಡಿ 
ತಿರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನಿವನು. ಅವನ ಸೊಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳ ಜಾಸ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಸುದರ್ಶನವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳಿ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನು ಆ ನರಕನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ದೇವಜಾತಿಯವರು ನೆಮ್ಮದಿ 
ಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸವಣಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಮುದ್ರಮಥನಮಾಡಿ ಅಮೃತವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಟ್ಟ. 
ದೇವತೆಗಳು "ನೀನು ನಮಗೆ ಬೇಡ; ನಮಗೆ ಕ್ಷಾರಸಮುದ್ರದ ಸಾರವೇ ಸಾಕು' 
ಎನ್ನಲು ಅನರ್ಫವಾದ ಆ ರತ್ನಪ್ರಾಯನು ತನ್ನ ತೋಳುಗಳು ನೋಯುವಂತೆ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆದು ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತ ಕೊಟ್ಟು ಉಪಕರಿಸಿದನು. ದೇವತೆ 
ಗಳ ಅಮೃತದಂತೆ ಇಲ್ಲ ಆಳ್ವಾರರುಗಳ ಆಮೃತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮಾ. ಅವನು 
ನಿತಸನ್ನಿಧಿ ಮಾಡಿರುವನು ಈ ದಿವ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿ. ಆತ್ಮಗುಣ ಪ್ರಚುರರಾದ 
ವರೂ, ವೇದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕರಿಸಿದವರೂ ಆದ ವಿಪ್ರಶ್ರೇಷ್ಠರು ಭಗವದನು 
ಭವದಿಂದ ಧನ್ಕರಾಗಿರುವ ದೇಶ ಇದು. ಇಂಥ ಪರಮ ವವಿತ್ರವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕೆಂದು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಿಳಿಯ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಒಓ. ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಉಂಬರುಂ ಇನ್ಫೇಖುಲಹುಂ ಏಟ್‌ ಕಡಲುಮೆಲ್ಲಾಂ 
ಉಂಡಹಿರಾನ್‌ 

ಅಂಡರ್‌ ಹಳ* ಮುನ್‌ ಕಂಡು ಮಹಿಲ್‌ವು ಎಯ್‌ದ 

ಕುಂಬವಿಹು ಮಡಯಾಕೈ ಮರುಪ್ಪೊಶಿತ್ತು ಕಂಜನ್‌ 


ಕುಂಜಿಸಿಡಿತ್ತು 
ಅಡಿತ್ತ ನಿರಾನ್‌ ಕೋಯಿಲ್‌ ಮರುಂಗೆಂಗುಂ 


ಪೈಂಪೊನೊಡು ನೆಸ್‌ ಮುತ್ತಂ ಸಲಪುನ್ನೈಕಾಟ್ಬ 
ಪಲಂಗನಿಹಳ* ತೇನ" ಕಾಟ್ಬ ಪಡಮ್‌ ಅರವು ಏರ್‌ ಅಲ್‌ಹುಲ್‌ 
ಅಂಬನೈಯಕಣ್‌ ಮಡವಾರ್‌ ಮಹಿರ್ಲವು ಎಯ್‌ದು 
ನಾಂಗೂರ್‌ ಅರಿಮೇಯವಿಣ್ಣ ಹರಂ ವಣಂಗು ಮಂಡನೆಂಜೇ 
5೩5 
(ಉಂಬರುಂ) ದೇವಜಾತಿಗಳವರೂ (ಇವೆ ಸ್ವೀಟುಲಹಂ) ಈ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ, 
(ಏಟ್‌ಕಡಲುಂ) ಸಪ್ತಸಮುದ್ರಗಳೂ (ಎಲ್ಲಾಂಉಂಡಪಿರಾನ್‌) ಎನ್ನುವ 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಡು ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದ 
ಉಪಕಾರಶೀಲನೂ, (ಮುನ್‌) ಹಿಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅಂಡರ್‌ ಹಳ್‌ಕಂಡು 
ಮಹಿಟೆವು ಎಯ್‌ದ) ಅಂಡದಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಗೋಪಾಲಕರು ಕಣ್ಣಿಂದ 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವಂತೆ (ಕುಂಬಂಮಿಹುಮದಯಾನೈ ಮರುಪ್ಪು 
ಒಶಿತ್ತು) ಕುಂಭದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಮಸ್ತಕವನ್ನುಳ್ಳುದೂ, ಮದಿಸಿ 
ದುದೂ ಆದ ಕುವಲಯಾಪೀಡದ ದಂತಗಳನ್ನು ಮುರಿದು (ಕಂಜನ್‌ಕುಂಜಿ 
ಹಿಡಿತ್ತು) ಕಂಸನ ಜುಟ್ಟನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಳೆದು (ಅಡಿತ್ತ) ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿ 
ಸಿದ (ವಿರಾನ್‌) ಉಪಕಾರಕನೂ ಆದ ಭಗವಂತನು ಇರುವ (ಕೋಯಿಲ್‌) 
ದಿವ್ಯದೇಶವಾದುದೂ, (ಮರುಂಗು ಎಂಗುಂ ಪಲಪುನ್ನೈ) ಎಲ್ಲ ಪಕ್ಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ವಪುನ್ಮೈವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ (ಪೈಮ್‌ ಪೊನೊಡು 
ವೆಣ್‌ ಮುತ್ತಂ ಕಾಟ್ಜ) ಮೊಗ್ಗಾಗಿ ಹೂವಾಗಿ ಅರಳಿ ನಿಂತು ಸುಂದರವಾದ 
ಹೊನ್ನನ್ನೂ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೂ, (ಪಲಂಗ 
ನಿಹಳ್‌ತೇನ್‌ಕಾಟ್ಮ)ಹಲಸಿನ ಹಣ್ಣುಗಳೂ ಜೇನನ್ನು ಸ್ರವಿಸಂತ್ತಿರುವಂಥದೂ, 
(ಪಡಮ್‌ ಅರವು ಏರ್‌ ಅಲ್‌ಹುಲ್‌ ಅಂಬು ಅನೈಯಕಣ್‌) ಹೆಡೆಯನ್ನೆತ್ತಿದ 


ತಿರುಮಂಡದ್ಕೆ ೩೭ 


ಸರ್ಪವನ್ನು ಹೋಲುವ ನಿತಂಬ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಅಂಬಿನಂತೆ ನಿಶಿತವಾದ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನೂ ಉಳ್ಳ (ಮಡವಾರ್‌ ಮಹಿರ್ಟ್‌ವು ಎಯ್‌ದುಂ) ಸ್ಟ್ರೀಗಳು ಆನಂದದಿಂದ 
ಬಾಳುವ ಜಾಗವಾದಮುದೂ ಆದ (ನಾಂಗೂರ್‌ ಆರಿಮೇಯವಿಣ್ಣ ಹರಂ ವಣಂಗು 
ಮಡನೆಂಜೇ) ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ ಅರಿಮೇಯವಿಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, ಎಲೈ 
ಭವ್ಮವಾದ ಮನಸ್ಸೇ, ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸು. 
ಕಂಸನಿರಸನವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಳಯದಿಂದ 
ನೋವುಂಟಾಗದಂತೆ ದೇವಜಾರಿಯೇ ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯ 
ಲ್ಲಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಉಪಕಾರಕನವನು. ಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಬಂದು ಅವತರಿಸಿ ಗೋಪಾಲಕ 
ರೆಲ್ಲ ಕಣ್ಳಿಂದ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಿಸುವಂತೆ ಕುವಲಯಾಪೀಡವನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿ 
ಕಂಸನನ್ನು ವಧಿಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಲಹಿದ ಪರಮೋಪಕಾರಕನು ವಾಸಮಾಡುವ 
ಸ್ಮಾನ ಇದಂ. ಸುರ ಹೊನ್ನೆ ಹೂಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಆರಳಿರು 
ವಂತಹ ದೇಶ ಇದು. ಹಲಸಿನ ಹಣ್ಣಿನ ಮಂಧುರರಸ ಹೊಳೆಯಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವುದು, ಭವ್ಮರುದ ನಾಗರಿಕ ಸ್ತ್ರಿಯರು ಬಕಾವಾಗಲೂ ಆನಂದಪಡುವ 
ಜಗ ಇದಾಗಿದೆ. 
ಓಡಾದ ಆಳ್‌ಅರಿಯಿನ್‌ ಉರುವವಮಾ* ಅದುಕೊಂಡು 
ಅನ್ರು ಉಲಪ್ಪಿಲ* 
ಮಿಹು ಪೆರುವರತ್ತ ಇರಣಿಯನೈ ಪತ್ತಿ 
ವಾಡಾದ ವಳ" ಉಹಿರಾಲ್‌ ಪಿಳಂದು ಅವನ್‌ ತನ್‌ 
ಮಹನುಕ್ಕು 
ಅರುಳ್‌ಶೆಯೆ್‌ದಾನ್‌ ವಾಟುಂ ಇಡಂ ಮ್ಲಿಹೈಶೆಂಗಬುನೀರ್‌ 
ಶೇಡೇರುಮಲರ್‌ ಶೆರುನ್ಚಿ ಶೆಲುಂಕಮುಕಮಃಪಾಳ್ಳಿ 
ಶೆಜ್ಬಹಂಗಳ" ಮಣನಾರುಂ ವಹ ಪೊಲಲಿನೂಡೇ 
ಆಡೇರು ವಯಲ" ಆಲೈಪ್ಪುಹೈಕಮಲುಮ್‌ 
ನಾಂಗೂರ್‌ ಅರಿಮೇಯೆವಿಜ್ಜಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ ॥೪॥ 
(ಅನ್ರು) ಹಿಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಓಡಾದ) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟದ (ಆಳ್‌ 
ಅರಿಯಿನ್‌ ಉರವಂ ಅದು ಕೊಂಡು) ನರಸಿಂಹರೂಪಿಯಾಗಿ (ಉಲಪ್ಪಿಲ್‌ 
ಮಿಹುಪೆರುವರತ್ತ) ಕೊನೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತಹ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವರಗಳನ್ನು 


೩೮ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಪಡೆದವನಾದ (ಇರಣಿಯನೈ ಪತ್ತಿ) ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
(ವಾಡಾದವಳ್‌ ಉಹಿರಾಲ್‌ ಏಳಂದು) ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಾಗದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ನಖ 
ಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸೀಳಿ (ಅವನ್‌ ತನ್‌ ವಂಹನುಕ್ಕು ಅರುಳ್‌ಶೆಯ್‌ದಾನ್‌) 
ಅವನ ಮಗನಾದ ಪ್ರಹ್ಲಾದನಿಗೆ ಕೃಪೆ ತೋರಿದ ಸ್ವಾವಿಂಯು (ವಾಲು 
ಇಡಂ) ನಿತ್ಕವಾಸ ಮಾಡುವ ದಿವ್ಯ ದೇಶವಾದುದೂ, (ಮಲ್ಲಿಹೈ ಶೆಂಗಟು 
ನೀರ್‌ ಶೇಡು ಏರುಮಲರ್‌ ಶೆರುಂದೀ) ಮಲ್ಲಿಗೆ, ಶೆಂಗಬುನೀರ್‌ ಕುಸುಮ, 
ಗೊಂಚಲು ಗೊಂಚಲಾಗಿ ಅರಳಿರುವ ಹೂಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಸುರಹೊನ್ನೆಗಳು (ಶೆಟು 
ಕಮುಕಮ್‌ ಪಾಳ್ಳೆ) ಸುಂದರವಾದ ಅಡಿಕೆಯ ಹೊಂಬಾಳೆಗಳು, (ಶೆಣ್ಬಹಂಗಳ್‌) 
ಚಂಪಕ ಪುಷ್ಪಗಳು (ಮಣಂನಾರುಂ) ಪರಿಮಳವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡು 
ತ್ತಿರುವಂಥದೂ, (ವಣ್‌ ಪೊಟಿಲಿನ್‌ ಊಡೇ) ಸುಂದರವಾದ ತೋಪುಗಳ 
ನಡುವೆ (ಆಡು ಏರುವಯಲ್‌) ಕಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಅರೆಯಲು ವಣಡಿದ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಆಲೈಪ್ಪಹೈ ಕಮಂಟುಮ್‌) ಕಬ್ಬಿನ ಆಲೆಮನೆಯ ಹೊಗೆ ಪರಿಮಳಿಸು 
ವಂಥದೂ ಆದ (ನಾಂಗೂರ್‌ ಆರಿಮೇಯವಿಣ್ಣ ಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ) 
ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರಿಮೇಯವಿಣ್ಣ ಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, ಎಲೈ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮನಸ್ಸೇ, ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸು, 

"ಉಗ್ರಂ ವೀರಂ' ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ ನೃಸಿಂಹವೆಂಬುವ ಅತ್ಯದ್ಭುತ 
ದಿವ್ಮರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೋರಿದ ಆ ಸ್ವಾಮಿ, "ಈ ಕಂಭದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ತೋರಿಸು' ಎಂದು ಘರ್ಜಿಸಿ ಪ್ರಹ್ಲಾದಕುವಣಾರನನ್ನು 
ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ. ಆ ಹಿರಣ್ಯಶಶಿಪು ನಿಸ್ಸಂಖ್ಯ 
ವುದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ. ಅವನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಕೂಡ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗದಂತೆ ಆಗಿಹೋಯಿತು. ಆ 
ಹಿರಣ್ಕಕನ ವಕ್ಷೋವಿದಾರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಬಾಗದಂತಹ ವಜ್ರನಖ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ ಅವನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದ. "ನನ್ನ ಕರುಣೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗದೆ 
ಹಿರಣ್ಕಕಶಿಪು ಮುಗಿದುಹೋದನಲ್ಲ'-ಎಂಬ ಕೊರೆ ತೀರುವಂತೆ ಅವನ ಮಗನ 
ಮೇಲೆ ದಯಾವರ್ಷ ವಹಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿ, ಅ ಆಯಹುಸವೆಲ್ಲ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ 
ಆನಂದಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವನು ನೆಲಸಲು ತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನವಾಯಿತು ಈ ದಿವ್ಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿನ ಪುಷ್ಪಸಮೃದ್ಧಿ ಇದರ ಚೆಲುವನ್ನು ಮಿಗಿಲಾಗಿಸಿದೆ. 


ತಿರುವಂಡಂದೈ ೩೯ 


ಇಂಥ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅರಿಮೇಯ ವಿಣ್ಣಹರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸು ಎಂದಂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಿಳಿಯ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕಂಡವಂ*ತಮು್‌ ಮನಂ ಮಹಿಲಬ ಮಾವಲಿತನ್‌ ನೇಳ್‌ವಿ 


ಕಳನಿನ್‌ 
ಮಿಹು ಶಿರುಕುರಳಾಯೆ್‌ ಮೂವಡಿ ಎತ್ರಿರಂಸ್ಚಿಟ್ಟು 


ಅಂಡಮುಂ ಇವ್ವಲೈ ಕಡಲುಂ ಅನನಿಹಳುಮೆಲ್ಲಾಂ 
ಅಳಂದಪಿರಾನ್‌ 
ಅಮರುವು್‌ ಇಡಂ ವಳೆಂಕೊಳ್‌ ಪೊಲೌ್‌ಲ್‌ ಅಯಲೇ 
ಅಂಡಂ ಉರುಮುಬವು ಒಲಿಯುವ ವಂಡಿನೆಂಗಳ್‌ 
ಒಲಿಯೆುಮಾ್‌ 
ಅರುಮಕರೈಯಿನೊಲಿಯುಂ ಮಡವಾರ್‌ 
ಶಿಲಂಬಿನೊಲಿಯೊುವ3್‌ 
ಅಂಡಂ ಉರುವಮು* ಅಲೈಕಡಲಿನೊಲಿ ತಿಹಬು 
ನಾಂಗೂರ್‌ ಅರಿನೇಯವಿಣ್ಣ ಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ 
8೫8 
(ಕಂಡವರ್‌ ತವ್‌ ಮನಂ) ನೋಡಿದವರೆಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸೂ (ಮಹಿಟ) ಆನಂದ 
ಪಡುವಂತೆ (ವಸಾವಲಿ ತನ್‌ವೇಳ್ವಿ) ಮಹಾಬಲಿಯ ಯಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
(ಕಳವಿನ್‌ಮಿಹು) ವಂಚನೆಯಿಂದ (ಶಿರುಕುರಳ್‌ಆಯ೯) ಚಿಕ್ಕ ವಾಮನರೂಪಿ 
ಯಣಗಿ ಬಂದು (ಮೂವಡಿ ಎನ್ರು ಇರಂದಿಟ್ಟು) ಮೂರಡಿ ನೆಲವನ್ನು ಕೊಡು 
ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿ (ಅಂಡಮುಂ) ಮೇಲಿನ ಲೋಕಗಳನ್ನು (ಇವೈ ಅಲೈಕಡಲ್‌ 
ಅವನಿಹಳುಂ) ಅಲೆಗಳೇಳುಶ್ತಿರುವ ಸಮುದ್ರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಭೂಮಂಡಲ 
ವನ್ಮೂ (ಎಲ್ಲಾಂ) ಮತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ಅಳಂದ ಪರಾನ್‌) ಅಳೆದುಕೊಂಡ ನಮ್ಮ 
ಸ್ವಾಮಿಯು (ಅಮರುಂ ಇಡಂ) ನಿತ್ಯ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಶ ದೇಶ 
ವಾದುದೂ, (ವಳ್‌ಮ್‌ ಕೊಳ್‌ ಪೊಲಿಲ್‌ ಅಯಲೇ) ಸುಂದರವಾದ ತೋಪು 
ಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ (ಅಂಡಂ ಉರುಮುಬವು ಒಲಿಯುಂ) ಆಕಾಶದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವ ವಾದ್ಯಘೋಷಗಳೂ, (ವಂಡು ಇನಂಗಳ್‌ ಒಲಿಯುಂ) ದುಂಬಿಗಳ 
ಹಿಂಡಿನ ರೇಂಕಾರವೂ, (ಅರುಮರೈಯಿಂನ್‌ ಒಲಿಂಬುಂ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೇದ 


೪೦ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಗಳ ಘೋಷವೂ (ಮಡವಾರ್‌ ಶಿಲಂಬಿನ್‌ ಒಲಿಯುಂ) ಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳ 

ಇಲಂದುಗೆಗಳ ಶಬ್ದವೂ (ಅಂಡಂ ಉರುಂ ಅಲೈಕಡಲಿನ್‌ ಒಲಿ ತಿಹಟುಂ) 
ಅಂಡಭಿತ್ತಿಯವರೆಗೂ ಏಳುವ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧವಾದ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ 
ಸಾಗರದ ಘೋಷದೋಪವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ (ನಾಂಗೂರ್‌ ಅರಿಮೇಯ 
ವಿಣ್ಣಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ) ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರಿಮೇಯವಿಣ್ಣಹರಂ 
ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಎಲೈ ಭವ್ಯವಾದ ಮನಸ್ಸೇ, ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸು. 


ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಅನಂಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಮನನಾಗಿ ಬಂದ ಸ್ಥಾಮಿ ತನ್ನ 
ಶ್ರೀಪಾದಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ತನ್ನ ಚೆರಣ ಪಂಕಜದ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಸಕಲ ಚರಾಚರ 
ಗಳನ್ನು ಅನಗ್ರಹಿಸಿದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅನಂಸಂಧಾನ ವಣಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನು 
ಕೂಲರು, ಪ್ರತಿಕೂಲರು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಣಿಂದ ಕಂಡವರ ಮನಸ್ಸು 
ಉಲ್ಲಸಿತವಾಗುವಂತೆ ದಿವ್ಯರೂಪ ಧರಿಸಿ ಸ್ವಾವಿಂ ಮಹಾಬಲಿಯ ಯಜ್ಞ 
ವಾಟಕ್ಕೆ ಬಂದನಂ. "ಇವನು ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಾಡುತ್ತಾನೆ' ಎಂದು 
ಯಾರಿಗೂ ತೋರದಂತೆ ಶನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನವನು. 
ಮೂರಡಿಯ ನೆಲವನ್ನು ಯರಚಿಸಿದ ಅವನು ಮಹಾಬಲಿಯನ್ನು. ದಾನಧಾರೆ 
ಕೈಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಕ್ಷಣವೇ ಶ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ಆಕಾಶ 
ವನ್ನೂ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂ ಸಾಗರಗಳನ್ನೂ ಅಳೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪಾರಮ್ಮ 
ವನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಆ ಪರಮೋಪಕಾರಕ ವಾಸಿಸುವ ದಿವೃಸ್ಮಾನ ಇದು. 
ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸೊಬಗು ವರ್ಣನಾತೀತ, ಸಮ್ಮ ಬದ್ಧಿಹೊಂದಿರುವ ತೋಪುಗಳು, 
ಅಂಡಕಟಾಹವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ವಾದ್ಮಘೋಷ, ಮಧಂಪಾನ ಮಾಡಿ ಮತ್ತ 
ರಾದ ಭೃಂಗಗಳ ಆನಂದ ಧ್ವನಿ, ವೇದಘೋಷ, ನೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸನ್ನದ್ಧರಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮಂಜೀರ ಧ್ವನಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಕ್ಷೇತ್ರ ಅದು. 


ವಾಳ್‌ನೆಡುಂಗಣ್‌ ಮಖರ್‌ಕ್ಳೂನ್ಡಲ್‌ಮೈತಿಲಿಕ್ಳಾ 

ಇಲಂಗೈ ಮನ್ನನ್‌ 
ಮುಡಿ ಬರುಪದುಂ ತೋಳಿರುಪಡುಂ ಪೋಯ್‌ ಉದಿರ 
ಶಾಳ್‌ನೆಡು ತಿಣ್‌ಶಿಳೈಪಳ್ಳೆತ್ತ ತಯರತನ್‌ ಕೆಯ್‌ ಎನ್‌ತನ್‌ 
ತಥಿಚ್ಚರಹ೫್‌ ವಾಶವರ್ಶ್ಯರತು ಕರುದುಮಿಡುಂ ತಡಮಾರ್‌ 


ತಿರುಮಹಂದೈ ೪೧ 
ಶೇಣೆಡಂಗೊಳ" ಮಲರ್ಕ್ಯಮಲಂ ಶೇಲ್‌ ಕಯಲ್‌ಹಳಾ ವಾಳ್ಳಿ 
ಶೆನ್ನೆಲೊಡುಮಡುತ್ತು ಅರಿಯ ಉದಿರ್‌ನ್ಡ ಶೆಲುಮುತ್ತಮ್‌ 
ವಾಳ್‌ ನೆಡುಂಗಕ್‌ ಕಡೈಶಿಯರ್‌ಹಳ್‌ ವಾರುಂ ಅಣೆ 
ನಾಂಗೂರ್‌ ಅರಿಮೇಯ ವಿಣ್ಣಹರೆಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ 
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(ವಾಳ್‌ ನೆಡು ಕಣ್‌) ಕತ್ತಿಯಂತೆ ಹರಿತವಾದುದೂ ನೀಳವಾದುದೂ ಆದ 

ನೇತ್ರಗಳನ್ನೂ, (ಮಲರ್‌ಕೂಂದಲ್‌) ಹೂ ಮುಡಿದ ತಲೆಗೂದಲನ್ನೂ 

ಉಳ್ಳ (ಮೈತಿಲಿಕ್ಕಾ) ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ 

(ಇಲಂಗೈಮನ್ನನ್‌ ಒರುಪದು ವಬಡಿಯುಂ ಇರುಪದು ತೋಳುಂ) ರಾವಣನ 

ಹತ್ತು ಶಲೆಗಳೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ತೋಳುಗಳೂ (ಪೋಯ್‌ಉದಿರ) ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿ 

ಉದುರುವಂತೆ (ತಾಳ್‌ನೆಡು ತಿಣ್‌ ಶಿಲೈವಳೈತ್ತ) ಹೆದೆಯನ್ನೇರಿಸಿದುದೂ 
ನೀಳವಾದುದೂ ದೃಢವಾದಃದೂ ಆದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿದ (ತಯರತನ್‌ 
ಶೇಯ್‌) ದಶರಥ ಪ್ರತ್ರನೂ (ಎನ್‌ಶನ್‌ತನಿಶರಣ್‌) ನನಗೆ ಅಸದೃಶನಾದ 
ರಕ್ಷಕನೂ (ವಾನವರ್ಕ್ಕುಅರಶು) ನಿತ್ಕಸೂರಿನಾಥನೂ ಆದ ಭೆಗವಂತನು 

(ಕರುದುಂ ಇಡಂ) ಮನ ಒಲಿದಂ ಇರುತ್ತಿರುವ ದಿವೃದೇಶವಾದುದೂ, 

(ತಡಮ್‌ ಆರ್‌ ಶೇಣ್‌ ಇಡಂ ಕೊಳ್‌) ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ತಂುಂಬಿರ:ವುವೂ 

ಅವಕಾಶವಿರುವ ಜಾಗದಷ್ಟೂ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವುವೂ ಆದ (ಕಮಲಂ 

ಮಲರ್‌) ತಾವರೆ ಹೂಗಳನ್ನೂ (ಶೇಲ್‌ಕಯಲ್‌ವಾಳೆ) ಶೇಲ್‌ಕಯಲ್‌ವಾಳ್ಳೆ 
ಎಂಬುವ ಮೀನಂಗಳನ್ನು (ಶೆನ್ನೆಲೊಡುವಂಡುತ್ತು) ಕೆಂಭತ್ತದ ಪಯಿರು 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ (ಅರಿಯ) ಕತ್ತರಿಸಲು (ಉದಿರ*ನ್ಹಶೆಟುಮುತ್ತಂ)ಅವುಗಳಿಂದ 
ಉದುರಿದ ಚೆಲುವಾದ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು (ವಾಳ್‌ನೆಡು ಕಣ್‌ಕಡೈಶಿಯರ್‌ಹಳ್‌ 
ವಾರುಂ) ಕೂರಂಬಿನಂತೆ ನೀಳವಾದ ಕಣ್ನಗಳುಳ್ಳ ಅಂತ್ಯಜಾತಿಯ ಹೆಂಗಸರು 
ಬಾಚಿ ಇಡುವಂತಹ ಜಾಗವಾದುದೂ ಆದ (ಅಣಿನಾಂಗೂರ್‌ ಅರಿಮೇಯ 
ವಿಣ್ಣಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ) ತಿರುನಾಂಗೂರ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅರಿ 
ಮೇಯ ವಿಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ, ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೇ, ಸೇವಿಸು. 
ಹೊಳೆಯುವ ಅಲಗಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವಹಾನವಾದವೂ ದೀರ್ಫ ದೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರಸರಣವನ್ನುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸುಂದರವಾದ ನೇತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸೌಗಂಧ್ಯಸೌಕು 


೪೨ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 
ವಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ ಹೂವಿನಂತೆ ಇರುವ ಮುಡಿಯನ್ನೂಉಳ್ಳ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಸೆರೆಯಿಟ್ಟ ರಾವಣನ ಹತ್ತು ತಲೆಗಳನ್ನೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಕೈಗಳನ್ನೂ ದಿಕ್ಕು 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಚೆಲ್ಲಿದ ದಶರಥಾತ್ಮಜನು ನೆಲಸಿರುವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು. 
ಅಕಿಂಚನರಾದ ನಮಗೆ ಉಪಾಯಕಾಂತರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಉಪಾಯವಾಗು 
ವವನೂ ನಿತ್ಕ ಸೂರಿಸೇವ್ಶನೂ ಒಲದು ಬಂದು ನಿತ್ಯ ವಸವಣಡುವ ಕ್ಷೇರ್ರ 
ಇದಂ, ಜಗದಾಭರಣವಾದ ಈ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಅರಿಮೇಯ 
ವಿಣ್ಣಹರವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಧನ್ಮನಾಗು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಮನಸಸ್ಸಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ತೀಮನತ್ತಾನ್‌ ಕಂಜನದು ವಂಜನೈಯಿಲ್‌ ತಿರಿಯೆಂರ್ಮ 
ಶೇನುಕನುಮ್‌ ಪೊತನೈತನ್‌ ಆರುಯಿರುಂ ಶೆಹುತ್ತಾನ” 
ಕಾನುಸೈತಾನ" ಸಯೆನ್ದ ಕರುಮೇಸಿ ಉಡೈ ಅಮ್ಮಾನ್‌ 
ಕರುದುಮಿಡಂ ಪೊರುದು ಪುನಲ್‌ತುರೈ ತುರೈಮುತ್ತುನ್ದಿ 
ನಾ ಮನತ್ತಾಲ್‌ ಮಂದಿರಂಗಳ್‌ ನಾಲ್‌ವೇದಂ ಐನ್ನು 
ವೇಳ್ವಿಯೋಡಾರಂಗಂ ನವಿಸ್ರುಕಲೈ ಪಯಿನ್ರು ಅಂಗು 
ಅಮ್ಮಮನತ್ತು ಮಕ್ಕೆಯೆವರ೯ಹಳ್‌ ಪಯಿಲುಂ ಅಣಿ 
ನಾಂಗೂರ್‌” ಅರಿಮೇಯ ವಿಣ್ಣಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನಸೆಂಜೇ 
8೭5 
(ತೀಮನತ್ತಾನ್‌) ಕೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳೆ ತ (ಕಂಜನದು ವಂಜನೈಯಿನ" ತಿರಿಯುಂ) 
ಕಂಸನ ದುಷ್ಟಕೃತ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಿಂದು ಕ್ರೂರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಶಿರಿದುಕೊಂಡಿ 
ರುತ್ತಿದ್ದ (ತೇನುಕನುಂ ಪೂತನೈತನ್‌ ಆರುಯಿರುಂ) ಧೇನುಕ, ಪೂತನಿ ಇವರು 
ಗಳೊಡನೆ ಅವರ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ (ಶೆಹುತ್ತಾನ್‌) ನಾಶಪಡಿಸಿದವನೂ, (ಕಾಮನೈ 
ಪಯಂದ ಕರುಮೇನಿ ಉಡೈ ಅವಕ್ಕಾನ") ವಂನ್ಮಥನನ್ನು ಪ್ವತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಡದಂ 
ಕೊಂಡವನಾಗಿ ನೀಲವಂಣಿಯಂತೆ ಸುಂದರವಾದ ದಿವ್ಯಮುಂಗಲ ವಿಗ್ರಹವನ್ನುಳ್ಳೆ 
ವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯು (ಕರುದು ಇಡಂ) ವಾಸಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡು 
ವಂತಹ ದಿವ್ಕದೇಶಿವಾದುದೂ, (ಪುನಲ್‌ ಪೊರುದು ತುರೈ ತುರೈಮುತ್ತಿ 
ಉನ್ನಿ) ಎಲ್ಲ ತೊರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲಿಗಳೇಳುತ್ತಿರುವ ಜಲಗಳು ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ತಳ್ಳಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಹಾಕುವಂಥದೂ, (ನಾ ಮನತ್ತಾಲ್‌) ನಾಲಗೆಯಿಂದಲೂ 


ತಿರುಮಡಂದ್ರೆ 


ೈ ೪. 


ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ (ಮಂದಿರಂಗಳ್‌) ಭಗವನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ (ನಾಲ್‌ವೇದಂ 
ಆರು ಆಂಗಮ್‌) ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ (ನವಿನ್ರು) 
ಅಭ್ಯಾಸ ವಡಿ (ಕಲೈ) ಮತ್ತಿತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ (ಪಯಿಂನ್ರ) ಅಧಿಕರಿಸಿ 
(ಏನ್ನುವೇಳ್ವಿಯೊಡು) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳೊಡನೆ (ಅಂಗು ಆಮ್‌ 
ಮನತ್ಪು) ಆಮುಷ್ಠಿಕದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿದ ವಂನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿರುವ (ಮರೈಯ 
ವರ್‌ ಹಳ*ಪಯಿಲುಂ) ವೈದಿಕರುಗಳು ನಿತ್ಯ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಂಥದೂ ಆದ 
(ಆಣಿ ನಾಂಗೂರ್‌ ಅರಿಮೇಯವಿಣ್ಣ ಹರಂ ವಣ್ಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ) ನಾಂಗೂರಿ 
ನ ಮೇಯ ತ ತ 
ಭ್ಯ ಮ 0 ವಿಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಎಲ್ಲೆ ಕೈ ಭವ್ಯವಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾವತಾರ ಚೇಷ್ಟಿತಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಡಡುತ್ತಾರೆ. 
ಕ್ರೂರ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಕಂಸನೂ ಅವನ ಹಾಗೆಯೇ ವಂಚಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಂತ್ತಾ ತಿರಿಯು 
ಶಿದ್ದ ಧೇನುಕ, ಪೂತನಿ ಮೊದಲಾದವರುಗಳ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಾಣವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ 
ಅಳಿಸಿದ ಮಹಾನುಭಾವ ಅವನು. ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವನು ಕಾಮ 
ಜನಕ, ಅವನು ಒಲಿದು ಬಂದು ನೆಲಸಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು. ವೇದವೇದಾಂಗ 
ಪಾರಂಗತರೂ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ಅನುಷ್ಠಾನ ತತ್ಪರರೂ ಪರಿಶಂದ್ಧಾಂತಕರಣರೂ 
ಆದ ಭಾಗವತರು ನೆರೆದಿರುವ ಭವ್ಯವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಅದು. 


ಕನ್ರದನಾಲ್‌ ವಿಳವು ಎರಿಂದು ಕನಿಉದಿರ೯ತ್ತ ಕಾಳ್ಳೆ 
ಕಾಮರುಶೀರ್‌ ಮುಹಿರ್‌ವಣ್ಣ ನ್‌: ಕಾಲಿಹಳ್‌ 
ಮುನ್‌ಕಾಪ್ಟಾನ್‌ 
ಕುಸ್ರದನಾಲ್‌ ಮಲೈ ತಡತ್ತು ಕುಡಮಾಡುಕೂತ್ತನ್‌ 
ಕುಲವುಮ* ಇಡಂ ಕೊಡಿಮದಿರಳಿಹಳ್‌ ಮಾಳಿಕೈ 
ಕೋಪುರಂಗಳ್‌ 
ತುನ್ರು ಮಣಿಮಂಡಪಂಗಳ್‌ ಶಿಾಲೈಹಳ್‌ ತೂಮಕೈಯೋರ 
ತೊಕ್ಕು ಈಂಡಿ ತೊಲುದಿಯೊಡು ಮಿಂಹಪಯಿಲುಂ ಶೋಲೈ 
ಅನ್ರು ಅಲರಿನಾಯ್‌ ಮದುಉಂಡು ಅಂಗು ಅಳಿಮುರಲುಂ 
ನಾಂಗೂರ್‌ ಅರಿನೇಯೆ ವಿಣ್ಣಹರಂ ನಣಂಗು ಮಡನೆಂಕೇ 
8೮8 


೪) ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೋ 


(5೯2) ಅದನಾಲ್‌) ವತ್ಸಾಸುರನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು (ವಿಂವು ಎರಿಂದು) 
ಕಪಿತ್ಯಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಎಸೆದು (ಕನಿಉದಿರ್‌ತ್ತಕಾಳೈೆ) ಬೇಲದ ಹಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸಿದ ಯುವಕನೂ, (ಕುಮರುಶೀರ್‌) ಆಶಿಸುವ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನುಳ್ಳವನೂ, (ಮುಹಿಲ್‌ವಣ್ಣನ್‌) `ಕಾಳಮೇಘವರ್ಣನೂ, (ಮಂನ್ರು 
ಕಾಲಿಹಳ್‌ ಉಾಪ್ಟಾನ್‌) ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಹಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಬಲವಾದ ಮಳೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲು (ಕುನ್ರು ಅದನಾಲ್‌ ಮಲಸಿಶಡುತ್ತು) ಗೋವರ್ಧನ ಪರ್ವತದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದವನೂ, (ಕುಡಮ್‌ ಆಡು ಕೂತ್ತನ್‌) ಘಟನರ್ತನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯು (ಕುಲಪುಂ ಇಡಂ) ಒಲಿದು ಬಂದಿರು 
ತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯದೇಶವೂ, (ಕೊಡಿ ಮದಿಳ್‌ಹಳ್‌) ಧ್ವಜಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 
ಕೋಟೆಗಳನ್ನೂ (ವಠಾಳಿಕೆ ಗೋಪುರಂಗಳ್‌) ಮಾಳಿಗೆಗಳನ್ನೂ ಗೋಪುರಗಳನ್ನೂ 
(ತುನ್ರುಮಣಿ ಮಂಟಪಂಗಳ್‌) ಸಾ:ದ್ರವಾಗಿರುವ ಮಣಿಮಯವಾದ ಮಂಟಪ 
ಗಳನ್ನೂ (ಶಾಲೈಹಳ್‌) ಧರ್ಮಶಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವದೂ, (ತೂಮರೈ 
ಯೋರ") ಪರಿಶುದ್ಧರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು (ತೊಕ್ಕು ಈಂಡಿ) ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ 
ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳವಾದುದೂ (ತೊಟುದಿಯೊಡು) ಪಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿಯೊಡನೆ (ಮಿಹ 
ಪಯಿಲುಂ) ತುಂಬಿ ಇರಂತ್ತಿರುವ (ಶೋಲೈ) ತೋಪುಗಳಲ್ಲಿ (೮ನ್ರು ಆಲಂ" 
ವಾಯ್‌) ಆವಾಗ ತಾನೇ ಅರಳಿದ ಹೂಗಳಲ್ಲಿ (ಮದು ಉಂಡು) ಮಕರಂದ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ (ಅಂಗು ಅಳಿಮುರಲುಂ) ಅಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಗಳು ಮೊರೆಯುತ್ತಿರು 
ವಂಥದೂ ಆದ (ನಾಂಗೂರ್‌ ಅರಿಮೇಯ ವಿಣ್ಣಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ) 
ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರಿಮೇಯ ವಿಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, ಎಲೈ 
ಮನಸ್ಸೇ, ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸು, 

ಕಪಿತ್ಕಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಲು ವತ್ಸಾಸುರನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಲೀಲಾರಸ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ನಿತ್ಮಯುವಾ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಕಲ್ಮಾಣ ಗುಣಗಳೊಡನೆ 
ಶ್ರಮಹರವಾದ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲರ ಚಿತ್ತವನ್ನೂ 
ಅಪಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಗೋವರ್ಧನವನ್ನೆತ್ತಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನವನು. 
ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಲೆಂದು ಘಟನರ್ತನವನ್ನಾಡಿದವನು ಅವನೇ. 
ಅವನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುತ್ತಿರುವ ದಿವೃದೇಶ ಇದು. ಅತಿಭವ್ಯವೂ 
ಮನೋಹರವೂ ಆಗಿ ಭಾಗವತರ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಳ್ಳುದು ಆ ದಿವ್ಯದೇಶ. 


ತಿರುಮಂಡದ್ದೆ ೪೫ 


೮ 

ವಂಜನೈಯಾಲ್‌ ವಂದವಳ್‌ತನ" ಉಯಿರುಂಡು ವಾಯ್‌ತ್ರ 

ತಯಿರುಂಡು ವೆಣ್ಣೆ ಯೈಮುದುಂಡು ವಲಿಮಿಕ್ಕ 

ಕಂಜನ್‌ ಉಯಿರದು ಉಂಡು ಇವ್ರು ಲಹುಂಡ ಕಾಳ್ಳೆ 

ಕರುಡುಮಿಡೆಂ ಕಾವಿರಿ ಶಂದು ಅಹಿಲ್‌ಕನಕಂ ಉಂದು 

ಮಂಜುಲವು ಪೊಬ'ಲೂಡುಂ ವಯಲೂಡುಂ ನಂಡು 

ವಳಂಕೊಡುಪ್ಪ ಮಾನುಕೈಯೋರ್‌ ಮಾಮಲರ್‌ಹಳ್‌ತೂವಿ 

ಅಂಜಲಿತ್ತು ಅಂಗು ಅರಿಶರಣಎನ್ರು ಇರೈಂಜುಂ ಅಣಿ 

ನಾಂಗೂರ" ಅರಿಮೇಯವಿಣ್ಣ ಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡೆನೆಂಜೇ 

8೯8 

(ವಂಜನೈಯಹಲ್‌ವಂದವಳ್‌ತನ್‌) ಕಪಟವೇಷದಿಂದ ಬಂದ ರಕ್ಕಸಿಯ 
(ಉಯಿರ್‌ ಉಂಡು) ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೀರಿಕೊಂಡವನೂ (ವಾಯ್‌ತ್ತತಯಿರ್‌ 
ಉಂಡ) ಕೆ ಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೊಸರೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಂಡವನಾಗಿ (ವಲಿಮಿಕ್ಕ) ಅತ್ಮಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ (ಕಂಜನ್‌ ಉಯಿರದು ಉಂಡು) ಕಂಸನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಆಪ 
ಹರಿಸಿ (ಇವ್ಟ್ಯಲಹು ಉಂಡ) ಈ ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಲಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಂಡವನಾದ (ಕಾಳ್ಳೆ) ಯುವಕನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯು (ಕರುದುಂ ಇಡಂ) 
ಇಷ್ಟೆಪಟ್ಟು ಇರುತ್ತಿರಂವ ದೇಶವಾದುದೂ, (ಕಾವಿರಿ) ಕಾವೇರಿ ನದಿಯು 
(ಶಂದು, ಅಹಿಲ್‌, ಕನಕಂ ಉಂದಿ) ಚಂದನವೃಕ್ಷಗಳಂ, ಆಹಿಲ್‌ಮರಗಳು, 
ಸ್ವರ್ಣ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಳ್ಳಿಕೊಂಡಂಬಂದು (ಮಂಜಂ ಉಲವು ಪೊಟ್‌ಲೂಡುಂ) 
ಮೇಘಮಂಡಲದವರೆಗೂ ಬೆಳೆದಿರುವ ತೋಪುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ವಯಲೂಡುಂ) 
ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ವಂದು ವಳಂಕೊಡುಪ್ಪ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ, (ಮಾಮರೈಯೋರ್‌ಹಳ್‌ಮಾಮಲರ್‌ತೂವಿ ಅಂಜ 
ಲಿತ್ತು) ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೈದಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಒಳ್ಳೆಯ ಹೂಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ 
ಕೈ ಮುಗಿದು ನಿಂತು (ಅರಿ ಶರಣ್‌ ಎನ್ರು ಇರೈಂಜುಂ) `ಹರಿಯೇ, ನಿನ್ನ 
ಪಾದಗಳೇ ನಮಗೆ ಶರಣಂ'--ಎಂದಂ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಂತ್ತಾ ಇರುವಂಥದೂ ಆದ 
(ಅಣಿನಾಂಗೂರ್‌ ಅರಿಮೇಯ ವಿಣ್ಣಹರಂ ವಣಂಗು ಮಡನೆಂಜೇ) ತಿರು 
ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರಿವೋಯ ವಿಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೇ, 
ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸು. 


೪ ಪರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ ಕೃತ್ರಿಮ ವೇಷದಿಂದ ಬಂದ ಪೂತನಿಯ ಪ್ರಾಣವನ್ನುಂಡ. 
ಕೈಗೆಸಿಕ್ಕಿದ ಮೊಸರು ಬೆಣ್ಣೆಗಳನ್ನುಂಡ, ಕಂಸನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಉಂಡ. 
ಅನುಕೂಲರು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದ ದ್ರವೈಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಕೂಲರ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಏನೂ 
ಭೇದವನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ! ಭೂವಿುಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ನುಂಗಿ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ನುಂಗಿದಂತೆ! ಕಾವೇರಿಯು ತನ್ನ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಚಂದನ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಳ್ಳಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅಲ್ಲಿನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ನಿರವಧಿಕ 
ಸಂಪತ್ತಾನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು, ಅಲ್ಲಿನ ವಿಪ್ರಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಭಗವಂತನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ 
ಅಂಜಲಿಮಾಡಿ, "ಕಾವೇರಿಯ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ನವಗೆ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕರುಃಟಿಸಿದನು' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
“ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳೇೀ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಉಪಾಯ' ಎಂದು ಅವನಲ್ಲಿ ಶರಣಃ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಜಗತ್ತಿಗೇ ಆಭರಣ ಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ಅಂಥ ದಿವ್ಶದೇಶವನ್ನು 
ಸೇರಿ ಸೇವಿಸೆಂದಂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಶೆನ್ರು ಶಿನನಿಡೈೆಯೇಬುವಾ್‌ ಪಡಅಡರ್‌ತ್ತು ಪಿನ್ನೈ 
ಶೆವ್ಟಿತೋಳ್‌ ಪುಣರ್‌ನ್ಹು ಉಹಂದ ತಿರುಮಾಲ್‌ ತನ್‌ 
ಕೋಯಿಲ್‌ 
ಅನ್ರು ಅಯನುಮ್‌ ಅರನ್‌ ಶೇಯೆಂ ಅನೈಯವರ್‌ಹಳ್‌ 
ನಾಂಗೂರ್‌ ಅರಿಮೇಯೆನಿಣ್ಣ ಹರಂ ಅಮೆರ್‌ನ್ಹಕೆಲುಂಕುನ್ರೈ 
ಕಶ್ರಿ ನೆಡುವೇಲ್‌ವಲವನ್‌ ಮಂಗೈಯೆರಿ್‌ ತಮ್ಮಕೋಮಾನ್‌ 
ಕಲಿಕಪ್ರಿ ಒಲಿಮಾಲೈ ಐಂದಿಸೋಡು ಮೂನ್ರುಂ 
ಒತ್ರಿನೋಡುಂ ಒನಸ್ರುಂ ಇವೈಕತ್ತವಲ್ಲಾರ್‌ ಉಲಹತ್ತು 
ಉತ್ತಮರ್‌ ಹಳ್ಳು ಉತ್ತಮರಾರ್ಯ ಉಂಬರುಂ ಅವರಹಳೇ 
8೧08 
(ಶೆನ್ರು) ತಾನೇ ಹೋಗಿ (ಶಿನಮ್‌ ಏಟ್‌ ವಿಡೈಯುಮ್‌) ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನುಳ್ಳ ಏಳು ವೃಷಭಗಳೂ (ಪಡ ಅಡರ್‌ತ್ತು) ಮುಗಿದಹೋಗು 
ವಂತೆ ಹೋರಾಡಿ (ಪಿನ್ನೈ ಶೆವ್ವಿತೋಳ್‌ ಪುಣರ್‌ನ್ನು) ನಪ್ಪಿನ್ನೈಪಿರಾಟ್ಸೆಯ 


4 ಬ' 


ಸುಂದರವಾದ ಬಾಹುವನ್ನಾಲಂಗಿಸಿ (ಉಹಂದ ತಿರುಮಾಲ್‌ತನ್‌) ಮನಸ್ಲಿ 


ತಿರುಮಂಡದೈೆ ೪೭ 


ನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಿಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಥನ (ಕೋಯಿಲ್‌) ಸನ್ನಿಧಿಯಾಾದುದೂ, 
(ಅಯನುಂ ಅರನ್‌ಶೇಯುಂ ಅನೆ ಓೈಯವರ್‌ಹಳ*) ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನೂ ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರನಾದ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೂ (ಅನೈಯವರ್‌ ಹಳ್‌) ಹೋಲುವವರು 
ಬಾಳುತ್ತಿರುವಂಥದೂ ಆದ (ನಾಂಗೂರ್‌ ಅರಿಮೇಯ ವಿಣ್ಣಪರಂ ಅಮರ'ನ್ಹ) 
ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ ಅರಿಮೇಯವಿಣ್ಣ ಹರಂ ಎಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ 
(ಶೆಟುಕುನ್ರೆ ೪) ಸುಂದರವಾದ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಹೋಲುವಂತಹ ಭಗವಂತನನ್ನು 
ಕುರಿತು (ಕನ್ರಿನೆಡಂವೇಲ್‌ವಲವನ್‌) ಕೋಪದ ಚಿತ್ನೆಯೋಡನೆ ಕೂಡಿ ನೀಳ 
ವಾದ ವೇಲಾಯಂಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ (ಮಂಗ ೈೈಯರ್‌ತಮ್‌ 
ಕೋಮನಾನ್‌) ತಿರ:ವಂಂಗೆ ೈನಾಡಿನವರೆಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದಎರೂ ಆದ (ಕಲಿಕನ್ರಿ 
ಒಲಿಮಾಲೈ) ತಿರುಮಂಗೈಯಾಳ್ವಾರ್‌ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ನುಡಿಮಾಲೆಯಾದ ಈ 
(ಐನ್ಹಿನೊಡು ಮೂನ್ರುಮ್‌ ಒನ್ರಿನೊಡುಂ ಒನ್ರುಮ್‌ಇವೈ) ಹತ್ತು 
ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ (ಕತ್ತವಲ್ಲಾರ್‌) ಓದಿತಿಳಿದು ಸೇವಿಸಬಲ್ಲವರು (ಉಲಹತ್ತುಾ) 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಉತ್ತಮರ್‌ಹಳ್ಳು ಉತ್ತಮರ್‌ಆಯ್‌) ಬಹಳ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ರಾಗಿಬಾಳಿ ಆನಂತರ (ಉಂಬರುಮ್‌ ಆವರ್‌ಹಳ್‌) ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರು 
ವವರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ದಶಕವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತವೃಷಭಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಪ್ಪಿನ್ನೈ ಎರಾಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ವರಿಸಿದ ಶ್ರಿಯಃಪತಿ ವಾಸಿಸುವ ದಿವ್ವಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು. ಶಾಂತಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನೂ 
ಸಾುದರ್ಯಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಮಸ್ಮಾಮಿಯೂ ಹೆಸರಾದವರಷ್ಟೇ ? ಅವರೊಡನೆ 
ಸಾದೃಶ್ಯ ಹೊಂದಿದ ಭಾಗವತರು ಇರುವ ಜಾಗ ಇದು. ಶತ್ರುಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಉಂಟಾದ ರಕ್ತದ ಕಲೆಯನ್ನು ತೊಳೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಮಯ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ವೇಲಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ತಿರುಮಂಗೈ 
ಆಳ್ವಾರ್‌ ಇಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಈ ದಶಕದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ವಣಡುವವರು. "ಅಡಿಯಾರ್ಕು ಎನ್ನೈ ಆಳ್ಪ್ಬಡುತ್ತ 
ವಿಮಲನ್‌' ಎಂಬಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಗವತಶೇಷತ್ವೃವನ್ನು ಆನಂಭವಿಸಿ ಈ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಅನಂತ ಗರಂಡ ವಿಷ್ಣಕ್ಸೇನರೇ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಭಗವಂತನ ನಿತ್ಕಕ್ಕೆಂಕರ್ಯವನ್ನು ವಹಡಂವವರಾಗುತ್ತಾರೆ, 


ನಾಲ್ಕನೆಯಪತ್ತು. ಮೊದಲ ತಿರುಮೊಲ್‌ 


"ಫಪೋದಲರ" ನ್ದ ಕ 


ಪ್ರವೇಶ 


ತನಗೆ ಅನನ್ಯಭಕ್ತರಾದವರ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರಿಮೇಯಎಣ್ಣಹರಂ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಹಿಂದಿನ ದಶಕನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರು. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಯೋಜನಾಂತರಪರರಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಅವರವರುಗಳ ಅಭಿಮತಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸಲು, ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ, ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಬಂದು ನೆಲಸಿರುವ ದೇಶ 'ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ತೋಹೈ' 
-ಎಂದು ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೋದು ಅಲಂ"ನ್ಹ ಪೊಬ`ರ" ಶೋಲೈಪುರಮೆಂಗುಂ 
ಪೊರುತಿಕ್ಕಿಹಳ್‌ 
ತಾಮ ಉದಿರ ವಂದಲೈಕ್ಯುಂ ತಡೆಮಣ್ಣಿತ್ತೆನ್ಗರ್ಕೆ ಮೇಲ್‌ 
ಮಾದವನನ್‌ತಾರ್‌ ಉಕ್ಕೆಯುವಿಡಂ ವಯಲ್‌ನಾಂಗ್ಳೈ 
ವರಿನಂಡೆ 
ತೇತೆನನೆನ್ರು ಇಶೈಸಾಡುಂ ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ ತೊಹೈಯೇ 
॥1೧॥ 
(ಪೋದು ಅಲರ್‌ನ್ಹ) ಹೂಗಳಂ ಅರಳಿರುವ (ಪೊಟಿಸಿಲ್‌ ಶೋಲೈಪುರಂಎಂಗುಂ) 
ದೊಡ್ಡ ತೋಪುಗಳು ಇರುವ ಜಾಗಗಳ ತುಂಬ (ತಾದು ಉದಿರ) ಹೂಗಳ 
ದಳಗಳು ಉದುರುವ ಹಾಗೆ (ಪೊರುತಿರೈ ಹಳ್‌ವಂದಂ ಅಲೈ ಕ್ಕುಂ) ಹೆದ್ದರೆಗಳು 
ಎದ್ದುಬಂದಂ ಬೀಸುವಂತಹ (ತಡಂ ಮಣ್ಣಿ ತೆನ್‌ಕರೈ ಮೇಲ್‌) "ಮಣ್ಣೆ 
ಎಂಬುವ ದೊಡ್ಡ ಜಲಾಶಯದ ದಕ್ಷಿಣದ ದಡದ ಮೇಲೆ "ಮಾದವನ್‌ ತಾನ್‌ 
ಉರೈಯುಂ ಇಡಂ) ವಣಧವನು ನಿತ್ಕವಾಸ ವರಾಡುತ್ತಿರುವ ಜಾಗ ಯಣವು 
ದೆಂದರೆ (ವಯಲ್‌ ನಾಂಗೈ) ಗದ್ದೆಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ 


ಪೋದಲರ್‌ನ್ಹ ರ 


(ವರಿವಂಡು) ರೇಖೆಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ ದುಂಬಿಗಳು (ತೇತೆನ ಎನ್ರು »ಇಶೈಪಾಡುಂ) 
*ತೆನ್ನ ತೆನ್ನ' ಎಂದಂ ಗಾನ ವಣಡುತ್ತಿರುವ (ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ ತೋಹೈ) 
ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ ತೋಹೈ ಎಂಬುವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಹೂಗಿಡಗಳು ಆಯಸಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಪುಷ್ಪಗಳ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಳ್ಳೆವಾಗಿರುವುವು. ಆ ಹೂಗಳ ದಳಗಳು ಆ ಉಪವನ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉದುರುವಂತೆ ಅಲೆಗಳೇಳುತ್ತಿರುವ ವಿಶಾಲವಾದ "ಮಣ್ಣಿ'ಯ 
ದಕ್ಷಿಣದ ತೀರದಲ್ಲಿ ರಸಿಕನಾದ ಮಾಧವನು ನಿತ್ಯವಾಸ ಮಾಡಂವ ದೇಶವಾಗಿದೆ. 
ಸೀತಾದೇವಿಯೊಡನೆ ಶ್ರೀರಾಮ ಚಿತ್ರಕೂಟದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ಇಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿರುವುದು. ಮುಕ್ತರು ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಧುಪಾನವುತ್ತರಾದ 
ಭೃಂಗಗಳಂ 'ತೇತೆನ' ಎಂದು ಗಾನಮಾಡುವ ದೇಶ ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ ತೋಹೈ. 
ಆ ಸ್ಕೈ ಲದ ರಾಮಣೀಯಕತೆಗೂ ಜಲರಮಣೀಯಕತೆಗೂ ಮನಸೋತಂ 
ಸವೇೇಶ್ರ ರನು ಅಲ್ಲಿ ನಿತೃಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಯಾವರುಂ ಆಯೆ ಯಾನೈಯುಂ ಆರ್ಯ ಎಲಿಲ್‌ 
ನೇದಸ್ಪೊರುಳಿಹಳುಂ ಆಯ್‌ 
ಮೂನವರುಂ ಆಯ ಮುದಲಾಯುಮೂರ್ತಿ ಅಮರನ್ನು 
ಉರೆ ಕೈಯುಂಂ ಇಡಂ 
ಮೂವರುಂ ತಿಣ್‌ಪಡೈಮನ್ನೆ ವೆಶ್ರಿಕೊಳ ವಾರ 
ಮನ್ನುನಾಂಗೈ 
ಶೇವರುಂಶೆನ್ರು ಇರೈಂಜುಪೊಬ್‌ಲ್‌ ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ 
ತೊಹೈಯೇ 
॥೨॥ 
(ಯಾವರುವಕಾಯ್‌) ಚೇತನ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ, 
(ಯಾವೈಯುಂ ಆಯ್‌) ಆಚೇತನಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ, 
(ಎಲಿಸಿಲ್‌ವೇದಂ ಪೊರುಳ್‌ಹಳುಂ ಆಯ್‌) ಸಂಂದರವಾದ ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವೂ 
ತಾನೇ ಆಗಿ (ಮೂವರುಂ ಆಯ್‌) ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳ ರೂಪವನ್ನೂ ತಾನೇ 
ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ (ಮಂದಲಾಯಮೂರ್ತಿ) ಆದಿದೇವನಾದ ನಮ್ಮ ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರನು (ಅಮರ್‌ನ್ನು ಉರೆ ಹಯಂ ಇಡಂ) ಒಲಿದು ನೆಲಸಿರುವ ಜಾಗ ಯಣವು 
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ದೆಂದರೆ--(ವಹವರಂಂ) ಕಂದಂರೆಯನ್ನೇರಿಬರಂವ (ತಿಣ್‌ಪಡೈ) ದೃಢವಾದ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನುಳ್ಳ (ಮನ್ನೈ) ರಾಜಲೋಕವನ್ನು (ವೆನ್ರಿಕೊಳ್‌ವಾರ್‌) 
ಎದ-ರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು (ಮನ್ಮ್ನುನಾಂಗೈ) ನಿತ್ಯ 
ಬುಸಮಾಡುವ ತಿರಂನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವುದೂ (ತೇವರುಂಶೆನ್ರು, ಇರೈಂಜಂ) 
ನಿತ್ಶಸೂರಿಗಳೂ ಬಂದು ಸೇವಿಸುವಂಥದೂ ಆಗಿ (ಪೊಟಿೌಲ್‌) ಸುಂದರವಾದ 
ತೋಪುಗಳನ್ನುಳ್ಳ (ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ ತೊಹೈಯೇ) ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ 
ತೊಹೈ ಎಂಬುವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 

ಸಕಲ ಚೇತನಾಚೇತನ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಶರೀರಗಳಾಗಿವೆ. 
"ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಶರೀರಂ' ಎಂದು ಶ್ರುತಿ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತದೆ. ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಅವನು ಆಶ್ರಯಣೀಯನಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ 
ಇಲ್ಲಿ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಚೇತನಾಚೇತನ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅವನು ಪ್ರಕಾರಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ಆತ್ಮವಸ್ತು, ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಚೇತನಾಚೇತನಗಳು, ಮಹದಹಂಕಾರಾದಿಗಳಂ, ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳ, 
ಭಗವತ್ಸ್ವರೂಪ-ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದೈಕ ಸಮಧಿಗಮ್ಮವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳೂ ತಾನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ವೇದದ ಆತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕತ್ವ 
ವನ್ನು "ಎಟ್‌್‌ಲ್‌' ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸಂಹಾರಗಳನ್ನು ವಕಾಡುವ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಹಾಗೂ ರುದ್ರ ಇವರಿಗೂ ಇವನು ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡಂ ಪಾಲನವಣುಡುತ್ತಾನೆ ಇವನಂ. ಅವರಿಗೂ 
ಕಾರಣನಾಗಿರುವ ಆದಿದೇವನು ಬಂದು ನೆಲಸಿರುವ ದಿವ್ಯಸ್ಥಲ ಇದಂ. 
ತೇಜಿಷ್ಠರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂ ಇರುತ್ತಿರಂವ ಜಾಗ ಇದು. ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ವಾನ್‌ ನಾಡುಂ ಮಣ್‌ನಾಡುಂ ಮತ್ತುಳ್ಳ ಪಲ್‌ ಉಯಿರುಂ 

ತಾನಾಯ ಎಂಜಿರುಮಾನ್‌ ತಲೈವನ್‌ ಅಮರ್‌ನ್ನು 

ಉರೈಯುಂ ಇಡಂ 
ಅನಾದ ಸೆರುಂಶೆಲ್ವತ್ತು ಅರುಮರೈಯೋರ್‌ ನಾಂಗೈತನ್ನುಳ್‌ 
ಶೇನಾರುಂ ಮಲರ್‌ಪೊಟ್‌ಲ್‌ಶೊಬ್‌ ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ 
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(ವಾನ್‌ನಾಡುಂ) ನಿತ್ಕವಿಭೂತಿಯೂ (ಮಣ್‌ನಾಡುಂ) ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯೂ 
(ಮತ್ತುಳ್ಳಪಲ್‌ ಉಯಿಂರುಂ) ಆಯಾಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹಲವಾರು 
ಬಗೆಯ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ (ತಾನ್‌ ಆಯ) ಇವೆಲ್ಲವೂ ತಾನೇ ಆಗಿರುವ 
(ಎಂಬೆರಂವಾನ್‌ ತಲೈವನ್‌ ಅಮರ್‌ನ್ಹು ಉರೈಯುಂ ಇಡಂ) ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಹದ ದೇವಾಧಿದೇವನುಂ ನಿತ್ಕವಾಸ ವಹಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ಕಾನ ಯಾವುದೆಂದರೆ-- 
(ಆನಾದ) ಅಳಿವಿಲ್ಲದ (ಪೆರಂಶೆಲ್ವತ್ತುು) ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನುಳ್ಳ 
(ಅರುಮರೈಯೋರ್‌) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನವಕಾಡಿದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇರುತ್ತಿರಂವ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರಂವುದೂ, (ತೇನ್‌ ಅರುಂ 
ಮಲರ್‌ಪೊಟ್‌ಲ್‌ಶೂಲ್‌) ಜೇನು ತಂಂಬಿರಂವ ಹೂಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ ತೋಟಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ (ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ ತೊಹೈಯೇ) ತಿರುತ್ತೇವ 
ನಾರ್‌ತೊಹೈ ಎಂಬುವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ. 

ಪರಮಪದವನ್ನೂ, ಸಂಸಾರವನ್ನೂ, ಅವರುಗಳಲ್ಲಿರಂವ ಆತ್ಮರು 
ಗಳನ್ನೂ `ಆವನೇ' ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನಗೆ ಶರೀರವ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದವನೂ, ಸ್ವವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಸಮಂಸ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತನಗೆ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಸರ್ವನಿರ್ವಾಹಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ನೆಳಲಲ್ಲಿ ಅಡುಗುವಂತೆ ಇದ್ದಾನೆ. `ಉಪಾದತ್ತೇ 
ಸತ್ತಾಸ್ಥಿತಿ ನಿಯಮನಾದ್ಮೈಃ ಚಿದಚಿತೌ' ಎಂದಂತೆ ಸರ್ವಶೇಷಿಯೂ 
ಆಸ್ಮತ್ಸ್ಯಾವಿಂಯೂ ಆದವನಂ ನೆಲಸಿರುವ ದಿವೃದೇಶ ಇದು. ಕೊರೆಯಾಗದ 
ನಿರವಧಿಕ ಸಂಪತ್ತನ್ನುಳ್ಳೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರಂ ಇರಂತ್ತಿರಂವಂಥದೂ ಜೇನಿನ 
ಹೊಳೆಯನ್ನು ಹರಿಸಂವ ಕುಸುಮಸಂಪತ್ತನ್ನುಳ್ಳುದೂ ಆದುದು ಆ 
`ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ತೊಹೈ'. 


ಇಂದಿರಶುಂ ಇನ್ಫೈೆಯೆವರುಂ ಮುನಿವರ್‌ಹಳುಂ 
ಎಣೌಿಲ್‌ ಅನ್ಫೆಂದ 
ಶಂದಂ ಮಲರ್‌ ಚತುಮುಕನುಂ ಕದಿರವಸುಂ ಶಂದಿರನುಂ 
ಎಂದೈ ಎಮಕ್ಕರುಳ್‌ ಎನನಿನ್ರು ಅರುಳುಮಿಡಂ 
ಎಲಲ್‌ ನಾಂಗ್ಳ 
ಶುಂದರತಲ್‌ ಪೊಟೆಲ್‌ ಪುಡ್ಕೆಶೂಟ್‌ ತಿರುತ್ತೇನನಾರ್‌ 
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(ಇಂದಿರನಂಂ0) ದೇವೇಂದ್ರನೂ, (ಇಮ್ಮೈಯವರುಂ) ಮತ್ತೆಲ್ಲ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ, (ವಬನಿವರ್‌ಹಳುಂ) ಸನೆಕುದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ, (ಎಬೌಿಲ್‌ ಅಮೈಂದ) 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳ ವನೂ (ಶಂದಂ) ವೇದಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಕವಾಗಿ ಉಳ್ಳೆ 
ವನೂ, (ಮಲರ್‌) ತಾವರೆಹೂನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನೂ ಆದ (ಚೆತುವಬಿಕನುಂ) 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನೊ (ಕದಿರವನುಂ ಶಂದಿರನುಂ) ಸೂರ್ಯನೂ ಚೆಂದ್ರನೂ (ಎಂದೈ 
ಎಮಕ್ಕು ಅರಂಳ್‌) “ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೇ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆ 
ತೋರಬೇಕು” (ಎನ) ಎಂದು ಬೇಡಲು (ನಿನರ್ರ ಅರುಳುಂ ಇಡಂ) ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ನಿಂತು ಹಾಗೆಯೇ ಕೃಪೆವಾಡುವ ಜಾಗ ಯಾವುದೆಂದರೆ-- 
(ಎಬಿಿಲ್‌ ನಾಂಗೈ) ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ (ಶುಂದರಂ ನಲ್‌ಪೊಟಲ್‌ ಪುಡೈ 
ಶೂಟ್‌) ಬಹಳ ಚೆಂದವಾದ ತೋಪುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ (ತಿರುತ್ತೇವ 
ನಾರ್‌ತೊಹೈಯೇ) ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ತೊಹೈ ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 

ಉಭಯವಿಭೂತಿ ನಾಯಕನೂ ಸರ್ವಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನಂ 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಂ ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬೇಡಿ ಪಡೆಯಂತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ನಿರ್ವಾಹ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕನಂಗುಣವಾದ ಶಕ್ತಿಉಳ್ಳವನೂ, “ಛಂದಾಂಸ್ಕಧೀಯೀತ' 
ಎಂಬಂತೆ ಚತಂರ್ವೇದ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಕಮಲಭವನೂ ಆದ ಚತುರ್ಮುಖನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ, "ನಮಗೆ ತಂದೆಯಾದವನೇ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ದಯೆದೋರಂ' ಎಂದಂ ಬೇಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರಗಳಂ ಮುಂದಂವರಿಯಂಂ 
ವಂತೆ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವು ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತಿರುವುದಂತೆ, ಸೌಂದರ್ಯ ಮತ್ತಾ ಭೋಗ್ಯ ದ್ರವ್ಯದ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವುದುಂ ಈ ದಿವೃದೇಶ. 

ಅಂಡಮುಂ ಇನ್ವಲೈಕಡಲುಂ ಅನನಿಹಳುಂ ಕುಲವರೈಯೆುಂ 

ಉಂಡಪಿರಾಸ್‌ ಉರೈಯುಮಿಡಂ ಒಳೆಮುಚೆ 

ತಂದು ಅಹಿಲ್‌ಕನಕವಮು* 
ತೆಂಡಿರೈಹಳ್‌ ವರತ್ತಿರಟ್ಟುಂ ತಿಹಬ್‌ಮಣ್ಣಿ ತೆನ್‌ಕರೈನೇಲ್‌ 

-ತಿಣ್‌ ತಿರಲಾರ್‌ ಪಯಲ್‌ನಾಂಗ್ಳೈತಿರುತ್ತೇನನಾರ್‌ 
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(ಅಂಡಮಂಂ) ಆಕಾಶವನ್ನೂ (ಅಲೈ ಇಕ್ಕಡಲಂಂ) ಅಲೆಗಳೇಳಂವ ಈ ಕಡಲು 
ಗಳನ್ನೂ (ಅವನಿಹಳುಂ) ಜಂಬೂದ್ವೀಪವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ತದ್ವೀಪಗಳನ್ನೂ 
(ಕುಲಂವರೈಯಂಂ) ಹಿವಾಖಲಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಂಲಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ಉಂಡ ಪಿರಾನ್‌ ಉರೈಯಂಂ ಇಡಂ) ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಡ 
ಉಪಕಾರಕನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ ಬಾಳುವ ಸ್ಥಳ ಯಣವುದೆಂದರೆ (ಒಳಿಮಣಿ) 
ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ ರೆತ್ನಗಳನ್ನೂ (ಶಂದಂ, ಅಹಿಲ್‌, ಕನಕಂ) ಗಂಧದಮರ, 
ಅಹಿಲ್‌ಮರದ ರೆಂಬೆಗಳು, ಚಿನ್ನ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ತೆಣ್‌ತಿರೈಹಳ್‌ವರ) ಏಳಂವ 
ಅಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಬರವದಾಡಿ (ತಿರಟ್ಟುಂ) ರಾಶಿರಾಶಿಯಕಾಗಿ ಗುಡ್ಡೆ ಹಾಕುವ 
(ತಿಹಟ್‌ ತೆನ್‌ಮಣಿಕರೈಮೇಲ್‌) ಸುಂದರವಾದ ಮಣ್ಣಿನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣದ 
ತೀರದಲ್ಲಿರುವುದೂ, (ತಿಣ್‌ತಿರಲಾರ್‌ ಪಯಿಲ್‌ನಾಂಗೈ) ತುಂಬ ಬಲಶಾಲಿ 
ಗಳಾದವರು ನಿತ್ಯವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ತಿರಃನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರಂವ (ತಿರುತ್ತೇವ 
ನಾರ್‌ತೊಹೈ) ತಿರಂತ್ರೇವನಾರ್‌ತೊಹೈ ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 

ಮಹಾಪ್ರಲಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವೂ ಹೊರಗೆ ಉಳಿಯಂದಂತೆ 
ಎಲ್ಲ ಅಂಡಗಳನ್ನೂ ಕಡಲುಗಳನ್ನೂ ಕುಲಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಉದರದೊಳಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಲಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದ 
ಆಪತ್ಸಖನು ಇಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ಧಾನೆ. ಏಕೆ? ನಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಂತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಿಂದ 
ಹರಿದುಬರಂವ ಮಣ್ಣಿನದಿ ತನ್ನ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಹರಿಚಂದನ, ಅಹಿಲ್‌, ಚಿನ್ನದ 
ಅದರುಗಳು ಇವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಗುಡ್ಡೆ 
ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಭವ್ಯವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು. 


ಇಇಲಮನೆಲ್ಲಾಂ ಅಮುದುಶೆಯ?ದು ನಾಕ್ಮರೈಯುಂ 
ತೊಡರಾದ 
ಪಾಲಕನಾಯೆ* ಆಲಿಲೈಯಿಲ್‌ ಸಳ್ಳೆಕೊಳ್ಳುಂ ಪರಮನಿಡಂ 
ಶಾಲಿವಳಂ ಸೆರುಹಿವರುಂ ತಡಮಣ್ಣಿತೆನ್‌ ಕರೈಮೇಲ್‌ 
ಶೇಲ್‌ ಉಹಳುಂ ವಯೆಲ್‌ನಾಂಗೈ ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ 
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೫೪ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


(ನಾಲ್‌ ಮರೈಯುಂತೊಡರಾದ) ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಗ್ರಹಿಸಲಶಕ್ಕನಾದ (ಪಾಲಕನ್‌ ಆಯ್‌) ಎಳೆಯಶಿಶುವಾಗಿ (ಇಾಲಂ ಎಲ್ಲಾಂ 
ಅಮುದುಶೆಯ್‌ದು ಆಲ್‌ ಇಲೈಯಲ್‌ ವಪಳ್ಳಿಕೊಳ್ಳುಂ)) ಭೂಮಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನುಂಗಿ ಎಳೆಯ ಆಲದೆಲೆಯ ಮೇಲೆ ಶಯಿನಿಸಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ (ಪರಮನ್‌ ಇಡಂ) ನಮ್ಮಸ್ವಾವಿಂ ಇರುವ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರ 
ಯಣವುದು ಎಂದರೆ--(ತಡಮಣ್ಣಿತೆನ್‌ ಕರೈಮೇಲ್‌) ಸಂಂದರವಾದ ಮಣ್ಣಿ 
ನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣದ ತೀರದ ಮೇಲೆ (ಶಾಲಿ ವಳಂಪೆರುಹಿವರುಂ) ಕೆಂಭತ್ತದ 
ಪಯಿರಂಗಳ ಬೆಳೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂಥದೂ (ಶೇಲ್‌ ಉಹಳಂುಂ 
ವಯಲ್‌ ) ಮೀನುಗಳಂ ಚಿವಿ್ಮಿ ಆಟವಾಡಂತ್ತಿರುವಂತಹದೂ ಆದ ಗದ್ದೆಗಳ 
ನ್ನುಳ್ಳುದೂ ಆದ (ನಾಂಗೈತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ ತೊಹೈಯೇ) ತಿರಂನಾಂಗೂರಿ 
ನಲ್ಲಿರಂವ ತಿರಂತ್ತೇವನಾರ್‌ ತೊಹೈ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಹಿಂದಿನ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಆಪತ್ಸಖತ್ವವನ್ನು ವೇದವೂ ಸವಂಗ್ರ 
ದಾಗಿ ಹೇಳಲಾರದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅನಂಭವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಇವನು 
ಭೂಮಿಂ ಎಷ್ಟುವಿಸ್ತಾರ ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಭುಜಿಸಿದನಂ. 
*ಸರ್ವೇಶ್ವರನಂ ಅಪರಿಚ್ಛೇದ್ಯನು' ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ವೇದಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಎಟುಕದಂತಿಹ ಅತಿವಣನಂಪಚೇಷ್ಟಿತಗಳನ್ನು ಇವನಂ ನಡೆಸಿದ್ದಾನೆ. ಬಹಳ 
ಎಳೆಯದಾದ ಅಲದೆಲೆಯ ಮೇಲೆ ಶಯಿನಿಸಂವ ಸರ್ವಾಧಿಕನು ಇರುತ್ತಿರಂವ 
ದೇಶ ಇದಂ. ಅಲ್ಲಿನ ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಭತ್ತದ ಬೆಳೆ ಮಿಗಿಲಾಗಿರಂವುದು. ಮತ್ಸ್ಯಗಳಂ 
ಆ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮುತ್ತಾ ಹಾರಂತ್ತಾ ನಲಿಯುವುವು. 


ಓಡಾದ ಆಳ್‌ಅರಿಯಿನ್‌ ಉರುವಾಹಿಯ ಇರಣೆಯನೈ 
ವಾಡಾದ ವಳ್ಳುಹಿರಾಲ್‌ ಪಿಳಂದಳ್ಳೆಂದ ಮಾಲದು ಇಡಂ 
ಏಡೇರು ಸೆರುಂಶೆಲ್ಪತ್ತು ಎಟಾಲ್‌ ಮಕ್ಕೆಯೋರ್‌ 
ನಾಂಗೈತನ್ನುಳ್‌ 
ಶೇಡೇರು ಪೊಟಾಲ್‌ ತಟುವು ತಿರುತ್ತೇವನಾಂರ್‌ ತೊಹೈಯೇ 
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(ಓಡಾದ) ನಾಡಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಓಡಾಡದ ಅಪೂರ್ವವಾದ (ಆಳ್‌ ಅರಿಯಿನ್‌ 
ಉರು ಆಹ) ಶ್ರೀನೃಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ (ವಾಡಾದ) ಬಾಗದ (ವಳ್‌ 
ಉಹಿರಾಲ್‌) ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಉಗುರುಗಳಿಂದ (ಇರಣಿಯನೈಪಿಳಂದು) ಹಿರಣ್ಮಾ 
ಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿ (ಅಳ್ಳೆಂದ) ರಕ್ತಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ (ಮಾಲ್‌ ಅದು 
ಇಡಂ) ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯು ಇರುವ ದಿವೃದೇಶ ಯಣವುದು ಎಂದರೆ--(ಏಡು 
ಏರು) ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಡತಕ್ಕ (ಪೇರ್‌ಶೆಲ್ಪತ್ತು) ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ 
ವರೂ (ಎಟಿೌಿಲ್‌ ಮರೈಯೋರ್‌) ಭವ್ಮವಾದ ವೈದಿಕರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ವಸಿಸಂಶ್ರಿರುವ (ನಾಂಗೈತನ್ನುಳ್‌) ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ (ಶೇಡು ಏರು 
ಪೊಟ್‌ಲ್‌ ತಟುವ) ತಂಪನ್ನುಳ್ಳ ತೋಪುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ (ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ 
ತೊಹೈಯೇ) ತಿರಂತ್ತೇವನಾರ್‌ತೊಹೈ ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಬಂದ ಆಪತ್ತನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಶಿಶುವಾಗಿ ಅವನು 
ಕಳೆದು ಉಪಕರಿಸಿದುದನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಪಾಶಂರದಲ್ಲಿ ಅನಂಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದೆ. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನಿಗಾಗಿ ನೃಸಿಂಹರೂಪಿಯಕಾಗಿ ಉಪಕರಿಸಿದ 
ಆಪತ್ಸ ಖತ್ವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಓಡಾಡದ 
ನರಸಿಂಹವೇಷವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಹಿರಣ್ಯ್ಕನ ಕಠಿಣವಾದ ದೇಹವನ್ನು ತನ್ನ 
ತೀಕ್ಷವಾಜವೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಾಗದೆ ಇರಂವುವೂ ಆದ ಉಗುರಂಗಳಿಂದ ಸೀಳಿದ 
ಸ್ವಾಮಿ. ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಿಡದೆ ಅವನ ರಕ್ತಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಆಡಿದನಂ. ಪ್ರಹ್ಲಾದಕುವಣರನ ಮೇಲೆ ಅತಿ ವ್ಯಾಮೋಹ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯಗಳನ್ನೂ ತೋರಿದನು. ಅಂಥ ಸ್ವಾಮಿ ಇರುವ ದೇಶ ಇದಂ. ಅಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಪ್ರವರ್ಯರ ಐಶ್ವ್ಯರ್ಯವೆಷ್ಟೆಂದಂ ತಿಳಿಯಲು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲೇ ಬರೆದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಂತೆ. ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲದ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತೆ ಅದು. ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದರೂ ಬರೆದು ಮುಗಿಸಲಾರದ ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತೆ ಅವರದು. ಅಂಥ ದೇಶ 
ತಿರುತ್ತೇವನಾರ" ತೊದೈ ಎಂಬಂದಂ. 


ವಾರ್‌ಆರುಂ ಇಳಂಕೊಂಗೈ ಮೈತಿಲಿಯೈನುಣಂ ಪುಣರ್ವಾನ್‌ 
ಕಾರಾರ್‌ ತಿಣ್‌ಶಿಲೈ ಇರುತ್ತ ತನಿಕ್ಕಾಳ್ಳೆ ಕರುದುಮಿಡಂ 


೫೬ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳ 


ಏರಾರಂ ಪೆರುಂಶೆಲ್ಪತ್ತು ಎಐಿಲ್‌ ಮಕ್ಕೆಯೋರ್‌ 
ನಾಂಗೈತನ್ನುಳ್‌ 
ಶೀರಾರುಂ ಮಲರ್‌ ಪೊಟೌಲ್‌ಶೂಲ್‌ ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ 
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(ವಾರ್‌ ಆರುಂ ಇಳಕೊಂಗೈ) ಕುಪ್ಪುಸವನ್ನಿಟ್ಟುಧರಿಸಬೇಕಾದಂತೆ ಇದ್ದ 
ಎಳೆಯಸ್ತನಗಳನ್ನುಳ್ಳ (ಮೈತಿಲಿಯ್ಯೈ) ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು (ಮಣಮ್‌ 
ಪುಣರ್‌ವಾನ್‌) ವಿವಾಹವಕಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಕಾರ್‌ ಆರ್‌ ತಿಣ್‌ ಶಿಲೈ 
ಇರುತ್ತೆ) ವಜ್ರ ಖಚಿತವಾಗಿ ದೃಢವಾಗಿದ್ದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಮುರಿದ (ತನಿಕಾಳ್ಕೆ) 
ವಿಲಕ್ಷಣನಾದ ನಿತ್ಯಯುವಕನು (ಕರುದಂ0 ಇಡಂ) ಇರಲು ಮನಃಪೂರ್ವಕ 
ಆಶಿಸುವ ದಿವ್ಯ ದೇಶವು ಯವುದೆಂದರೆ--(ಏರು ಆರುಂ ಪೆರುಶೆಲ್ವತ್ತೂ) 
ಸೌಂದರ್ಯ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನುಳ್ಳವರೂ 
(ಎಲಿಲ್‌ಮರೈಯೋರ್‌) ವಿಲಕ್ಷಣರಾದ ವೈದಿಕರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ 
ವಸಿಸುವ (ನಾಂಗೈತನ್ನುಳ್‌) ತಿರಂನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ (ಶೀರ್‌ ಆರುಂ ಮಲರ್‌ 
ಪೊಜಿಿಲ್‌ ಶೂಟಿ) ಸೌಂದರ್ಯ ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರುವ ಹೂಗಳನ್ನುಳ್ಳ ತೋಪುಗ 
ಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ (ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ ತೊಹೈಯೇ) ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ 
ತೊಹೈ ಎಂಬುವ ದಿವೃದೇಶವೇ. 


ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಅವನಂ ಒದಗಿದಂದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಧನುರ್ಭಂಗವಕಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಕಠಿಣಪಣವನ್ನು ಇಟ್ಟುದರಿಂದ ಸೀತಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹ ದಃಶ್ಶಕವಾಗಿ 
ತೋರಿದಾಗ ಅ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ವ0ರಿದು. ಈ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಬಂದ 
ಮಹಾನಂಭಾವ ಅವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅನಂಸಂಧಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳ್ಳಾಡಿಸಲೂ ಆಗದ ಉನ್ನತವಾದ, ವಜ್ರಖಚಿತವಾಗಿ ದೃಢ 
ವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಭಂಜಿಸಿದ ಉಪವಹನರಹಿತವಾದ ವಯಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳೆವನಂ 
ಆ ಸ್ವಾವಿಂ.. ಊರಿನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ (ಚಾಡಿ ಹೇಳುವಂತೆ) 
ಬಯಲುವಣಡುವಂತೆ ಇವೆಯಂತೆ ಅಲ್ಲಿರಂವ ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರಷ್ಟಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಹೂದೋಟಗಳಂ. 


ಫೋದಲರ್‌ನ್ಡ ೫೭ 
ಕುಂಬನಿಹು ಮದಯಾನೈ ಪಾಹನೊಡುಂ ಕುಲೈಂದು ನೀಲ 
ಕೊಂಜದನೈ ಪರಿಶ್ತೆರಿಂದ ಕೂತ್ತನ್‌ ಅಮರ್‌ನ್ನು 
ಉಕ್ಳೆಯುಮಿಡಂ 

ವಂಬು ಅನಿಲುಂ ಶೆಜ್ಪಕತ್ತಿನ್‌ ಮಣಂ ಕಮಲುಂ 
ನಾಂಗೈತನ್ನುಳ್‌ 
ತೆಂಬೊನ್‌ ಮದಿಳ್‌ ಪೊಟ್‌ಲ್‌ ಪುಡೈಶೂಟ್‌ ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ 
ತೊಹೈಯೇ 8೯8 


(ಮಿಹುಕುಂಬಮ್‌) ಉನ್ನತವಾದ ಕುಂಭಸ್ಕಳವನ್ನುಳ್ಳೆ (ಮದಂ ಯನಾನೈ) 
ಕುವಲಯಹಪೀಡವೆಂಬ ಮದ್ದಾನೆಯಂ (ಪಾಹನೊಡುಂ ಕುಲೈಂದುವೀಟಿ) 
ಅದರ ಪಾಲಕನ ಜೊತೆಗೆ ಭಂಗಪೆಟ್ಟು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ (ಅದನ್‌ ಕೊಂಬೈ 
ಪರಿತ್ತು ಎರಿಂದ ಕೂತ್ತನ್‌) ಆ ಆನೆಯ ದಂತವನ್ನು ಕಿತ್ತೆಸೆದು ದಿವೃಚೇಷ್ಟಿತ 
ವನ್ನು ವಣಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಯು (ಅಮರ್‌ನ್ಡ್ಹ ಉರೈಯಂಂ ಇಡಂ) ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನೆಲಸಿರುವ ದಿವೃದೇಶ ಯಣಾವುದೆಂದರೆ--(ವಂಬು ಅವಿಟುಮ್‌ ಶೆಣ್ಭಕತ್ತಿನ') 
ಆಗ ತಾನೇ ಅರಳಿದ ಚಂಪಕಪುಷ್ಪದ (ವಂ  ಕಮಚುಂ) ಸುಗಂಧವು 
ಹರಡಂತ್ತಿರಂವ (ನಾಂಗೈತನ್ನುಳ್‌) ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ (ಶೆಮ್‌ಪೊನ್‌ ಮದಿಳ್‌) 
ಒಳ್ಳೆಯ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಾಕಾರಗಳನ್ನೂ (ಪೊಲೌಲ್‌ ಪಡೈಶೂಲ) 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಹೂದೋಟಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳ (ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ 
ತೊಹೈಯೇ) ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ ತೊಹೈ ಎಂಬ ದಿವೃದೇಶವೇ, 

ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅಚೇತನವಾದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಮುರಿದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿ ಕುವಲಯಾಪೀಡದ 
ಕೊಂಬನ್ನುಮುರಿದ ಅತಿವಣನಂಷ ಚೇಷ್ಟಿತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅ 
ಕುವಲಯಾಪೀಡವನ್ನೂ ಅದರ ಪಾಲಕನನ್ನೂ ಭಂಜಿಸಿ ಅದರ ದಂತಗಳೆರಡನ್ನೂ 


ಸಮೂಲವಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಕುಣಿದಾಡಿದ ಸ್ಟಾವಿಂ ಮನ ಒಲಿದು ನೆಲಸಿರುವ ದೇಶ 
ಇದಂ, 


೫೮ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ , 


ಕಾರ್‌ ಆರ್‌ಶ್ಪತಿರುಮೇಸಿ ಕಣ್ಣನ್‌ ಅಮರ್‌ಶ್ಹು 
ಉರೈಯುಮಿಡಂ 
ಶೀರ್‌ ಆರ್‌ನ್ಡ ಪೊಣಕೆಲ್‌ ನಾಂಗ್ಳೈ ತಿರುತ್ತೇನನಾರ್‌ 
ತೊಹೈನೇಲ್‌ 
ಕೂರಾರ್‌ನ್ಮನೇಲ್‌ ಕಲಿಯನ್‌ ಕೂರುತಮಿಐ್‌ 
ವಲ್ಲಾರ್‌ ಪತ್ತುಂ 
ಏರಾರ್‌ನ್ಡ ನೈಹುಂದತ್ತು ಇನ್ಫೆಯೆವಕೋಡು ಇರುಪ್ಪಾರೇ 
1೧೦8 

(ಕಾರ್‌ ಆರ್‌ನ್ಡ ತಿರಂಮೇನಿ) ನೀಲವೇಘಕ್ಕೆ ಹೋಲುವ ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳ 
ವಿಗ್ರಹವುಳ್ಳ (ಕಣ್ಣನ್‌) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು (ಅಮರ್‌ನ್ನುಉರೈಯಂಂ ಇಡಂ) 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬಾಳುತ್ತಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದುದೂ, (ಶೀರ್‌ ಆರ್‌ನ್ಹ ಪೊಟೌಲ್‌ 
ನಾಂಗೈ) ಸೌಂದರ್ಯವು ತಂಗಿರುವ ತೋಪುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ತಿರಂನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿಲು 
ವುದೂ ಆದ (ತಿರುತ್ತೇವನಾ್‌ ತೊಹೈಮೇಲ್‌) ತಿರುತ್ತೇವನಾರ್‌ 
ತೊಹೈ ಎನ್ನುವ ದಿವೃದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು (ಕೂರ್‌ಆರ್‌ನ್ಹವೇಲ್‌ ಕಲಿಯನ್‌) 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವೇಲಾಯಯಿಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಕಲಿಯನ್‌ ಅವರು (ಕೂರಂ) 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ (ತವಿಂಲ್‌ಪತ್ತುಂ ವಲ್ಲಾರ್‌) ಈ ಹತ್ತು ತಮಿಳು ಪಾಶುರೆ 
ಗಳನ್ನು. ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರು (ಏರ್‌ ಆರ್‌ನ್ಡ ವೈಹಂಂದತ್ತು) 
ನಲ್ಮೆಯಯ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವ ಶ್ರೀ ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ (ಇಮ್ಫೈೆಯವರೋಡು 
ಇರುಪ್ಪಾರ್‌) ನಿತ್ಸಸೂರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇರಂವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

ಮೇಘದಂತೆ ಶ್ರಮಹರವಾದ ರೂಪವನ್ನುಳ್ಳೆ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಮತ್ತೊಂದು ಜಾಗವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೆನೆಯದೆ ಸ್ಮಿರವಾಗಿ ಇರುತ್ತಿರುವ 
ದಿವ್ಮಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮೇಲೆ ಹಾಡಿರುವವರು ತಿರಂಮಂಗೈ 
ಆಳ್ವಾ೦" ಅವರು, ಶತು್ರಗಳನ್ನು ಅಭಿಭವಿಸಂವಾಗ ವೇಲಾಯುಧ ಹಿಡಿದು 
ಇವರು ಹೇಗೆ ಸರ್ವಾಧಿಕರಾಗಿರುವರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಕವಿತ್ವವನ್ನು ಹಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಮೂರ್ಧನ್ಮಪ್ರಾಯರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದಶಕವನ್ನಭ್ಯಾಸವಕಾಡು 
ವವರು ಅನವಧಿಕವಾದ ಆನಂದಕ್ಕೆಡೆಯಾದ ಶ್ರೀವೈಕುಂಠ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಂತ 
ಗರುಡವಿಷ್ಟಕ್ಲೇನರುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರಂತ್ತಾ "ನ ಚ ಪುನರಾವರ್ತತೇ' ಎಂಬಂತೆ 
ಎಂದೂ ಭಗವಂತನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯಪತ್ತು....ಎರಡನೆಯ ತಿರುಮೊಟಕ* 
“ಕಂಬಮಾಕಡಲ್‌' 


ಪ್ರವೇಶ 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, ಅವರು ತಾವೇ ತಮಗೆ ಅನರ್ಥವನ್ನು 
ತಂದುಕೊಂಡಾಗ ಆ ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಅಸುರರೊಡನೆ ಅವರಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಾಗ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸವವನೂ ಆದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಒಲಿದುಬಂದು ಇರುತ್ತಿರುವ 
ಕ್ಷೇತ್ರ 'ವಣ್‌ ಪುರಂಡೋತ್ಪವಕ್ಷೇತ್ರ' ಎಂದಂ ನಿರೂಪಿಸಿ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಮ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಅದನ್ನು ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕಂಬಮಾಕಡಲ್‌ ಅಡೈತ್ರು ಇಲಂಗೈಕ್ಯುಮನ್‌ ಕದಿರ್‌ಮುಡಿ 
ಅನೈಸತ್ತುಂ 
ಅಂಬಿನಾಲ್‌ ಅರುತ್ತು ಅರತವನ್‌ ತಂಬಿಕ್ಕು ಅಳಿತ್ತವನ್‌ 
ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌ 
ಶೆನ್‌ಪಲಾಸಿಕೈ ಶೆಣ್ಚಕಂ ಮಾದನಿ ಚೂತಕಂ 
ವಾಣಸಿಹರ್ಥಶೂರ್ಲ 
ನಂಬುಉಲಾಂ ಕಮುಕು ಓಂಗಿಯೆ ನಾಂಗೂರ್ಥಿ 
ವಣ್‌ ಪ್ರರುಠೋತ್ತಮಮೇ 1೧॥ 


(ಕಂಬ ವಣಕಡಲ್‌) ನೋಡಿದಾಗಲೇ ನಡುಕವುಂಟುವಾಡುವ ದೊಡ್ಡ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ (ಅಡೈತ್ರು) ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ (ಇಲಂಗೈಕ್ಕುಮನ್‌) ಲಂಕಾಧಿಪ 
ನಾದ ರಾವಣನ  (ಕದಿರ್‌ವಂಡಿ ಅವೈಪತ್ತುಂ ಅಂಬಿನಾಲ್‌ ಆರುತ್ತು) 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕೆದರುತ್ತಿದ್ದ ಹತ್ತು ತಲೆಗಳನ್ನೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ (ಅವನ್‌ 
ತಂಬಿಕ್ಕೆ ಅರಶು ಅಳಿತ್ತವನ್‌) ಅವನ ತಮ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನಿತ್ತ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು (ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌) ನೆಲಸಿರುವ ಸ್ಥಳ ಯಾವುದು ಎಂದರೆ_ 


೬೦ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


(ಶೆಮ್‌ಪಲಾನಿರೈ) ಹಲಸಿನ ವರಗಳ ಸುಂದರವಾದ ಸಾಲುಗಳೊ (ಶೆಣ್ಬಕಂ 
ಮಾದವಿ ಚೂತಕಂ ವಾಚ್ಯೈಿಹಳ್‌) ಚಂಪಕವೃಕ್ಷಗಳು, ಕುರುಕ್ಕತ್ತಿ ಮರಗಳು, 
ವಣವಿನ ಮರೆಗಳು, ಬಾಳೆಯ ಗಿಡಗಳು ಎಂಬುವ ಇವುಗಳಿಂದ (ಶೂಟ್‌) 
ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟದೂ (ವಂಬು ಉಲಾಂ ಕಮಬಿಕು ಓಂಗಿಯ) ಪರಿಮಳ 
ಹರಡುಂತ್ತಿರಂವ ಅಡಕೆ ಮರಗಳು ಉನ್ನತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಇರುವುದೂ ಆದ 
(ನಾಂಗೂರ್‌ ವಣ್‌ಪುರಂಡೋತ್ತಮಂ) ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ “ವಣ್‌.. 
ಪುರುಡೋತ್ತಮ' ಎಂಬ ದಿವ್ಕ ದೇಶವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಇಟ್ಟುದೆಲ್ಲವೂ ಕರಗಿಹೋಗಂವ ಹಾಗೆ ಅಲೆಗಳು ಏಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಹಾ 
ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸೇತಂವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟೆದ ಸ್ವಾವಿಂ. "ಪ್ರಬಲವಾದ ರಕ್ಷಣೆಉಳ್ಳ 
ಲಂಕೆಗೆ ನಾನಂ ನಿರ್ವಾಹಕನಲ್ಲವೋ' ಎಂದು ದುವರ್ಕಾನಿಯಾದ ರಾವಣನನ್ನು 
ನಿರಸನಮಾಡಿದ ಪ್ರಭು, ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಿಗ್ವಿಜಯಮಾಡಿ ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಿರೀಟಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಹತ್ತು ತಲೆಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸಿದ. ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಶಕ್ಕವಾಗದಂತೆ ವರಬಲದಿಂದ ಅಪ್ರಧೃಷ್ಠವಾಗಿದ್ದವಂತೆ ಆ ತಲೆಗಳು. 
ರಾಕ್ಷಸರಾಜ್ಯ ಅರಾಜಕವಾಗಿ ಹೋಗದಂತೆ ಒಬ್ಬ ಒಳ್ಳೆಯ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿ ನಿತ್ಕವಾಸವಣಡುವ ದೇಶ ಇದು. ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಹೂದೋಟಗಳು, ತೋಪುಗಳು ಸುಂದರವಾಗಿ ಪುಷ್ಪಸೌಗಂಧ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹರಡುತ್ತಿರುವುವಂತೆ. 
ಪಲ್ಲವಂ ತಿಹಲ್‌ ಪೂಂಕಡಂಬುನಿರಿ 
ಅಕ್ಕಾಳಿಯನ್‌ ಪಣಂಅರಂಗಿಲ್‌ 
ಒಲ್ಲೈವಂದು ಉರಷಾಯಾನ್ನು ಅರುನೆಡಂ 
ತೆಯ್‌ದ ಉಂಬರ್‌ಳೋನ್‌ ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌ 
ನಲ್ಲವೆಮ್‌ ತಲಲ್‌ಮೂನ್ರು ನಾಲ್‌ ವೇದಂ 
ಐವೇಳ್ನಿಯೋಡಾರು ಅಂಗಂ 
ವಲ್ಲ ಅಂದಣರ್‌ ಮಲ್‌ಹಿಯ ನಾಂಗೂರ್‌ 
ವಣ್‌ ಪುರುಡೋತ್ತಮಮೇ 838 


(ಪಲ್ಲಮ ತಿಹಬ) ಚಿಗುರುಗಳು ಮೊಳೆತು ಶೋಭಿಸುವ (ಪೂಕಡಂಬ? ಏರಿ) 
ಹೂಬಿಟ್ಟ ಕದಂಬವೃತ್ತವನ್ನೇರಿ (ಅಕ್ಕಾಳಿಯನ್‌ ಪಣಂ ಅರಂಗಿಲ್‌)ಅಂಥ ಕ್ರೂರ 


ಕಂಬವಾಕಡಲೆ ೬೧ 


ಕಾಳಿಂಗಸರ್ಪದ ಹೆಡೆಗಳೆಂಬಂವ ನಾಟ್ಕಸ್ಕಲದಲ್ಲಿ (ಒಲ್ಲೈವಂದು ಉರ 
ಪಾಯ್‌ನ್ಹು) ದಿಢೀರ್‌ ಎಂದು ಬಂದ ಧಂವಬಕಿ (ಅರುನಡಂಶೆಯ್‌ದ) 
ಅದ್ಭುತವಾದ ನರ್ತನವನ್ನು ವಾಡಿದ (ಉಂಬರ್‌ ಕೋನ್‌ ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌) 
ದೇವಾಧಿದೇವನಂ ನಿತ್ಕವಾಸವಾಡುವ ದೇಶ ಯಣವುದೆಂದರೆ--(ವೆಮ್‌ 
ತಬಲ್‌ಮೂನ್ರು) ತ್ರೇಶಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ (ನಾಲ್‌ವೇದಂ ಐವೇಳ್ವಿಯೊಡು) 
ಚತುರ್ವೇದಗಳನ್ನೂ ಪಂಚಮಹಾಯಂಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ (ಆರಂ ಅಂಗಂ ವಲ್ಲ) ಆರು 
ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಅಧಿಕರಿಸಿ ಸಮರ್ಥರಾದ (ನಲ್ಲ ಅಂದಣರ್‌ ಮಲ್‌ಹಿಯ) 
ಒಳ್ಳೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಗಳು ತಂಂಬಿರುವಂತಹ (ನಾಂಗೂರ್‌ವಣ್‌ ಪುರಂಡೋ 
ತ್ತಮಂ) ತಿರಂನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರಂವ ವಣ್‌ ಪುರಂಡೋತ್ಸಮಂ ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರವೇ 
ಆಗಿದೆ. 

ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ದಶಕಂಠನ ಹತ್ತು ತಲೆಯನ್ನು ಉದುರಿಸಿರುವುದಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ. ವಿಷಕಂಠನಾದ ಕಾಳಿಂಗನ ನೂರು ತಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶ್ರೀಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿದ ರೀತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕಾಳಿಯನ 
ವಿಷಜ್ಯ್ವಾಲೆಯಿಂದ ದಗ್ಗವಾಗಿದ್ದ ಕದಂಬವೃಕ್ಷ ಸ್ವಾವಿಂಯ ಶ್ರೀಪಾದದ ಸ್ಪರ್ಶ 
ದಿಂದ ಚಿಗರುಗಳನ್ನು ಹೂಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಲೇ ಹೊಂದಂವಂತಾಯಿತಂ. ಆ 
ಕದಂಬವೃಕ್ಷಂಗ್ರದಿಂದ ಕಾಳಿಯನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ಹಾಗೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಅವನ ಮೇಲೆ ಧುವಂಕಿ ಅವನ ಫಣಗಳೆಂಬ ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾದ 
ನೃತ್ಯವನ್ನು ವಣಡಿದ ಸ್ವಾಮಿ. ಅವನಂ ನಿತ್ಕವಾಸಮಾಡುವ ಈ ದಿವ್ಶ 
ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ವಿಪ್ರಶ್ರೇಷ್ಠರು ತಾವು ವೇದೋಕ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನನುಷ್ಠಿಸುವು 
ದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರರೂ ಅನುಷ್ಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಂವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಂಡರಾನವರ್‌ ವಾಸವರ್‌ೋನುಕ್ಕೆತ್ರು 
ತಮ್ಮೆತ್ತ ಶೋರು ಅದು ಎಲ್ಲಾಂ 
ಉಂಡು ಕೋನಿಕೈಮೆಯಾ್‌ತ್ತ್ವ ಅನೈಕಾತ್ತವನ್‌ 
ಉಹಂದು ಇನಸಿದು ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌ 
ಕೊಂಡಲ್‌ ಆರ್‌ಮುಖವಿಲ್‌ ಕುಳಿಂ"ವಾರ್‌ 
ಪೊಲಲ್‌ ಕುಲಮಯಿಲ್‌ ನಡಮಾಡ 
ವಂಡು ತಾನಿಕೈಸಾಡಿಡು ನಾಂಗೊರ್‌ 
ವಣ್‌ಪುರುಡೋತ್ತಮಮೇ 841 


೬೨ ವೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


(ಅಂಡರ್‌ ಆನವರ್‌) ಗೋಪಾಲಕರೆಗಳು (ವಾನವರ್‌ಕೋನುಕ್ಕು ಎನ್ರು) 
ದೇವೇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಎಂದು (ಶಮೈತ್ತ ಶೋರ: /ಅದು ಎಲ್ಲಾಂ ಉಂಡು) 
ಅಡಿಗೆಮಾಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭುಜಿಸಿದವನೂ, (ಕೋನಿರೈ ಅವೈಮೆಯ್‌ತ್ತು 
ಕಾತ್ತವನ್‌) ಹಸುಗಳ ಹಿಂಡುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮೇಯಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದವನೂ ಆದ 
ಪರವಣತ್ಮನು (ಉಹಂದು ಇನಿದು ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌) ಸಂತೋಷಿಸಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಇರುತ್ತಿರುವ ದೇಶವು ಯಾವುದೆಂದರೆ--(ಕುಳಿರ್‌ವಾರ್‌ಪೊಟ್‌ಲ್‌) 
ತಂಪಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ತೋಪುಗಳಲ್ಲಿ (ಕೊಂಡಲ್‌ ಆರ್‌ವಂಟವಿಲ್‌) ಮೇಘಗಳ 
ದೊಡ್ಡ ಗರ್ಜನೆಯು ಮೊಳಗಿದಾಗ (ಕುಲಂ ಮಯಿಲ್‌) ಹಿಂಡು ಹಿಂಡುಗಿರುವ 
ನವಿಲುಗಳು (ನಂ ಆಡ) ನರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂಥದೂ, (ವಂಡು ಇಶೈ 
ಪಾಡಿಡು) ಭೃಂಗಗಳು ನವಿಲುಗಳ ನರ್ತನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಗಾನ ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವಂಥದೂ ಆದ (ನಾಂಗೂರ್‌ ವಣ್‌ಪ್ರರುಡೋತ್ತಮಂ) ತಿರುನಾಂಗೂರಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ವಣ್‌ಪ್ರರಂಡೋತ್ತಮವೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರವೇ. 

“ಪಶುಗಳಿಗೂ ನವಂಗೂ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿ ಇರುತ್ತಿರುವ 
ಇವನಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾದ ದೇವತೆ ಒಂದುಂಟೋ?' ಎಂದು ಅವನಲ್ಲಿ ತುಂಬ 
ಪ್ರೇಮಹೊಂದಿದ್ದರು ಗೋಪಾಲಕರುಗಳು. ದೇವೇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅವರು ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾವಿಂ ಭುಜಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಪಶುಗಳ ರಕ್ಷಣೆ ತನ್ನದೇ 
ಹೊಣೆಯಾಗಲು, ಅವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಆಪತ್ತು ಬಂದಾಗ 
ಕಾಪಾಡಿದ. "ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆ ರಕ್ಷಿಸಲು ಇದು ತಕ್ಕದೇಶ' ಎಂದು ಸ್ವಾವಿಂ 
ಒಲಿದಂಬಂದು ನಿತ್ಕವಾಸ ವಕಾಡಂತ್ತಿರುವ ದಿವೃದೇಶ ಇದು. ಮೇಘಗಳ 
ಘೋಷವೇ ವಾದ್ಮವಾಗಲು, ಶ್ರಮಹರವಾದ ತೋಪುಗಳಲ್ಲಿ ನವಿಲುಗಳ 
ಗುಂಪುಗಳು ನರ್ತಿಸಲು ಭೃಂಗಗಳು ಅವುಗಳ ನೃತ್ಯಕ್ಕನಂಗುಣವಾದ ಗಾನವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತವಂತೆ. ಅಂಥ ಸುಂದರವಾದ ದೇಶ ಅದು. 


ಪರುಂಗೈಯಾನೈಯಿನ" ಕೊಂಬಿನೈ ಸರಿತ್ತು 

ಅತನ" ಸಾಹಕನ್ಕೆ ಶಾಡಿ ಪುಕ್ಕು 
ಒರುಂಗ ಮಲ್ಲಕೈಕೊತ್ರು ಪಿನ್‌ ಕಂಜನೈ 

ಉದೈತ್ತವನ್‌ ಉಕ್ಕೆಕೋಯಿಲ್‌ 


ಕಂಬಮಾುಕಡಲ್‌' ೬೩ 


ಕರುಂಬಿನೂಡು ಉಯೆರ್‌ಶಾಲಿಹಳ" 
' ವಿಕ್ಕೆತರು ಕಲನಿಯಿಲ್‌ ಮಲಿನಾನಿ 
ಮರುಂಗೆಲಾಂ ಪೊಟಲೋಂಗಿಯೆ ನಾಂಗೊರ್‌ 
ವಣ್‌ ಪುರುಜೋತ್ತಮನೇ 198 
(ಪರುಕೈಯಾನೈಯಿನ್‌) ದೊಡ್ಡ ತುದಿಕೈಯುಳ್ಳಕುವಲಯಾಪೀಡದ (ಕೊಂಬಿನೈ 
ಪರಿತ್ರು) ದಂತಗಳನ್ನುಕಿತ್ತು ಅದನ್ನು ಕೊಂದು (ಅದನ್‌ ಪಾಹನೈಶಾಡಿ) 
ಅದರ ಪಾಲಕನನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ (ಪುಕ್ಕು) ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಮಲ್ಲರೈ ಒರುಂಗ 
ಕೊನ್ರು) ಮಲ್ಲರುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೊಂದುಹಾಕಿ (ಪಿನ್‌ ಕಂಜನೈ ಉದೈತ್ತ 
ವನ್‌) ಅದರ ಮೇಲೆ ಕಂಸನನ್ನೂ ಮುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟು ಕರುಣಿಸಿದ ಕ್ಕ ೈಷ್ಣ್ಣನು (ಉರೈ 
ಕೋಯಿಲ್‌) ನಿತ್ಕವಾಸ ವಣಡುವ ಸ್ಮಳ ಯಜಣವುದೆಂದರೆ--(ಕರುಂಬಿನೂಡು) 
ಕಬ್ಬಿನ ಬೆಳೆಯು ಜೊತೆಗೆ (ಉಬರ್‌) ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದ (ಶಾಲಿಹಳ್‌ವಿಳ್ಳೆತರು) 
ಕೆಂಭತ್ತದ ಪಯಿರುಗಳಂ ಸೊಗಯಿಸುತ್ತಿರುವ (ಕಟನಿಯಿಲ್‌) ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ಮಲಿವಾವಿ) ಜಲ ತುಂಬಿರುವ ನೆಲಬಾವಿಗಳ (ಮರುಂಗುಎಲಾಂ ಪೊಟಿಲ್‌ 
ಓಂಗಿಯ) ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ತೋಪುಗಳು ಚೆಲುವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವಂಥ 
(ನಾಂಗೂರ್‌ ವಣ್‌ಪ್ರರುಡೋತ್ತಮಮೇ) ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ವಣ್‌ 
ಪುರುಡೋತ್ತಮಂ ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 
ವಿರೋಧಿನಿರಸನ ಶೀಲನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದೇ ದಿನ ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠ 
ವಾದ ಕುವಲಯಕಾಪೀಡವನ್ನೂ, ಅದು ಮಂಗಿದುಹೋದರೂ ಅದನ್ನು ನಡೆಸ 
ಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪಾಲಕನನ್ನೂ, ಚಾಣೂರ ಮುಷ್ಟಿಕಾದಿ ಮಲ್ಲರ ಸಮೂಹ 
ವನ್ನೂ, ಜನ್ಮಶತ್ರುವಾದ ಕಂಸನನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿ ವಿಜಯಶ್ರೀಯನ್ನು 
ಪಡೆದುದನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಅನಂಭವಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಇಂಥ ವಿರೋಧ್ಯಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ನಿತ್ಕವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರಂವ ದಿವ್ಶ 
ದೇಶ ಇದಂ. ಆಕಾಶದವರೆಗೆ ಉನ್ನತವಾಗಿರುವ ತೋಪುಗಳು ಕಬ್ಬಿನ ಗದ್ದೆಗಳ 
ಸರೋವರಗಳ ಪರಿಸರದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಂಗೊಳಿಸಿವೆ ಅಲ್ಲಿ. 
ಶಾಡು ಪೋಯ್‌್‌ವಿಟ ತಾಳ್‌ನಿಮಿರ್‌ತ್ತು 
ಈಶನ್‌ತನ್‌ ಪಡೈಯೊಡುಂ ಕಿಳ್ಳೆಯೊಡುಂ 
ಓಡ ವಾಣನೈ ಆಯಿರೆಂ ತೋಳ್‌ಹಳುಂ 
ತುಚೆತ್ತವನ್‌ ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌ 


೬೪ ತರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಆಡು ವಾನ್‌ ಕೊಡಿ ಅಹಲ್‌ವಿಶಂಬು ಅಜನಿಪ್ಪೋಯಾ್‌ 
ಪಹಲವನ್‌ ಒಳೆಮಕರೈಕ್ಳುಂ 
ಮಾಡ ಮಾಳಿಕ್ಳೆ ಶೂಲ್‌ತರು ನಾಂಗೂರ್‌ 
ವಣ್‌ ಪುರುಡೋತ್ತಮಮೇ 8೫8 
(ಶಾಡು) ಅಸುರಾವಿಷ್ಟವಾದ ಶಕಟ (ಪೋಯ್‌ವಿಟ) ಬಿದ್ದು ಒಡಿಯುವ 
ಹಾಗೆ (ತಾಳ್‌ನಿಮಿರ್‌ತ್ತು) ಶ್ರೀಪಾದವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಒದೆದವನೂ, (ಈಶನ್‌ 
ತನ್‌ ಪಡೈಯೊಡುಂ ಕಿಳ್ಳೆಯೊಡಂಂ) ರುದ್ರನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆಯೂ 


ಪರಿವಾರದವರೊಡನೆಯೂ (ಓಡ) ಸೋತು ಓಡಿಹೋಗಲು (ವಾಣನೈ 
ಆಯಿರವ್‌ ತೋಳ*ಹಳುಂತುಣಿತ್ತವನ್‌) ಬಾಣಾಸುರನ ಸಾವಿರ ತೋಳಂ 


ಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದ ಸ್ವಾಮಿಯು (ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌) ನಿತ್ಕವಾಸ 
ಮಾಡುವ ದಿವೃದೇಶ ಯಕಾವುದಂದರೆ--(ಆಡಂ) ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ (ವಾನ್‌ 
ಕೊಡಿ) ದೊಡ್ಡ ಧ್ಪ ಸಜಗಳು (ಅಹಲ್‌ ವಿಶಂಂಬಂ ಅಣವಿಪೋಯಾ್‌) ಹರಡಿದ 
ಆಕಾಶವನ್ನೂ ದಾಟಿ ಮೇಲೆಹೋಗಿ (ಪಹಲವನ್‌ ಒಳಿ ಮರೈಕ್ಕುಂ) 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮರೆವಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ, (ಮಾಡಂ ವಣಳಿಕ್ಕೆ 
ಶೂಟ್‌ ತರಂ) ಮಹಲುಗಳಿಂದಲೂ ವಣಳಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ ಸುತ್ತುವರಿಯ 
ಲ್ಹಟ್ಟುದೂ ಆದ (ನಾಂಗೂರ್‌ ವಣಪುರುಡೋತ್ತಮುಮೇ) ತಿರುನಾಂಗೂರಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ವಣ್‌ಪುರುಡೋತ್ತಮವೆಂಬುವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆರಿದೆ. 
ಭಗವಂತನ ವಿರೋಧಿನಿರಸನ ಶೀಲತ್ವ ಎಂದೆಂದೂ ಸಿದ್ಧವಾದುದೇ 
ಎಂದಂ ಇಲ್ಲಿ ಅನಂಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಕಟ, ಕಂಸ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಿರಸನ 
ಮಾಡಿದುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಈಶ್ವರಾಭಿವಣಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ರುದ್ರನ 
ಅಭಿವಣನಭಂಗವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ ಇವನು, ಅವನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ ಬಾಣಾಸುರನ 
ಸಹಸ್ರಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಛೇದಿಸಿದ. ಇನ್ನೂ ಯಖರಂ ಯಕಾರು ಆಶ್ರಿತ ವಿರೋಧಿ 
ಗಳಿರುವರೋ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಈ ದಿವ್ಕಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂ 
ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರ. 
ಅನು್‌ಕೈಯಾಲ್‌ ಅಡಿಮೂನ್ರು ನೀರೇತ್ತು 
ಅಯನ್‌ ಅಲರ್‌ ಕೊಡು ತೊಬುಜೇತ್ರ 
ಕಂಗ್ರೆಪೋದರ ಕಾಲ್‌ ಶಿಮಿರ್‌ತ್ರರುಳಿಯೆ 
ಕಣ್ಜನ್‌ ನಂದು ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌ 


ಕಂಬಮಾಕಡಲ್‌ ೬೫ 


ಕೊಂಗೈ ಳೋಂಗವೈಕಾಟ್ಬವಾರ್ಯ ಕುಮುದಂಗಳ್‌ 
ಕಾಟ್ಟಿಮಾ ಪದುಮಂಗಳ್‌ 
ಮಂಗೈಮಾರ್‌ ಮುಹಂ ಕಾಟ್ಬಡು ನಾಂಗೊರ್‌ 
ವಣ್‌ಪುರುಡೋತ್ತಮಮೇ 1೬॥ 


(ಮೂನ್ರುಅಡಿ ಅಮ್‌ಕೈಯಾಲ್‌ ನೀರ್‌ ಏತ್ತು) ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಯ ನೆಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಸುಂದರವಾದ ಶ್ರೀಹಸ್ತದಿಂದ ಉದಕದಾನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ 
ಬೆಳೆದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ (ಅಯನ್‌) ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು (ಆಲರ್‌ಕೊಂಡು ತೊಲುದಂ 
ಏತ್ತ) ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆಯೂ (ಕಂಗೈ ಪೋದರ) 
ಗಂಗೆಯು ಉದ್ಭವಿಸಿ ಹರಿದುಬರುವಂತೆಯರಯಾ (ಕಾಲ್‌ ನಿಮಿರ್‌ತ್ತರುಳಿಯ 
ಕಣ್ಣನ್‌) ಶ್ರೀಪಾದವನ್ನು ಉನ್ನತವಾಗಿ ನೀಡಿದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು (ವಂದು ಉರೈ 
ಕೋಯಿಲ್‌) ಬಂದು ನಿತ್ಕವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದಿವೃದೇಶ ಯಣವುದು 
ಎಂದರೆ--(ಕೋಂಗು ಅವೈ ಮಂಗೈಮಾರ್‌ ಕೊಂಗೈಕಾಟ್ಟಿ) ಕೋಂಗು ವೃಕ್ಷದ 
ಮೊಗ್ಗುಗಳು ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ತನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕುಶಪಡಿಸುವಂತ 
ಹುದೂ, (ಕುಮಂದಂಗಳ್‌ ವಾಯ್‌ಕಾಟ್ಬ) ಸುಂದರವಾದ ಕಂದಮುದಗಳು ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಅಧೆರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುವೂ ಆಗಿ (ಮಾ ಪೆದುವಂಗಳ್‌ ಮಂಹಂ 
ಕಾಟ್ಬಿಡು) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಾವರೆ ಹೂಗಳು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುವಂತೆ ಇರುತ್ತಿರುವ (ನಾಂಗೂರಿ್‌ ವಣ್‌ಪುರುಡೋತ್ತಮಮೇ) ತಿರಂ 
ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ವಣ್‌ ಪುರುಡೋತ್ತಮಂ ಎಂಬುವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರನೇ ಆಗಿದೆ. 


'ಗೋಸಹಸ್ರಪ್ರದಾತಾರಂ' ಎನ್ನುವಂತೆ ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳೆದ ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ಕೈಯ್ಕಿಂದ ಮೂರಡಿಯ: ನೆಲವನ್ನು 
ಸ್ವಾಮಿ ಯಾಚಿಸಿದ. ತನ್ನ ಕೈಮೇಲೆ ಮಹಾಬಲಿ ದಾನಧಾರೆಯನ್ನೆರೆದ 
ಮೇಲೆಯೇ ಅವನು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ ಬೆಳೆದ, ಅವನ ಪಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ 
ಸತ್ಕಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟಿದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮದೇವ ಪುಷ್ಪುದ್ಕುಪಕರಣ 
ಗಳನ್ನು ತಂದಂ ಆ ಶ್ರೀಪಾದವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ. ಆಗ ಗಂಗೆ ಸ್ಥುಮಿಯ ಪಾದ 
ದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ಪಾದವನ್ನು ನೀಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ನೆಲಸಿರುವ 
ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು, ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ಟ್ರೀಯರ ಚೆಲುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿನ ಕೋಂಗಂ ಮೊಗ್ಗು 
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೬೩ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಗಳು, ಅರಳಿದ ಕುಮುದ ಹಾಗೂ ಕೆಂದಾವರೆಗಳು ತೋರುತ್ತವಂತೆ. 
ಅಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲ ಭಗವಂತನಿಗೇ ಸೇರಿದವಾದ ಕಾರಣ ಆ ದಿವೃದೇಶದಲ್ಲಿನ 
ಮರಗಳಿಗೂ ಲಲನೆಯರಿಗೂ ಭೇದ ತೋರಂವುದಿಲ್ಲವಂತೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಾರೂಪ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉಳ್ಳಿಯ ಒಣ್‌ತಿರಲ್‌ ಪೊನ್‌ ಪೆಯರೋನ್‌ ತನಡು 
ಉರವಾ"ಸಿಳಂದು ಉತಿರತ್ತೈ 
ಅಳ್ಳೆಯುಂ ನೆಮಶಿನತ್ತುಅರಿ ಪರಿಕೀರಿಯ ಅಪ್ಪನ 
ನಂದುಕೈಕೋಯಿಲ್‌ 
ಇಳ್ಳೆಯಮಂಗೈಯರ್‌ ಇಣೈ ಅಡಿ ಶಿಲಂಜಿನೋಡು 
ಎಲ್‌ೆಲ್‌ ಕೊಳ್‌ ಪಂದಡಿಪ್ಪೋರ್‌ಕೈ 
ವಳ್ಳೆಯಿಲ್‌ನಿನ್ರು ಒಲಿಮಲ್‌ಹಿಯ ನಾಂಗೂರ್‌ 
ವಣ್‌ ಪುರುಡೋತ್ತಮವಮೇ 8೭॥ 


(ಒಣ್‌ತಿರಲ್‌ ಪೊನ್‌ಪೆಯರೋನ್‌ ಉಳ್ಳೆಯ) ಪ್ರಸಿದ್ಧಬಲವನ್ನುಳ್ಳೆ ಹಿರಣ್ಯ 
ಕಶಿಪುವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ (ತನದಂ ಉರಂ ಪಿಳ್ಳೆಂದು ಉದಿರತ್ತೆ ೪ ಬಳ್ಳೆ ಕೈಯಂ) 
ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ರಕ್ತವನ್ನಳೆದ (ವೆಮ್‌ಶಿನತ್ತು ಅರಿ) ಉಗ್ರನರಸಿಂಹ 
ನಾದವನೂ, (ಪರಿಕೀರಿಯ) ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಕೇಶಿಯನ್ನು 
ಕೊಂದವನೂ ಆದ (ಅಪ್ಪನ್‌ ವಂದಂ ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌) ಸ್ವಾವಿಂಯ ಒಲಿದು 
ಬಂದಂ ನಿತ್ಕವಾಸವಾಡುತ್ತಿರುವ ದೇಶ ಯಾವುದೆಂದರೆ. (ಇಳ್ಳೆಯ ಮಂಗೈ 
ಯರ್‌) ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ ಹೆಂಗಳೆಯರು ನರ್ತನಮಾಡಂವಾಗ (ಣಣ್ಣೆ ೈ ಅಡಿ 
ಶಿಲಿಂಬಿ ನೋಡು) ಚರಣದ್ವಂದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಕಾಲಂದುಗೆಗಳ ಧ್ವನಿಯೊಡನೆ 
(ಎಚ್‌ಲ್‌ಕೊಳ್‌ಪಂದು ಅಡಿಪ್ಪೋರ್‌ ಕೈವಳ್ಳೆಯಿಲ್‌ನಿನ್ಬು) ಸಂದರವಾದ 
ಚೆಂಡನ್ನು ಆಡುವವರ ಕಂಕಣಗಳಿಂದಾದ (ಒಲಿ) ನಿನಾದವು (ಮಲ್‌ ಹಿಯ) 
ತುಂಬಿರುವ (ನಾಂಗೂರ್‌ವಣ್‌ಪುರುಡೋತ್ತಮಂಮೇ) ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರಂವ 
ವಣ್‌ಪುರುಡೋತ್ತಮವೆಂಬುವ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 

ಹಿರಣ್ಮಕನ ಭಯಂಕರಾಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿದ ಮರತ್ರಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ಗಳೂ ಹೆದರಿ ನಡುಗುವರಂತೆ, ಅಂಥ ಕ್ರೌರ್ಯ ಅವನದು, ಅವನ ಬಲಿಷ್ಕವಾದ 


ಕಂಬಮಾಕಡಲ್‌ ೬೭ 


ವಕ್ಷಃಸ್ಮಲವನ್ನು ಸೀಳಿ ಅವನ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಓಕುಳಿಯಾಡಿದ ಭೀಷಣಕೋಪವನ್ನುಳ್ಳ 
ಶ್ರೀ ನೃಸಿಂಹನೂ, ಕೇಶಿಮಥನನೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿ ಬಂದು ನಿತ್ಕವಾಸ ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ದಿವೃದೇಶ ಇದು. ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ನಗರ ಘೋಷಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕೇಳಿಬರುವ ನಿನಾದವಾವುದೆಂದರೆ ಎಳೆಹರೆಯದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಲಾಸ್ಕವಾಡುವಾಗ 
ಉಂಟಾಗುವ ಕಾಲಂದುಗೆಗಳ ಶಿಂಜಿತವೂ ಮತ್ತು ಅದರೊಡನೆ ಸೇರಿದ. 
ಚೆಂಡಾಟವಾಡಂವ ಲಲನೆಯರ ಕಂಠಣನಿನಾದವೂ ಆಗಿದೆಯಂತೆ. 


ವಾಕ್ಕೆಆರ್‌ ತಡಂಕಣ್‌ ಉಮೈಪಂಗನ್‌ 
ವಲ್‌ಶಾಸಂಅದುಸೀಂಗ 
ಮೂಳೈಆರ್‌ ಶಿರತ್ತು ಐಯೆಮ್‌ ಅಳಿತ್ತ ಎಮ್‌ 
ಮುಹಿಲ್‌ವಣ್ಣನ್‌ ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌ 
ಸಾಕೈನಾನ್‌ ಕಮುಕುಊಡು ಉಯೆರ* ತೆಂಗಿನ್‌ 
ವನ್‌ಸಬಮ್‌ವಿಲ ವೆರುವಿಪ್ಪೋಯ್‌ 
ವಾಳ್ಕೆಪಾಯ್‌ ತಡಂಶೂಟ*ತರು ನಾಂಗೂರ್‌ 
ವಣ್‌ ಪುರುಜೋತ್ತಮನೇ 86೮8 
(ವಾಳೈೆಆರ್‌ತಡಂಕಣ್‌ಉಮ್ಮೆ ಫು) ಮತ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೋಲುವ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ೈ ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು (ಪಂಗನ್‌) ತನ್ನ ಶರೀರದ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಉಳ್ಳ ರುದ್ರ ದೇವನ (ವಲ್‌ಶಾಪಂ ಅದುನೀಂಗ) ಬಲವಾದ ಶಾಪವು ತೊಲಗಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ (ಮುನ್‌ಮೂಳ್ಳೈ ಆರ್‌ ಶಿರತ್ತು ಐಯಮ್‌ ಅಳಿತ್ತ) 
ಹಿಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮೂಳೆಯಾದ ತಲೆಯೋಡಿನಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಷಿಯನ್ನಿತ್ತ 
(ಎಮ್‌ ಮುಹಿಲ್‌ವಣ್ಣನ್‌ ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌) ನೀಲಮೇಘ ವರ್ಣನಾದ 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯು ನೆಲಸಿರುವ ಸ್ಮಲ ಯಾವುದೆಂದರೆ...(ಪಾಳೈವಾನ್‌ಕಮುಕು 
ಊಡು) ಹೊಂಬಾಳೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಅಡಿಕೆಮರಗಳ 
ನಡುವೆ (ಉಯರ್‌ ತೆಂಗಿನ್‌ ವನ್‌ಪಚಿಮ್‌ವಿಟಿ) ಉನ್ನತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 
ತೆಂಗಿನ ಮರಗಳೆ ದೊಡ್ಡಗಾತ್ರದ ಕಾಯಿಗಳು ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳಲು (ವಾಳ್ಳಿ 
ವೆರುವಿಪೋಯ್‌ ಪಾಯ್‌ತಡಂ ಶೂಟೌತರು) ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮೀನುಗಳು ಹೆದರಿ 
ಆ ಜಾಗಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತಹ ತಟಾಕ 


೬೮ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯೆಲ್ಬಟ್ಟ (ನಾಂಗೂರ್‌ ವಣ್‌ಪುರುಡೋತ್ತಮವೇ) 
ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ವಣ್‌ಪುಮಡೋತ್ತಮ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 

'ಮೀನಾಕ್ಷಿ' ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಹ ವಿಶಾಲವಾದುವೂ ತಂಪಾದವೂ 
ಆದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಪಾರ್ವತೀ ದೇವಿಗೆ ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿಯೇ ಭಾಗವನ್ನಿತ್ತ 
ರುದ್ರದೇವನಿಗೆ ಉಂಟಾದ ಬ್ರಹ್ಮಶಾಪದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆಯಣಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿದ ಪರಮೋದಾರನಿವನು, ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದುದ್ದಕ್ಕೂ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ಅಡಿಕೆ, ತೆಂಗುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯ ವರ್ಣನಾತೀತ, ಮರದಿಂದ ಬಲಿತ 
ದೊಡ್ಡ ಕಾಯಿಗಳು ತಟಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ಸ್ಮಗಳು ಹೆದರಿ 
ಬೇರೆತೆಗೆ ಚಿಮ್ಮಿಹೋಗುವುವಂತೆ. ಅಂಥ ತಟಾಕಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ 
ನಾಂಗೂರಿನ ವಣ್‌ಪುರುಡೋತ್ತಮ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸರ್ವರಕ್ಷಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು 
ನಿತ್ಕವಾಸ ಮಾಡುವ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದುವಾರ*ಶಡೈ ಈಶ ಪೆಯಂದ ನಾನ್ಮುಹನೈ 
ತನ್‌ ಎಲಲ ಆರುಂ 
ಉಂದಿ ಮಾಮಲರ್‌ಮೀಮಿಶೈ ಪಡೈತ್ರೆವನ್‌ ಉಹಂದು 
ಇನಿದು ಉಕೈಕೋಯಿಲ್‌ 
ಕುಂಡಿ ವಾಲ್ಫಿ ಯಿನ್‌ ಕೊಬುಂಗಿ ನುಹರ್‌ನ್ನು 
ತನ್‌ ಕುರುಳ್ಳೆಯ್ಯೆ ತಬುನಿಪೋಯ್‌ 
ಮಂದಿ ಮಾಂಬಣೈಮೇಲ್‌ ವೈಹು ನಾಂಗೂರ್‌ 
ವಣ್‌ಪುರುಡೋತ್ತಮನೇ 8॥ 
(ಇಂದು) ಚಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿ (ವಾರ್‌ಶಡೈ) ನೀಳವಾದ ಜಟಾಕಲಾಪವ 
ನ್ನುಳ್ಳೆ (ಈಶನೈಪಯಂದ ನಾನ್ಮುಹನ್ಶೆ) ರಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದ ಚತುಮರ೯ಖ 
ನನ್ನು (ತನ್‌ ಎಲ್‌ಲ್‌ ಆರುಂ) ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ (ಉಂದಿಮಾ 
ಮಲರ್‌ಮಿಶೈ) ನಾಭಿಕಮಲದಲ್ಲಿ (ಪಡೈತ್ತವನ್‌ ಉಹಂದಂ ಇನಿದು ಉರೈ 
ಕೋಯಿಲ್‌) ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಭಗವಂತನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಒಲಿದುಬಂದು 
ನಿತ್ಕವಾಸ ಮಾಡಂತ್ರಿರುವ ಸ್ಥಳ ಯಣಾವುದೆಂದರೆ- (ಮಂದಿ) ಹೆಣ್ಣು! ಕೋಶಿಯು 
(ಕುಂದಿ) ತಂದಿಗಾಲ ಮೇಲೆ ನಿಂಶು (ವಾಟೈಯಿಂನ್‌ ಕೊಟುಂಗನಿ ನುಹರ್‌ನ್ನು) 
ಒಳ್ಳೆಯ ಬಾಳೆಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಎಟಕಿಸಿಕೊಂಡು ಭಂಜಿಸಿ (ತನ್‌ ಕುರುಳ್ಳೆಯ್ಯೈ 


ಕಂಬವಾಕಡಲ್‌ ೬೯ 


ತಟುವಿ) ತನ್ನ ಮರಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು (ಪೋಯ್‌ವಣಮೃಣೈಮೇಲ್‌ 
ನೈಹಂಂ) ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿ ವಾಾಮರದ ಕೊಂಬೆಯಮೇಲೆ ತಂಗಿರಂವಂತಹ 
(ನಾಂಗೂರ್‌ ವಣ್‌ಪುರುಡೋತ್ತಮಮೇ) ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ವಣ್‌ಪುರಂ 
ಡೋತ್ತಮವೆಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಚಂದ್ರನ ಅಮೃತ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತೂಗಾಡುವ ಜಟೆಗಳ 
ನ್ನುಳ್ಳ ರುದ್ರನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದ ಚರ್ತುಮ್ಮಖನನ್ನು ತೇಜಿಷ್ಠವಾದುದೂ ಅತಿ 
ಚೆಲುವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ನಾಭಿಕಮಲದ ಮೇಲೆ ಸೃಜಿಸಿದ ಸರ್ವೇಶ್ವರ 
ಶಾನು ಸೃಜಿಸಿದ ಚತುವರ್ಜಖನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿದು ಎಂದು ಆದರ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಹೊಂದಿ ನೆಲಸಿರುವ ದಿವ್ಕದೇಶವಿದು. 

ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಫಲವೃಕ್ಷಗಳಂ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಕಪಿಗಳು ಅ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸಿ ರಮಿಸುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಣ್ಣುಳ್‌ ಆರ್‌ಪುಹಲ್‌ನೇದಿಯೆರ್‌ ನಾಂಗೂರ್‌ 
ವಣ ಪುರುಡೋತ್ತಮತ್ತುಳ* 
ಅಜ್ಜಲ್‌ ಶೇವಡಿಕ್ಕೀಬ್‌ ಅಡೈೆಂದು ಉಯಂದವನ್‌ ಅಲಿಮನ್‌ 
ಅರುಳ"ಮಾರಿ 
ಪಣ್ಣುಳಿ ಆರ್‌ತರಸಾಡಿಯ ಸಾಡಲ್‌ ಇಪ್ಪತ್ತುಂವಲ್ಲಾರ್‌ 
ಉಲಹಿಲ್‌ 
ಎಣ್ಣಿಲಾದ ಪೇರಿನ್‌ ಬಂ ಉತ್ತು ಇನ್ಫೆಯವಕೋಡುಂ 
ಕೂಡುವರೇ ॥೧೦॥ 
(ಮಣ್ಣುಳ್‌) ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ಆರ್‌ಪ್ರಹಟ್‌ ವೇದಿಯರ್‌) ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹರಡಿದ ಕೀರ್ಶಿಯನ್ನುಳ್ಳ ವೈದಿಕರು ಬಾಳುತ್ತಿರುವ (ನಾಂಗೂರ್‌ ವಣ 
ಪುರುಡೋತ್ತಮತ್ತುಳ್‌) ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ವಣ್‌ ಪುರುಡೋತ್ತಮ 
ವ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿಜಯವಣಡಿಸಿರುವ (ಅಣ್ಣಲ್‌ ಶೇ ಅಡಿಕ್ಕೀಟ್‌) 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಶ್ರೀಪಾದಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ (ಅಡೈೆಂದಂ ಉಯ್‌ನ್ಡವನ್‌) ಸೇರಿ 
ಉಜ್ಜೀವಿಸಿದವರೂ (ಆಲಿಮನ್‌) ತಿರುವಾಲಿನಾಡಿಗೆ ನಾಯಕರಾದವರೂ, 
(ಅರುಳ್‌ವಹಾರಿ) ಕೃಪೆಯನ್ನು ವರಿಸುವ ಮೇಘವಾಗಿರುವವರೂ ಆದ 


ಬ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ತಿರುಮಂಗೈ ಆಳ್ವಾರ್ರವರು (ಪಣ್ಣುಳ್‌ ಆರ್‌ತರೆ) ಗಾನಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವಂತೆ 
(ಪಾಡಿಯ ಪಾಡಲ್‌ ಇಪ್ಪತ್ತುಂ) ಹಾಡಿದ ಪಾಶುರಗಳಾದ ಇವು ಹತ್ತನ್ನೂ 
(ವಲ್ಲಾರ್‌) ಬಲ್ಲವರು (ಉಲಹಿರ್‌ ಎಣ್‌ ಇಲಾದ ಪೇರ್‌ ಇನ್ಫಂ ಉತ್ತು) 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲದ ಮಹಾನಂದಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ (ಇಮೈಯವ 
ರೋಡುಂ ಕೂಡುವರ್‌) ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳ ಜೊತೆಗೂ ಕೂಡಿ ಬಾಳುವವರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ. 

ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಪಾದಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ, "ಅಸನ್ನೇವ ಸ ಭವತಿ' ಎನ್ನುವ 
ನಿಲುವನ್ನು ತಳ್ಳಿಹಾಕಿ ಉಜ್ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ಆಳ್ವಾರ್ರವರು, 
ಕಿರುವಾಲಿಯಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಪ್ರಧಾನರಾಗಿ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದವರಂ ಇವರು. 
ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ವಕಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮೇಘದಂತೆ ಪರಮೋದಾರರಾದವರಂ, 
ಗಾನಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಇರಂವಂತಹ ಈ ಪಾಶುರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರವಧಿಕವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಹೊಂದುವರಲ್ಲದೆ ಅನಂತರ ನಿರವಧಿಕ 
ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಂವಂಥವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 





ನಾಲ್ಕನೆಯಸತ್ತು--ಮೂರನೆಯ ತಿರುಮೊಟ*ೌ 


*ಪೇರಣಿನ್ದು ಸ್ಯ 


ಪ್ರವೇಶ 


ಜ್ಞಾನಾನಂದ ಸ್ವರೂಪನೂ, ನಿರತಿಶಯಭೋಗ್ಯನೂ, ಸರ್ವದಾ ಸೂರಿ 
ಸೇವ್ಯನೂ ಆದ ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವವರಿಗೆ ಪುರಂಷಕಾರ 
ಭೂತಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯೊಡನೆ ಬಂದಂ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ "ಶೆಮ್‌ 
ಪೊನ್‌ ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲ್‌' ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದಂ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರು ಅವನನ್ನು 
ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸಿದ ಆನಂದವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅನಂಭವಿಸಲೆಂದು ಅವನ 
ಮಹಿವೆಯಂನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೇರಣಿನ್ಳು ೭೧ 


ಸೇರಣಿನ್ದು ಉಲಹತ್ತನರ್‌ ತೊಲುದೇತ್ರುಮ್‌ 
ಸೇರರುಳಾಳೆನ್‌ ಎಂಬಿರಾನೈ 
ವಾರಣಿಮುಲೈಯಾರಳ ಮಲರ್‌ಮಹಳೊಡು ಮಣ್‌ಮಹಳುಂ 
ಉಡನ*ನಿರ್ಶ 
ಶೀರಣಿಮಾಡಂ ನಾಂಗೈ ನನ್ನಡುವುಳ ಶೆಮ್ಟೊನ್‌ ಶೆಯೆತ್‌ 
ಕೋಯಿಲಿನುಳ್ಳೇ 
ಕಾರಣೆನೇಹಂ ನಿಶ್ರತೊಸ್ಸಾನೈ ಕಂಡುಕೊಂಡು 
ಉಯು*ನ್ಹೊಲೆನ್ಹ್ಸೇನೇ 8೧8 


(ಉಲಹತ್ತವರ್‌) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ (ಪೇರ್‌ ಅಣಿನ್ದುತೊಟುದಂ) 
ಶ್ರೀನಾಮ ಸಂಕೀರ್ತನ ವಣಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಿಸಿ (ಏತ್ತುಂ ಪೇರ 
ರುಳಾಳನ್‌) ಸ್ತೋತ್ರವಾಡುವ ಕೃಪಾಸಾಗರನಾದ ಪೇರರುಳಪ್ಪೆರುವಾಳ್‌ 
ಆಗಿ (ಎಮ್‌ಪಿರಾನೈ) ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯರಾಗಿ (ಕಾರ್‌ ಅಣಿ ಮೇಹಂನಿನ್ರದಂ 
ಒಪ್ಪಾನೈ) ವರ್ಷಾಕಾಲದ ಸುಂದರವಾದ ಕಾಳಮೇಘ ನಿಂತ ಹಾಗೆ ನಿಂತಿರು 
ವವನೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು (ಶೀರ್‌ ಅಣಿ ಮಾಡಂ ನಾಂಗೈನಲ್‌ನಡಂವುಳ್‌) 
ಸುಂದರವಾದ ಮಾಳಿಗೆಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟನಡುವೆ (ಶೆಮ್ಬೊನ್‌ 
ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲಿನ್‌ ಉಳ್ಳೇ) ಶೆಮ್ಬೊನ್‌ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲ್‌ ಎಂಬುವ ದಿವೃ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ (ವಾರ್‌ ಅಣಿಮುಲೈಯಹಳ್‌ ಮಲರ್‌ ವಂಹಳೊಡು) ಕಂಚುಕ 
ಧಾರಿಣಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯೂ (ಮಣಮಹಳುಂ) ಭೂದೇವಿಯೂ 
(ಉಡನ್‌ನಿರ್ಷ) ಕೂಡಿ ಇರುತ್ತಿರಲು (ಕಂಡುಕೊಂಡು ಉಯ್‌ನ್ಹೊಟಿನ್ಹೇನ್‌) 
ನಾನು ಸೇವಿಸಿ ಉಜ್ಜೀವನ ಹೊಂದಿದೆನಂ, 


ಪರಮ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಾವು ಕಂಡಂಕೊಂಡು ಉಜ್ಜೀವಿಸಂವಂತೆ 
ಆದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರು. ತಮ್ಮ 
ಕೃತಕ್ಕತ್ಕತೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು 
ಅವನ ಪಾದಗಳ ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಅವನ ಶ್ರೀನಾಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತಾಗಲೆಂದು ಸ್ವಾಮಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅಂಥವರಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಉಪಕಾರಕನಾಗುವ 
ನವನಂ. ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಯಣವಾಗಲೂ ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸು 


ಐ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 
ವಂತಹ ನಿತ್ಶ ಯೌವ್ವನವನ್ನುಳ್ಳವಳೂ "ನಕಶ್ಚಿನ್ನಾಪರಾಧ್ಯತಿ' ಎಂದಂ 
ಆಶ್ರಿತರ ದೋಷಗಳನ್ನು ಕ್ಷವಿಂಸಲಂ ವಾದಿಸುವವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವಿಯ 
ನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಆಶ್ರಿತರ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಅವನು ಎಣಿಸದಂತೆ ವಕಾಡುವ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಪಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಬಂದಂ ನೆಲಸಿರಂವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು. 
ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ವರ್ಷೋನ್ಮುಖವಾಗಿ ಶ್ರಮಹರವಾದ ನೀಲಮೇಘದಂತೆ ಇರುವ 
ಸ್ವಾವಿಂಯನ್ನು ಕಣ್ಗಳಿಂದ ಕಂಡು ಆನಂದಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ನಾನಂ 
ಧನ್ಮನಾದೆ. "ಸಂತಮೇನಂ ತತೋವಿದಂರಿತಿ' ಎಂಬಂತೆ ಅವನ ನಿರಂತರವಾದ 
ಸ್ಮರಣ ಹಾಗೂ ದರ್ಶನದಿಂದ ಕೃತಾರ್ಥನಾದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರು. 


ಪಿರಪ್ಪೊಡು ಮೂಪ್ಪೊಶ್ರಿಲ್ಲವನ್‌ ತನ್ನೈ ಸೇದಿಯಾ 
ಇಸ್ಬನೆಳೃತ್ತ್ಯೈ 
ಇರಪ್ಪು ಎದಿರ್‌ಕಾಲಮ್‌ ಕಲಾವುಮಾ್‌ ಆನಾನೈ 
ಏಟಾಶೈಯಿನ್‌ ಶುನೈತನ್ನೈ 
ಶಿರಫ್ಪುಡೈನುಕೈಯೋರ" ನಾಂಗೈ ನನ್ನಡುವುಳ್‌ 
ಶೆಮ್‌ಪೊನ್‌ ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲಿಸುಳ್ಳೀ 
ಮಕೈ ಸೆರುಂಪೊರುಳ್ಳೆ ವಾನವರ್‌ ಕೋನೈ 
ಕಂಡನಾನ್‌ ವಾಲ್‌ನ್ಹೊಲಾನ್ಪೇನೇ 838 
(ಪಿರಪ್ಪೊಡಂ ಮೂಪ್ಪ ಒನ್ನು ಇಲ್ಲವನ್‌ ತನ್ನೈ) ಹಂಟ್ಟು, ಮುದಿತನ 
ಮೊದಲಾದ ವಿಕಾರಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ (ಪೇದಿಯಾ ರ್ಣಬಮ್‌ ವೆಳ್ಳ ತ್ತ್ವ 
ಯಹವತ್ತೂ ವಿಕಾರಹೊಂದದ ಆನಂದದ ಸಾಗರವಾಗಿರುವವನೂ, (ಇರಪ್ಪು 
ಎದಿರ್‌ಕಾಲಮ್‌ ಕಟಿವುಂ ಆನಾನೈ) ವರ್ತಮಾನ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಮತ್ತು ಭೂತ 
ಕಾಲವೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನೂ, (ಏಟ್‌ಇಶೈಯಿನ್‌ 
ಶುವೈ ತನ್ನೈ) ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳ ರಸದಂತೆ ಭೋಗ್ಯನಾದವನೂ, (ಮರೈ ಪೆರಂ 
ಪೊರುಳ್ಳೆ) ವೇದಗಳ ಪರಮ ತಾತ್ಪರ್ಯನಾದವನೂ, (ವಾನವರ್‌ ಕೋನೈ) 
ನಿತ್ಕಸೂರಿನಾಥನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು (ಶಿರಪ್ಪ್ನ ಉಡೈಮರೈ 
ಯೋರ್‌) ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಹೊಂದಿದ ವೈದಿಕರುಗಳು ಬಾಳುತ್ತಿರುವ (ನಾಂಗೈ ನಲ್‌ 
ನಡುವುಳ್‌) ತಿರಂನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟನಡುವ (ಶೆಮ್ಟೊನ್‌ ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲಿನ್‌ 


ಪೇಠಣಿನ್ನು ೭ 


ಉಳ್ಳೀ ಕಂಡು ನಾನ್‌ ವಾಟಿನ್ಹೊಟ-ನ್ಮೇನ್‌ ) ಶೆಂಪೊನ್‌ ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲ್‌ 
ಎಂಬುವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಾರ ಕಂಡು ಬದಂಕಿಹೋದೆನಂ. 


ಹಿಂದಿನ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹದ ಅನಂಭವವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಈ ಫಾಶುರದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಕಾತ್ಮಸ್ವರೊಪದ ನೈಲಕ್ಷಣ್ಯವನ್ನು 
ಅನಂಭವಿಸಿ ಹೃಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಜನ್ಮ, ಜರೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವೇ 
ಇಲ್ಲದವನಾದ ಕಾರಣ ಅವುಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲದವನು ಇವನು. ಜನ್ಮಾದಿ 
ಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಒಂದು ಬ್ರಹ್ಮಕಲ್ಪದವರೆಗೆ 
ಇವುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಮುಡಿದಂಹೋಗವ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾವರ್ತಿಸಿದೆ. ಯಾವ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಏಕರೂಪವಾಗಿರುವ ಆನಂದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನುಳ್ಳವನು ಇವನು. ಜೀವಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವೂ ಸಹ ನಿತ್ಕ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವನ ಧರ್ಮಭೂತಜ್ಞಾನವೂ ನಿತ್ಕವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಆ ಧರ್ಮಭೂತಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಸಾರದಶೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚ ವಿಕಾಸಗಳುಂಟಾಗುವು 
ವಷ್ಟೇ? ಅವನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಉದಯಕಾಸ್ತವಂಯಗಳುಂಟು, ಅವನ ಸ್ವರೂಪ 
ನಿತ್ಕವಾದರೂ ಕರ್ಮನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವ ಅಚಿತ್ಸಂಸರ್ಗ ವಿಯೋಗದ 
ಕಾರಣ "ಹುಟ್ಟಿದನಂ, ಸತ್ತನು' ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಹಾಗೆ 
ಯಣವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳೂ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಯಾವತ್ತೂ ವಿಕಾರಕ್ಕೊಳಗಾಗದೆ 
ಏಕರೂಪವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇವನಂ ಹೊಂದಿರುವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. "ಆನಂದ 
ಮಂಯಃ' ಎಂದು ಶ್ರುತಿ ಇವನ ಆನಂದದ ಪ್ರಾಚುರ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳು 
ತ್ತದೆ... ನಿರತಿಶಯ ಭೋಗ್ಯಭೂತನಿವನು. ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳಲ್ಲಂಟಾದ ರಸ 
ವಸ್ತುವೇ ಒಂದು ರೂಪ ಹೊಂದಿದಂತೆ ಇರುವವನಿವನು. "ಸರ್ವೇವೇದಾ 
ಯತ್ನದವಹಾಮಃಂತಿ', 'ವೇದೈಶ್ಚ ಸರ್ವೈರಹಮೇವ ವೇದ್ಯಃ' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಸ್ವೇತರ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತನಗೆ ಪ್ರಕಾರವನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವನಾದ 
ಈ ಪರವಣಿತ್ಮನು ವೇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನತಯಾ ವಾಚ್ಕಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಾವನು ವೇದೈಕಸಮಧಿಗಮ್ಮನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೆ ವೋ ಅವನನ್ನು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕಣ್ಣಳಿಂದ ನೋಡಲೂ ಶಕ್ಕವಾಯಿತಃ. ಇನ್ನು ಬದುಕುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದಂ 
ದೇಶವನ್ನು ಹಂಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲೇ ಕೃತಾರ್ಥರಾದೆವು 
ಎಂದಂ ಅನುಭವಿಸಿ ಆನಂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೭೪ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ತಿಡನಿಶುಂಬು ಎರಿನೀರ್‌ ತಿಂಗಳುಂ ಶುಡರುಂ 
ಶೆಲುನಿಲತ್ತುಯಿರ್‌ ಹಳುಂ ಮತ್ತುಂ 
ಪಡರ್‌ ಪೊರುಳ್‌ಹಳುಂ ಆಯ್‌ ನಿತ್ರವನ್‌ತನ್ನೈ 
ಪಂಗೆಯತ್ತು ಅಯನ್‌ ಅವನ್‌ ಅನೈಯ 
ತಿಡಮುಟ್‌ೌ್‌ ಮರೈಯೋರ್‌ ನಾಂಗೈನನ್ನಡುವುಳ್‌ 
ಶೆನ್ಟೊನ್‌ಶೆಯ್‌ ಕೊಯಿಲಿನುಳ್ಳೇ 
ಕಡಲ್‌ ನಿರವಣ್ಣನ್‌ ತನ್ನೈನಾನಡಿಯೇನ್‌ 
ಕಂಡುಕೊಂಡುಯ್‌ನ್ನು ಒಲ್‌ನ್ಹೇನೇ 8೩8 


(ತಿಡ ವಿಶಂಂಬು ಎರಿನೀರ್‌ ತಿಂಗಳ:೦ ಶಂಡರುಂ) ದೃಢವಾದ ಆಕಾಶ, ಅಗ್ನಿ, 
ಜಲ, ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಿಗಳೂ ಚಂದ್ರನೂ ಸೂರ್ಯನೂ, (ಶೆಟುನಿಲತ್ತು 
ಉಯಿರ್‌ಹಳಂಂ) ವಿಶಾಲವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನಂಷ್ಕರಂಗಳೂ, 
(ಮತ್ತುಂ ಪಡರ್‌ ಪೊರುಲ್‌ಹಳುಂ) ಪಂತ್ತಿತರ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ 
ಆದ ಇವುಗಳಿಗೆ (ಆಯ್‌ ನಿನ್ರವನ್‌ ತನ್ನೈ) ಅಂತಯರ್ಕಾಮಿಯಾಗಿರುವವನೂ, 
(ಕಡಲ್‌ನಿರಂವಣ್ಣಂ ತನ್ನೈ) ಸಾಗರದ ವರ್ಣವನ್ನು ಹೋಲುವ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ 
ವಿಗ್ರಹವನ್ನುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪರವಣಾತ್ಮನನ್ನು-(ಪಂಗಯತ್ತು ಅಯನ್‌ ಅವನ್‌ 
ಅನೈಯ) ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ಹೋಲಂವವರಾಗಿ (ತಿಡಂ 
ಮೊಲಿಿಮರೈಯೋರ್‌) ದೃಢವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಗಳು ಬಾಳಂ 
ತ್ತಿರಂವ (ನಾಂಗೈ ನನ್ನಡಂವುಳ್‌ ಶೆಮ್ಬೊನ್‌ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲಿನ" ಉಳ್ಳೇ) 
ತಿರಂನಾಂಗೂರಿನ ನಟ್ಟನಡಂವೆ |ಶೆಮ್ಬೊನ್‌ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲ್‌ ಎಂಬುವ 
ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅಡಿಯೇನ್‌ ನಾನ್‌ ಕಂಡುಹೊಂಡು ಉಯ್‌ನ್ನು ಒಚೌನ್ಹೇನೇ) 
ದಾಸನಾದ ನಾನಂ ಕಣ್ಣಾರೆಕಂಡು ಉಜ್ಜೀವನ ಹೊಂದಿಬಿಟ್ಟೆನಂ. 


ಹಿಂದಿನ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ ದಿವ್ಕಾತ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅನು 
ಸಂಧಾನ ವಕಾಡಿದರು. ಈ ಪಾಶಂರದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ ಸರ್ವಾಂತಯರ್ಹಾವಿಂತ್ವ 
ವನ್ನು ಅನಂಸಂಧಾನವಣಾಡಿ ಅನಂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಕಾಶವೆಂಬ ತತ್ತ್ವ ಇಲ್ಲವೆಂದಂ 
ಲೋಕಾಯಂತಿಕರಂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಅದನ್ನಿಲ್ಲಿ ನಿರಸನ ವಾಡಲು ಮೊದಲು 
ಆಕಾಶತತ್ತ್ವದ ಉಲ್ಲೇಖ ವಣಡಿದ್ದಾರೆ. 'ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ' ಎಂಬಂವ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲ್ಮಿಇ್ನತರ _ತತ್ತ್ವಗಳೆಲ್ಲ ಆಕಾಶದಿಂದಾಗಂವುವಷ್ಟೇ ? ಉಳಿದ 


ಪೇರಣಿನ್ನು ಚ 


ತತ್ತ್ವಗಳಂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮೂಲಕಾರಣದಲ್ಲಿ ಲಯವಾದಾಗ ಅವೆಲ್ಲಾ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಿದ್ದು ಆಕಾಶ ಕೊನೆಗೆ ಪರವಣಾತ್ಮ 
ನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ “ದೃಢವಾದ ಅಕಾಶ' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ 
ಇಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಕಾರ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಉಪಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಇವರೊಡನೆ ಮನುಷ್ಯರು, ದೇವ, ತಿರ್ಯಕ್‌, ಸ್ಥಾವರ 
ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲಾ ಸೇರುತ್ತವೆ. "ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ, ತದೇವಾನು ಪ್ರಾವಿಶತ್‌' 
ಎಂದಂ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಇವುಗಳೊಳಗೆ ಅನುಪ್ರವೇಶವಕಾಡಿ 
ಪರವಣತ್ಮನು ನಾವುರೂಪವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ವರಾಡಿದನಷ್ಟೇ? "ಬಹುಸ್ಕಾಂ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕನಂಸಾರವಾಗಿ ಅವನೇ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಆಗಿರುವಂತೆ ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನೇ 
ಸ್ಕೂಲರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಚೇತನಾಚೇತನ ವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆ 
ಭಗವಂತನ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ಕ್ಷಣವೇ ತಾಪತ್ರಯಗಳಿಲ್ಲ 
ತೀರಿಹೋಗುವಂತೆ ಶ್ರಮಹರವಾದ ರೂಪಹೊಂದಿರುವನಂ ಅವನು, ಅವನನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ನಾನು ಉಜ್ಜೀವಿಸುವಂತಾಯಿತಂ! ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಆಳ್ವ್‌ರ್‌ ಅವರು, 


ವಶೈೆ ಅರುಕುರುಳಾರ` ಮಾವಲಿನೇಳ್ವಿಯಿಲ್‌ 
ಮಣ್‌ ಅಳವಿಬ್ಬವನ*ತನ್ನೈ 
ಅಕ್ಕೈ ವರುಂ ಅಮರರ್‌ ಅಡಿಇಣೈ ವಣಂಗ 
ಅಲೈಕಡಲ್‌ ತುಯಿನಪ್ರ ಅನ್ಮಾನೈ 
ದಿಶೈಮುಹನ್‌ ಅನೈಯೋರ್‌ ನಾಂಗೈನನ್ನಡುವುಳ್‌ 
ಶೆಮ್ಬ್ಪೊರ್ನಶೆಯ ಕೋಯಿಲಿನುಳ್ಳೇ 
ಉಯುರ್‌ ಮಣಿಮಕುಟನವ್‌್‌ ಶೂಡಿನಿನ್ರಾನೈ 
: ಕಂಡುಕೊಂಡು ಉಯೌ*್‌ನ್ಹೊಲುನ್ಹೇನೇ 189 
(ವಶೈ ಅರುಕುರುಳಾಯಕ್‌) ದೋಷರಹಿತವಾದ ವಾಮನರೂಪಿಯಣಕಾಗಿ 
(ಮಾವಲಿ ವೇಳ್ವಿಯಿಲ್‌ ) ಮಹಾಬಲಿಯ ಯಹಗಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ (ಮಣ್‌ ಅಳ 
ವಿಟ್ಟವನ್‌ ತನ್ನೈ) ಲೋಕವನ್ನು ಅಳೆದವನೂ, (ಅಶೈವು ಅರುಂ ಅಮರರ್‌) 
ಅಶಕ್ತ್ಯಾದಿ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದ ಶಿತ್ಕಸೂರಿಗಳು (ಅಡಿಇಣೈ ವಣಂಗ) ಎರಡಂ 
ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಂಸುವುದಕ್ಕಾಗುವಂತೆ (ಅಲೈಕಡಲ್‌ ತುಯಿನ್ರ 
ಅವಣ್ಮಾನೈ) ಅಲೆಗಳೇಳುತ್ತಿರುವ ಕ್ಷೀರ ಸಮಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಶಯಿಂನಿಸಿರುವವನೂ 


ಲ್ಲ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


(ಉಯರ್‌ ಮಣಿಮವಂಕುಟಮ್‌ ಶೂಡಿನಿನ್ರಾನೆ ೈ) ಉನ್ನತವಾದ ರತ್ನಕಿರೀಟವನ್ನು 
ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಪರವಣಾತ್ಮನನ್ನು (ದಿಶೈಮಂಹನ್‌ ಅನೈಯೋರ್‌) 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ಹೋಲುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಗಳು ಬಾಳುತ್ತಿರುವ (ನಾಂಗೈ 
ನನ್ನಡುವುಳ್‌ ಶೆಮ್ಬೊನ್‌ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲಿನುಳ್ಳೇ ಕಂಡುಕೊಂಡು ಉಯ್‌ನ್ಹೊ 
ಲೌನ್ಸೇನ್‌) ತಿರುನಾಂಗೂರಿನ ನಡುಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ "ಶೆಮ್ಟೊನ್‌ ಶೆಯಕ್‌ಕೋಯಿಲ್‌' 
ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಾರ ಕಂಡಂ ನಾನು ಉಜ್ಜೀವಿಸಿದೆ. 


ಈ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ವಿಭವಾವತಾರವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ವೂಲವಾದ 
ವ್ಯೂಹವನ್ನೂ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಣಡಿದ್ದಾರೆ. ವಾಮನ ವೇಷವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ದಾಗ, ಅದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಶ್ರಿಯಃ ಪತಿತ್ವಾದಿ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ "ಈಶ್ವರ 
ನೇನೋ ಇವನು ? ಎಂದು ಸಂದೇಹ ಪಡದಂತೆ ಇದ್ದನಂತೆ ಅವನಂ. ಅಂಥ 
ಒಂದು ಕೊರೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದೆ ಇದ್ದನವನು, ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ಶಯಿನಿಸಿರುವ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಬಂದು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬೇಡುವಾಗ 
ಅದರ ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸಬಹುದೇ ವಿನಾ ಅವನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಸೇವೆಸಲ್ಲಿಸಲಾರರು. ಆದರೆ ಅಸ್ಪೃಷ್ಟ ದೋಷಗಂಧರಾದ ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳು 
ಬಂದು ಪಾದಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವಂತೆ ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅವನಂ 
ಪವಡಿಸಿದ್ದಾನಂತೆ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವನಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ಷಮರಾಗಿದ್ದಾರಂತೆ. ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಗೋಪಾಲಕರನ್ನೂ 
ಕಟಾಕ್ಷಿಸಲು ಗೋವಿಂದ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಂತಹಾಗೆ 
ಸಂಸಾರಿಗಳ ರಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರದ್ಯೋತಕವಾದ ಉನ್ನತವಾದ ಕಿರೀಟ 
ವನ್ನು ಸ್ವಾಮಿ ಧರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಲೋಕದವರನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಕೈಲೂ 
ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ತಾನೂ ವಶೀಕೃತನಾಗಲೂ ಹೀಗೆ ನಿಂತಿರುವ ನಿಲುವನ್ನು 
ಕಂಡು ಆ ಹರ್ಷಪ್ರಕರ್ಷದಿಂದ ಧನ್ಮರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ತೀಮನತ್ತು ಅರಕ್ಕರ*ತಿರಲ್‌ ಅಬ'ತ್ತವನೇ 
ಎಕ್ರು ಶೆಕ್ರಡೈನ್ದನರ್‌ ತಮಕ್ಕು 
ಶಾಯ್‌ಮಹತ್ತು ಇರಂಗಿ ಅರುಳಿತೈಕೊಡುಕ್ಳುಂ 
ತಯರತನ್‌ ಮದಲೈಯ್ಯೈ ಶಯಮೇ 


ಪೇರಣೆನ್ಹು ೭೭ 


ತೇನ್‌ಮಲರ್‌ ಪೊಟಲ್‌ ಶೂಟ್‌ ನಾಂಗೈ ನನ್ನಡುವುಳ್‌ 
ಶೆನ್ಬೊನ್‌ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲಿಸುಳ್ಳೀ 
ಕಾಮನೈ ಸಯನ್ನಾನ್‌ ತನ್ನೈ ನಾನಡಿಯೇನ್‌ 
ಕಂಡುಕೊಂಡುಯ*ನ್ನೊಬನ್ಸೇನೇ 888 


(ತೀಮನತ್ತು ಅರಕ್ಕರ್‌) ದುಷೆಮನಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರುಗಳ (ತಿರಲ್‌ 
ಅಲಿತ್ತವನೇ) ಕೊಬ್ಬನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದವನೇ (ಎನ್ರುಶೆನ್ರು ಅಡೈಂದವರ್‌ 
ತಮಕ್ಕು) ಎಂದಂ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
(ತಾಯ್‌ ಮನತ್ತು ಇರಂಗಿ) ತಾಯಿಯಂತೆ ಮನಕರಗಿ ಕೃಪೆಯನ್ನು ವಕಾಡುವ 
(ತಯರತನ್‌ಮದಲೈಯೈ) ದಶರಥಪುತ್ರನಾದವನೂ, (ಕಾಮನೈ ಪಯನ್ನಾನ್‌ 
ತನ್ನೈ) ಪ್ರದ್ಕುಮ್ಮನನ್ನು ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದವನೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು- 
(ಶಯಮ್‌ಮೇ) ಜಯ ಶಬ್ದಗಳು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವಂಥದೂ, (ತೇನ್‌ 
ಮಲರ್‌ ಪೊಬಿಸಿಲ್‌ ಶೂಟ್‌) ಮಕರಂದ ಭರಿತವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನುಳ್ಳ ತೋಟ 
ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ (ನಾಂಗೈ ನನ್ನಡುವುಳ್‌ ಶೆಮ್ಬೊನ್‌ 
ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲಿನ್‌ ಉಳ್ಳೇ ಅಡಿಯೇನ್‌ ನಾನ್‌ ಕಂಡುಕೊಂಡು ಉಯ್‌ನ್ಹು 
ಒಲ್‌ನ್ಹೇನ್‌) ತಿರುನಾಂಗೂರಿನ ನಡುಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶೆಮ್ಬೊನ* ಶೆಯ*್‌ 
ಕೋಯಿಲ್‌ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾಸನಾದ ನಾನಂ ಕಂಡ:ಕೊಂಡು 
ಉಜ್ಜೀವಿಸಿದ, 

ವಿಭವಾವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಕೃಷ್ಣಾವತಾರಗಳನ್ನು ಸ್ತತಿಸಿ ಅನಂಭವಿ 
ಸಿದ್ಧಾರೆ ಈ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ. ದುಷ್ಬರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರಸನವರಾಡಿದಂತೆ "ನಮ್ಮ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸಲಹಬೇಕಂ' ಎಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುವವರ 
ಬಗೆಗೆ ತಾಯಿಯಂತೆ ಮನಕರಗಿ, “ಮತ್ತೂಂದಂ ರಕ್ಷಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದವರಾಗಿ 
ನಮ್ಮಾಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪಾಪ' ಎಂದಂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವನು ಆ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರ, 'ಶೆಯಮೇ' ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ "ಸ್ವಯಂ' ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿ 
ಅವನು ತಾನೇ ಬಂದು ರಕ್ಷಿಸುವನಂ ಎಂಬ ಭಾವ ತೋರುವುದು. 'ಜಯ' 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಹೇಳಿದ "ವಿಜಯ'ಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ 
ಶ್ರೀಕ್ಷೇತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂದಿನಂತೆ ಇಂದೂ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಜಯಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಭಾವ. “ಶಯ' ಎಂಬು 
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ವುದೇ "ಚಯ' ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೆ ಸಮೂಹವಾದ 
ಪ್ರಷ್ಟತೋಟಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಕ್ಷೇತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಂನ್ನು ಶೇಷಭೂತನಾದ ನಾನು ಕಣ್ಣಾ! ರೆಕಂಡು ಧನ್ಮನಾದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಮಲ್ಲೈನತಾಮುನ್ನೀರ್‌ ಅದಂ್‌ಪಡ 
ಮಲೈಯಃೂಲ್‌ ಅಣೈಶೆಯ್‌ದು ಮಹಿರ್ಜನ್ಮನನ್‌ ತನ್ನೈ 
ಕಲ್ಲಿನ್‌ ಮೀಡು ಇಯಸ್ರ ಕಡಿನುದಿಳ 
ಇಲಂಗೈ ಕಲಂಗ ಓರ್‌ವಾಳಿತೊಟ್ಟಾನೈ 
ಶೆಲ್ವವು್‌* ನಾಲ್‌ಮಕ್ಕೆಯೋರ್‌ ನಾಂಗೈ ನನ್ನಡುವುಳ್‌ 
ಶೆನ್ಬೊನ್‌ ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲಿನುಳ್ಳೇ 
ಅಲ್ಲಿಮಾಮಲರಾಳ್‌ ತನ್ನೊಡುವು್‌ 
ಅಡಿಯೇನ್‌ ಕಂಡುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಲ್‌ ತೀರನ್ಹೇನೇ 8೬॥ 


(ಮಲ್ಲ ಮಾಮಂನ್ನೀರ್‌) ಸಂಪದ್ಭರಿತವಾದ ಅಪಾರವಾದ ಸಾಗರೆವು 
(ಅದರ್‌ಪಡ) ದಾರಿಯಣಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ (ಮಲೈಯಾರ್ಲ ಅಣೈ 
ಶೆಯ್‌ದಂ) ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ಸೇತಂವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟೆ (ಮಹಿಲ್‌ನ್ಹವನ್‌ತನ್ನೆ,) 
ಸಂತೋಷ ಹೊಂದಿದವನೂ, (ಕಲ್ಲಿನ್‌ಮೀದಂ) ತ್ರಿಕೂಟಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ 
(ಇಯನ್ರ) ಕಟ್ಟಲಾದ (ಕಡಿಮದಿಳ್‌ ಇಲಂಗೈ) ದುರ್ಭೇದ್ಯವಾದ ಕೋಟೆ 
ಯನ್ನುಳ್ಳ ಲಂಕಾಪುರಿಯು (ಕಲಂಗ) ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ (ಓರ್‌ 
ವಾಳಿ ತೊಟ್ಟಾನೈ) ಒಂದಂ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದವನೂ ಆದ 
ಪರವಹಾತ್ಮನನ್ನು (ಶೆಲ್‌ವಮ್‌ ನಾಲ್‌ಮರೈಯೋರ್‌) ಚತಂರ್ವೇದಗಳನ್ನೇ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೆಲಸಿರುವ (ನಾಂಗೈನನ್ನಡುವುಳ್‌ 
ಶೆಮ್ಬೊನ್‌ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲಿನ್‌ಉಳ್ಳೇ) ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟನಡಂವೆ 
ಇರುವ ಶೆಮ್ಟೊನ್‌ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲ್‌ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅಲ್ಲಿ 
ಮಾಮಲರಾಳ್‌ ತನ್ನೊಡಂಂ) ಆಗ ತಾನೇ ಅರಳಿದ ಪುಷ್ಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ಶ್ರೀದೇವಿಯೊಡನೆ (ಅಡಿಯೇನ್‌ ಕಂಡುಕೊಂಡು) ಶೇಷಭೂತನಾದ ನಾನು 
ಸೇವಿಸಿ (ಅಲ್ಲಲ್‌ ತೀರ್‌ನ್ಹೇನ್‌) ದಂಃಖಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡೆನಂ. 

ನಿರವಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತಿದ್ದ 
ಸಾಗರವೂ ಸಂಗುಮ ದಾರಿ ಆಗುವಹಾಗೆ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಸೇತುವೆಯನ್ನು 


ಪೇರಣಿನ್ನು ೭೯ 


ಕಟ್ಟೆ ಲೀಲಾರಸವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಸ್ವಾವಿಂ ಹೃಷ್ಟನಾದ, ಪರಮದುರ್ದರ್ಶನವೂ 
ಅಭೇದ್ಯವೂ ಆದ ಕೋಟೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಬಾಣದಿಂದ 
ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿದ. ಇಂಥ ಸರ್ವೇಶ ಕರ ಇರುತ್ತಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರ ಇದಂ. ನಿರವಧಿಕ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವಿಪ್ರರು ಅಲ್ಲಿ ನೆರದಿರುವಂತೆ. ಅವರುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಭೂತೆಯಹದ ಶ್ರೀದೇವಿಯೊಡನೆ. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕಾಣಂವ ಭಾಗ್ಯ 
ಹೊಂದಿದ ನಾನು ಸಾಂಸಾರಿಕ ಸಕಲ ದಂರಿತಗಳನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡೆ 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ನೆಮ್‌ಶಿನಂ ಕಳೆರುಂ ವಿಲ್ಲೊಡು ಮಲ್ಲಂಂ 
ವೆಹುಂಡು ಇರುತ್ತು ಅಡರ್ತವನ್‌ ತನ್ನೈ 
ಕಂಜನೈ ಕಾಯ್‌ನ್ಹಕಾಳ್ಕೆ ಅನ್ಮಾನೈ 
ಕರುಮುಹಿಲ್‌ ತಿರುನಿರತ್ತವನೈ 
ಶೆಂತೊಲ್‌ ನಾಲ್‌ ಮಕ್ಕೆಯೋರ್‌ ನಾಂಗ್ಳೈ ನನ್ನಡುವುಳ್‌ 
ಶೆನ್ಬೊನ್‌ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲಿನುಳ್ಳೇ 
ಅಂಜನಕ್ಕುನ್ರಂ ನಿಶ್ರದು ಒಪ್ಪಾನೈ 
ಕಂಡುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಲ್‌ ತೀರ್‌ನ್ಲೇನೇ 8೭೬ 
(ವೆವ್‌ಶಿನಂ) ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೋಪವನ್ನುಳ್ಳ (ಕಳಿರು ವೆಹುಂಡಂಂ) ಕುವಲಯಾ 
ಹೀಡವೆನ್ನುವ ಆನೆಯನ್ನು ಕನಲಿ ಮುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟು, (ವಿಲ್‌ ಇರತ್ತು) ಕಂಸನಂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಇಟ್ಟೆದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮುರಿದಂಹಾಕಿ, (ಮಂಲ್ಲಂಂ ಅಡರ್‌ತ್ತವನ್‌ 
ತನ್ನೈ) ಮಲ್ಲರುಗಳನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದವನಾಗಿ, (ಕಂಜನೈಕಾಯ್‌ನ್ಡ ಕಾಳ್ಳೆ) 
ಕೋಪದಿಂದ ಕಂಸನನ್ನೂ ಮುಗಿಸಿದ ಯಂವಕನಾದವನೂ (ಅವಹ್ಮಾನೈ) ನಮಗೆ 
ಸ್ವ್ಯಾವಿಯಾದವನೂ, (ಕರುಮುಹಿಲ್‌ ತಿರಂನಿರತ್ತವನೈ) ಕಾಳಮೇಘದಂತೆ 
ನೀಲವರ್ಣನಾದವನೂ, (ಅಂಜನಂಕುನ್ರಂ ನಿನ್ರದಂ ಒಪ್ಪುನೈ) ಅಂಜನಗಿರಿಯಂ 
ನಿಂತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಹೋಲುತ್ತಿರೆವವನೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು (ಶೆಮ್‌ 
ಶೊಲ್‌ನಾಲ್‌ ಮರೈಯೋರ್‌) ಸಂದರವಾದ ವಚನಗಳನ್ನಾಡುವ ಚತುರ್ವೇದಾ 
ಧ್ಯಾಯಿ:ಗಳು ಬಾಳುತ್ತಿರುವ (ನಾಂಗೈ ನನ್ನಡಂವುಳ್‌ ಶೆಮ್ಟೊನ್‌ಶೆಯ್‌ 
ಕೋಯಿಲಿನುಳ್ಳೇ ಕಂಡುಕೊಂಡು) ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟನಡುವೆ ಇರಂವ 


೮೦ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 
ಶೆಮ್ಟೊನ್‌ ಶೆಯ್‌ಕೋಯಿಲ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು (ಆಲ್ಬಲ್‌ತೀರ್‌ 
ನ್ನೇನೇ) ದಂಃಖಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನು ತೊಲಗಿಸಿ ಕೊಂಡೆನು, 

ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನು ಮಾಡಿದ ಲೀಲಾಚೇಷ್ಟಿತಗಳ ಪರಂಪರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮನಸೋತವರಾಗಿ ಅದನ್ನೇ ಬಾಯಾರ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ 
ಪ್ರಾಯವು ತುಂಬಿಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಈ ಚೇಜ್ಟಿತಗಳನ್ನವನು 
ಮಾಡಿದುದು, “ಆಶ್ರಿತ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು'--ಎಂಬುವ 
ಮನಸ್ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಸ್ಮಾಮಿ ಶ್ರಮಹರವಾದ ರೂಪದೊಡನೆ ಬಂದಂ 
ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಪ್ರೋತ್ತಮರು ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳೂ ಭೂತಹಿತ 
ವನ್ನೇ ಆಡುವವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರಂತೆ. ತನ್ನನ್ನು ಬೇಡುವವರಿಗೆಲ್ಲ ತಾನೇ 
ಉಪಾಯನಾಗಿ ಅಕಿಂಚನನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ದುಃಖ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಅಸ್ರಿಯ ವಾಣನ್‌ ಆಯಿರಂ ತೋಳುಂ ತುಣೆಯ 
ಅನ್ರು ಆಟಾತೊಟ್ಟಾ ನೈ 
ಮಿನ್‌ತಿಹರ್ಲಕುಡುಮಿ ವೇಂಗಡಂಮಲೈಮೇಲ್‌ 
ಮೇನಿಯೆ ನೇದಂ ನಲ್‌ವಿಳಕ್ಕೈ 
ತೆನ್‌ತಿಶೈ ತಿಲದಂ ಅನೈಯವರ" ನಾಂಗೈ 
ಶೆನ್ಬೊನ್‌ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲಿನುಳ್ಳೇ 
ಮನ್ರು ಅದು ಪೊಲಿಯಮಹಿಲ್‌ನ್ನು ನಿನ್ರಾನೈ 
ವಣಂಗಿ ನಾನ್‌ ವಾರ್ಟನ್ನು ಒಟೆನ್ಹೇನೇ 868 
(ಅನ್ರಿಯ) ಕೋಪದಿಂದ ಎದಂರಿಸಿಬಂದ (ವಾಣನ್‌ ಆಯಿರಂ ತೋಳುಂಂ 
ತುಣಿಯು ಬಾಣಾಸುರನ ಸಹಸ್ರಭುಜಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಂವಂತೆ (ಅನ್ರು 
ಆಟ್‌ ತೊಟ್ಟಾನೈ) ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಾಯಂಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದವನೂ, 
(ವಿಂನ್‌ತಿಹಟ್‌ ಕುಡುಮಿ ವೇಂಗಡಂ ಮಲೈಮೇಲ್‌) ವಿಂಚುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಧಿಕ್ಕರಿಸುವ ಶಿಖರಗಳನ್ನುಳ್ಳ ತಿರುವೇಂಕಟಾದ್ರಿಯ ಮೇಲೆ 
(ವೆೀವಿಯ) ನೆಲಸಿರುವವನೂ, (ವೇದಂ ನಲ್‌ ಎಿಳಕ್ಕೆ ಈ ವೇದಗಳಿಂದ ಕಾಣ 
ಬಹಂದಾದ ಪರಂಜ್ಕೋತಿಯಹದವನೂ, (ತೆನ್‌ತಿಶೈ ತಿಲದಂ ಅನೈಯವರ್‌) 


ಪೀರಣಿನ್ಯು ೮೧ 


ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿಲಕಪ್ರಾಯರಾದ ಮಹನೀಯರು ಬಾಳಂತ್ತಿರಂವಂತಹ 
(ನಾಂಗೈ ಶೆಮ್ಬೊನ್‌ಶೆಯ್‌ ಕೊೋಯಿಲಿನುಳೆ ಕೇ) ಶಿರಂನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರಂವ 
ಶೆಮ್ಟೊನ್‌ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ (ವಂನ್ರು ಅದು ಪೊಲಿಯ) 
ಶ್ರೀವೈಷ್ಣೆವಗೋಷ್ಮಿಯು ವರ್ಧಿಸಲು (ಮಹಿಚ್‌ನ್ಹುನಿನ್ರಾನ್ಕೆ ೈ) ಮನ ಒಲಿದಂ 
ಬಂದು ನಿಂತವನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು (ನಾನ್‌ವಣಂಗಿ ವಾಟ್‌ನ್ಹೊಲಿನ್ಹೇನ್‌) 
ನಾನು ಸೇವಿಸಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸಿ ಹೋದೆ ! 

ತನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಅನಿರಂದನೊಡನೆ ಹಗೆಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ 
ನಿಂತ ಬಾಣನ ಸಹಸ್ರಬಾಹುಗಳೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬೀಳಂವ ಹಾಗೆ ಶ್ರೀಸುದರ್ಶನ 
ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದವನಂ ಅವನು. ಇನ್ನೂ ಬಾಣನಂತಹ ವಿರೋಧಿಗಳಂ 
ಬಂದು ಮೊಳೆತರೆ ಏನು ವಖಡುವುದು,' ಎಂದಂ ವಿಂಂಚಂಗಳಂ ಅಲಂಕರಿಸಂವ 
ಶಿಖರಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ ತಿರುಮಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಕವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಆ ವೇದೈಕ 
ವೇದ್ಮನೂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವಣನ ಸ್ವರೂಪಿಯೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿ. ಭಾಗವತ 
ಗೋಷ್ಮಿಯಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನಿರವಧಿಕವಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯಂತೆ. ಪರಮಪದ ವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರೀತಿಯೋ ಹಾಗೇ ಈ 
ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಅವನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪರವಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. 


ಕಳಂಗನಿವಣ್ಣಾ ಕಣ್ಣನೇ ಎನ್‌ತನ್‌ ಕಾರ್‌ಮುಹಿಲೇ 
ಕ ಎನ ನಿನ್ಫೆಂದಿಟ್ಟು 
ಉಳಂ ಕನಿಂದಿರುಕ್ಳುಂ ಅಡಿಯವರ್‌ ತಂಗಳ್‌ 
ಉಳ್ಳತ್ತುಳ್‌ ಊರಿಯತೇನೈ 
ತೆಳಿಂದ ನಾನ್‌ಮರೈಯೋರ್‌ ನಂಂಗೈ ನನ್ನಡುವುಳ್‌ 
ಶೆನ್ಬೊನ್‌ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲಿನುಳ್ಳೇ 
ವಳಂಕೊಳ್‌ ಸೇರಿನ್ಸಂ ಮುತ್ನಿಸಿಸ್ರಾನೈ 
ವಣಂಗಿನಾನ್‌ವಾರ್ಜನ್ನೊಲಿನ್ಟೇನೇ 1೯8 
(ಕಳಂಗನಿವಣ್ಣಾ ) ಕಳಾಫಲದಂತೆ ಮೈ ಬಣ್ಣವನ್ನುಳ್ಳವನೇ, (ಕಣ್ಣನೇ ಎನ್‌ 
ತನ್‌ ಕಾರ್‌ಮಂಹಿಲೇ) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ, ನನ್ನ ಕಾಳಮೇಘವೇ, (ಎನನಿನೈಂದಿಟ್ಟು) 
ಎಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಿ (ಉಳಂ ಕನಿಂದಿರುಕ್ಕು)) ಮನಸ್ಸು ಪರಿಪಕ್ಕವಾಗಿರುವ 
(ಅಡಿಯವರ್‌ ತಂಗಳ್‌ ಉಳ್ಳತ್ತುಳ್‌) ಭಕ್ತರುಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ (ಊರಿಯ) 
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೮೨ ಪೆರಿಯ ತಿರೆೈಮೊಳಿ 


ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಊರಿರುತ್ತಿರುವ (ತೇನೈ) ಭೋಗ್ಮ್ಕವಾದ ಜೇನಿನಂತಿರುವವನೂ, 
(ತೆಳಿಂದ ನಾನ್‌ ಮರೈಯೋರ" ನಾಂಗೈ ನನ್ನಡುವುಳ್‌ ಶೆಮ್ಟೊನ್‌ ಶೆಯ್‌ 
ಕೋಯಿಲಿನುಳ್ಳೇ) ಒಳ್ಳೆಯ ಆರಿವುಳ್ಳ ಚತುರ್ವೆೇದಿಗಳಿರಂವ ತಿರಂನಾಂಗೂರಿನ 
ನಟ್ಟನಡಂವೆ ಇರುವ ಶೆಮ್ಬೊನ್‌ ಶೆಯ್‌ಕೋಯಿಲ್‌ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
(ವಳಮ್‌ ಕೊಳ್‌ ಪೇರಿನ್ಬಮ್‌ ಮನ್ನಿನಿನ್ರಾನೈ) ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪರಮಾ 
ನಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಂಗಿರುವವನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು (ನಾನ್‌ ವಣಂಗಿ 
ವಾಬನ್ನೊಟಿನ್ಹೋನ್‌) ನಾನಂ ಸೇವಿಸಿ ಬದಂಕಿಹೋದೆ ! 

ಕಣ್ಣಿಗೆ ತಂಪಾಗಿರುವ ಕಳಾಫಲದ ಹಾಗೆ ಅತಿಮನೋಹರವಾದ ದಿವ್ಯ 
ಮಂಗಳ ಎಗ್ರಹದಿಂದ ಎಲ್ಲರ ಚಿತ್ತವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ಅವರ ತಾಪವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವನು ಈ ಸರ್ವೆಶ್ವರ. ಹೀಗೆ ಅವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಹೃದಯಂ 
ಪಕ್ಚವಾದ ಶೇಷಭೂತರಾದ ಭಕ್ತರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಊರಿದ ಜೇನಿನಂತೆ 
ಭೋಗ್ಯನಾದವನವನು. 'ಯಣಾವಾಗಲೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ'-- 
ಎಂದು ತಿಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂ ತಂಡತಂಡವಾಗಿರುವ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರವಧಿಕ 
ವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆ ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರ, 


ತೇನ್‌ ಅಮರ್‌ ಶೋಲೈ ನಾಂಗೈ ನನ್ನಡುವುಳ್‌ 
ಶೆಮ್ಬೊನ್‌ ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲಿನುಳ್ಳೇ 
ವಾನವರ್‌ಕೋನೈ ಕಂಡನೈ ಶೊಲ್ಲಂಂ 
ಮಂಗೈಯಾರ್‌ ವಾಳ೯ಕಲಿಕನಿ 
ಊನನಿಲ್‌ ಪಾಡಲ* ಒನ್ಸ ದೋಡೊನ್ರುಂ 
ಒಲ'ವಿಸ್ರಿ ಕತ್ತುವಲ್ಲಾಂಹಳ* 
ಮಾನನೆ೫" ಕುಡೈಕ್ಳೀಐ್‌ ವೈಯಹಂ 
ಆಂಡು ವಾಥವರಾಹುವರ್‌ ಮಹಿಟ್‌ನ್ಲೇ 1೧01 
(ತೇನ್‌ಅಮರ್‌ಶೋಲೈ) ದಂಂಬಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ರೆಬಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ತೋಟಗಳನ್ನುಳ್ಳ (ನಾಂಗೈನನ್ನಡುವುಳ್‌ ಶೆಮ್ಬೊನ್‌ಶೆಯಕ್‌ ಕೋಯಿಲಿನುಳ್ಳೇ) 
ತಿರುನಾಂಗೂರಿನ ನಟ್ಟನಡುವೆ ಇರುವ ಶೆಮ್ಟೊನ್‌ಶೆಯ್‌ ಕೋಯಿಲ್‌ ಎಂಬ 
ದಿವ್ಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ (ವಾನವರ್‌ ಕೋನೈ ಕಣ್ಮಮೈ) ದೇವಾಧಿದೇವನನ್ನು ಠಾವು 
ಸೇವಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು (ಶೊಲ್ಲಂಂ) ಹೇಳಿದವರೂ (ಮಂಗೈಯಣಾರ್‌) 


ಪೇರಣಿನ್ನು ೮೩ 


ತಿರುಮಂಗೈಯಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ನಾಯಕರಾದವರೂ (ವಾಳ್‌) ಖಡ್ಗವನ್ನು 
ಧೆಸಿದವರೂ ಆದ (ಕಲಿಕನ್ರಿ) ತಿರುಮಂಗೈಯಾಳ್ವಾರ್‌ ಅವರು ಹಾಡಿದ 
(ಊನಮ್‌ ಇಲ್‌ಪಾಡಲ್‌) ದೋಷವಾವುದೂ ಇಲ್ಲದ ಹಾಡಾದ (ಓನ್ಬ 
ದೋಡು ಒನ)್ರ೦) ಈ ಹತ್ತು ಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ (ಒಟ್‌ವು ಇನ್ರಿ) ಒಂದನ್ನೂ 
ಬಿಡದೆ (ಕತ್ರುವಲ್ಲಾರ್‌ಹಳ್‌) ಓದಿ ಅರಿಯಬಲ್ಲವರು (ವಣಾನಂ ವೆಣ್‌ ಕುಡೈ 
ಕ್ಕೀಟ್‌) ಹರಡಿದ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು (ವೈಯಹಂ 
ಆಂಡು) ಭೂಮಂಡಲವನ್ನ್ನಿ ಆಳಿ (ಮಹಿಟ್‌ನ್ನು) ಸಂತೋಷಿಸಿ (ವಾನವರ್‌ 
ಆಹುವರ್‌) ಅನಂತರ ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳೂ ಆಗಂತ್ತಾರೆ. 

ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಆನಂದದಿಂದ ಮೊರೆಯುವ ದುಂಬಿ 
ಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ತೋಟಗಳು ಮೆರೆಯುತ್ರಿವೆ ಈ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ. 
ಈ ಹತ್ತುಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರು ಭಗವಂತನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ 
ಹರ್ಷಪ್ರಕರ್ಷದಿಂದ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೂ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಬಿಡತಕ್ಕದಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವವರಾಗಿ ಇದನ್ನು ಅನು 
ಸಂಧಾನ ವಾಡುವವರು ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಕಚಿಕ್ರಾಧಿಪತ್ಕ ಹೊಂದಂ 
ತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಾಗವತ ಶೇಷವನ್ನಾಗಿ ವಕಾಡಲು ನಿರ್ವಾಹಕರಾಗಂ 
ತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ನಿರವಧಿಕ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ತಾವೂ ಒಬ್ಬರಾಗಿ ಸೇರಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 





ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸತ್ತು--ನಾಲ್ಕನೆಯ ತಿರುನೊಟ 
*«ಮಾತ್ತರಶರ್‌' 


ಪ್ರವೇಶ 
ವಿಭವಾವತಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಜಗತ್ಕಾರಣನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೂ 
ಆಗಿರುವ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಅರ್ಚಾವತಾರಿಯನಾಗಿ ಮೇರೆದಿರುವುದನ್ನು 
ಅರಿಯದೆ ಅರ್ಚಾವತಾರಗಳಿಗೂ ವಿಭವಾವತಾರಗಳಿಗೂ ಭೇದವಿದೆಯೆಂದಂ 


ಉ ಪರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಭ್ರವಿಂಸಿ, 'ಅರ್ಚಾವತಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಶರಣ ವರಣಮಾಡಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸುವುದು 
ಹೇಗೆ ?'--ಎಂದು ಸಂದೇಹಿಸುವ ಪಾಮರ ಜನರನ್ನು ಕಂಡು ಅವರಿಗೆ ಸರಿ 
ಯಾಣದ ಅರಿವನ್ನು ಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರು ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ರಾಮಕೃಷ್ಣಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿದ ಭಗವಂತ. ನಾವು ಆ ಅವತಾರಗಳ ನಂತರ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದ ಕಾರಣ 
ನಮಗೆ ರಾಮಕೃಷ್ಣಾದಿಗಳೆಂ ಸುಲಭರಲ್ಲ. ವಿಭವಾದಿ ದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಮೋಕ್ಷೋಪಾಯವನ್ನು "ಮಾಮೇಕಂ ಶರಣಂ ವ್ರಜ'._ಎಂದು ವಿಧಿಸಿದವನೇ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಸ 
ರನ್ನಾಗಿ ವಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಲಿದುಬಂದಂ 
ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದಂದರಿಂದ ಈ ದಿವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು ಅವನನ್ನು, ಅರ್ಜಿರೂಪಿಗೂ ವಿಭವರೂಪಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವರಕ್ಷಕನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಲೆಂದೇ "ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲಂ' ಎಂಬ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆಂದು 
ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತ್ತರಶರಂ್‌ ಮಣಿಮುಡಿಯುಂ ತಿರಲುಂ ಶೇಶುಂ 

ಮತ್ತನರ್‌ ತಮ್‌ ಕಾದಲಿಮಾರ್‌ ಕುಲಸ್ಕಿಯುಂ, ತಂದೈ 

ಕಾಲ್‌ ತಳ್ಳೆಯುಂ ಉಡನ್‌ ಕಲಲ ವಂದು ತೋಶ್ರಿ 

ಕದಂ ನಾಹಂ ಕಾತ್ತು ಅಳಿತ್ತ ಕಣ್ಣರ್‌ ಕಂಡೀರ್‌ 

ನೂತ್ತಿದಬ್‌ಕೊಳ್‌ ಅರವಿಂದಂ ಸುಬಕ್ಕಿಂದ ಪಳ್ಳತ್ತು 

ಇಳಂ ಕಮುಹಿನ್‌ ಮುದುಪಾಳ್ಳೆ ಪರುವಾಯೈನಂಡಿನ್‌ 

ಶೇತ್ತಿಳ್ಳೆಯಿಲ್‌ ನೆಣ್‌ ಮುತ್ತಂ ಶಿನ್ನು ನಾಂಗೊರ್‌ 

ತಿರುತ್ತಿತ್ತಿಯೆಂಬಲತ್ತೆನ್‌ ಶೆಂಗಣ" ಮಾಲೇ ॥೧॥ 
-(ಪಳ್ಳತ್ತಿಲ್‌) ತಗ್ಗಾದ ಹಳ್ಳದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೊಳೆತ (ನೂರು ಇದಟ್‌ಕೊಳ್‌ 
ಅರವಿಂದಂನುಟಕ್ಕಿನ್ನ) ನೂರು ದಳಗಳುಳ್ಳೆ ತಾವರೆ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ 
(ಪಹಂವಾಯ್‌್‌ನಂಡಿನ್‌) ಬಿರಿದ ಬಾಯನ್ನುಳ್ಳ ನಳ್ಳಿಯ (ಶೇರು ಅಳ್ಳೆಯಿಲ್‌) 
ಕೆಸರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಇಳಕಮಂಕಿನ್‌ ಮುದುಪಾಳ್ಳೆ) ಎಳೆಯ 
ಅಡಿಕೆ ಮರಗಳ ಪಕ್ಕವಾದ ಹೊಂಬಾಳೆಯು (ವೆಣ್‌ಮುತ್ತಂ ಶಿನ್ನು) ಬಿಳಿಯ 


ಮಾತ್ತರತರ್‌ ಈ 


ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವಂತಹ (ನಾಂಗೂರ್‌ ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲತ್ತು) 
ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ *ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲಂ' ಎನ್ನುವ ದಿವ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ದಯವನಾಡಿರುವ (ಎನ್‌ ಶೆಮ್‌ಕಣ್‌ವಕಾಲ್‌) ನನಗೆ ಸ್ವಾವಿಂಯೂ, ಕೆಂದಾವರೆ 
ಗಳಂತೆ ಚೆಲುವಾದ ನೇತ್ರಗಳನ್ನುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಯಾರಂ 
ಎಂದರೆ--(ವಕಾರು ಅರಶರ್‌) ಶತ್ರುಗಳಾದ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿ ರಾಜರೆಂಗಳ 
(ವುಣಿ ವಂಡಿಯಂಂ) ವಣಣಿಕ್ಕಖಚಿತವಾದ ಕಿರೀಟಗಳೂ (ತಿರಲುಂ) ಬಲವೂ 
(ತೇಶುಂ) ತೇಜಸ್ಸೂ, (ಅವರ್‌ತಮ್‌ ಕಾದಲಿವಕಾರ್‌ ಕುಟಕ್ಳಿಯಂ0) ಅವರ 
ದಯಿತೆಯರ ಮಂಗಳಸೂತ್ರವೂ, (ತಂದೈ ಕಾಲ್‌ತಳ್ಳೆಯ000) ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಾದ ವಸುದೇವನ ಕಾಲಿಗೆ ಹಾಕಿದ್ದ ಸಂಕೋಲೆಯೂ (ಉಡನ? ಕಲಲ) 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಳಚೆಹೋಗುವಂತೆ (ವಂದು ತೋನ್ರಿ) ಬಂದು ಅವತರಿಸಿದವ 
ನಾಗಿ (ಕದಂನಾಹಂ ಕಾತ್ತು ಅಳಿತ್ತ) ಬಹಳ ವೇದನೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಗಜೇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಕೃಪೆಮಾಡಿದವನಾದ (ಕಣ್ಣರ್‌ಕಂಡೀರ್‌) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಎಂದಂ ಕಾಣಿರಿ. 


“ದ್ವಿಷೆದನ್ನಂ ನ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ದ್ವಿಷಂತಂ ನೈವ ಭೋಜಯೇತ್‌' ಎಂದು 
ಪಾಂಡವ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಂರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ ಸ್ವಾವಿಂ, 
ಅಂಥ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ದಂರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಕಿರೀಟಗಳಂ, 
ದರ್ಪ, ದಿಗ್ವಿಜಯಮಾಡಿ ಅವರಂ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಹಿರಿಮೆ, ಅವರ ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಮಂಗಳಸೂತ್ರ, ವಸುದೇವರ ಕಾಲ್ಲಂಕೋಲೆಗಳು--ಇವೆಲ್ಲಾ ನಾಶವಾಗು 
ವಂತೆ ಬಂದು ಅವತರಿಸಿದನು ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರ, "ಮೊಸಳೆಯಿಂದ ದುಃಖ 
ಕ್ಕೊಳಗಾದಾಗ ತಕ್ಷಣ ಬಂದೊದಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ 1' ಎಂದು ಆ ಗಜೇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವೇದನೆ ಆಯಿತಂತೆ. 'ಒಬ್ಬರೂ ನನಗೆ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವರಂತೆ ನಾನಂ ಕಷ್ಟ ಪಡು 
ವುದೇ?' ಎಂದಂ ಆ ಗಜೇಂದ್ರ ದುಃಖಿಸಿದನಂತೆ. ಅರವಿಂದದ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಸೇರಿದ ನಳ್ಳಿಯ ಮೇಲೆ ಅಡಿಕೆಮರದ ಪಕ್ಚವಾದ ಹೊಂಬಾಳೆ ವಂತ್ತನ್ನು 
ದುರಿಸುವಂತಹ ಪ್ರದೇಶ ಆ ನಾಂಗೂರ್‌ಕ್ಷೇತ್ರ. ಭಗವಚ್ಚರಣಾರವಿಂದಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಜಂತುವಿನ ಸಂಬಂಧಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳು ಪ್ರಸಾದ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ಭಗವಚ್ಚರಣಾರವಿಂದ 
ಪರಿಮಳ ಯಾವ ಜಂತುವಿನ ಬಗೆಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಮಸೂರಿಗಳ 


ರ ಪೆರಿಯ ತಿರೆಂಮೊಳಿ 


ಪ್ರಸಾದವೂ ಕೊರೆಯಿಲ್ಲದಿರಂವುದಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ತಾವರೆಯಾದಂದು ನಳ್ಳಿಯ ಇರಂತ್ತಿರಂವ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅರಳಿ ಪರಿಮಳವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಎಳೆಯ ಅಡಿಕೆ ಮರಗಳು ಆ ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ ಪಕ್ಕವಾದ 
ಹೊಂಬಾಳೆಯ ಬಿಳಿಯ ಮಂತ್ತುಗಳನ್ನುವರ್ಷಿಸುವುವಂತೆ ! 


ಪೊನ್‌ತೊಡಿತೋಳ್‌ಮಡಂ ಮಹಳ್‌ತನ್‌ ನಡಿವುಕೊಂಡ 

ಪೊಲ್ಲಾದ ವನ್‌ಸೇಯೇ್ಚಿ ಕೊಂಗೈವಾಂಗಿ 

ಪೆತ್ತು ಎಡುತ್ತತಾಯೆ*ಪೋಲ ಮಡುಪ್ಸೆ 

ಆರುಂಸೇಣಾ ನಂಜು ಉಂಡು ಉಹಂದ ಸಿಳ್ಳೈಕಂಡೀರ್‌ 

ನೆಲತೊಡುತ್ತಮಲರಂ*ಸೀಲಮ್‌ ನಿಕೈನ್ನ ಶೂಲಲ್‌ 

ಇರುಶಿಕರಿಯ ನಂಡು ಒಲಿಯುಂ ನೆಡುಕಣ್ಣಾಂ್‌ತವು 

ಶಿರ ಅಡಿನೇಲ್‌ ಶಿಲಂಬು ಒಲಿಯುಂ ಮಿಲಿತ್ತು 

ನಾಂಗೊರ* ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯೆಂಬಲತ್ತು ಎನ್‌ ಶೆಂಗಣಮಾಲೇ 
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(ನೆಲ್‌ ತೊಡುತ್ತ) ಭತ್ತದ ಪೈರಂಗಳ ಮೇಲೆ ಸಾಲು ಸಾಲಾಗಿ ತಲೆ ಎಶ್ತಿರಂವ 
(ನೀಲಮ್‌ ಮಲರ್‌ ನಿರೈಂದಶೂಲಲ್‌) ಕನ್ನೆ ಲದಿಲೆಯ ಹೂಗಳಿಂದ ತಂಂಬಿರಂವ 
ಪರಿಸರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ (ಇರು ಶಿರೈಯ ವಂಡು ಒಲಿಯಂಂ) ಸುಂದರವಾದ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನುಳ್ಳ ದುಂಬಿಗಳ ರೆಭೀಂಕಾರವೂ (ನೆಡಂಕಣ್ಣಾರ್‌ತಮ್‌) ನೀಳವಾದ 
ನೇತ್ರಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರು (ಶಿರು ಅಡಿಮೇಲ್‌ ಶಿಲಂಬು ಒಲಿಯುಂ) ಚಿಕ್ಕ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಕಾಲಂದುಗೆಗಳ ಧ್ವ ್ವನಿಯೂ (ವಿಂಟತ್ತ್ರಿ) ಕೂಡಿ ಹ) ನಿಸ 
ವಂತಹ (ನಾಂಗೂರ್‌ ತಿರಂತ್ತೆತ್ತಿ ಅಂಬಲತ್ತ್ದ ಎನ್‌ ಶೆಂಗಣ್‌ವಹಲ್‌) 
ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲಂ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಣದ ಅರವಿಂದಾಕ್ಷನಂ ಯಾರೆಂದರೆ-- (ಪೊನ್‌ ತೊಡಿ) ಚಿನ್ನದ ಬಳೆ ಧರಿಸಿದ 
(ತೋಳ್‌) ಭುಜಗಳನ್ನುಳ್ಳವಳೂ (ವಂಡಂ) ಆತ್ಮಗುಣಗಳನ್ನುಳ್ಳವಳೂ ಆದ 
(ಮಹಳ್‌ತನ್‌) ಯಶೋದಾ ದೇವಿಯ (ವಡಿವುಕೊಂಡ) ವೇಷವನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು ಬುದ (ಪೊಲ್ಲಾದ ವನ್‌ ಪೆಯ್‌ಚ್ಚಿ) ದುಷ್ಟರಾಕ್ಷಸಿಯಾದ ಪೂತ. 
ನಿಯು (ಕೊಂಗೈವಾಂಗಿ) ತನ್ನ ಸ್ತನವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲೆತ್ತಿ (ಪೆತ್ತು ಎಡುತ್ತ ' 
ತಾಯ್‌ ಪೋಲ ಮಡುಪ್ಪ) ಹೆತ್ತು ಸಾಕಿದ ತಾಯಿಯ ಹಾಗೆ ಬಾಲಕೃಷ್ಮನಕ್ಕೆ 


ಮಾತ್ತರಶರ್‌ ೮ 


ಬಾಯಲ್ಲಿ ಇಡಲು (ಆರಂ ಪೇಣಾನಂಜು) ಯಾರೂ ಬಯಂಸದ ವಿಷವನ್ನು 
(ಉಂಡು) ಮೊಲೆ ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಹೀರಿ (ಉಹಂದ) ಸಂತೋಷಿಸಿದ (ಕಿಳ್ಳೈ 
ಕಂಡೀರ್‌) ಎಳೆಯ ಮಗುವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿ. 

ಪೂತನಿ ಯಶೋದಾದೇವಿಯ ರೂಪವನ್ನ ಹಾಗೆಯೇ ಅನುಕರಿಸಿ 
ತೊಟ್ಟು ಬಂದಳು. ಎಂಥರೂಪವನ್ನುಳ್ಳೆ ೈೈವಳಂ ಎಂಥರೂಪವನ್ನನಃಂಕರಿಸಿ 
ದಳು! ಅವಳು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸಿ, ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕಾರ 
ವುಳ್ಳ ಕೈವಳು. ಆವಳು ತೊಟ್ಟ ವೇಷ ಸಕಲಗುಣ ಪೂರ್ಣಿಯೂ ಚೆಲಂವೆಯೂ 
ಆದ ಯಶೋದೆಯ ವೇಷ. ಯಾರೂ ಬಯಸದ ವಿಷವನ್ನುಉಂಡು ಸಂತೋಷಿ 
ಸಿದನಂತೆ ಅವನು, ಇನ್ನೂ ಅರಿವು ಉಂಟಾಗದ ಕಾರಣ ಹಾಗೆ ಸಂತೋಷಿ 
ಹಿದನೋ ಏನೋ ! ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಬಂದಾಗ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 
ಭೃಂಗಗಳ ರೈನಂಕಾರ ಹಾಗೂ ನೂಪುರಗಳೆ ಶಿಂಜಿತ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಕೇಳಿಬರು 
ತ್ತಿವೆಯಂತೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನು ಅರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗದಂತೆ ಆ ದಿವ್ಕ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ. ಆ ಬಾಲಗೋಪಾಲನೇ *ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲಂ' ನಲ್ಲಿರಂವ ಪದ್ಮನಯನ 
ನಾದ ಸ್ವುಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸಡಲಡೈತ್ರ ಶಿರು ಕುರಂಜೈ ನುಲಕೈನ್ನು ಪುಕ್ಳು 
ಸಶುನೆಣ್ಣೆಯ*್‌ ಪೆದಮಾರ ಪಣ್ಣೈಮುತ್ತುವು್‌ 
ಅಡಲಡರ್‌ತ್ತನೇಲ್‌ ಕಣ್ಣಾರ್‌ ತೋಕ್ಕೈ ಪತ್ತಿ 
ಅಲಂದಲೈಮೈಶೆಯ್‌ದು ಉಬಲಲುಂ ಐಯನ್‌ ಕಂಡೀರ್‌ 
ಮಡಲೆಡುತ್ತ ನೆಡುತೆಂಗಿನ್‌ ಪಟಂಗಳ“ವೀಟ 
ಮಾಂಗನಿಹಳ್‌ ತಿರಟ್ಟು ಉರುಟ್ಟಾ ವರುನೀರ್‌ ಪೊನ್ನಿ 
ತಿಡಲೆಡುತ್ತು ಮಲರ್‌ ಶುಮಂದು ಅಂಗಿಲೆಯುವಾ್‌ 
ನಾಂಗೊರ" ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯೆಂಬಲಕತ್ರೈನ್‌ ಶೆಂಗಣ"ಮಾಲೇ ॥೩॥ 
(ಮಡಲ್‌ ಎಡುತ್ತ ನೆಡುತೆಂಗಿನ್‌) ಹೊಂಬಾಳೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಹೊಂದಿರಂ 
ವಂತಹ ಉನ್ನತವಾಗಿರಂವ ತೆಂಗಿನವಂರಗಳಿಂದ (ಪಟಂಗಳ್‌ ಎಟಿ) ಕಾಯಿಗಳ 
ವಹವಿನಮರಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು (ಮಾಂಗನಿಹಳ್‌ ತಿರಟ್ಟು ಉರುಟ್ಮಾ) 
ಆಗ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣುಗಳು ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಉದಃಂರಲು ಅವುಗಳ 


೮೮ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ (ಮಲ೦* ಶುಮನ್ನು) ಹೂಗಳನ್ನು ತೇಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ (ವರುಮ್‌ನೀರ್‌) ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹವನ್ನುಳ್ಳೆ (ಪೊನ್ನಿ) 
ಕಾವೇರಿಯು (ತಿಡಲ್‌ ಎಡುತ್ತು ಇಟೌೌಯಯಂ) ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಕೊಚ್ಚಿಹಾಕಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತಹ (ನಾಂಗೂರ್‌ ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲತ್ತು ಎನ್‌ 
ಶೆಂಗಣ್‌ವೂಖಲ್‌) ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರಂವ 
ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅರವಿಂದಾಕ್ಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಯಾರೆಂದರೆ--(ಪಶು 
ವೆಣ್ಣಿಯ್‌ ಪದಂ ಆರ) ಆಗತಾನೇ ಕಡೆದು ತೆಗೆದ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ಭುಜಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ (ಪಡಲ್‌ ಅಡೈತ್ತ ಶಿರು ಕುರಂಬೈ ನುಖ್ಯ್ಗಿನ್ನುಪುಕ್ಕು) ಕಟ್ಟೆದ ಚಾಪೆಯ 
ಬಾಗಿಲಂಳ್ಳ ಗುಡಿಸಲುಗಳೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ (ಅಡಲ್‌ ಅಡರ್‌ತ್ತ 
ವೇಲ್‌ ಕಣ್ಣಾರ್‌) ಯಂದ್ಧ ಮಾಡಲು ತಕ್ಕದಾದ ನಿಶಿತವಾದ ಮೇಲಾಯಂಧ 
ದಂತೆ ನೇತ್ರಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಗೋಪಿಯರ (ತೋಕ್ಕೈ) ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು (ಪತ್ತಿ) 
ಹಿಡಿದೆಳೆದು (ಅಲಂದಲೈಮೈಶೆಯ್‌ದು) ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ವಾಡಿ (ಪಣ್ಣೃ 
ಮುತ್ತಂ ಉಬಲುಂ) ಗೊಲ್ಲಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಿಯುವ (ಐಯನ್‌ 
ಕಂಡೀರ್‌) ಮಹಾನುಭಾವನೆಂಬಂದನ್ನು ಕಾಣಿರಿ. 


ಹಿಂದಿನ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ನಂಜುಂಡ ರೀತಿಯನ್ನ್ನ ಹೇಳಿದರು. ಈ ಪಾಶುರ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ಆ ಮಹಾನುಭಾವ ಉಂಡ ರೀತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಗತಾನೇ ಕಡೆದು ತೆಗೆದ ಬೆಣ್ಣೆಯ ನರುಗಂಪು ಆರುವ 
ಮೊದಲೇ ಅದನ್ನು ಭುಜಿಸಲು ಸ್ವಾಮಿ ಗುಡಿಸಲುಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟೆದ ಚಾಪೆಯ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಟ್ಟು ಒಳಹೊಕ್ಕನಂತೆ. ಆ ಗೋಪಿಯರು ತಮ್ಮ ನಿಶಿತ 
ವಾದ ಕಣ್ಮೋಟದಿಂದ ಅವನು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವರಂತೆ. 
ಅವರ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಸೆಳೆದು ಚೆಲ್ಲಾಟವಾಡಿದ ಆ ವಂಹಾನಂಭಾವ. 
ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಗಳಂ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಾಗ ವಹಾಮರಗಳಿಂದ ಉದುರಿದ ವಣವಿನ 
ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುವ ನೀರನ್ನುಳ್ಳ ಕಾವೇರಿ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವರಿಹಾಕಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹೂಗಳ ಹರವು ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದ. ಅಂಥ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಮತ್ತಾರೂ ಅಬ್ಲದೆ 
ವಿಭವಾವತಾರವಣಾಡಿದ ಆ ಬಾಲಕೃಷ್ಣನೇ ಆರಿದ್ದಾನೆ. 


ಮುತ್ತರಶರ್‌ ೮೯ 


ವಾರ್‌ ಆರುಂಮುಲೈಮಡವಾಳ" ಸಿನ್ನೈಕ್ಳಾಹಿ 

ವಳ್ಳೆ ಮರುಪ್ಪಿಸ್‌ ಕಡುಂಶಿನತ್ತುವನ್‌ ತಾಳಾರ್‌ನ್ಹ 
ಕಾರಾರ್‌ ತಿಣ್‌ನಿಡೈ ಅಡರ್‌ತ್ತು ವದುವೈ ಅಣ್ಣ 
ಕರುಮುಂಹಿಲ್‌ ಪೋಲ್‌ ತಿರುನಿರತ್ತು ಎನ್‌ ಕಣ್ಣರ್‌ ಕಂಡೀರಿ್‌ 
ಏರಾರುಂ ಮಲರ್‌ ಪೊಟಾಲ್‌ಹಳ್‌ ತಯುವಿಎಂಗುಂ 

ಎಲಿಲ್‌ ಮದಿಯೈ ಕಾಲ್‌ತೊಡರ ವಿಳಂಗು ಶೋದಿ 
ಶೀರಾರು ಮಣಿನಮಾಡಂ ತಿಹಬನಾಂಗೂರ್‌ 
ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯೆಂಬಲತ್ರೆನ* ಶೆಂಗಣ್‌ ಮಾಲೇ 1೪8 


(ಏರ್‌ ಆರಂಂ) ಸೌಂದರ್ಯಹೊಂದಿರುವ (ಮಲರ್‌ ಪೊಲಸಿಲ್‌ಹಳ್‌) 
ಹೂಗಳನ್ನುಳ್ಳ ತೋಪುಗಳಾದವು (ಎಂಗುಂತಬುವಿ) ಆಕಾಶದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಎಟ್‌ಲ್‌ ಮದಿಯ್ಯೈೈ) ಅಂದವಾದ ಚಂದ್ರನಂ (ಕಾಲ್‌ತೊಡರ) ಚಲಿಸದಂತೆ 
ಕಾಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕುವಂತಹದೂ, (ವಿಳಂಗುಶೋದಿ ಶೀರ್‌ ಆರುಂ ಮಣಿ 
ಮಾಡಂ ತಿಹಟುಂ) ಬೆಳೆಗುವ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಳ್ಳೆ ಸುಂದರವಾದ ಮಣಿಮಂದಿರ 
ಗಳು ಸೊಗಯಿಸುತ್ತಿರುವಂಥದೂ ಅದ (ನಾಂಗೂರ್‌ ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಂ ಬಲತ್ತು 
ಎನ್‌ ಶೆಂಗಣ್‌ವಾಲ್‌) ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲಂ ದಿವ್ಕ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ನಮ್ಮ ಅರವಿಂದ ನೇತ್ರನು ಯಣರೆಂದರೆ-- 
(ವಾರಾರುಂ ಮುಲೈ) ಕಂಚುಕ ಧರಿಸಿದ ಸ್ತನಮಂಡಲವನ್ನುಳ್ಳೆವಳೂ 
(ಮಡವಾಳ್‌) ಆತ್ಮಗುಣಪೂರ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳವಳೂ ಆದ (ಪಿನ್ನೆ ಅರ್ಯ ಆಹಿ) 
ನಪ್ಪಿನ್ನೈಪೆರಾಟ್ಟಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುಬ್ರದಕ್ಕಾಗಿ (ವಳ್ಳೆ ಮರುಪ್ಟಿನ್‌) ಬೆಳೆದ 
ಕೊಂಬುಗಳನ್ನುಳ್ಳವೂ (ಕಡಂಂಶಿನತ್ತು) ಉಗ್ರವಾದ ಕೋಪವನ್ನುಳ್ಳವೂ 
(ವನ್‌ ತಾಳ್‌ ಆರ್‌ನ್ಡ) ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಕಾಲುಗಳನ್ನುಳ್ಳವೂ (ಕಾರ್‌ 
ಆರ್‌) ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ಹೊಂದಿದವೂ ಆದ (ತಿಣ್‌ ವಿಡೈ) ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ವೃಷಭ 
ಗಳನ್ನು (ಅಡರ್‌ತ್ತು) ಅಡಗಿಸಿ (ವದುವೈಆಂಡ) ಅವಳನ್ನು ವಿವಾಹವಣಡಿ 
ಕೊಂಡ (ಕರುಮುಹಿಲ್‌ಪೋಲ್‌ ತಿರಂನಿರತ್ತು ಎನ್‌ಕಣ್ಣರ್‌ ಕಂಡೀರ್‌) 
ನೀಲಮೇಘಶ್ಶ್ಕಾಮಲನಾದ ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರಾಪ್ತಯೌವನೆಯಣಾದ ನಪ್ಪಿನ್ನೈ ಪಿರಾಟ್ಟಿಗಾಗಿ ಬಲಿಷ್ಠ 
ವಾದವೂ ಅದಮ್ಯವಾದವೂ ಆದ್ಮಸಪ್ತವೃ ್ನ ಅಡಗಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತ 


೯೦ ಪೆ೦ಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಪ್ಪಿನ್ಸೈಯೊಡನೆ ವಿವಾಹಮಂಗಲವನ್ನು 
ಸ್ವಾಮಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡ. ಅಲ್ಲಿನ ಉನ್ನತವಾದ ತೋಟಗಳು ಆಕಾಶದ:ದ್ವಕ್ಕೂ 
ಬೆಳೆದಿವೆಯಂತೆ. ಆ ತೋಟದಲ್ಲಿರಂವ ಕುಸಂವುಗಳ ಪರಿಮಳವನ್ನು ವಬಂದೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವು ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯನ್ನು ಕುಂಠಿತಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯಂತೆ. 
ಆ ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಮಂದೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗದಂತೆ ಚಂದ್ರ ಅಲ್ಲೇ 
ನಿಂತು ಬಿಡಂವನಂತೆ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರಂವ ವಣಣಿಕ್ಕಖಚಿತವಾದ ವಣಡಗಳಿಂದ 
ಸಂಪತ್ಮೃಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡ 
ಅರವಿಂದನೇತ್ರನೇ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರಪಾತ್ಮನು. 


ಕಲೈಇಲಂಗುಂ ಅಹಲ್‌ ಅಲ್‌ಹುಲ್‌ ಕಮಲಪ್ಪಾವೈ 
ಕದಿರ್‌ಮುತ್ತ ನೆಳ'ನಹೈಯಾಳ್‌ ಕರುಂಗಣ್‌ ಆಯಃ*ಚ್ಹಿ 
ಮುಲೈ ಇಲಂಗುಂ ಒಳಿಮಣಿ ಸೂಣ್‌ ವಡಮುಂ ತೆಯ್‌ಪ್ಪ 
ಮೂವಾದ ವಕೈ ನೆಡುಂದೋಳ್‌ ಮೂರ್ತಿ ಕಂಡೀರ್‌ 

ಮಲೈ ಇಲಂಗು ನಿಕ್ಕಿ ಶಂದಿಮಾಡಂ ವೀದಿ ಆಡವರ್ಕಿ 
ಮಡನೊಟ್‌ೆಯಾರ್‌ ಮುಹತ್ತು ಇರಂಡು 

ಶಿಲೈ ವಿಲಂಗಿ ಮನಂ ಶಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿರುಕ್ಕುಂ ನಾಂಗೂರ್‌ 
ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲತ್ತೈನ್‌ ಶೆಂಗಣ್‌ ಮಾಲೇ ॥೫॥ 


(ಮಲೈಇಲಂಗು) ಬೆಟ್ಟದಹಾಗೆ ಶೋಭಿಸುವ (ನಿರೈ ಶಂದಿ) ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ 
ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ (ವಕಾಡಂವೀದಿ) ಭವನಗಳಿರುವ 
ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮಡಮೋಲ*ಯಕಾರ್‌) ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸರ 
(ಮುಹತ್ತು ಇರಂಡುಶಿಲೈ ವಿಲಂಗಿ) ವಂಖಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಹೋಲುವ ಹಂಬ್ಬುಗಳಂ ಬಾಗಿದವುಗಳಾಗಿ (ಆಡವರೈ ವಂನಂ) ಕಾಂತರುಗಳ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು (ಶಿರೈಕೊಂಡಿರುಕ್ಕುಂ) ಸೆರೆ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟೆರುವಂತಹ (ನಾಂಗೂರ್‌ 
ತಿರಂತ್ತೆತ್ತಿಯಂ ಬಲತ್ತು ಎನ್‌ಶೆಂಗಣ್‌ವಾಾಲ್‌) ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ತಿರು 
ತ್ತೆತ್ತಿಯೆಂಬಲವೆಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಮನೇತ್ರನಾದ ನಮ್ಮ ಸರ್ವ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಯಜರೆಂದರೆ--(ಕಲೈ ಇಲಂಗಂಂ) ಮೇಖಲೆಯು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರು 
ವಂತಹ್ಮ (ಅಹಲ್‌ ಆಲ್‌ಹುಲ್‌) ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿತಂಬವನ್ನುಳ್ಳವಳ್ಕೂ 


ವಾತ್ತರತರ್‌ ೯೧ 


(ಕವರ್‌ ಮುತ್ತ ವೆಳ್‌ನಹೈಯಾಳ್‌) ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ - ವರಿತ್ತುಗಳ 
ಹಾಗೆ ಬೆಲಗಿರುವ ದಂತಪಂಕ್ತಿಯನ್ನುಳೃವಳೂ) ಆದ (ಕಮಲಪ್ಪಾವೈ) 
ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಹಾಗೂ (ಕರುಕಣ್‌ ಆಯ್‌ಚ್ಚಿ) ಕಪ್ಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
ನಪ್ಪಿನ್ನೈ ದೇವಿಯ (ವರಿಲೈ ಇಲಂಗಂಂ)ಸ್ತನ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವ 
(ಒಳಿಮಣಿ ಪೂನ್‌) ಸಂಂದರವಾದ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಕಂಠಿಕೆಯೂ (ವಡಮುಂ) 
ಹಾರವೂ (ತೆಯ್‌ಪ್ಪ) ಸಂಘರ್ಷಿಸಲು ಅದರಿಂದ (ಮೂವಾದ) ಕೊರೆಯಜಗದ 
ನಿತ್ಮಯೌವ್ವನವನ್ನುಳ್ಳ (ವರೈನೆಡು ತೋಳ್‌) ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಹೋಲುವ 
ದೀರ್ಫವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನುಳ್ಳ (ಮೂರ್ತಿ ಕಂಡೀರ್‌) ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು 
ಕಾಣಿರಿ. 

ಹಿಂದಿನ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ಗೋಪಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಪ್ಪಿನ್ನೈ ದೇವಿಯನ್ನು 
ಅನುಸಂಧಾನ ವಹಿಡಿದರು. ಈ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ಯದುಕುಲಕ್ಕೆ ಸೆ:ರಿದ 
ದೇವಿಯಾದ ರುಕ್ಮಿಣೀ ದೇವಿಯೊಡನೆ ವಿವಾಹವಾದಂದನ್ನು ನೆನೆದು ಇವರಿಬ್ಬ 
ರೊಡನೆಯೂ ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸಿದ ರೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ಮಾಮಿಯ ದಿವ್ಶವಂಗಳ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ನೋಡಿದಂತೆಯೇ ನೀಳಾದೇವಿಯ 
ಕಣ್ಣುಗಳಂ ನೀಲವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿವೆಯಂತೆ. ಅವನ ದೇಹದ ನೀಲಕಾಂತಿ 
ಅವಳ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಊರಿರುವಂತಿದೆಯಂತೆ. ದೇವಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಧರಿಸಿರುವ 
ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಹಾರಗಳೇನು, ತ್ರಿಸರ, ಪಂಚಸರ ಎನ್ನುವಂತಹ ಮುತ್ತಿನ 
ಸರಗಳೇನು ಇವುಗಳಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಾಡದ ದೃಢವಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ 
ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹವನ್ನುಳ್ಳೆ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರ. 

ಸ್ವಾಮಿಯು ಲೀಲಾವಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ದಯೆಮಾಡುವಾಗ 
ಭವೃತೆಯಂನ್ನುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನೂ ಉಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರಂಗಳ 
ವುಖಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಬಿಲ್ಲಂಗಳೋಪಾದಿ ಇರಂವ ಹುಬ್ಬುಗಳಂ ಬಾಗಿದವು 
ಗಳಾಗಿ ಅವರ ವಂನಸ್ಸುಗಳು ಆ ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೆರೆಹೋಗುವುವು ಎಂಬ 


, ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. 


೯೨ ಪೆ೦ಯಂ ತಿರಂ/ಮೊಳಿ 


ಶಾನ್‌ ಸೋಲುಂ ಎಸ್ರು ಎಲುನ್ನಾನ್‌ ತರಣಿಯೊಳೆನ್‌ 
ಅದುಕಣ್ಣು ತರಿತ್ತು ಇರುಪ್ಪಾನ್‌ ಅರಕ್ಕರ್‌ ತಂಗಳ್‌ 
ಕೋನ್‌ಪೋಲುಂ ಎಸ್ರು ಎಲುನ್ಹಾನ್‌ ಕುಶ್ರಮ್‌ ಅನ್ನ 
ಇರುಪದು ಶೋಳುಡನ* ತುಣೆತ್ತ ಒರುವನ್‌ ಕಂಡೀಂ್‌ 
ಮಾನ್‌ಪೋಲುಂ ಮೆನ್‌ನೋಕ್ಕಿನ್‌ ಶೆಯ್ಯೆವಾಯಾರ್‌ 
ಮರೆಕತಂಪೋಲ್‌ ಮಡಕ್ಕಿಳಿಯ್ಯೆ ಕೈಮೇಲ್‌ಕೊಂಡು 
ತೇನ್‌ ಪೋಲುಂ ಮೆನ್‌ಮಲಲೈ ಪಯಿತ್ತುಂ ನಾಂಗೊರ್‌ 
ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯೆಂಬಲತ್ತು ಎನ್‌ ಶೆಂಗಣ್‌ಮಾಲೇ 8೬8 
(ವಣನ್‌ ಪೋಲುಂ ವೆಂನ್‌ನೋಕ್ಕಿನ್‌) ಜಿಂಕೆಯ ನೋಟದಂತೆ ಅಂದವಾದೆ 
ನೋಟಗಳನ್ನುಳ್ಳವರೂ (ಶೆಯ್ಯವಾಯಾರ್‌) ಕೆಂಪಾದ ಅಧರವನ್ನುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ ಹೆಂಗಸರು (ಮರಕತಂ ಪೋಲ್‌) ಮರಕತದಂತೆ ಹಸಿರಂ ವರ್ಣಹೊಂದಿ 
(ಮಡಂ) ಸುಂದರವಾದ (ಕಿಳಿಯ್ಯೆ) ಗಿಳಿಮರಿಯನ್ನು (ಕೈಮೇಲ್‌ಕೊಂಡಂ) 
ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು (ತೇನ್‌ಪೋಲುಂ ಮೆಲ್‌ ಮಲೈ) ಜೇನಿ 
ನಂತೆ ಸವಿಯಾದುದೂ, ಮೃದುವಾದುದೂ ಆದ ಮಾತಗಳಗಳನ್ನು (ಪಯಿತತ್ತಿಂ) 
ಕಲಿಸುವಂತಹ (ನಾಂಗೂರ್‌ ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲತ್ತು ಎನ್‌ ಶೆಂಗಣ್‌ಮಾಲ್‌) 
ನಾಂಗೂರ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲವೆಂಬ ದಿವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಪದ್ಮನಯನನಂ ಯಹರೆಂದರೆ...(ತರಣಿ ಆಳನ್‌ ತಾನ್‌ 
ಪೋಲು ಎನಂ್ರ ಎಟುನ್ನಾನ್‌) "ರಾಮನೆನ್ನುವ ಒಬ್ಬ ಮನಂಷ್ಯನು ಭೂವಿಂಯ 
ನೈಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಆಳುವವನೆಂದು ನೆನೆದು ಅಹಂಕಾರ ಪಡುವನು. (ಅದು ಕಣ್ಣು) 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿದೂ (ತರಿತ್ತು ಇರುಪ್ಪಾನ್‌) ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರಂವನು (ಆರಕ್ಕರ್‌ 
ತಂಗಳ್‌ ಕೋನ್‌ ಪೋಲ/0) ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಹಗುವನೋ ?' (ಎನು) 
ಎಂದು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿ (ಎಟುನ್ನಾನ್‌) ಎದ್ದುನಿಂತ ರಾವಣನ 
(ಕುನ್ರಂ ಅನ್ನ) ಪರ್ವತಸವಣನವಾದ (ಇರುಪದು ತೋಳ್‌) ಇಪ್ಪತ್ತು 
ತೋಳುಗಳನ್ನೂ (ಉರ್ಡ* ತುಣಿತ್ತ) ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದ 
(ಒರುವನ್‌ ಕಂಡೀರ್‌) ಅದ್ದಿತೀಯನಾದ ವೀರನೆಂದು ಕಾಣಿರಿ. 
"ತಾನ್‌ವೋಲುಂ' ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಪದಪುಂಜ ರಾವಣನವಹತು. 
ತನ್ನ ದುವರ್ಕಾನದಿಂದ ರಾವಣ-"ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟರಾದ ತಾಪಸರು ತಾನೇ 


ಮಾತ್ತರಶರ್‌ ಣ. 


ಇವರು. ಧರಣಿಯೆನ್ನಾಳುವವರೋ ಇವರು?' ಎಂದು ಎಣಿಸಿದನಂತೆ, 
"ಯಣವನೋ ಒಬ್ಬ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಇವನು' ಎಂದು ಅವನು ರಾಮನನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿದ. "ತಾನು ರಾಕ್ಷಸರಂಜ'-ಎಂಬ ಗರ್ವದಿಂದ ಬಂದಂ ಎದುರಿಸಿದ 
ರಾವಣನ ಪರ್ವತೋಪಮವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಭುಜಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದ 
ಮಹಾವೀರನೇ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರ. 

ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿನ ಹೆಂಗಸರು ಗಿಣಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡುವುದಂ--"ಒಂದು 
ಗಿಳಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಗಿಳಿ ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತೆ ಇದೆಯಂತೆ. ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವ 
ಗಿಳಿಯ ಮಾತಿಗಿಂತ ಕಲಿಸುವ ಇವಳ ವಕಾತು ಮುದ್ದಾಗಿದೆಯಂತೆ. ಇಂಥ 
ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಉದ್ಭರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಂ 
ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಪೊಂಗಿಲಂಗು ಪುರಿನೂಲುಂ ತೋಲುಂ ತಾಲಿ 

ಪೊಲ್ಲಾದ ಕುರುಳುರುವಾಯ್‌ ಪೊರುನ್ಹಾವಾಜನ್‌ 

ಮಂಗಲಂಶೇರ್‌ ಮರೈವೇಳ್ದಿ ಅದನುಳ್‌ ಪುಕ್ಕು 

ಮಣ್ಣಹಲಂ_ಕುರೈ ಅರಂದ ಮೈಂದನ್‌ ಕಂಡೀರಿ್‌ 
ಕೊಂಗಲರ್‌ನ್ಹ ಮಲರ್‌ ಕುಬಲಾರ್‌ ಕೊಂಗೈತೋಯಂ್‌ನ್ನ 
ಕುಂಕುಮತ್ತಿನ್‌ ಕುಬಂಬು ಅಳ್ಳೆನ್ನ ಕೋಲಂ ತನ್ನಾಲ್‌ 
ಶವ್‌ ಕಲಂಗಲ್‌ ವೆಣ್‌ ಮಣಲ್‌ ಮೇಲ್‌ ತವಬುಂ ನಾಂಗೂರ್‌ 

ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲತ್ತು ಎನ್‌ ಶೆಂಗಹಮಾಲೇ ೭೬ 


(ಕೊಂಗು ಅಲರ್‌ನ್ಹಮಲರ್‌) ಪರಿಮಳ ಹರಡುತ್ತಿರುವ ಹೂಗಳನ್ನು ಮುಡಿದ 
(ಕುಬಲಾರ್‌) ತಲೆಗೂದಲನ್ನುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳ (ಕೊಂಗೈತೋಯ್‌ನ್ನ) 
ಸ್ತನಮಂಡಲಗಳಿಂದ ಸ್ರವಿಸಿದ (ಕುಂಕುವತ್ತಿನ್‌ಕಂಬಿಂಬಂ) ಕುಂಕುವುದ 
ಸಾರವು (ಅಳ್ಳೆಂದ) ಮಿಶ್ರಗೊಂಡಂದರ ಕಾರಣ (ಕೋಲಂತನ್ನಾಲ್‌) ಉಂಟಾದ 
ಚೆಲುವಿನಿಂದ (ಶೆವಂ) ಕೆಂಪಾಗಿರಂವ (ಕಲಂಗಲ್‌) ಜಲಪ್ರವಾಹವಾದುದು 
(ವೆಣ್‌ಮಣಲ್‌ ಮೇಲ್‌ ತವಟಯಿಂ) ಬೆಳ್ಳಗಿರಂವ ವಂರಳಿನ ದಿಣ್ಣೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಹರಡಂವಂತಹ (ನಾಂಗೂರ್‌ ತಿರಂತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲತ್ತು ಎನ್‌ ಶೆಂಗಣ್‌ಮಾಲ್‌) 
ನಾಂಗೂರ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತಿರಂತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲಂನಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಸರ್ವೇಶ್ವರ 
ನಾದ ಅರವಿಂದಾಕ್ಷನು ಯಶರೆಂದರೆ--(ಪೊಂಗು ಇಲಂಗು ಪ್ರರಿನೂಲುಂ) 


೯೪ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನೂ (ತೋಲಂಂ) 
ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನೂ (ತಾಟ) ತೂಗಿ ತೊನೆಯುವಂತೆ ಧರಿಸಿದ (ಪೊಲ್ಲಾದ 
ಕುರಳ್‌ ಉರುಆಯ್‌) ಸುಂದರನಾದ ವಾಮನಮೂರ್ತಿಯಹಾಗಿ (ಪೊರುನ್ನಾ 
ವಾಣನ್‌) ಅಸುರ ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ. ಮಹಾಬಲಿಯ (ಮಂಗಲಂಶೇರ್‌ಮರೈ 
ವೇಳ್ವಿ ಅದನುಳ್‌) ಮಂಗಳತಂಗಿರುವ ವೇದಘೋಷವನ್ನುಳ್ಳ ಯಾಗಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕ್ಕು) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ (ಕುರೈ) ತನಗೆ ಕೊರೆಯಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿದ್ದ (ಮಣ್‌ 
ಅಹಲಂ ಇರನ್ನ) ಭೂವಿಂಯನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದ (ಮೈಂದನ್‌ಕಂಡೀರ*) ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಕಿರಂ ಬಾಲಕನೆಂದು ಕಾಣಿರಿ. 


ಹಿಂದಿನ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ದೇವಿಗಾಗಿ ರಾವಣನ ಭಂಜಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಂ 
ದನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಈ ಪಾಶಂರದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ದೇವಿಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದಿಂದ 
ಮರೆಸಿಕ್ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಯಣಚಿಸಿದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತಿ 
ವಣತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದವರನ್ನು ಆ ಸ್ವಾವಿಂ ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಬಲ್ಲ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅನಂಕೂಲರಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವವರನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದಲೂ ಗೆಲ್ಲ 
ಬಲ್ಲ ಎಂದು ವಾವನಾವತಾರದ ಅನುಸಂಧಾನ ವಹಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಾಮನನ 
ರೂಪವನ್ನು 'ಪೊಲ್ಲಾದ' ಎಂದು ವಿಪರೀತ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
"ಸುಂಂದರವಾದಂದಂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿ ಜನರ ದೃಷ್ಟಿತಾಕುವುದೋ ಎಂದು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬಲಿ ಆಚರಿಸಂತ್ತಿದ್ದಯಾಾಗ ಮಂಗಳಮಯವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಏನೂ ಕೊರೆಯಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ? ಏಕೆಂದರೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಂವಂತಾದ ಯಣಗ ಆದು ! ಮಹಾಬಲವನ್ನುತಾನುಳ್ಳವನಾದರೂ ಕೊರೆ 
ಉಳ್ಳವನಂತೆ ಸ್ವಾವಿಂ ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರಡಿ ನೆಲವನ್ನು ಯಣಚಿಸಿದ ! ಆ ಊರಿನ 
ಸ್ತ್ರೀಗಳು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಅವಗಾಹನ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲು ಅವರ ಸ್ತನಮಂಡಲದ 
ಕುಂಕುಪಲೇಪಗಳಂ ಜಲದಲ್ಲಿ ಕರಗಿ ಸೇರಿದಾಗ ಪ್ರವಾಹವು ಕೆಸರಾಗಿ ಮೆಲ್ಲ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಹರಿದಂ ಬರುವುದಂತೆ ಮಳಲ ದಂಡೆಯ ಬಳಿ. 


ಶಿಲಂಬಿನಿಡೈ ಶಿರುಪರಲ್‌ ಪೋಲ್‌ ಪೆರಿಯಮೇರು 
ತಿರುಕ್ಕುಳಂಬಿಲ್‌ ಕಣಕಣಪ್ಪ ತಿರುವಾಕಾರಂ 

ಕುಲುಂಗ ನಿಲಮಡೆಂದೈತನೈ ಇಡಂದು ಪುಲ್‌ಹಿ 
ಕೋಟ್ಟಿಡೈವೈತ್ರು ಅರುಳಿಯ ಎನ್‌ ಕೋಮಾರ್‌ ಕಂಡೀರ್‌ 


"ಮಾತ್ತರತರ್‌ ಣ 
ಇಲಂಗಿಯೆ ನಾರ'ಮಕೈ ಅನೈತ್ರುಂ ಅಂಗಂಆರುಂ 
ಏಲಾಶೈಯುಂ ಕೇಳ್ವಿಹಳುಂ ಎಣ್‌ದಿಕ್ಕು ಎಂಗುಂ 

ಶಿಲಂಬಿಯ ನಲ್‌ಪೆರುಂ ಶೆಲ್ಪಂ ತಿಹಟು ನಾಂಗೊರ್‌ 
ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲತ್ತು ಎನ” ಶೆಂಗಣ*ಮಾಲೇ 868 


(ಇಲಂಗಿಯ) ಪರಮಪ್ರವಣಾಣವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ (ನಾಲ್‌ಮರೈ ಅನೈತ್ತುಂ 
ಚತುರ್ವೇದಗಳು, (ಅಂಗಂಆರೂ) ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳು, (ಏಟಿ್‌ಇಶೈಯಂಂ) 
ಸಪ್ತಸ್ವ್ಯರಗಳು (ಕೇಳ್ವಿ ಹಳು೦) ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಗಳು ಇವೆಲ್ಲಾ (ಎಣ್‌ದಿಕ್ಕು 
ಎಂಗುಂ ಶಿಲಂಬಿಯ) ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುತ್ತಿರುವಂಥದೂ, 
(ನಲ್‌ಪೆರುಶೆಲ್ವಂ) ಒಳ್ಳೆಯದಾದಂದೂ ಅಪರಿವಿಂತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತು 
(ತಿಹಟುಂ) ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ (ನಾಂಗೂರ ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿ ಅಂಬಲತ್ತು 
ರ್ವ ಶೆಂಗಣ್‌ವಕಾಲ್‌) ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲಂನಲ್ಲಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಪದ್ಮಲೋಚಿನನು ಯಕಾರೆಂದರೆ--(ಶಿಲಂಬಿನ್‌ಇಡೈ) 
ಕಾಲ್ಕಡಗದ ನಡುವೆ ಇಟ್ಟ (ಶಿರುಪರಲ್‌ಪೋಲ್‌) ಚಿಕ್ಕ ರತ್ನದೋಪಾದಿಯಾಲ್ಲಿ 
(ಪೆರಿಯ ಮೇರು) ಅತ್ಮಂತ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮೇರು ಪರ್ವತ (ತಿರುಕುಳಂಬಿಲ್‌) 
ಚೆಲುವಾದ ಪಾದದಲ್ಲಿ (ಕಣಕಣಪ್ಪ) ರಭಣರುಣವೆಂದಂ ಶಬ್ದಿಸುವಂತೆಯೂ 
(ತಿರು ಆಕುರಂ ಕುಲುಂಗ) ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಇರುತ್ತಿರುವ ನಿಲುವೂ ಕುಲುಕು 
ವಂತೆ (ನಿಲಂ ಮಂಡಂದೈತನೈ) ಭೂದೇವಿಯನ್ನು (ಇಡಂದು) ಕೋರೆಹಲ್ಲಿನಿಂದ 
ಚುಚ್ಚಿಎತ್ತಿ (ಪುಲ್‌ಹಿ) ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸಿಕೊಂಡು (ಕೋಟ್ಟಿ ಡೈವೈತ್ತು ಅರುಳಿಯ) 
ಅವಳನ್ನು ಕೋರೆ ಹಲ್ಲಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡ (ಎಮ್‌ ಕೋವಹನ್‌ 
ಕಂಡೀರ್‌) ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. 

ಸ್ವಾಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆದ ಚೇಷ್ಟಿತವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಆ ಪ್ರಭು ಭೂಮಿಯನ್ನು ವರಾಹರೂಪಿಯಾಗಿ ದಂಷ್ಕ್ರಾಗ್ರದಮೇಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಎತ್ತಿತಂದ ಚೇಷ್ಟಿತವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ. 
ಶ್ರೀವರಾಹನ ದಿವ್ಕಾದ್ಭುತರೂಪ ಎಷ್ಟು ಬೃಹತ್ತಾಗಿತ್ತೆಂಬಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 'ಖುರಮಧ್ಮಗತೋ ಯಸ್ಕ ವೆೇೀರಂಃ ಕಣಕಣಾಯತೇ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ಶ್ರೀವರಾಹನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮೇರು ಒಂದು ಕಣವಾಗಿ 


೯೬ ಪೆರಿಯ ತಿರಾಮೊಳಿ 


ಕಡಗದನಡುವೆ ಕೆತ್ತಿದ ರತ್ನದೋಪಾದಿ ಆಯಿತು. ಆ ವೇಗದಲ್ಲಿ ವಕ್ಷಃ ಸ್ಮಲ 
ಗತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ದಿವೃಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಲುಗಾಡಿತಂತೆ. 
ದಂಷ್ಭ್ರಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ನೀಲಮಣಿಯ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿದಂತೆ, ಭೂದೇವಿಯರನ್ನೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದ ಸ್ವಾಮಿ ತನ್ನ ಈ ದಿವ್ಯ ಚೇಷ್ಟಿತದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ದಾಸನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಂಬಿಟ್ಟ. ಅಂಥ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಈ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತ 
ಜನರ ಆರ್ತಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಏಟುಲಹುಂ ಶಾಳ್‌ವರೈಯುಂ ಎಿಂಗುಂ ಮೂಡಿ 

ಎಣ್‌ತಿಕೈಯುವಾ* ಮಂಡಲಮಂುಂಮಂಡಿ, ಅಂಡಂ 

ಮೋಲಸ್ಥಿ ಯೆ`ಟುನ್ನು ಆಟಿ ಮಿಹುಂ ಊಬ್‌ವೆಳ್ಳೆಂ 

ಮುನ್‌ ಅಹಟ್ಟಿಲ್‌ ಒಡುಂಗಿಯ ಎಮಾ್‌ಮೂರ್ತಿ ಕಂಡೀರ್‌ 

ಊಟ್‌ತೋರುಂ ಊಬತೋರುಂ ಉಯರ್‌ನ್ಟ ಶೆಲ್ಪತ್ತು 

ಓಂಗಿಯೆ ರ್ನಾಮರೈ ಅಕೈತ್ತುಂ ತಾಂಗು ನಾವರ್‌ 

ಶೇಟುಯರ್‌ನ್ಹ ಮಣೆಮಾಡಂ ತಿಹಲುಂ ನಾಂಗೊರ್‌ 

ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯೆಂಬಲತ್ತು ಎನ್‌ ಶೆಂಗಣ್‌ಮಾಲೇ ॥೯॥ 
(ಊಟಕತೋರುಂ ಊಟಲಾೌತೋರುಂ) ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬ್ರಹ್ಮಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಉಯರ್‌ನ್ಡ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಆಗಿ ಬರಂತ್ತಿರುವ (ಶೆಲ್ವತ್ತು) ಸಂಪತ್ತನ್ನುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ (ಓಂಗಿಯನರ್ನಾ ಮರೈಅನೈತ್ತಾಂ ತಾಂಗುನಾವರ್‌) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೇದ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ಧರಿಸಿರಂವ ವೈದಿಕರುಗಳುಂ ಇರಂವಂಥದೂ 
(ಶೇಟುಯರ್‌ನ್ಹ ಮಣಿವಣಡಂ ತಿಹಟುಮ್‌) ಬಹಳ ಉನ್ನತವಾದ ವಂಣಿ 
ಖಚಿತವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮನೆಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ (ನಾಂಗೂರ್‌ 
ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲತ್ತು ಎನ್‌ ಶೆಂಗಣ್‌ವಏಲ್‌) ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರಂವ ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿ 
ಯಂಬಲಂ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ಕಮಲನಯಂನನಂ 
ಯಾರೆಂದರೆ (ಏಟುಲಹಂ) ಸಪ್ತದ್ವೀಪಗಳು (ತಾಳ್‌ವರೈಯಂಂ) ಪಕ್ಕದ ಚಿಕ್ಕ 
ಜಿಟ್ಟಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತಗಳಂ (ಎಂಗುಂ) ಎಂಬುವ ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ (ಮೂಡಿ) ಆಕ್ರಮಿಸಿ (ಎಣ್‌ ತಿಶೈಯುಬಮ್‌) ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಮಣ್‌ತಲಮುಂ) ಎಲ್ಲ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ, (ಅಂಡಂ) ಅಂಡದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಮಂಡಿ) ಹರಡಿ (ಮೋಟಕ್ಕೆಯೆಲುನ್ನ್ಬ) ಮೇಲೆ ಉಕ್ಕುವ ಬುಗ್ಗೆಯಣಗಿ 


ಮಾತ್ತರತರ್‌ ೯೭ 


(ಆಟಿಮಿಂಹಂಂ) ಸಮುದ್ರವು ವರ್ಧಿಸುವಂತಿದ್ದ (ಊಟ್‌ವೆಳ್ಳಂ) ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲದ ಮಹಾಪ್ರವಾಹವನ್ನು (ಮನಿ) ಹಿಂದೊಂದಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅಹಟ್ಟಿಲ್‌ 
ಒಡುಂಗಿಯ) ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡ (ಎವರ್‌ ಮೂರ್ತಿ 
ಕಂಡೀರ್‌) ನಮ್ಮ ಸ್ವಾವಿಂಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾಣಿರಿ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು. ಬ್ರಹ್ಮಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿರಿಮೆಗಳಿಸಿದ ನಿತ್ಕವೂ 
ನಿರ್ದಷ್ಟವೂ ನಿರತಿಶಯವೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಉತ್ಕರ್ಷಹೊಂದಿ 
ಅದರೊಡನೆ ವೇದವೆಲ್ಲವನ್ನು ಜಿಹ್ವಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಬಲ್ಲವರಿಂದ ಕೂಡಿದಂದಂ 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ. ಗಗನಾಲೀಢ ಮಣಿಖಚಿತಮಾಡಗಳಿಂದ ಸಂತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಈ ದಿವ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲಂನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಾಮಿ: ನನ್ನ 
ಮೇಲಿನ ಅತಿ ವಾತ್ಸಲ್ಮದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನನ್ನನ್ನು ದಾಸ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಯಠರೆಂದರೆ ಪ್ರಳಯ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹರವಿರಿಂಚಿವಂಂಖಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಉದರದ ಏಕದೇಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡ ಅದ್ಭುತ ಚೇಷ್ಟಿತನಾದ ದೇವದೇವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಶೀರ್‌ ಅಣೆನ್ದ ಮಣೆಮಾಡವು್‌ ತಿಹಯಿ ನಾಂಗೊರ್‌ 
ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲತ್ತು ಎನ್‌ ಶೆಂಗಣ್‌ಮಾಲೈ 

ಕೂರಣಿನ್ದ ನೇಲ್‌ವಲವನ್‌ ಆಲಿನಾಡನ್‌ 

ಕೊಡಿಮಾಡ ಮಂಗೈಯರ್‌ ಕೋನ್‌ ಕುರೈಯೆಲ್‌ ಆಳಿ 
ವಾರ್‌ಅಣಿನ್ದ ತೊಲ್‌ಪುಹಬಣನ್‌ ಕಲಿಯನ್‌ ಶೊನ್ನ್ನ 
ಸಾಮಾಲೈ ಇವೈ ಐನ್ನುಂ ಐನ್ಟುಂ ವಲ್ಲಾರ್‌ 

ಶೀರಣೆನ್ನ ಉಲಹತ್ತು ಮನ್ನರಾಹಿ ಶೇಣ* 

ವಿಶುಂಬಿಲ್‌ ವಾನನರಾಯೌ*್‌ ತಿಹಬ್‌ವರ*ತಾಮೇ 8೧೦॥ 


(ಶೀರ್‌ಅಣಿನ್ದ) ಸಂಪದ್ಭರಿತವಾದ (ಮಣಿವಾಡಂಗಳ್‌ ತಿಹಟುಂ) ಮಣಿಖಚಿತ 

ವಾದ ಭವನಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸಂತ್ತಿರುವ (ನಾಂಗೂರ್‌) ತಿರಂನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ 

(ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲತ್ತು ಎನ್‌ಶೆಂಗಣ್‌ ವಣಲೈ) ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲಂ 

ಎನ್ನುವ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿಸಿರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಕೆಂದಾವರೆ 

ಯಂತೆ ನೇತ್ರಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು (ಕೂರ್‌ ಅಣಿನ್ಹವೇಲ* 
? 


£೮ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ವಲವನ್‌) ನಿಶಿತವಾದ ವೇಲಾಯುಧವನ್ನು ಆಳುವವರೂ (ಆಲಿನಾಡನ್‌ 
ತಿರುವಾಲಿ ನಾಡಿಗೆ ನಾಯಕರೂ, (ಕೊಡಿಮಾಡಂ ಮಂಗೈಯರ್‌ ಕೋನ್‌) 
ಧ್ವಜಗಳು ಹಾರುಡುತ್ತಿರುವ ವಕಾಡಗಳನ್ನುಳ್ಳ ತಿರುಮಂಗೈಯಾಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ 
ನಿರ್ವಾಹಕರೂ (ಕುರೈಯಲ್‌ ಆಳಿ) ತಿರುಕ್ಕುರೈಯಲೂರನ್ನು ಆಳಂವವರೂ 
(ಪಾರ್‌ ಅಣಿನ್ಜತೊಲ್‌ ಪುಹಚಾನ್‌) ಭೂಮಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿರಂವ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳೆವರೂ ಆದ (ಕಲಿಯನ್‌) ತಿರುಮಂಗೈಆಳ್ವಾರ್ರವರೇ (ಶೊನ 
ಪಾವಹಿಲೈ ಇವೈ ಐನ್ನುಂ ಐನ್ನುಂ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಈ ಹತ್ತು ಪಾಶುರಗಳನ್ನು 
(ವಲ್ಲಾರ್‌ತಾವಂ್‌) ಅಧ್ಯಯನ ವಣಡಬಲ್ಲವರಂ (ಉಲಹತ್ತು) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
(ಶೀರ್‌ ಅಣಿನ್ಹಮನ್ನರ್‌ಆಹಿ) ರಾಜರುಗಳಾಗಿ ಬಾಳಿ ಅನಂತರ (ಶೇಣ್‌ 
ವಿಶುಂಬಿಲ್‌) ಪರವಣಕಾಶವೆನ್ನುವ ಪರಮಃ ಪದದಲ್ಲಿ (ವಾನವರ್‌ ಆಯ್‌) 
ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಂ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿ (ತಿಹರ್‌ವರ್‌) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಸಂಪದ್ಭರಿತವಾದ, ಮಣಿಮಯಂಗಳಾದ ಭವನಗಳಿರುವ 
ತಿರುನಾಂಗೂರ್‌ ತಿರುತ್ತೆತ್ತಿಯಂಬಲದಲ್ಲಿರುವ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನನ್ನು 
ಆಳ್ವಾರ್ರವರು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅರ್ಥಸಂದರ್ಭ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸಂದರ್ಭ 
ದೊಡನೆ ಅಧ್ಮಯನ ವಣಡುವರು ಐಹಿಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಶ್ರೀಯನ್ನುಳ್ಳ 
ಜನಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಮಸೂರಿಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಲ್ಲುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 





ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪತ್ತು--ಐದನೆಯ ತಿರುಮೊಬ* 
» 
“ತೂಮ್ಚುಡೈ 
ಪ್ರವೇಶ 


ಹಿಂದಿನ ದಶಕದಲ್ಲಿ "ಶೆಂಗಣ್‌ವಾಲೇ' ಎಂದಂ ಒತ್ತಿಹೇಳಿದಂದಂ 
ಆದರಾತಿಶಯದಿಂದ. ಎಲ್ಲ ಅರ್ಚಾವತಾರಗಳೂ ಪ್ರಪತ್ತವ್ಯವಾದವುಗಳೇ, ಆ 


ತೂಮ್ಬುಡೈ ೯೯ 
ಸ್ವಾಮಿ ಸರ್ವನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ, ಸರ್ವಾಪೇಕ್ಷಿತಪ್ರದನಾಗಿ, ಆಶ್ರಿತರ ವಿರೋಧಿ 
ಗಳನ್ನು. ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾಷೆದವನಾಗಿ `ತಿರುಮಣಿಕ್ಕೂಡ'ದಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿರುವುದನ್ನು ಆನುಸಂಧಾನವರಾಡಿ ತಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಆ ಪರಮೋಪ 
ಕಾರಕನಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮಗೆ ಅನಂಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೃಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ತೂಮು್ಪುಡೈಪನೈಕೈನೇಟವಾ* ತುಯರ್‌ ಕೆಡುತ್ತರುಳಿ ಮನ್ನು 
ಕಾಮ್ಬುಡೈಕ್ಳುಪ್ರಂ ಏನ್ದಿ ಕಡುನುಲೈಕಾತ್ರ ಎನ್ನೈ 
ಪೊಮನ್ಬಿನಲ್‌ ಪೊನ್ನಿಮುತ್ತಂ ಪುಹುನ್ನು ಪೊನ್‌ 
ವರಣ್ಜ ಎಂಗುಂ 
ತೇವಾ್‌ ಪೊಟಿೆಲ್‌ ಕಮಟುಂ ನಾಂಗೂರ್‌ 
ತಿರುಮಣಿೆಕ್ಕೂಡತ್ತಾನೇ 8೧ 


(ತೂಂಬು ಉಡೈ ಪನೈಕೈವೇಟಿಮ್‌) ರಂಧ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿರಂವ ಪನ್ನೆ ಭಃ 
ಮರದಂತೆ ಸೊಂಡಿಲಿನ ತುದಿಯನ್ನುಳ್ಳೆ ಗಜೇಂದ್ರನ (ತುಯರ್‌) ದುಃಖವನ್ನು 
(ಕೆಡುತ್ತರುಳಿ) ಕಳೆದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದವನೂ, (ಮನ್ನುಕಾಂಬು ಉಡೈೈಕುನ್ರಂ) 
ದೃಢವಾಗಿದ್ದ ಬಿದಿರುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಗೋವರ್ಧನ ಪರ್ವತವನ್ನು (ಏನ್ವಿ) ಕೊಡೆ 
ಯಂತೆ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದು (ಕಡುಮಲಕ್ಕಿ) ಉಗ್ರವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು (ಕಾತ್ತ) 
ತಡೆದವನೂ ಆದ (ಎಂದೈ) ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂದರೆ-- 
(ಪೂಪೊನಲ್‌ಪೊನ್ನಿ) ಸಂಂದರವಾದ ಜಲವನ್ನುಳ್ಳ ಕಾವೇರಿಯ (ಮುತ್ತಂ 
ಪೃಹನ್ನು) ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸಿ (ಪೊನ್‌ವರಣ್ಣ) ಸಿಕ್ಕಿದ ಪೊನ್ನ ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಂದು ದಡದ ಮೇಲೆ ತಳ್ಳುವಂಥದೂ, (ಎಂಗುಂ) ನೋಡಿದ ಜಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲ 
(ತೇಮ್‌ಪೊಟಿಲ್‌ಕಮಟುಮ್‌) ಜೇನು ತುಂಬಿರುವ ತೋಪುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಮಳವು 
ಹರಡುತ್ತಿರುವಂಥದೂ ಆದ (ನಾಂಗೂರ್‌: ತಿರುಮಣಿಕೂಡತ್ತಾನ್‌) ತಿರು 
ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ ತಿರುಮಣಿಕ್ಕೂಡಂ ಎನ್ನುವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 

ಆಶ್ರಿತನಾದ ಗಜೇಂದ್ರನ ದುಃಖವನ್ನೂ ಗೋ ಪಾಲಕರಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ 
ಬಂದ ಆಪತ್ತನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತದ ಅನಂಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತನಗಾಗದವರನ್ನು ಸೆಳೆದು ಬಿಸಾಡಂವ ಕೈಯ್ಯನುಳ್ಳ ಆನೆ ಅದು. ಮಂಿಸಿದ್ದ 


೧೦೦ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಆ ಆನೆ ಇತರರಿಂದ ಪರಿಭವವನ್ನು ಎಂದೂ ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲವಂತೆ. ಅದರ ದಂಃಖ 
ವನ್ನು ಸ್ವಾಮಿ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿದ. ” ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬೇರುಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬಿದಿರುಮೆಳೆ 
ಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಗೋವರ್ಧನ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕೊಡೆಯಂತೆ ಏಳು ಹಗಲುರಾತ್ರಿ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದು ಅಪರಿಹರಣೀಯವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದ ಪ್ರಭು ಅವನು. 
ಜಾಗ ಇರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನುಗ್ಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಪೊನ್ನೈ ಮರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉರುಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ದಡದಲ್ಲಿ ಪೇರಿಸುವುದಂತೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕನಕಸರಿತ್ತು. 


ಕನ್ಹೈವಾಳ್‌ ಎಯಿರು ವಲ್‌ಪೇಯ್‌ ಕದಿರ್‌ಮುಲೈ 
ಶುನೈತ್ತು, ಇಲಂಗೈ 
ವನ್ವಿಯ ಇಡುಂಜೈ ತೀರ ಕಡುಂಗಣೈ ತುರಂದ ಎನ್ನೈ 
ಕೊನ್ಹೈವಾಯ್‌ ಮಹಳಿಂ್‌ ಕೊಂಗೈ ಕುಂಕುಮಂ 
ಕಲುನಿಪೋನ್ಸ 
ತೆಯ*ವನೀಂ೦್‌ ಕಮಟುನಾಂಗೂರ್‌ ತಿರುಮಣಿಕೂಡತ್ತಾನೇ 
॥೨॥ 
(ಕವ್ವೈ) ಬಾಯಿಯಿಂದ ಶಬ್ದಾಡಂಬರ ವಹಡುವವಳೂ (ವಾಳ್‌ಎಯಿರು) 
ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹೋಲುವಂತಹ ಹರಿತವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನಳ್ಳವಳೂ (ವಲ್‌ 
ಪೇಯ್‌) ಕಠಿಣವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಪೂತನಿಯ (ಕಎರ್‌ಮುಲೈ) 
ವಿಷಾನಲದಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುವ ಮೊಲೆಯನ್ನು (ಶುವೈತ್ತು) ಹೀರಿ ಉಂಡವನೂ, 
(ಇಲಂಗೈವವ್ವಿಯ) ಲಂಕಾಪುರಿಗೆ ಉಂಟಾದ (ಇಡುಂಬೈ) ಆ ಲಂಕೆಯೇ ಸಹಿಸ 
ಲಾಗದಂತಹ ಕೇಡು (ತೀರ) ತೊಲಗಿಹೋಗುವಂತೆ (ಕಡುಂಗಣೆ ೈ) ಕ್ರೂರವಾದ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು (ತಂರಂದ) ಆ ಲಂಕೆಯ ಮೇಲೆ ಎಸೆದವನೂ ಆದ (ರ್ವದೈ) 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನಂ ಯಣಾವ ಸ್ಕಲದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ-(ಕೊವ್ವ್ಚೈವಾಯ್‌ 
ಮಹಳೀರ್‌) ತೊಂಡೆಯ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ಬಾಯಿಯರ್ನುಳ್ಳೆ ಹೆಂಗಸರು (ಕೊಂಗೈ 
ಕುಂಕುಮಂ ಕಟುವಿ) ತಮ್ಮ ಸ್ತನತಟಗಳಿಂದ ಕುಂಕುಮ ಲೇಪವನ್ನು 
ತೊಳೆಯಲು (ಪೋನ್ಜ) ಅದರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹರಿಯುವಂತಹ (ತೆಯ್‌ವಂ 
ನೀರ್‌) ದಿವೃವಾದ "ತೀರ್ಥವು (ಕಮಟುಂ) ಸಂವಾಸನೆಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಿರುವ 
(ನಾಂಗೈೈ ತಿರುಮಣಿಕ್ಕೂಡತ್ತಾನೇ) ನಾಂಗೂರ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತಿರುಮಣಿ 
ಕೂಡತ್ತಾನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. . 


ತೂಮ್ಬುಡೈ ೧೦೧ 


ತನಗೂ ತನ್ನ ದೇವಿಯಾದ ವೈದೇಹಿಗೂ ಬಂದ ಆಪತ್ತನ್ನು ಸ್ವಾವಿಂ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಾನು ಅನಂಭವಿಸುವಂತೆ ಉಪಕಾರ ವಕಾಡಿದವನು 
ಆ ಪ್ರಭು. ಯಶೋದೆಯನ್ನು ಅನಃಕರಿಸಿ ಆ ಪೂತನಿ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ಧ 
ಮಾಡಂತ್ತಾ ಬಂದಳಂತೆ. ವಿಷಾನಲದಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುವಂತಿದ್ದ ಆವಳ ಸ್ತನವನ್ನು 
ಪಾನವಕಹಾಡಿ ಅವಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಹೀರಿಕೊಂಡ ಅವನು. ದುರ್ವರ್ಗವಾದ 
ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿ ತಪ್ಪದೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಜಾಗ ಆ ಲಂಕೆ--ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹಾವು ತಪ್ಪದೆ 
ಇರಂತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ. "ಸಂತವೇನಂ ತತೋ ವಿದು;' ಎಂಬಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವಸ್ಟು ಭೂತರಾದವರು ಇರುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಆ ಲಂಕೆ "ನೇಯಮಸ್ತಿ ಪುರೀ ಲಂಕಾ' ಎಂಬುವಂತೆ ರಿಕ್ತವಾದ ಸ್ಮಲವೆನ್ನು 
ವಂತಿದ್ದಿತಂತೆ. ಲಂಕೆಗೆ ರಾವಣನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಂದ ದುಃಖ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ವಕಾಡಿದ ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರ. ಅಂಥ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಣೆ 
ತಿರುಮಣಿಕೊಡತ್ತಾನ" ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಾತೊಲ*ಲ್‌ ಮಡಂಗಚ್ಚೆತ್ತು ಮರುತು ಇರನಡಂದು, 
ವನ್‌ತಾಳ್‌ 
ಶೇ ತೊಲಾಲ ಶಿತೈತ್ತು ಸಿನ್ನೈಶೆವ್ದಿತೋಳ್‌ ಪುಣರ್‌ನ್ಪ ಎನ್ಸೈ 

ನಾ ತೊಟಲ್‌ ಮರೈವಲ್ಲಾಂ್‌ಹಳ್‌ ನೆಯಂದು ಅರಂ 

ಪಯನ್ಮವಣ್ಣೈ 
ತೀ ತೊಲಾಲ್‌ ಪಯಿಲುನಾಂಗೂರಿ್‌ ತಿರುಮಣಿ ಕೂಡತ್ತಾನೇ 
8೩॥ 
(ಮಾ) ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಕೇಶಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ (ತೊಲೌಲ್‌ ವಃಡಂಗ) 
ಪರಾಕ್ರಮ ಚೇಷ್ಟಿತಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಡಗುವಂತವಕಾಡಿ ಆ ಅಸುರನನಲ್ನಿ (ಶೆತ್ತ) 
ಸಂಹರಿಸಿದವನೂ, (ಮುರುದಂ ಇರ ನದಂಬು) ಅರರ್ಜನ ವೃಕ್ಷಗಳು ವಂರಿದು 
ಬೀಳುವಂತೆ ನಡುವೆ ಅಂಬೆಗಾಲಿಡುತ್ತಾ ನಡೆದವನೂ, (ವಲ್‌ತಾಳ್‌) ಬಲಿಷ್ಠ 
ವಾದ ಕಾಲುಗಳನ್ನುಳ್ಳ (ಶೇ) ಸಪ್ತನ್ಮಷಭಗಳ (ತೊಲ್‌ಲ್‌ಶಿತೃತ್ತು) ವ್ಯಾಪಾರ 
ವನ್ನು ಭಂಗಗೊಳಿಸಿ (ಪಿನ್ನೈಶೆವ್ವಿತೋಳ್‌ ಪುಣರ್‌ನ್ಹ) ನಪ್ಪಿನ್ನೈಪಿರಾಟ್ಟಿಯ 
ಚೆಲುವಾದ ತೋಳುಗಳೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷ ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ (ಎನ್ಹೈ) 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ--(ನಾ ತೊಲಾಿಲ್‌) ನಾಲಗೆಗೆ ವ್ಯಾಪಾರ 


೧೦೨ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ವಾಗುವಂತೆ (ಮರೈವಲ್ಲಾರ್‌ಹಳ್‌) ವೇದಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸವಣಾಡಿದವರೆಂ 
(ನಯನ್ನು ಅರಂ ಪಯಂದಂ) ಇಚ್ಛೆಯೊಡನೆ ಧವರ೯ಗಳನ್ನು ಅನಂಷ್ಕ್ಮಿಸಿ 
(ವನ್‌ ಕೈ) ಉದಾರವಾದ ಕೈಗಳಿಂದ (ತೀತೊಟ್‌ಲ್‌) ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
(ಪಯಿಂಲುಂ) ಎಡೆಬಿಡದೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ (ನಾಂಗೂರ್‌ ತಿರುಮಣಿಕ್ಕೂಡತ್ತಾನ₹) 
ತಿರುನಾಂಗೂರಿನ ತಿರುಮಣಿಕ್ಕೂಡತ್ತಾನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 

ಕೇಶಿವುಥನನೂ ಉದಾರನೂ ಆದ ಸ್ವಾವಿಂ ಇನ್ನೂ ನಡೆಯನ್ನು 
ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಜುನ ವೃಕ್ಷಗಳು ಮುರಿದಂ ಬೀಳುವಂತೆ 
ನಡೆಯನ್ನು ಕಲಿತನಂತೆ. ಮಣ್ಣಿನ “ಬೊಂಬೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಸಪ್ತ 
ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಅನಾಯಹಸದಿಂದ ಸ್ವಾವಿಂ ನಿರಸನವಣಡಿದ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರಂವ 
ವೇದವಿದಗ್ರೇಸರರು ಆದರದಿಂದ ಧವರ್ಕಾನುಷ್ಕಾನವಕಾಡಂವರು. ಭಗವತ್ಪಾರ 
ತಂತ್ರ್ಯಜ್ಞಾ. ನವುಳ್ಳವರು ಅವರು. ಅನೃಶಂಸ್ಕಪ್ರಧಾನರಾಗಿ ಲೋಕೋಜ್ಜೀ 
ವನಕ್ಕಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರಂವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಿಸುವರವರು. ಅ 
ಊರಿನಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನವೂ ಅನುಷ್ಕಾನವೂ ಯಾತ್ರೆಯಕಾದ ಹಾಗೆ 
ಅ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಿಗೂ ಸೆಹ ಆಶ್ರಿತರಿಗಾಗಿಯೇ ವಿರೋಧಿನಿರಸನ ವಡಂವುದು 
ಯಕಾತ್ರೆಯಾಗಿರುವಂತಿದೆ. 


ತಾಂಗೆ ಅರು ಶಿನತ್ತು ವನ್‌ಶಾಳ" ತಡಕ್ಕೈ ಮಾ ಮರುಪ್ಸವಾಂಗಿ 
ಪೂಂಗುರುನ್ನು ಒಶಿತ್ತು ಪುಳ್‌ವಾಯಾ'ಸಿಳನ್ನು ಎರುದು 
ಅಡರ್‌ತ್ತ ಎನ್‌ದೈ 
ಮಾಂಗನಿ ನುಹರ್‌ನ್ಹ ಮಂದಿ ವಂದು ವಂಡಿರಿಯ ವಾಟ್ಫಿ 
ತೀಮಕನಿ ನುಹರು ನಾಂಗೊರ* ತಿರುಮಣಿಕ್ಕೂಡತ್ತಾನೇ 
॥೪॥ 
(ತಾಂಗ ಅರುಶಿನತ್ತು) ಯಹರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾಗದ ಕೋಪವನ್ನುಳ್ಳ) ದೂ, 
(ವನ್‌ತಾಳ್‌) ತಂಂಬ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಕಾಲಂಗಳನ್ನುಳ್ಳುದೂ, (ತಡಕೆ ೈ) ದೊಡ್ಡ 
ಸೊಂಡಿಲನ್ನುಳ್ಳುದೂ ಅದ(ವಣ)ಕುವಲಯಾಪೀಡವೆನ್ನುವ ಆನೆಯ(ಮರಂಪ್ಪೃ 
ವಾಂಗಿ) ದಂತವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕಿದವನೂ, (ಪೂಕಂರುಂದು ಒಶಿತ್ತು) ಹೂ 
ಬಿಟ್ಟ ಕುರುಕೃತ್ತಿವುರವನ್ನು ವಂರಿದು ಹಾಕಿದವನೂ, (ಪುಳ್‌ವಾಯ್‌ 


ತೂಮ್ಮಾಡೈ ೧೦೩ 
ಪಿಳಂದು) ಬಕಾಸುರನ ಬಾಯನ್ನು ಸೀಳಿದವನೂ, (ಎರಂದು ಅಡರ್ತ) ಸಪ್ತ 
ವೃಷಭಗಳ ಬಲವನ್ನಡಗಿಸಿದವನೂ ಆದ (ಎನ್ನೈ) ನಮ್ಮ ಸ್ವಾವಿಂಯು ಎಲ್ಲಿರು 
ತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ--(ವರಾಕನಿ) ವಕಾವಿನ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು (ನಂಹರ್‌ನ್ಡ ಮಂದಿ) 
ಭಂಜಿಸಿದ ಕಪಿಗಳು (ವಂದು) ಆ ವಕಾವಿನ ಮರದಿಂದ ಬಾಳೆಯ ಗಿಡವನ್ನು 
ಬಂದು ಸೇರಿ (ವಂಡು ಇರಿಯ) ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಭೃಂಗಗಳೆಂ ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ 
(ತೀವ್‌ ವಾಲಸ್ಫಿಕನಿ) ಮಧುರವಾದ ಬಾಳೆಯ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು (ನುಹರುಂ) 
ಭುಜಿಸುವಂತಹ (ನಾಂಗೂರ್‌ ತಿರುಮಣಿಕೂಡತ್ತಾನೇ) ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ 
ತಿರುವಂಣೀಕೂಡವೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ. 


ತನಗೂ, ನಬ್ಬನ್ನೈಪಿರಾಟ್ಬಿಗೂ ಇದ್ದ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ನಿರಸನ 
ಮಾಡಿದುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಮಧುರಾನಗರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಗಳಿಗೆ ಒದಗಿದವಿಪತ್ತನ್ನು 
ಪರಿಹಾರ ಮಾಡಿ ಉಪಕಾರಕನಾದುದನ್ನು ಆನಂಸಂಧಾನ ಮವರಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಶ್ರಿತರ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ನಿರಸನ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಾವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಹೇಗೆ ಅವನು ಹೊತ್ತುಕಳೆಯಲಾರನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
`ರುವವರೂ ರಸಾನಂಭವದಿಂದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಕಾವುದರಿಂದಲೂ ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯರಿ 


ವುದಕ್ಕಾಗದೆ ಇರುವರಂತೆ. 


ಕರುಮಹಳ* ಇಲಂಗೈಯಾಟ್ಟ ಸಿಲಳೊಳ"ವಾಯಾ ತಿರಂದು, 
ತನ್‌ನೇಲ್‌ 

ವರುಮವಳ೯ ಶೆನಿಯುಂ ಮೂಕ್ಯುಂ ವಾಳಿನಾಲ್‌ ತಡಿನ್ಹಎನ್ಹೈ 

ಸೆರುಮಹಳ್‌ ಸೇದೈ ಮಂಗೈ ಕನ್ನೊಡುಂ ಹಿರಿವಿಲಾದ 

ತಿರುಮಹಳ್‌ ಮರುವುನಾಂಗೊರ್‌ ತಿರುಮಣಿಕ್ಕೂಡತ್ತಾನೇ 

೫8 

(ಕರುವುಹಳ್‌) ಚಂಡಾಲಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ತಂಂಬ ಕೆಳಗಿನ ಕುಲದವಳಾಗಿ (ಇಲಂಗೈ 
ಯಾಟ್ಟೆ) ಲಂಕೆಯ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರಚಲಾಯಿಂಸುವವಳೂ, (ಪಿಲಂಕೊಳ್‌ 
ವಾಯ್‌ತಿರಂದು ತನೌಮೇಲ್‌ ವರಂಮಂವೋ್‌) ಗುಹೆಯಂತಿರುವ ಬಾಯನ್ನು 
ತೆರೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಿಸಿಬಂದವಳೂ ಆದ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯ 
(ಶೆವಿಯುಂ ಮೂಕ್ಕುಂ) ಕಿವಿಯನ್ನೂ ಮೂಗನ್ನೂ (ವಾಳಿನಾಲ್‌ ತಡಿನ್ನಎನ್ನೆ ಉ 


೧೦೪ “ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ ನಮ್ಮಸ್ಥಾಮಿ ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂದರೆ--(ಪೆರುಮಹಳ್‌) 
ಹಿರಿಮೆಯನ್ನುಳ್ಳವಳೂ (ಪೇದೈ) ಆಶ್ರಿತರೆ ದೋಷಗಳನ್ನು ಅರಿಯದವಳಾಗಿರಂ 
ವಳೂ ಆದ (ಮಂಗೈ) ಭೂದೇವಿಯೂ (ತಿರುಮಹಳ್‌) ಶ್ರೀದೇವಿಯೂ 
(ತನ್ನೊಡುಂ ಪಿರಿವುಇಲಾದ)ತನ್ನ ನ್ನುಬಿಟ್ಟು ಒಂದುಕ್ಷಣವೂ ಇರಲಾರದವರಾಗಿ 
(ಮರುವುಮ್‌) ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇರಂತ್ತಿರುವರೂ ಆದ (ನಾಂಗೂರ್‌ ತಿರು 
ಮಣಿಕ್ಕೂಡತ್ತಾನ್‌) ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ತಿರುಮಣಿಕೂಡವೆಂಬ ಕೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ. 

ರಾವಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳಾದುದರಿಂದ ಶೂರ್ಪಣಖಿ ಲಂಕೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲ ಕೊಂಡಾಡುವಂತಿದ್ದಳಂತೆ, ತನ್ನೊಡನೆ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಇರುವ 
ಅನನೈೆಯಾದ ದೇವಿಯ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಿಸಿದುದರಿಂದ ತನ್ನಮೇಲೆಯೇ 
ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. "ನನಗೆ ಎದುರಿಲ್ಲ' ಎಂದಿದ್ದ ಅವಳ ದುವರ್ಕ 
ನವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿದ. ಅವಳ ಕಿವಿಮೂಗುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿಸಿದನವನು. 
ಶ್ರೀಭೂಮಿದೇವಿಯೂ ಶ್ರೀದೇವಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಮಿಯೊಡನೆ ನಿತ್ಕವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆಶ್ರಿತರ ದೋಷಗಳನ್ನು ಇವರಂ ಎಂದೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ, 
ದಯಣಕ್ಷವಣದಿಗುಣ ಪ್ರಚುರರಾಗಿರುವವರು ಇವರು. ಆಶ್ರಿತರೆ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮವಲ್ಲೆಛನೂ ಎಣಿಸದಂತೆ ಅವನ ವನವನ್ನು ಒಲಿಸುವರಿವರು. 
ಇವರೂ ಆದರಿಸಿ ಬಂದು ನೆಲಸಿರುವರು ಈ ತಿರಂವಂಣಿಕೂಡ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ. 


ಕೆಂಡೈಯುಂ ಕುರಳುಂ ಪುಳ್ಳುಂ ಕೇಬಲುಂ ಅರಿಯೆುಂ ಮಾವುಂ 

ಅಂಡಮುಂ ಶುಡರುಂ ಅಲ್ಲಾ ಆತ್ತಲುಂ ಆಯೆ ಎನ್ಸೈ 

ಒಣ" ತಿರಲ್‌ ತೆನ್ನನ್‌ಓಡ ವಡಅರಶು ಓಟ್ಟಂ ಕಂಡ 

ತಿಣ್‌ತಿರಲಾಳೆರ್‌ ನಾಂಗೊರ" ತಿರುಮಣಿಕ್ಕೂಡತ್ತಾನೇ 8೬8 
(ಕೆಂಡೈಯುಂ) ವಂತ್ಸೃವೂ (ಕುರಳುಂ) ವಾಮನನೂ (ಪುಳ್ಳುಂ) ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯೂ 
(ಕೇಟಿಲುಂ) ವರಾಹನೂ, (ಆರಿಯಂಂ) ನರಸಿಂಹನೂ, (ವಣಾವುಂ) ಹಯ 
ಗ್ರೀವನೂ ಅಗಿ ಅವತರಿಸಿದವನಾಗಿ (ಅಂಡಮಂಂ) ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೂ .(ಶಂಡರಂಂ) 
ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರುಗಳೂ (ಅಲ್ಲಾಆತ್ತಲುಂ) ಮತ್ತೆ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಸ್ತುಗಳೂ (ಆಯ) ತಾನೇ ಆಗಿರಂವ (ಎನ್ನೈ) ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯು ಯಾವ 


ತೂಮ್ಬುಡೈ ೧೦೫ 


ಜಾಗದಲ್ಲಿರುವನೆಂದರೆ--(ಒಣ್‌ತಿರಲ್‌) ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನುಳ್ಳ (ತೆನ್ನನ್‌) 
ಪಾಂಡ್ಕರಾಜನಂ (ಓಡ) ಸೋತು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ (ವಡಅರಶು) ಪಾಂಡ್ಕ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಕ್ಕಿರುವ ಚೋಳದೇಶಕ್ಕೆ ಅರಸಾದ ಚೋಳನನ್ನೂ (ಓಟ್ಟಂ 
ಕಂಡ) ಸೋತು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ವಣಡಿದ (ತಿಣ್‌ ತಿರಲಾಳರ್‌) ಮಹಾ 
ಬಲಿಷ್ಠರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರಂವ (ನಾಂಗೂರ್‌ ತಿರುಮಣಿಕ್ಕೂಡತ್ತಾನ್‌) ನಾಂಗೂರಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ತಿರುಮಂಣಿಕ್ಕೂಡ ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ. 

ರಾಮಕೃಷ್ಣಾದ್ಮನೇಕ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾದ ಆ ಸರ್ವಾಪೇಕ್ಷಿತ 
ಪ್ರದನೇ ತಾನೇ ಆಗಿರುವ ತನ್ನ ಆ ನಿಜರೂಪದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕಾಣಂವುದಕ್ಕಾಗು 
ವಂತೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಂ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
*ಯದೃದ್ಧಿ ಭೂತಿಮತ್‌ ಸತ್ವಂ' ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ಉಚ್ಛಿ )ತವಾದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಹೇಳಂವುದಕ್ಕಾಗುವಂತೆ ಇರುವವನು ಅವನು. ಆ 
ಊರಿನಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ರಾಜರುಗಳನ್ನ್ನಿ ಸೋಲಿಸು 
ಮಂತಹವರಾಗುತ್ತಾರಂತೆ. ಅನ್ಕಾಯಮಾಡಿ ಭಗವದ್‌ ದ್ವೇಷಿಗಳಾದವರು ಹೀಗೆ 
ಪರಾಜಿತರಾಗುವರು. ಭಗವಂತನು ಅವರರಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕುದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆ 
ಊರಿನಲ್ಲಿರಂವ ಭಕ್ತೋತ್ತವಃರೇ ವಾಡಬಲ್ಲವರಾದರು. 


ಕುಪ್ರಮುಮ್‌ ವಾಸುಂ ಮಣ್ಣುಂ ಕುಳಿರ್‌ ಪುನಲ್‌ 
ತಿಂಗಳೋಡು 
ನಿಶ್ರ ನೆಮ್‌ಶುಡರುಂ ಎಲ್ಲಾನಿಲೈಹಳುಂ ಆಯನೆನ್ಸೈ 
ಮಕ್ರಮುರಮ್‌ ವಯಲುಂಕಾವುಂ ಮಾಡಮುಂ 
ಮಣಂಕೊಂಡ್ಕು ಎಂಗುಂ 
ತೆಸಫ್ರಲಳ ನಂದುಉಲವುಮ$ ನಾಂಗೂರ್‌ 
ತಿರುಮಣೆಕ್ಕೂಡತ್ತಾನೇ 8೭॥ 
(ಕಂನ್ರಮುಂ) ಬೆಟ್ಟಗಳೂ, (ವಾನಂ0) ಆಕಾಶವೂ, (ವಣ್ಣುಂ) ಭೂವಿಂಯಜಾ, 
(ಕುಳಿರ್‌ಪುನಲ್‌) ಶೆ ೈತ್ಯಸ್ಥಭಾವದ ಜಲವೂ (ತಿಂಗಳೋ"ಡಂ ನಿನ್ರವೆವಂ್‌ 
ಶುಡರಂಂ) ಚಂದ್ರನೂ, ನೆಲೆನಿಂತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೂ (ಅಶ್ಲಾನಿಲೈಹಳಂಂ) 
ಮತ್ತೆ ಇರುವ ನಕ್ಷತ್ರ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಸ್ಮಿತಿಯೂ (ಆಯ) ತಾನೇ ಆಗಿರಂತ್ರಿ 
ರುವ (ಎನ್ನೆ ೪) ನವ್ಮ್ಮಿ ಸ್ವಾಮಿಯಂ ಯಾವ ಜಾಗದಲ್ಲಿರುವನೆಂದರೆ -- (ಮನ ಚ 
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ಮಂ) ದೊಡ್ಡ ಬೀದಿಗಳೂ (ವಯಲುಂ) ಗದ್ದೆಗಳೂ (ಕಾವುಂ) ತೋಟಗಳೂ 
(ಮಾಡಮುಂ) ವಣಳಿಗೆ ಮನೆಗಳೂ (ಎಂಗುಂ) ಎಂಬುವ ಇವೆಲ್ಲ ಜಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ತೆನ್ರಲ್‌) ತೆಂಕಣಗಾಳಿಯು (ಮಣಂಕೊಂಡು) ಪರಿಮಳವನ್ನು 
ಹರಡಿಕೊಂಡು (ವಂದು ಉಲವಂ) ಬಂದು ಬೀಸುವಂತಹ (ನಾಂಗೂರ್‌ 
ತಿರುಮಣಿಕೂಡತ್ತಾನೇ) ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ತಿರುವಂಣಿಕೂಡವೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ. 

ಹಿಂದಿನ ಪಾಶಃರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಸರ್ವನಿರ್ವಾಹಕತ್ವವನ್ನೂ, ಸರ್ವವೂ 
ಆವನಿಗೆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವವೂ ಅವನಿಗೆ 
ಶರೀರವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಕದಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಅವನೇ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಂ ಉದ್ಯೋಷಿಸುವುದಕ್ಕನುಗಂಣವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ ಈ ನಿರೂಪಣೆ. ಚೇತನರಿಗೆ ಭೋಗ್ಯಭೋಗೋಪಕರಣ ಭೋಗಸ್ಥಾ ನ 
ಗಳನ್ನು ವಕಾಡಿಕೊಡುವಂತವ ಬೆಟ್ಟಗಳೂ, ಅದಕ್ಕವಕಾಶಕೊಡುವ ಆಕಾಶವೂ 
ತಂಪನ್ನುಂಟುಮಾಡುಂವ ಜಲವೂ, ಶಾಖ ಕೊಡುವ ಅದಿತ್ಯನೂ, ಚೇತನರ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ ಗುರುತಾದ ಒಳೆತು ಕೆಡಕುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕ ವಣಡಂವ ನೆಕ್ಷತ್ರಗಳೂ- 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ ಪರಿಮಳವನ್ನೆಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡುವುದಂತೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ. ಅಂಥ ್ಹದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವವನಂ ಆ 
ಸರ್ವಶರೀರಿಯೂ, ಸರ್ವನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಶಂಗೈಯುಂ ತುಣಿವುಂ ಪೊಯ್ಯುಂ ಮೆಯ್ಯಂ ಇತ್ತರಣಿ 
ಓಮ್ಬುವಾ್‌ 
ಪೊಂಗಿಯಮುಹಿಲುಂ ಅಲ್ಲಾ ಪೊರುಳ್‌ ಹಳುಂ ಆಯು ಎನ್ನೆ 1 
ಸೆಂಗಯೆಂ ಉಹುತ್ತ ತೇರಲ್‌ ಪರುಹಿಯೆ ವಾಳ್ಳೆ ಸಾಯ 
ಶೆಮಕಯಲ್‌ ಉಹಳುಂ ನಾಂಗೂರ್‌ 
ತಿರುಮಣಿಕ್ಕೂಡೆತ್ತಾನೇ 161 


(ಶಂಗೈಯುಂ) ಸಂದೇಹವೂ (ತುಣಿವುಂ) ನಿಶ್ಚಯವೂ (ಪೊಯ್ಮುಂ) ಅಸತ್ಯವೂ 
(ಮೆಯ್ಯುಂ) ಸತ್ಮವೂ (ಇತ್ತರಣಿ ಓಂಬುಂ) ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 


ತೂಮ್ಮುಡೈ ೧0೭ 
(ಪೊಂಗಿಯ ಮುಹಿಲುಂ) ಹರಡಿರುವ ಮೇಘಗಳೂ (ಅಲ್ಲಾಪೊರುಳ್‌ಹಳಂಂ) 
ಮತ್ತೆ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತಿಗಳೂ (ಆಯ ಎನ್ನೈ) ತಾನೇ ಆಗಿ ಇರಂತ್ತಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾಮಿಯು ಯಣವ ಸ್ಕಲದಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೆ. ಎಂದರೆ__(ಪಂಗಯಂಂ ಉಹಂತ್ತ 
ತೇರಲ್‌) ತಾವರೆ ಹೂವು ಉಕ್ಕಿಸಿಹರಿಸಿದ ಮಕರಂದವನ್ನು (ಪರುಹಿಯವಾಳೈ) 
ಪಾನಮಾಡಿದ ವಾಳೈ ಎಂಬ ದೊಡ್ಡ ಮೀನುಗಳು (ಪಾಯ) ಮೇಲೂ ಕೆಳಗೂ 
ಹಾಯ ವಿಹರಿಸಲು (ಶೆಮ್‌ಕಯಲಿ') ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಸಣ್ಣಮೀನುಗಳು 
(ಉಹಳುಂ) ಚಿಮ್ಮುವಂತಹ (ನಾಂಗೂರ್‌ ತಿರಂಮಣಿಕ್ಕೂಡತ್ತಾನೇ) 
ನಾಂಗೂರ" ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರ:ವ ತಿರುಮಣಿಕ್ಕೂಡವೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ, 

ಸ್ವೇತರ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಃಕನಾಗಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಿರು 
ವಾಗ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಂದೇಹಿಸುತ್ತಾರೆ. *ಸಂಶಯನಾತ್ಮಾ ವಿನಶೃತಿ' 
ಎಂಬಂತೆ ವಿನಾಶಕ್ಕೊಳಗಾಗುತ್ತಾರೆ. 'ವೃವಸಾಯೃತ್ಮಿಕಾ ಬುದ್ಧಿರೇಕಾ' 
ಎಂಬಂತೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ದೃಢವಾದ ನಿಶ್ಚಯವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಯೋಜನ ನಿರಪೇಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಅಹಿತವಾದ ಅನೃತವನ್ನು ಕೆಲವರಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ಹಿತರೂಪವಾದ 
ಸತ್ಯವನ್ನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತ ಮೇಘಗಳು ವರ್ಷಿಸ:ವ 
ದೈವಿಕವಾದ ವೃಶ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಮುಗಿದುಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
ಇದೆಲ್ಲವೂ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ ಚೇತನ ಕರ್ಮಾನಂಸಾರಿಯಾಗಿ ಇವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನಿರ್ವಾಹವಕಾಡುವ "ಸರ್ವನಿಯಂತಾ' ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅರವಿಂದ 
ದಿಂದ ಸ್ರವಿಸಿದ ಮಕರಂದ ಪಾನವಕಾಡಿದ ದೊಡ್ಡಮೀನು ಆ ಮದದಿಂದ 
ಮೇಲೂ ಕೆಳಗೂ ಹಾಯಲು ಚಿಕ್ಕಚಿಕ್ಕ ಮೀನುಗಳು ಹೆದರಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಚಿಮ್ಮುತ್ತವಂತೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ. 


ಪಾನಮುಂ ಅರಮುರು್‌ ವೀಡುಂ ಇನ್ಸಮುಂ 
ತುನ್ಬರ್ಮತಾನುಂ 
ಕೋನಮುಂ ಅರುಳುರ ಅಲ್ಲಾ ಕ್ಳುಣಂಗಳುಂ ಆಯ ಎನ್ನೈ 
ಮೂವರಿಲ್‌ ಎಂಗಳ"ಮೂರ್ತಿ ಇವನೆನ ಮುನಿವರೋಡು 
ತೇವರ್‌ ವಂದಿರೈಂಜುಂ ನಾಂಗೂರ" ತಿರುಮಣಿಕ್ಕೂಡತ್ತಾನೇ 
1೯೪॥ 
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(ಪಾವಮುಂ ಅರೆಮಂಂ) ಪಾಪವೂ ಪುಣ್ಯವೂ, (ವೀಡಂಂ) ಮೋಕ್ಷವೂ 
(ಇನ್ಫಮಂಂ) ಸುಖವೂ (ತುನ್ನ ತ್ಬಂತಾನುಂ) ದುಃಖವೂ (ಕೋವಮಂಂ ಅರುಳುಂ) 
ಕೋಪವೂ ಅನುಗ್ರಹವೂ, (ಅಲ್ಲಾ ಕುಣಂಗಳುಂ) ಮತ್ತೆ ಇರುವ ಸತ್ತ 8 
ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳೂ (ಆಯ) ತಾನೇ ಆಗಿರುವ (ಎನ್ನೈ) ನಮ್ಮ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂದರೆ-(ಮೂವರಿಲ್‌ ಎಂಗಳ್‌ಮೂರ್ತಿ) ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸತಕ್ಕ ಮೂರ್ತಿಯು (ಇವನ್‌ಎನ) ! ಈ ವಿಷ್ಣುವೇ 
ಎಂದು ತಿಳಿದು (ಮಂನಿವರೋಡು ತೇವರ್‌) ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ 
(ವಂದು ಇರೈಂಜುಂ) ಬಂದು ನಮಿಸುವಂತಹ (ನಾಂಗೂರ್‌ ತಿರುಮಣಿ 
ಕೂಡತ್ತಾನ್‌) ಶಿರಂನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ತಿರುಮಣಿಕ್ಕೂಡವೆನ್ನುವ ದಿವ್ಶ 
ಕ್ಷೇತ್ರವೇ. 

ನಿಹಿದ್ಭಾನುಷ್ಠಾನ, ವಿಹಿತಾನುಷ್ಠಾನ, ಮೋಕ್ಷ, ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಯಾದ ಆತ್ಮಗುಣಗಳು, ಅದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಅನಾತ್ಮಗಂಣಗಳು 
ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವವನು. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುತ್ತಾ, 
ತನ್ನರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ತೋರುವ ಮೂರು ಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ವಪ್ರಚುರರಾದ ನವಃಗೆ ಇವನೇ 
ಆಶ್ರಯಣೀಯನೆಂದು ಸನಕಾದಿಗಳೊಡಿನೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಂ 
ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಂವುದಕ್ಕಾಗುವಂತೆ ಈ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಬಂದಂ 
ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತಿಂಗಳಿ(ತೋಯೆ ಮಾಡ ನಾಂಗೂರ್‌ ತಿರುಮಣಿ 
ಕ್ಕೂಡತ್ತಾನೈ 
ಮಂಗೈಯರ್‌ ತಲೈವನ್‌ ವಹ" ತಾಂ" ಕಲಿಯನ್‌ 
ವಾಯೊಲಿಹಳ*ವಲ್ಲಾರ್‌ 
ಪೊಂಗುನೀರುಲಹಂ ಆಣ್ಮು ಪೊನ್‌ಉಲಹಾಣ್ಣು ಪಿನ್ನುಂ 
ವೆಂಗದಿ0" ಪರಿದಿವಟ್ಟಿತ್ತೂಡುಪೋಯ ವಿಳಂಗುವಾರೇ ॥೧೦॥ 


ತೂಮ್ಮುಡೈ ೧೦೯ 


(ತಿಂಗಳ್‌ತೋಯ) ಚಂದ್ರಮಂಡಲವನ್ನು ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟಿರಂವ (ವಾಡಂ) 
ಮಾಳಿಗೆ ಮನೆಗಳನ್ನು ಳ್ಳ (ನುಂಗೂರ್‌ ತಿರುಮಣಿಕ್ಕೂಡತ್ತಾನೈ) ನಾಂಗೂರಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ತಿರುಮಣಿಕ್ಕೂಡವೆನ್ನುವ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿರುವ ಸ್ವಾವಿಂಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ (ಮಂಗೈಯರ್‌ತಲೈವನ್‌) ತಿರಂಮಂಗೈಯಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ 
ನಿರ್ವಾಹಕರೂ, (ವಣ್‌ತಾರ್‌) ಸುಂದರವಾದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ 
ಆದ (ಕಲಿಯನ್‌ವಾಯ್‌) ತಿರುಮಂಗೈ ಆಟ್ಟಾರ್ರವರು ಹಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ 
(ಒಲಿಹಳೆವಲ್ಲಾ ರ್‌) ಈ ಪಾಶುರಗಳನ್ನು ಓದಬಲ್ಲವರು (ಪೊಂಗುನೀರಿ್‌ 
ಉಲಹಂ) ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಲೋಕವನ್ನು (ಅಣ್ಣು) 
ಆಳಿ ಅದರನಂತರ (ಪೊನ್‌ಉಲಹುಲಣ್ಮು) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಿವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ 
(ಪಿನ್ನು) ಅದಕ್ಕೂಮೇಲೆ (ವೆಮ್‌ಕದಿಂ್‌ಪರದಿವಟ್ಟತ್ತೂಡುಪೋಯ್‌) 
ಸುಡುವ ಕಿರಣಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಆ ವಣರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ (ವಿಳಂಗುವಾರ") ಪರಮಪದದನ್ಲಿ ಬಾಳುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ತಿರನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ತಿರುಮಣಕ್ಕೂಡವೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಮಾಮಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಿರುಮಂಗೈಯನ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರೂ, ತಮ್ಮನ್ನೂ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಪಾವನತಮವಾದ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನುಳ್ಳವರೂ, “ಕಲಿಕನ್ರಿ' ಎಂದಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಆಟ್ಯಾ 
ರ್ರವರು ಹಾಡಿದ ಈ ವಾಜ್ಮಯ ಶಬ್ದಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಆರಿಯಬಲ್ಲವರು ಈ 
ಲೋಕವನ್ನಾಳಿ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕೂಮೇಲೆ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪರಮಪದವನ್ನು 
ಸೇರಿ ಸ್ವಸ್ಥರೂಪಾವಿರ್ಭಾವ ಹೊಂದಿ ಉಜ್ವಲರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಭಗವಂತನು 
ಸರ್ವನಿರ್ವಾಹಕ, ಸರ್ವಾಪೇಕ್ಷಿತಪ್ರದ ಎಂದ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಆಯಣ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿ ನಿವೃತ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಯಾ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಕೊಡುವವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಧಿಕಾರಿಭೇದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪತ್ತು--ಆರನೆಯೆ ತಿರುನೊಬ್‌ 
ತಾವಳನ್ನು 


ಪ್ರವೇಶ 


ಭಗವಂತನ ವಿರಹವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದವರಾಗಿಯೂ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿರಲು 
ಶಕ್ಕವಾಗದವರಾಗಿಯೂ ಆ ಭಗವಂತನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಒಂದು ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಆಟ್ವಾರ್‌ ಅವರು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಬೇಗ ಫಲಿಸುವ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ತಾನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು? ಅದಾದರೂ ಅವನನ್ನೇ 
ಉಪಾಯವಗಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಂವುದೇ ತಾನೇ? "ತ್ವಮೇವ ಉಪಾಯಂ 
ಭೂತೋ ಮೇ ಭವ' ಎಂದು ಬೇಡಬೇಕು ಅವನಲ್ಲಿ, 'ಅಹಮಸ್ಮ ಪರಾಧಾ 
ನಾವಹಾಲಯಃ ಅಕಿಂಚೆನಃ ಅಗತಿಃ' ಎಂದು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ತಾನೇ ಉಪಾಯ 
ನಲ್ಲವೆಂದೂ ತನಗೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಲಾರರೆಂದೂ ನಿವೇದಿಸಲಾ 
ಗುವುದು. “ನನಗೆ ನಾನೂ ರಕ್ಷಕನಲ್ಲ. ಬೇರೆಯಾರೂ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕ೦ಲ್ಲ, 
ನೀನೇ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕೆ' ಎಂದು ತಿರುಕ್ಕಾವಳಂಬಾಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಮಾಮಿಯ 
ಪಾದಾರವಿಂದಗಳಲ್ಲಿ ಆಳ್ಕಾರ್‌ ಅವರು ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
`ನಮ್ಮ ದಿವೃಚೇಷ್ಟಿತಗಳಿಂದ ನಾವು ಹೇಗೆ ಉಪಾಯವಾಗಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಮಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಡಿ'--ಎಂದು ಸ್ವಾಮಿ ಕೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅವನ ಅನುಗ್ರಹ ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗಂವಂತೆಯೂ ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ 
ಅವನ ಉಪಾಯಭಾವದಲ್ಲಿ ಅರಿವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಅವನನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಆಳ್ವಾರ್ರವರು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಭಗವಂತನ 
ಉಪಾಯ ಭಾವವನ್ನು ಸ್ಥಿರೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ತಾನಳನ್ನು ಉಲಹಂ ಮುತ್ತಮ ತಡಮಲರ್‌ 
ಪೊಯುಹೈ ಪುಕ್ಕು 
ನಾವಳಂ ನನಿನ್ರು ಅಂಗು ಏತ್ತ ನಾಹತ್ತಿನ್‌ 
ನಡುಕ್ಕಂ ತೀರ್‌ತ್ತಾಯ್‌ 


ತಾವೆಳನ್ನು ೧00 


ಮಾವಳಂ ಪೆರುಹಿಮನ್ನು ಮಕ್ಕೆಯೆವರ್‌ ವಾಯು ನಾಂಗೈ 
ಕಾವಳಂಪಾಡಿಮೇಯೆ ಕಣ್ಣನ್‌ ಕಳ್ಳೆಕಣ” ನೀಯೇ ॥೧8 


(ಉಲಹಂ ಮುತ್ತಂ) ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ (ತಾವಳನ್ನು) ತಾವರೆ ಹೂವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಿರಿದು (ತಡಂ ಮಲರ್‌ ಪೊಯ್‌ಹೈ) ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ 
ಹೂಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ ತಟಾಕವೊಂದರಲ್ಲಿ (ಪುಕ್ಕು) ಇಳಿದು (ಅಂಗು) ಅಲ್ಲಿ ಮೊಸಳೆ 
ಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುಗ (ನಾವಳಂ) ನಾಲಗೆಗೆ ಭೂಷಣಗಳಾದ ಶ್ರೀನಾವಂ 
ಗಳನ್ನು (ನವಿನ್ರು ಏತ್ತ) ಹೇಳಿ ಸ್ತೋತ್ರವಾಣಾಡಲು (ನಾಹತ್ತಿನ್‌ ನಡುಕ್ಕಂ 
ತೀರ್‌ತ್ತಾಯ್‌-) ಆ ಗಜೇಂದ್ರನ ಭಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದವನೇ, 
(ಮಾವಳಂ ಪೆರುಹಿ) ಅಪಾರವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಅಧಿಕವಾಗಿ (ಮನ್ನು) ನೆಲಸಿರು 
ವಂತಹ (ಮಂರೈಯವರ್‌ವಾಟುಂ) ವೈದಿಕರು ಬಾಳುತ್ತಿರಂವಂತಹ ಸ್ಥಾನವಾದ 
(ನಾಂಗೈ ಕಾವಳಂ ಪಾಡಿಮೇಯ) ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ ತಿರುಕ್ಕಾವಳಂಬಾಡಿ 
ಎನ್ನುವ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಕವಾಸವಾಡಂತ್ತಿರುವ (ಕಣ್ಣನೇ) ಕೃಷ್ಣನೇ 
(ನೀಯೇ ಕಳ್ಳೆಕಣ್‌) ನೀನೇ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಬೇಕು. 

ಮೊಸಳೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಆನೆ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡುದೇ ? 
ಆ ಮೊಸಳೆ ರೆಕ್ಷಕನಾಯಿತೇ ? ಬಾಧಕವಾದುದು ರಕ್ಷಕವಾಗಲಾರದು. 
ಆ ಆನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಾನಿದ್ದೇನೆ. ಮಿಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ಮೊಸಳೆಯ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ನನಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ರಕ್ಷಕರಿನ್ನಾರು? 

ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಲು ಹೂಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಲೋಕ 
ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆ ಗಜೇಂದ್ರ ಅಲೆದು ಕೊನೆಗೆ ಒಂದೆಡೆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿದ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಹೂಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ಮೊಸಳೆ ಇದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನರಿಯದೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಆ ಆನೆ ನೀನು ಹೇಗೆ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅನಾಯಕಾಸೇನ ಅಳೆದುಕೊಂಡೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅಳೆದು 
ಬಿಟ್ಟಿತು! ಆಗ ಬೇರೆ ಗತಿಯನ್ನು ಕಾಣದ ಆನೆ ಪೂರ್ವಜನ್ಮವಾಸನೆಯ 
ಕಾರಣ ಜಿಹೈೆಗೆ ಭೂಷೆಣಪ್ರಾಯವಾದ ಶ್ರೀನಾಮಗಳನ್ನ್ನ ಹೇಳುತ್ತಾ 
"ನಾರಾಯಂಣಾಖಿಲ ಗುರೋ ಭಗವನ್ನಮಸ್ತೇ', “ನಾರಾಯಣಾವೋ' ಎಂದಂ 
ಆಕ್ರಂದಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶರಣಂಹೋಯಿಂತಂ. ಅ ಗಜೇಂದ್ರನ ದಂಃಖವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಿದವನಂ ನೀನೇ ತಾನೇ | 


೧೧೨ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ತಿರುನಾಂಗೂರಿನ ತಿರಂಕ್ಯಾವಳಂಬಾಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ವೈದಿಕರು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ಕುಡಂ ನಲಿಯುವಂತೆ ವೇದೈಕ ಸಮಾಧಿಗಮ್ಮನಾದ ಆ ಸ್ಕಾ ಮಿ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವರನ್ನು ಬಿಡಲಾರದೆ 
ಇರುವ ನೀನೇ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಬೇಕು. "ವಹಮೇಕಂ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ವನು ನೀನೇ ತಾನೇ | 


ಮಣ್ಣಿಡನ್ನು ಏನಮಾಹಿ ಮಾವಲಿವಲಿಕೊಲೈಸ್ಬಾನ್‌ 
ವಿಣ್ಣನರ್‌ ನೇಣ್ಣಚ್ಚೆನ್ರು ನೇಳ್ಬಿಯಿಲ್‌ ಕುರೈಇರನ್ಹಾಯಾ್‌ 
ತುಣ್ಣೆನೆ ಮಾತ್ತಾರ್‌ತನ್ಮೈ ತೊಲೈತ್ರನರ್‌ ನಾಂಗೈ ಮೇಯ 
ಕಣ್ಜನೇ ಕಾವಳನ್‌ ತಣ" ಸಾಡಿಯಾಯು್‌ ಕಳ್ಳೆಕಣ್‌ನೀಯೇ 
॥೨॥ 


(ಏನಂ ಆಹಿ) ಆದಿವರಾಹನಾಗಿ (ಮಣ್‌ ಇಡನ್ನು) ಅಂಡಭಿತ್ತಿಯಿಂದ ಭೂವಿಂ 
ಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿತಂದವನೂ, (ವಕಾವಲಿ ವಲಿ) ವಂಹಾಬಲಿಯ ಗರ್ವವನ್ನು 
(ತೊಲೈಪ್ಬಾನ್‌) ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಂತೆ (ವಿಣ್ಣವರ್‌ವೇಣ್ಣ) ದೇವತೆಗಳು 
ಯಹಚಿಸಲು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ (ವೇಳ್‌ವಿಯಿಲ್‌ ಶೆನ್ರು) ಆ ಮಹಾಬಲಿಯ 
ಯಾಗಭೂಮಿಗೇ ಹೋಗಿ (ಕುರೈ ಇರಂದಾಯ್‌) ತನಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು 
ಯಣಚಿಸಿ ಪಡೆದವನೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, (ಮಾತ್ತಾರ್‌ತಮ್ಮೈ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ತುಣ್ಣೆನ) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ತೊಲೈತ್ತವರ್‌) ಜಯಿಸಿ ನಾಶಗೊಳಿಸಿದವರು ಬಾಳಂ 
ತ್ತಿರುವ (ನಾಂಗೈಮೇಯ) ತಿರೆನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ, ನೆಲಸಿರುವ (ಕಾವಳನ್‌ತಣ್‌ 
ಪಾಡಿಯಹಯ್‌ ಕಣ್ಣನೇ) ಕಾವಳಂಬಾಡಿಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಕಣ್ಣನೇ, 
(ನೀಯೇಕಳ್ಳೆಕಣ್‌) ನೀನೇ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಬೇಕು. 


ಹಿಂದಿನ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ಗಜೇಂದ್ರ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಟಾವಿಂ 
ಗರುಡಾರೂಢನಾಗಿ ಶಂಖಚಕ್ರಾದಿ ದಿವ್ಕಾಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ನಿಜ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದರು. ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ವರೆಸಿಕೊಂಡು ವಾಮನನಾಗಿ 
ಬಂದು ಆಪದ್ರಕ್ಷಣ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಶರಣಾಗುತ್ತಾರೆ 
ಈ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ. 


ತಾವಳನ್ನು ೧೧೩ 

ಕಾವಲಿಗೆ ಇಟ್ಟ ಸಾಗರವೇ ಬಾಧಕವಾಗಿಹೋದಾಗ ನೀರಿಗೂ ಕೆಸರಿಗೂ 
ಕುಂದದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಂಡಭಿತ್ತಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಮೇಲೆತ್ತಿ 
ತಂದು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರ. ಮಹಾಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಔದಾರ್ಯವೆಂಬ ಗುಣ 
ವಿದ್ಮುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಆ ಲೋಕನಾಥ ರಾವಣಾುದಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ವಧಿಸಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಲಿ ನುಚ್ಚುನೂರು ಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ರಾವಣನ 
ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಅವನಂ ಮಾಡಿದ್ದ. ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಾರದೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಕೊರೆಮಾಡಿಕೊಂಡ. ಕೊಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ಬೆಳೆದ ಕೈಯನ್ನು ಅವನ 
ಮುಂದೆ ಚಾಚಿ ಯಾಚಿಸಿದ. ಆಅವಾಪ್ತ ಸಮಸ್ತ ಕಾವಂನಾದ ಅವನು ತನಗೆ 
ಕೊರೆಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬೇಡಿದ. 

ಆ ಉಊರಿನಲ್ಲಿರುವವರು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲ. ಭಗವಂತನನ್ನು 
ಅಪಾಯಕ್ಕೆ ಗಂರಿಮಾಡಿ ಆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆಯುವರಷ್ಟೇ ? 
ಆ ಊರಿನವರು ತಮ್ಮನ್ನೇ ಅವನಿಗಾಗಿ ಅಪಾಯಕ್ಕೊಳಪಡಿಸಿಕ್ಕೊಳ್ಳುವರು 
ಸುಗ್ರೀವಮಹಾರಾಜನ ಹಾಗೆ, `ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿರುವವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ನೀನೇ 
ನನಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಬೇಕು' ಎಂದು ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಬೇಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಉರುತ್ತು ಎಲುವಾಲಿ ಮಾಂ*ಪಿಲ್‌ ಒರುಕಣೈ ಉರುವ ಓಟ್ಟಿ 
ಕರುತ್ತುಡೈ ತಂಬಿಕ್ಕು ಇನ್‌ಬಕ್ಕದಿರ್‌ ಮುಡಿ ಅರಶಳಿತ್ತಾಯ* 
ಪರುತ್ತೆಬು ಪಲವುಂಮಾವುಂ ಪಬಂ ವಿಲುನ್ದೊಟುಹುನಾಂಗೈ 
ಕರುತ್ತನೇ ಕಾವಳನ್ನಣ' ಪಾಡಿಯಾಯ್‌ ಕಳ್ಳೆಕಣ್‌ನೀಯೇ 
॥೩॥ 
(ಉರುತ್ತು) ಕೋಪಗೊಂಡು (ಎಟು) ಏದ್ದು ಬಂದ (ವಾಲಿಮಾರ್‌೩ಲ) 
ವಾಲಿಯ ವಕ್ಷಃಸ್ಮಲದಲ್ಲಿ (ಉರುವ) ನಾಟುವಂತೆ (ಒರುಕಣೈ) ಒಂದು 
ಬಾಣವನ್ನು (ಓಟ್ಟಿ) ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಆವನನ್ನುವಧಿಸಿ (ಕರುತ್ತುಡೈತಂಬಿಕ್ಕು) 
ತನ್ನ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವವನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ (ಇನ್ಫಮ್‌) ಆನಂದ 
ಕರವಾದ (ಕದಿರ್‌ಮುಡಿ) ಪ್ರಕಾಶಯರಿಕ್ತವಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನೂ (ಅರಶು) 
ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ (ಅಳಿತ್ತಾಯ್‌) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದವನೇ, (ಪರುತ್ತೆಟು ಪಲವುಂ 
ಮಾವುಂ) ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ಅಂಕುರಿಸುವ ಹಲಸಂ ಮತ್ತು ವಹಾವಿನ ಮರಗಳ 
(ಪಟಮ್‌) ಹಣ್ಣುಗಳು (ಎಲುನ್ನು ಒಬಂಹುಂ) ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಮಧಂ ಪ್ರವಾಹ 
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೧೧೪ ಪೆ೦ಯ ತಿರುಮೊಳೆ 


ಪ್ರವಹಿಸುವ (ನಾಂಗೈ ಕಾವಳಂ ತಣ್‌ಪಾಡಿಯಾಯ) ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ 
ತಣ್‌ಪಾಡಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಕರುತ್ತನೇ) ಸಕಲ ಜಗತ್ಕರ್ತಾ ಆದವನೇ, (ನೀಯೇ 
ಕಳ್ಳೆಕಣ್‌) ನೀನೇ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕನು... ' 


ವುಲಿಯ ಬಲವನ್ನೂ ಶ್ರೀ ರಾಮನ ವಹರ್ದವವನ್ನೂ ಕಂಡು 'ಈ 
ರಾಮನು ರಕ್ಷಕನಾಗಬಲ್ಲನೇ'--ಎಂದು ಸಂದೇಹಿಸಿದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಕೂಗುವವರು. ಯಾರು ?'--ಎಂದು ಅತಿಕೋಪದಿಂದ ಬಂದೆದುರಿಸಿದ 
ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಬಾಣವೊಂದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮ ವಧಿಸಿದ. ಆ 
ವಾಲಿಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ತನಗಭಿಮತನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ 
ವಾಡಿದ ಶ್ರೀ ರಾವ. "ಶ್ರೀಮತಾ ರಾಜರಾಜೇನ ಲಂಕಾಯಾಂ ಅಭಿಷೇಚಿತಃ' 
ಎಂದು ಶುಕಸಾರಣರು ರಾವಣನಿಗೆ ವಿಭೀಷಣನ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದರಷ್ಟೇ ? 
ಹಾಗೆ `ಸಂಗ್ರೀವಮೇವ ತದ್ರಾಜ್ಮೇ ರುಘವಃ ಪ್ರತ್ಕಪಾದಯತ್‌', 

ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿರುವ ಫಲವೃಕ್ಷಗಳೂ ಶ್ರೀ ವಾಮನನ ರೀತಿ ಆಗಿದ್ದವಂತೆ. 
ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಬೃಹತ್ತಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದವು ಅವು. 
ಅಶಕ್ತನಂ ಶಕ್ತನನ್ನು ತಾನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಂತ್ತಾನೆ ? ಹಾಗೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. 'ನೀನೇ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಬೇಕು' ಎ-ದು ಬೇಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮುನೈಮುಹತ್ತು ಅರಕ್ಕನ್‌ ಮಾಳನುಡಿಹಳ್‌ ಪತ್ತರುತ್ತು 
ನೀಟ*ತ್ತು ಆಂಗು 
ಅನೈಯವರ್ಕ್ಯು ಇಳ್ಳೆಯುವರ್ಕೈೇ ಅರಶಳಿತ್ತರುಳಿನಾನೇ 
ಶುನೈಹಳಿಲ್‌ ಕಯಲ" ಹಳ್‌ಪಾಯು ಶುರುಂಬುತೇನ್‌ 
ನುಹರುಂನಾಂಗೈ 
ಕಸ್ಳೆಕಲಲ್‌ ಕಾವಳನ್‌ ತಣ್‌ ಸಾಡಿಯಾಯೆ್‌ 
ಕಳ್ಳೆಕಣ್‌ನೀಯೇ 898 
(ಅರಕ್ಕನ್‌) ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪನಾದ ರಾವಣನಂ (ಮುನೈಮಂಹತ್ತ್ರವಕಳೆ) ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಧ್ವಸ್ತನಾಗುವಂತೆ (ವಂಡಿಹಳ್‌ಪತ್ತು ಅರುತ್ತುವೀಟ್‌ತ್ತು) ಅವನ 
ಹತ್ತು ತಲೆಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಳ್ಳಿಹಾಕಿ(ಆಂಗಂ)ಅ ಲಂಕಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ (ಅನೈಯ 


ತುವಳನ್ನು ೧೧೫ 


ವರ್ಕ್ಕು ಇಳ್ಳೆಯವರ್ಕೇ) ಆ ರಾವಣನ ತಮ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನಿಗೇ (ಅರಶಂ 
ಅಳಿತ್ತರುಳಿ ನಾನೇ) ಸಾವ್ರ್ರಿಜ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದವನೇ, (ಶುನೈಹಳಿಲ್‌ 
ಕಯಲ್‌ಹಳ್‌ಪಾಯ) ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯಗಳು ಭಯಗೊಂಡು ಚಿಮ್ಮಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ (ಶುರುಂಬು ತೇನ್‌ ನುಹರುಂ) ಭ್ರಮಂರಗಳಂ ರೇಂಕರಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಭ್ರೆಮದಿಂದ ಮಧುಪಾನ ಮಾಡುವ ಜಾಗವಾದ (ನಾಂಗೈ) ತಿರಂನಾಂಗೂರಿ 
ನಲ್ಲಿ (ಕನೈಕಟಿಲ?) ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತನಾದ (ಕಾವಳಂ ತಣ್‌ಪಾಡಿ 
ಯಣಯ್‌) ತಿರುಕ್ಕಾವಳಂಬಾಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ (ನೀಯೇ ಕಳ್ಳೆಕಣ್‌) 
ನೀನೇ ನನಗೆ ಶರಣ್ಯನು. 


ಮುಲಿಯನ್ನು ವಧಿಸಿದಂತೆ ಅಲ್ಲದೆ ಯಬದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಹೋರಾಟಮಾಡಿ ರಾವಣನನ್ನು ನಿರಸನ ಮಾಡಿದ್ದುದನ್ನು. ಅನುಸಂಧಾನ 
ವಣಡುತ್ತಾರೆ. 'ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋಪಿ ಗರೀಯಸೀಂ' ಎಂಬಂತೆ ಇದ್ದ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯನ್ನೂ ತಮ್ಮನ್ನೂ ಅಗಲಿಸಿ ಮಹಾಪರಾಧ ವಣಡಿದ ಆ ರಾವಣನ 
ತಮ್ಮನಿಗೆ ಆ ಲಂಕಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ವಾಮಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. "ವಿಭೀಷಣಸ್ತು 
ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ" ಎಂದಲ್ಲವೇ ವಿಭೀಷಣನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೊಡಾಡಿರುವುದು. 
ಅವನಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಳುವುದಂ ಎಂದರೆ--'ತಾವು ಇಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ತಮಗೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿರುವವರ ಬಗೆಗೆ ಗುಣ 
ಹೇಳುವವರಲ್ಲ. ದೋಷಾನು ಸಂಧಾನವನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ?' - 
ಎಂದು ಸವಣಧಾನ ಕಂಡುಕೊಳ ೈಬೇಕು. *ತಸ್ಮಾಹಮನಂಜೋಭ್ರಾತಾ'-ಎಂದು 
ತಾನೇ ಅವನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡದ್ದು. 


ದುಂಬಿಗಳು ರೆ0ಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಮಧುಪಾನ ವಣಡಂವ ಸವಂಯದನ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬಿಡುವುವೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ಮತ್ಸ್ಯಗಳು ಗಾಬರಿ 
ಗೊಂಡು ಚಿಮ್ಮುತ್ತವಂತೆ ಆ ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ. "ಏತದ್ವ )ತಂಮಮ' ಎಂಬುವಂತೆ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವೀರಕಡಗವನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿ ಇರುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಬೇರೆ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲ. 


೧೧೬ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಸಡವರವು ಉಚ್ಚಿತನ್ಕೇಲ್‌ ಸಾಯ್‌್‌ನ್ನು ಸಲ್‌ನಡಂಗಳ್‌ 
ಶೆಯ್‌ದು 
ಮಡನರಲ್‌ಮಂಗೈ ತನ್ನೈಮಾರ್ವಹತ್ರು ಇರುತ್ತಿನಾನೇ 
ತಡನರೈ ತಂಗು ಮಾಡ ತಹುಪುಹಬಿ್‌ ನಾಂಗೈಮೇಯ 
ಕಡವುಳೇ ಕಾವಳನ್‌ತಣ್‌ ಸಾಡಿಯಾಯ್‌ ಕಳ್ಳೆಕಣ್‌ನೀಯೇ 
1೫1 
(ಪಡವರವು ಉಚ್ಚಿತನ್ಮೇಲ') ಹರಡಿದ ಹೆಡೆಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಕಾಳಿಂಗನ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ (ಪಾಯ್‌ನ್ಹು) ಕುದಿದು (ಪಲ್‌ನಡಂಗಳ್‌* ಶೆಯ್‌ದು) ಅನೇಕ 
ಬಗೆಯಣದ ನರ್ತನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ (ಮಡವರಲ್‌ ಮಂಗೈತನ್ನೈ) 
ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು (ಮಾರ್ವಹತ್ತುಇರಂತ್ತಿನಾನೇ) ವಕ್ಷ!ಸ್ಮಲದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿದವನೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, (ತಡವರೈ ಮಾಡಂ ತಂಗು) ವಂಹಾ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಹೋಲುವ ಪ್ರಾಸಾದಗಳು ತ್ರೂಬಿರುವ (ತಹುಪ್ರಹಟ್‌ ನಾಂಗೈ 
ಮೇಯಕಡವುಳೇ) ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರಂವ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನ 
ದಿವ್ಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಸಿಸುತ್ತಿರಂವ ದೇವನೇ, (ಕಾವಳನ್‌ತಣ್‌ಪಾಡಿಯಾಯ್‌) 
ಕಾವಳನ್‌ತಣ್‌ಪಾಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಾವಿಂಯೇ, (ನೀಯೇಕಳ್ಳೈಕಣ್‌) ನೀನೇ 
ನನಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಇದುವರೆಗೆ ಆಶ್ರಿತರ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಆಶ್ರಿತರಕ್ಷಣ 
ವಣಡಿದುದನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಇಲ್ಲಿಯಾದರೋ ತನ್ನನ್ನೆದುರಿಸಿದ ವಿರೋಧಿಯೇ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಾಮಿ ಕಾಳಿಂಗನ ಹೆಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಆಡಿದ ನರ್ತನವನ್ನು ಕುರಿತೇ 
ಭರತಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ನರ್ತನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ನರ್ತನಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಮಿ ಆಡಿದನು. ಆಶ್ರಿತ ಸಂರಕ್ಷಣಕ್ಕೂ 
ಅನಾಶ್ರಿತರ ಸಂಹಾರಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುವಂತೆ ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ 
ಭಗವಂತನು ನಿತ್ಕಸಂಶ್ಲೇಷ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿರೆವ ಭವನಗಳನ್ನು 
ಕಂಡರೆ ಪರ್ವತಗಳೇ ನೆನಪಾಗುವಂತೆ ಇರುವುದಂತೆ. ಏನೇನು ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು 
ಆ ಊರಿಗೆ ಹೇಳಿದರೂ ಅಷ್ಟೂ ತಕ್ಕುದಾಗಿ ಇರಂವಂತೆ ಆ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರ 


ತಾವಳನ್ನು ೧೧೭ 


ಶೋಭಿಸಿದೆ. 'ಕಡವುಳ್‌' ಎಂದರೆ ಪರದೇವತೆಯೆೀ ಎಂಬ ಭಾವ. ಸರ್ವಾಧಿಕ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ, ನೀನೇ ಸನ್ನಿಹಿತನೂ ಆಗಿರುವಾಗ ನಾನು ಬೇರೊಬ್ಬ 
ನನ್ನು ಹಂಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನೇ ? 


ಮಲ್ಲರ್ಕೆಆಟ್ಟುಮಾಳೆ ಕಂಜನೈಮಲೈನ್ಸು ಕೊನ್ರು 

ಪಲ್‌ಅರಶು ಅವಿನ್ಸುವೀಬ ಪಾರದಪ್ಪೋರ್‌ ಮುಡಿತ್ತಾಯ್‌ 

ನಲ್ಲರಣ್‌ ಕಾವಿನ ನೀಟಲ್‌ ನರೈಕಮಲಳನಾಂಗೈಮೇಯ 

ಕಲ್ಲರಣ್‌ ಕಾವಳನ್ಪಣ್‌ಸಾಡಿಯಾಯ್‌ ಕಳ್ಳೆಕಣ್‌ನೀಯೇ 

1೬॥ 

(ಮಲ್ಲರೈವಣಳಅಟ್ಟು) ಮಲ್ಲರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ (ಕಂಜನ್ನೆ ೈಮಲೈನ್ದ 
ಕೊನಂ)) ಕಂಸನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಎಧೆಮಾಡಿ (ಪಲ್‌ಅರಶಂ ಅವಿನ್ದುವೀಬಿ) 
ಅನೇಕ ರಾಜರುಗಳು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ (ಪಾರದಪ್ಪೋರ್‌ ಮಂಡಿತ್ತಾಯ?) 
ಮಹಾಭಾರತ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿರ್ವಾಹ ಮಾಡಿದವನೇ ! (ನಲ್ಲರಣನ್‌ ಕಾವಿನ! 
ನೀಟಲ್‌) ಒಳ್ಳೆಯ 'ರಕ್ಪಕವಾದ ಆರಾಮಗಳ ಛಾಯೆಯಲ್ಲಿ (ನರೈಕವಃಟ್‌) 
ಪರಿಮಳ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಜಾಗವಾದ (ನಾಂಗ್ರೈ ವೆೀಯ) ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ 
(ಕಲ್‌ ಆರಣ್‌ ಕಾವರಮ್‌ ತಣ್‌ಪಾಡಿಯಕಾಯ್‌) ಕಲ್ಲಿನ ಕೋಟೆಯನ್ನುಳ್ಳ 
ಕಾವಳಂತಣ್‌ಪಾಡಿಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರಂವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ, (ಕಳ್ಳೆಕಣನೀಯೇ) ನೀನೇ 
ನನಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

*ಸರ್ವಂಸಹಾ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಭೂದೇವಿಯೂ ಸಹಿಸಂವುದಕ್ಕಾಗ 
ದಂತೆ ಕ್ರೂರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಂದುಂಟಾದ ಭೂ ಭಾರವನ್ನು 
ಇಳುಹಿದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ "ಕೃಷ್ಣಾ, ನೀನೇ ನನಗೆ 
ರೆಕ್ಷಕ' ಎಂದಂ ಅವನಲ್ಲಿ ಮರೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಪ್ರಾಯವು ತಂಂಬಂ 
ವ್ರದಕ್ಕೂ ಮೊದಲೇ ಕೃಷ್ಣ ಅಬ್ಬರದಿಂದ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರವಿಂಸಿದ ಚಾಣೂರ 
ಮುಷ್ವಿಕರನ್ನೂ, "ಮಲ್ಲರು ವಂಗಿದು ಹೋದರು' ಎಂದು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ 
ಅತ್ಮಂತ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ತೋರಿದ ಕಂಸನನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವಧಿಸಿದ. ಪ್ರಾಯ 
ತುಂಬಿದ ಮೇಲೆ ಅವನು ವರಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ದಂರ್ಯೋಧನ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದ ದಂರ್ವರ್ಗವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಹಾಭಾರತ 


೧೧೮ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಸಮರವನ್ನು ನಡೆಸಿದ, ಅಂಥ ಸ್ವಾಮಿ ನೆಲಸಿರುವ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರ ಇದೇ. 
*"ಸರ್ವಗಂಧ:' ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಸ್ತು ನಿತ್ಕವಾಸ ವಣಡುತ್ತಿರುವ ದೇಶೆ 
ಇದು ಎಂದು ತೋರಂವಂತೆ ಪರಿಮಳಭರಿತವಾಗಿದೆಯಂತೆ ಆ ದಿವ್ಕದೇಶ. 
ಇವನ ಉಪಾಯಂತ್ವ ಸಂರಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಕಾರ ತೋರಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಈ ಉಪಾಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯೊಂದನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡಂ ನಾನು ಹೋಗುವೆನೇ ? 


ಮೂತ್ರವರ್‌ ಕ್ಕು ಅರಶುನೇಣ್ನೆ ಮುನ್ಪುತೂತು ಎಯುನ್ನರುಳಿ 
ಮಾತ್ರಮರ್‌ ಪಾಹನ್‌ ವೀಟ ಮದಕರಿ ಮರುಪ್ಪೊಶಿತಾಯ* 
ಪೂತ್ತಮರ್‌ ಶೋಲೈ ಓಂಗಿಪುನಲ್‌ಪರನ್ನು ಒಲುಹುಂನಾಂಗ್ಳೆ 
ಕಾತ್ರನೈ ಕಾನಳಂ ತಣ್‌ಸಾಡಿಯಾಯ್ಯ ಕಳ್ಳೆಕಣ್‌ನೀಯೇ 
॥೭॥ 
(ಮನ್ಬು) ಹಿಂದೊಂದಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮೂತ್ತವರ್‌ಕ್ಕು) ಪಾಂಡವರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಜೈೇಷ್ಠನಾದ ಧರ್ಮಪುತ್ರನಿಗೆ (ಅರಶುವೇಣ್ಮಿ) ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಂ 
ಬಯಸಿ (ತೂತು ಎಟುನ್ನರುಳಿ) ದೂತಕೃತ್ಯ ವಾಡಿದವನಾಗಿಯೂ (ವಕಾತ್ತಾ 
ಅಮರ್‌ಪಾಹನ್‌ವೀಟ) ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಇದ್ದ ವಕಾವಟಿಗನು ಸತ್ತು ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ (ಮದಕರಿ ಮರುಪ್ಪ ಒಶಿತ್ತಾಯ0?) ಕುವಲಯಕಾಪೀಡವೆಂಬ 
ಆನೆಯ ದಂತಗಳನ್ನು ಮುರಿದವನೇ |! (ಪೂತ್ತು ಅವರ್‌ ಶೋಲೈಓಂಗಿ) 
ಹೂಗಳ ಅರಳಿ ಇರುತ್ತಿರುವ ಆರಾವಂಗಳು ಉನ್ನತವಾಗಿರಲು (ಪುನಲ್‌ 
ಪಲನ್ನು ಒಟುಹುಂ) ತೀರ್ಥಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಾಗವಾದ 
(ನಾಂಗೈಕಾತ್ತನೇ) ತಿರುನಾಂಗೂರ್‌ ರಕ್ಷಕನೇ (ಕಾವಳಂ ತಣ್‌ಪಾಡಿಯಕಾಯ್‌) 
ಕಾವಳಂತಣ್‌ಪಾಡಿ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವವನೇ, (ಕರೈಕಣ್‌ನೀಯೇ) ನನಗೆ ನೀನೇ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಬೇಕು. 
ಭಾರತ ಯಂದ್ಕವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತೋರಿದ "ಆಶ್ರಿತ 
ಪಾರತಂತ್ರ್ಯ' ವನ್ನೂ, ಮಲ್ಲರನ್ನು ವಧಿಸಂವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದ 
ಕುವಲಯಾಪೀಡದ ನಿರಸನವನ್ನೂ ಅನುಸಂಧಾನ ವಾಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗಿ 
ದ್ವಾರ. "ಪ್ರಾಪ್ತನಾದವನಿರುವಾಗ ಅಪ್ರಾಪ್ತನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಿರೀಟವಿಡ 
ಬಾರೆದು. ಜ್ಕೇಷ್ಠನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಬರಬೇಕು'- ಎಂದು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೂತನಾಗಿ 


ತುವಳನ್ನು ೧೧೯ 


ಎ 
ಸ್ವಾವಿಂ ಹೋದ ಕೌರವರ ಬಳಿ. ಆನೆ ಮುಗಿದು ಹೋದರೆ ಅದರ ಕುತ್ತಿಗೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ಮಾವಟಿಗ ಹೊಂದಿಕೊಂಡೇ ಇದ್ದನಂತೆ. ಅಂಥವನು ಸತ್ತು 
ಉರುಳುವಂತೆ ಆನೆಯ ಕೊಂಬನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಕಿತ್ತವನು ಈ ಪ್ರಭು. 
"ಏತದ್‌ ವ್ರತಂ ಮಮ' ಎಂಬುವಂತೆ ತಿರುನಾಂಗೂರನ್ನು ಸೇರಿ ಕಾವಲಾಗಿರಂವ 
ವನೇ | ಸನ್ನಿಹಿತನೂ ಆಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿರಂವ ನೀನೇ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕ. 


ಏವಿಳಂ ಕನ್ನಿ ಕ್ಯಾಹಿ ಇಮೈಯೆವರ್‌ ಕೋನೈಚೆತ್ತು 
ಕಾನಳಂ ಕಡಿದು ಇರುತ್ತು ಕಲ್ಪಹಂ ಕೊಂಡು ಪೋನ್ಹಾಯ$ 
ಪೂವಳಂ ಪೊಲಿ ಹಳ್‌ ಶೂಲ್‌ನ್ಹ ಪುರಂದರನ*ಶೆಯ್ದನಾಂಗೈ 
ಕಾನಳಂಸಾಡಿಮೇಯ ಕಣ್ಣನೇ ಕಳ್ಳೆಕಣ೯ನೀಯೇ 
868 
(ಏವಿಳಂ ಕನ್ನಿಕ್ಕಾಹಿ) ಯುವತಿಯಾದ ಸತ್ಕಭಾಮೆಗಾಗಿ (ಇಮೈಯವರ್‌ 
ಕೋನೈಶೆತ್ತು) ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಿ (ಕಾವಳಂ ಕಡಿದು ಇರುತ್ತಾ) 
ನಂದನವನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಳಿಸಿ (ಕಲ್ಪಕಂಕೊಂಡಂ 
ಪೋನ್ಡಾಯ್‌) ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವನ್ನು ದ್ವಾರಕೆಗೆ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡಂ ಬಂದವನೇ! 
(ಪೂವಳಂ ಪೊಲಿಸಿಲ್‌ಹಳ್‌ಶೂಟ್‌ನ್ಹ) ಪ್ರಷ್ಟಸಮ್ಮದ್ಧಿ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿರಂವ 
ತೋಟಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ (ಪುರಂದರನ್‌ ಶೆಯ್‌ದನಾಂಗೈ) 
ದೇವೇಂದ್ರ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ (ಕುವಳಂಪಾಡಿಮೇಯ ಕಣ್ಣನೇ 
ನೀಯೇ ಕಳ್ಳೆಕಣ್‌) ತಿರಂಕ್ಕಾವಳಂಬಾಡಿಯಲ್ಲಿ ನೇಸಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ, 
ನೀನೇ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಬೇಕು. 
ಭೂದೇವಿಯ ಭಾರನಿರಸನಕ್ಕಾಗಿ ದುಷ್ಟರಾಜರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮುಗಿಸಿದ 
ಹಾಗೆಯೇ, ಭೂದೇವಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸತ್ಕಭಾಮೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ 
ದಂವರ್ಹನವನ್ನು ಕಳೆದು ಹಾಕಿದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನ ವರಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ವಾಡಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವನ್ನು ನಡೆಸಿಯೇ ಕೊಡಿಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ಮಭಾವಹದೇವಿಯ ಆಶೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಟ್ಟ ಸ್ವಾಮಿ. 
ಶಚಿಯೂ ಸತ್ಕಭಾಮೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದಾಗ ಬಂದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ಹೂವನ್ನ 
ಶಚಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವಸ್ತೀ ಎಂಬ ಅಭಿವಕಾನ ತೋರಿದಳಂತೆ. 'ಈ ಹೂ 


೧೨೦ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊ$ಿ 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಲ್ಲದಂ. ಅವರಿಗೆ ತಲೆನೋಯಂವುದು'--ಎಂದು ಅನಾದರ 
ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನಾಡಿದಳಂತೆ, ಸತ್ಮಭಾಮೆ ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನೇ ಬಯಸಿದಳು. ದೇವೇಂದ್ರ 
ತನಗೆ ಉಪಕಾರ ವಕಾಡಿದ ಸ್ವಾವಿಂಯ ಮೇಲೆಯೇ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ. ಅವನನ್ನು 
ಭಂಗಗೊಳಿಸಿ ಆ ಪಾರಿಜಾತ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ವಾಮಿ ದ್ವಾರಕೆಗೆ ತಂದು ಬಿಟ್ಟ. 
ದರ್ಶನೀಯವಾದ ಹೂಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೋಟಗಳು ತುಂಬಿರುವ ತಿರು 
ನಾಂಗೂರನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದನಂತೆ. ಸತ್ಕಭಾಮೆಗೆ ಪಾರಿಜಾತ 
ಕೆಟ್ಟ ಹಾಗೆ ಆಶ್ರಿತರಿಗೇ 'ಆಶ್ರಿತಪಾರಿಜಾತ'ವನ್ನು ಕೊಡಲು ಬಂದವನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ ಈ ದೇವ. ಇಂಥ ನೀನಲ್ಲದೆ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಿನ್ನಾರು ? 
ಶನ್ಹಮಾಯ್‌ ಸಮಯಮಾಹಿ ಶಮಯನೈಮ್ಭೂದವತಾಹಿ 
ಅನ್ನಮಾಯ ಆದಿಯಾಹಿ ಅರುಮರೈ ಅನೈಯುಂ ಆನಾಯ್‌ 
ಮಂದಂ ಅರ್‌ ಪೊಬೌಿೌಲ್‌ಹಳಿ ತೋರುಂ ಮಡಯಿಲ*್‌ 
ಆಲುಂನಾಂಗೈ 
ಕಂದಂಆರ್‌ ಕಾವಳಂತಣ್‌ಸಾಡಿಯಾಯ್‌ ಕಳ್ಳೆಕಣ್‌ನೀಯೇ 
॥೯॥ 
(ಶಂದವಕಾಯಕ್‌. ಶೆಮೆಯವಕಾಹಿ) ಛಂದಸ್ಸ್ವರೂಪಿಯಕಾಗಿ ಗಾಯಿತ್ರೀ 
ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕನಾಗಿ, (ಶಮಯವೈಮ್ಭೂದವಾಹಿ) 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಪಂಚಭೊತಗಳಿಗೂ ನಿಯಣಾಮಕನಾಗಿ, 
(ಅಂದವಾಯ್‌ ಅದಿಯಕಾಹಿ) ಜಗತ್ತಿನ ಉಪಸಂಹಾರಕ್ಕೂ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ 
ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿ. (ಅರಂಮರೈ ಅವೈಯಂಂ ಆನಾಯ್‌) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ವೇದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆಗಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ। (ಮಂದಂ ಆರ್‌ 
ಪೊಟೌಲ್‌ಹಳೆತೋರುಂ) ಪಾರಿಜಾತ ವೃಕ್ಷಗಳಂ ತಂಂಬಿರಂವ ತೋಟ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಮಡಮಯಿ:ಲ್‌ ಆಲುಂ) ಸುಂದರವಾದ ನವಿಲಂಗಳು ನರ್ತಿಸುತ್ತಿರಂ 
ವಂತಹ (ನಾಂಗೈ) ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ (ಕಂದಂ ಆರ್‌ ಕಾವಳಂ ತಣ್‌ಪಾಡಿ 
ಯಾಯ್‌ ಕಳ್ಳೆಕಣ್‌ನೀಯೇ) ಸಂಗಂಧಭರಿತವಾದ ಕಾವಳಂತಣಪಾಡಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಕವಾಸ ಮಾಡುವ ಕೃಷ್ಣನೇ, ನನಗೆ ನೀನೇ ರೆಕ್ಷಕನಾಗಬೇಕು. 
ಶರಣ್ಮನ ಪರತ್ವವನ್ನೂ ವಿರೋಧಿ ನಿರಸನ ಶೀಲತ್ತ್ವವನ್ನೂ, ಹೇಳಿ 
ಅವನ ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನೂನಿರೂಪಿಸಿ, ಅವನ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ 


ಶಾವಳನ್ನು ೧ 


ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ವಾತ್ಸಲ್ಕಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಅನಂಸಂಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಗೊಳಿಸಿದ ಸರ್ವ 
ಜಗತ್ಕಾರಣನೂ, ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನೂ ಅದವನು ಇವನು. ಕಾರತಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲಚೇತನಾಚೇತನಗಳನ್ನು ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಈ ಪ್ರಭು 
*ಸದೇವ' ಎಂಬುವ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಂ 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಣಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿ 
ದ್ಮಾನೆ. ಇಂಥ ಸ್ವಾಮಿ ತನ್ನ ಸೌಲಭ್ಯದ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯನ್ನು ತೋರಿ ಸರ್ವ 
ಸುಲಭನಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಶರಣ್ಮನಾಗಿ ಈ ದಿವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ನಿತ್ಯವಾಸ ವಾಡುವ ಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಸುಗಂಧ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆರಾವ£ಗಳೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನರ್ತಿಸುವ 
ನವಿಲುಗಳೂ ತೋರಿಕೊಡುತತ್ತೆ ಇವೆ. ನಿರತಿಶಯ ಭೋಗ್ಮನಾದ ನೀನೇ 
ನನಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಬೇಕು. 


ಮಾವಳಂ ಪೆರುಹಿಮನ್ನು ಮರೈಯವರ್‌ನಾಯಿಂನಾಂಗೈ 

ಕಾನಳಂ ಸಾಡಿನೇಯ ಕಣ್ಣನೈ ಕಲಿಯನ್‌ ಶೊನ್ನ 

ಪಾವಳಂ ಪತ್ತುಂ ವಲ್ಲಾರ್‌ಪಾರ್‌ಮಿಶೈ ಅರಕರಾಹಿ 

ಕೋನಿಳ ಮನ್ನಂ* ತಾಲಕುಡೈನಿಲಲ್‌ 

ಪೊಲಿವರ್‌ ತಾನೇ 1೧08 

(ವಹಾವಳಂಪೆರಂಹಿಮನ್ನ್ಬ) ವಂಹತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಸಮೃದ್ಧರಾದ 
(ಮರೈಯವರ್‌ವಾಲಿಂ) ವೈದಿಕರು ಬಾಳುವಂತಹ ಜಾಗವಾದ (ನಾಂಗೈ) ತಿರು 
ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ (ಕಾವಳಂಪಾಡಿಮೇಯಂಕಣ್ಣನೈ) ಕಾವಳಂಪಾಡಿ ದಿವೃದೇಶ 
ನಿಲಯನಾದ ಭೆಗವಂತನನ್ನು ಕುರಿತಂ (ಕಲಿಯನ್‌ಶೊನ್ನ) ತಿರುಮಂಗೈ 
ಆಳ್ವಾರವರು ಹಾಡಿದ (ಪಾವಳಂ ಪತ್ತುಂ ವಲ್ಲಾರ್‌ತಾವರ್‌) ಪರವಂ ಭೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಈ ದಶಕವನ್ನು ಅಧಿಕರಿಸುವವರು (ಪಾರ್‌ವಿಂಶೈ ಅರಶರ್‌ಆಹಿ) 
ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಬಾಳಿ (ಕೋಇಳವ:ನ್ನರ್‌ತಾಟ) ಇತರ 
ರಾಜರುಗಳೂ ರಾಜಕುವಕಾರರೂ ನಮಿಸಂವಂತೆ (ಕುಡೈನಿಬಲ್‌ ಪೊಲಿವರ್‌) 
ಏಕಾತಪತ್ರದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


೧೨೨ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ವೇದಾರ್ಥಭೂತನಾದ ಸರ್ವೇಶ ್ವರೆನನ್ನು ಕಣ್ಣಿ. ೦ಂದ ಕಂಡು ಧನ್ಕರಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಾಳುತ್ತಿರುವ ನಾಂಗೂರಿನ ತಿರಂಕ್ಕಾವಳಂಪಾಡಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಕವಾಸ 
ವಣಡುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತಂ ತಿರಂಮಂಗೈ ಅಳ್ವಾರ್‌ರವರು ಹಾಡಿದ 
ಈ ದಶಕವನ್ನು ಬಾಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೇನೇ ಪರಮ ಪ್ರಯೋಜಕವಾಗು 
ವುದಂ. ಒಳ್ಳೆಯ ಛಂದಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳ ಈ ಪಾಶಂರಗಳನ್ನು ಅಧಿಕರಿಸುವವರಂ 
ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಅರಸರಾಗಿ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಫಲ 
ವಾಗಿ ಏಕೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ? "ಮೋಕ್ಷ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ'--ಎಂದಂ "ಇದು ನಿವ:ಗಭಿವಂತವಾದುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು 
ವುದು'- ಎಂದರೆ ಇದನ್ನು ಕಲಿಯುವರಂ. ಮುಂದೆ ಮೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಸೇರಿಸಬಹಂದಂ. ಈ ಭಾವದಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಫಲವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. `ಮದ್ಭಕತ್ಟೆ ಯಾಂತಿ ವಾಾಮವಿ' ಎಂದು 
ಗೀತಾಚಾರ್ಯ ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಇದಂ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿದೆ. 





ನಾಲ್ಕ ನೆಯಪತ್ತು--ಏಳನೆಯತಿರುಮೊಣ* 
"ಕಣ್ಣಾರ್‌ ಕಡಲ್‌? 


ಪ್ರವೇಶ 


ಕಾವಳಂಬಾಡಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಪರವಣತ್ಮನಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನು 
ಆಳ್ವಾರ್‌ ಮಾಡಿದರು. ಆದರೂ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾದಿವಿಷಯಗಳಂ 
ತುಂಬಿರುವ ಸ್ಕಳದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಅವುಗಳಿಗೆ ವಶವಾಗಿರಂವ ಸ್ಮಿತಿಯನ್ನು ನೆನೆದು 
ತಾವು ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೊಡನೆ ಇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿದಾಗ ತಮ್ಮ 
ಅಸಹಾಯ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಶೋಚಿಸಿದರು. 'ಪ್ರಿಯಂಜನವಃಪಶ್ಶ್ಕಂತೀಂ ಪಶ್ಶಂತೀಂ 
ರಾಕ್ಷಸೀಗಣಂ । ಸ್ವಗಣೇನ ಮೃಗೀಂ ಹೀನಾಂ ಶ್ಶಗಣೈರಾವೃತಾವಿಂವ॥' 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಆಯಿತು ಇವರ ಸ್ಥಿತಿ. `ನೀನಂ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೂ ನಾನು ಈ 


ಕಣ್ಣಾರ್‌ ಕಡಲ್‌ ಇ 


ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವುದೇ  '. ಎಂದು ಆಳ್ವಾರ್‌ ಭಗವಂತನನ್ನು. ಕೇಳಲು 
ಅವನು ಇವರನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತೆ--`ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದು /`ಣವುದು ?' 
ಎಂದು. "ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಕೃತಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕು" --ಎಂದು ಆಳ್ವಾರ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕಣ್ಣಾರ್‌ಕಡಲ್‌ಪೋಲ"* ತಿರುಮೇನಿಕರಿಯಾಯ 

ನಣ್ಣಾರ್‌ ಮುನೈ ವೆಸ್ರಿಕೊಳ್‌ವಾರ್‌ ಮನ್ನುನಾಂಗೂರ್‌ 

ತಿಣ್ಣಾರ್‌ ಮದಿರ್ಥಶೂರ್ಜ ತಿರುವೆಳ್ಳ ಕ್ಯುಳೆತ್ತುಳ* 

ಅಣ್ಣಾ ಅಡಿಯೇ ನಿಡಕೈ ಕಳ್ಳೆಯಾಯೇ 

1೧ 
(ಕಣ್ಣು. ರ್‌ ಕಡಲ್‌ಪೋಲ್‌) ವಿಶಾಲವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ (ತಿರಂಮೇನಿಕರಿ 
ಯಾಯ್‌) ಶ್ಕಾಮಲವಾದ ದಿವ್ಕದೇಹವನ್ನುಳ್ಳೆ ವನೇ, (ನಣ್ಣಾರೆ ಮುನ್ನ) 
ಶತ್ರುಗಳ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ವೆನ್ರಿಕೊಳ್‌ವಾರ್‌) ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಗಳು (ಮನ್ನುನಾಂಗೂರ್‌) ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ತಿರಂನಾಂಗೂರಿ 
ನಲ್ಲಿ (ತಿಣ್ಣಾರ್‌ವಂದಿಳ್‌ ಶೂಟ್‌) ದೃಢತರವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು 
ವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ (ತಿರುವೆಳ್ಳಕ್ಕುಳತ್ತುಳ್‌) ತಿರುವೆಳ್ಳಕ್ಕುಳವೆಂಬ:ವ ದಿವೃದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಿರಂವ (ಅಣ್ಣಾ) ಸ್ವಾ ಮಿಯೇ, (ಅಡಿಯೇನ್‌ ಇಡರೈಕಳ್ಳೆಯಾಯೇ) 
ನನ್ನ ದುಃಖಗಳನ್ನು ನೀನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 

ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಈ್ತಿಸಿದ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯ ಅವನದು. ಗಾಂಭೀರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೌಂದರ್ಯದಕಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಪಮವಾದುದಂ ಆ ರೂಪ, "ನೀನೇ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಬೇಕು' ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ನೀನು ಗಂಭೀರನಾಗಿ 
ಇರುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಅರಿಯಲಾರದವನಾಗಿವ್ಟೆ:ನೆ. 
ಭಯ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಇಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶವಲ್ಲಿರುವ ನಿರುಪಾಧಿಕಬಂಧಂವೇ, ಬೇರೆ 
ರಕ್ಷಕರಿರಂವರೆಂದಂ ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ತಾನೇ ನೀನು ಮೌನವಾಗಿರಬಹುದಂ ? 
ನಾನು ಅನನ್ಮಗತಿ. ನನ್ನ ದಂಃಖವನ್ನು ನೀನು ಕಳೆದೆಂ ಹಾಕಬೇಕು. 


೧೨೪ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಕೊನ್ನಾರ್‌ ತುಳಿನಮಲರ್‌ಕೊಂಡು ಅಣಿವಾನೇ 

ನನ್ನಾದ ಸೆರುಂಪುಹರ್ಬನೇದಿಯೆರ್‌ ನಾಂಗೂರ್‌ 
ಶೆನ್ಹಾಮರೈನೀರ್‌ ತಿರುನೆಳ್ಳ ಕ್ಳುಳಿತ್ತುಳ್‌ 

ಎನ್ನಾಯಾ್‌ ಅಡಿಯೇನಿಡರೈಕ್ಕಳ್ಳೆಯಾಯೇ 8೨1 


(ಕೊಂದಾರ್‌ ತುಳವಮಲರ್‌ಕೊಂಡು ಅಣಿವಾನೇ) ಗೊಂಚಲು ಗೊಂಚಲಾಗಿ 
ರಂವ ತುಳಸಿಯ ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡು ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನೇ 
(ನಂದಾದ ಪೆರುಂಪುಹಟ್‌) ಯಾವತ್ತೂ ಕುಂದದ ಯಶಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳ (ವೇದಿ 
ಯರ್‌ ನಾಂಗೂರ್‌) ವೈದಿಕರುಗಳು ಇರುತ್ತಿರುವ ತಿರಂನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ (ಶೆಂದಾ 
ಮರೈನೀರ್‌) ಕೆಂದಾವರೆ ಪುಷ್ಪಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಜಲಾಶಯಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
(ತಿರುವೆಳ್ಳ ಕೈಕುಳತ್ತುಳ್‌ ಎಂದಾಯ) ತಿರುವೆಳ್ಳ ೈಕ್ಕುಳ ದಿವ್ಯ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ 
ಸ್ಮಾವಿಂಯೇ, (ಅಡಿಯೇನಿಡರೈ ಕಳ್ಳೆಯಾಯ್‌) ನನ್ನ ದಂ।ಖವನ್ನು ನೀನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕು. ಎ 

ಅಟ್ಟಾರರ ವಣಾತನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ಮಾಮಿ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಇದ್ದನಂತೆ. ಆಗ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನೀಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೀನ ವಿಶೇಷವಾದ ವಣಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಮೈ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ 
ಆ ತುಲಸಿಯೂ ಚಿಗುರುತ್ತಿದೆ. ಆಶ್ರಿತರಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೀರ್ತಿ ಪಡೆದವರ ನಡುವೆ 
ನೀನಿರುತ್ತಿದ್ದೀಯೇ । ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಅವಯವ ಶೋಭೆಗೂ 
ಹೋಲುವಂತೆ ಇದೆಯಂತೆ ಆ ಊರಿನ ಜಲಾಶಯಲ್ಲಿರಂವ ಜಲವೂ ಮತ್ತು 
ತಾವರೆಯೂ, 'ಸರ್ವಪಾಪೇಭ್ಕೋ ಮೋಕ್ಷಯಿಷ್ಕಾಮಿ' ಎಂದು ನೀನು 
ಹೇಳಿದ ಆರ್ಥವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕಂ, 


ಕುನ್ರಾಲ್‌ ಕುಳಿ" ಮಾರಿ ತಡುತ್ತು ಉಹಂದಾನೇ 

ನನ್ರಾಯ ಪೆರುಂಪುಹಲ್‌ ವೇದಿಯರ್‌ ನಾಂಗೂರ್‌ 

ಶೆನ್ರಾರ್‌ ವಣಂಗುಂ ತಿರುನೆಳ್ಳಕ್ಕುಳತ್ತುಳ್‌ 

ತಿನ್ರಾಯೆ್‌ ನೆಡಿಯಾಯು* ಅಡಿಯೇಸಿಡರ್‌-ಶೀಕ್ಕೇ 8೩8 
(ಕುಳಿರ್‌ ವರಿ) ಗೋಕಲವನ್ನು ಬಾಧಿಸಲು ಬಂದ ಮಹಾವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
(ಕುನ್ರಾಲ್‌ ತಡುತ್ತುಉಹನ್ನಾನೇ) ಗೋವರ್ಧನ ಪರ್ವತದಿಂದ ತಡೆದು 


ಕಣ್ಣಾರ್‌ ಕಡಲ್‌ 0% 


ಸಂತೋಷಿಸಿದವನೇ, (ನನ್ರಾಯಪೆರಂಂ ಪ್ರಹಟ್‌) ಒಳ್ಳೆಯ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಂದಿದ (ವೇದಿಯರ್‌ನಾಂಗೂರ್‌) ವೈದಿಕರು ಇರುತ್ತಿರುವ 
ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ (ಶೆನ್ರಾರ್‌ವಣಂಗುಂ) ಹೋಗುವವರೂ ಬರುವವರೂ ತಲೆ 
ಬಾಗುವ (ತಿರುವೆಳ್ಳೆಕ್ಳುಳೆತ್ತುಳ್‌ ನಿನ್ರಾಯ್‌) ತಿರುವಳ್ಳಕ್ಕೂಳ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿದವನೇ, (ನೆಡಿಯಾಯ್‌) ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ (ಅಡಿಯೇ ನಿಡರ್‌ನೀಕ್ಕು) 
ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು. 

"ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕು ಗಿ ನಾನು ವಕಾಲೆ ತೊಟ್ಟಿ ಶ್ವದ್ದೇನೆಂದು ನೀವು 
ಹೇಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀರಿ?'--ಎಂದು ಸ್ವಾಮಿ: ಹೇಳಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗೆ ಇಂಥದನ್ನು ಬಳಸಿ ಇಂಥದನ್ನು ಕಾಯಬೇಕೆಂಬ ನಿಯ 
ಮವಿಲ್ಲ. ಬೆಟ್ಟವನ್ನೇ ಕೊಡೆಯನ್ನಾಗಿ ವಕಾಡಿ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದೆ. ಆ 
ಗೋಪಾಲರಿಗೆ ಬಂದ ದುಃಖಕ್ಕೂ ನನಗೊದಗಿರುವ ದಂಃಖಕ್ಕೂ ವೃತ್ಕಾಸ 
ವನ್ನು ನೀನೇ ಕಾಣಬೇಕು. ಹೇಗೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಿಗೆ ಹೇಯ ಪ್ರತ್ಮನೀಕವೂ 
ಕಲ್ಯಾಣೈಕತಾನವೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸಿದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಯಶಸ್ಸೂ ಇರುವುದು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದುರ್ಯೊಧೆನನ ಸಭೆಗೆ 
ಪಾಂಡವದೂತನಾಗಿ ಬಂದಾಗ ದುರ್ಯೋಧನನ ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನೂ ಮರೆತು 
ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಎದ್ದು ನಿಂತು ಗೌರವಿಸಿದರೋ ಹಾಗೆ “ದೇವರಿಗೆ ತಲೆ ಬಾಗೆವು' 


ಎಂಬುವವರೂ ಸಹ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಗವನ್ಮಹಿಮೆಯ ಕಾರಣ ತಲೆ 
ಬಾಗುವರು. ಅಂಥ ದಿವ್ಕಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು. 


ಕಾನಾರ್‌ ಕರಿ ಕೊಂಬದು ಒಶಿತ್ತಕಳೆರೇ 

ನಾನಾವಹೈ ಶೆಲ್ಲವರ್‌ ಮನ್ನಿಯ ನಾಂಗೂರ್‌ 

ತೇನಾರ್‌ ಪೊಬ್‌ಲ್‌ ಶೂಟ್‌ ತಿರುವಳ್ಳಿ ಕ್ಯುಳತ್ತುಳ್‌ 

ಆನಾಯಾ್‌ ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕರುಳ್‌ ಪುರಿಯಾಯೇ 198 
(ಕಾನಾರ್‌ಕರಿ) ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಮದಮುದಿತವಾದ ಕಂಸನ ಆನೆಯ 
(ಕೊಂಬದು ಓಶಿತ್ತ ಕಳಿರೇ) ದಂತೆಗಳನ್ನು ಮುರಿದ ಮರಿ ಅನೆಯೇ, (ನಾನಾವಹೈ 
ನಲ್ಲವರ್‌) ವಿದ್ಮೆ, ಧನ, ಕುಲ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಶ್ಲಾಘ 
ನೀಯರಾದವರು (ಮನ್ನಿಯ ನಾಂಗೂರ್‌) ನಿತ್ಕವಾಸ ಮಾಡುವ ತಿರು 
ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ (ತೇನಾರ್‌ ಪೊಟ್‌ಲ್‌ಶೂಟ್‌') ಜೇನು ಹರಿಯುವ ತೋಟಗಳಿಂದ 


6೨೬ ಜರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಪರಿವೃತವಾದ. (ತಿರುವೆಳ್ಳೆಕ್ಕುಳತ್ತುಳ್‌) ತಿರುವೆಳ್ಳಕ್ಕುಳೆ ದಿವೃದೇಶದಲ್ಲಿ 
(ಆನಾಯ್‌) ಗಜರಾಜನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೇ, (ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕು ಅರುಳ್‌ 
ಪುರಿಯಔಯೇ) ದಾಸನಾದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕ್ಕ ಓಪೆವಾಡಬೇಕು. 

ಗೋಪಾಲಕರೆ ಆಪತ್ತನ್ನ್ನ ಪರಿಹರಿಸಿದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಮದಿಸಿದ 
ಆನೆಯನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿದ ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ನೀನು ಆಗಿದ್ದೀಯೇ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಕೃಪೆತೋರುವುದರಲ್ಲಿ ತಟಸ್ಮನಾಗಿರಬಾರದು. ಕಾಡಿನಲ್ಲೇ ಆಯುಸ್ಸನೆಲ್ಲಾ 
ಕಳೆದು ಮನುಷ್ಯರ ಮುಖಪರಿಚಯೆವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಆನೆಯ ಕೊಂಬನ್ನು 
ಕಿತ್ತು ಹುಕಿದ ಮರಿ ಆನೆಯೇ. ' ಒಂದು ಮತ್ತಗಜ ಮತ್ತೊಂದು ಆನೆಯ 
ಕೊಂಬನ್ನು ಮಂರಿದು ಹಾಕಿತು. ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿರ:ವವರು ಅನೇಕ ಬಗೆಯ 
ನಲ್ಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ, ಜನ್ಮದಿಂದ, ನಡತೆಯಿಂದ, ಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ, ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅವರು ಪ್ರಸಿದ್ದರು. ಸ್ವಾವಿಂಯನ್ನು "ಆನಾರ್ಯ' 
ಎಂದಂ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿರುವುದರ ಭಾವ ಇದು-ಆನೆಯ ಗಮನಾಗಮನಗಳ 
ಆಕರ್ಷಕತ್ವ, ಹೇಗೋಹಾಗೆ ಈ ಸ್ವಾಮಿಯ ಆಕರ್ಷಕತ್ವ ಇದೆ. ಮದಿಸಿದ 
ಆನೆ. ಹೇಗೆ ಯಕಾವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಶರಣಾದವರ ದೋಷವೊಂದನ್ನೂ ಕುಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ನೀನೇ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕು. 


ನೇಡಾರ್‌ ತಿರುವೇಂಗಡಂ ಮೇಯ ವಿಳಕ್ಕೇ 

ನಾಡಾರ್‌ ಪುಹಟ* ವೇದಿಯೆರ್‌ ಮಸ್ನಿಯ ನಾಂಗೂರ್‌ 
ಶೇಡಾರ್‌ ಪೊಟಕೌಲ್‌ ಶೂಟ್‌ ತಿರುವೆಳ್ಳ ಕ್ಯು ಳತ್ತಾಯ್‌ 

ಸಾಡಾ ವರುನೇನ್‌ ವಿನ್ಫೆಯಾಯಿನ ಪಾತ್ರೇ ೪೫॥ 


(ವೇಡಾಲ್‌) ಬೇಡರಂಗಳಿಂದ ತಂಂಬಿರುವ (ತಿರುವೇಂಗಡಂಮೇಯವಿಳಕ್ಕೇ) 
ಶ್ರೀವೆಂಕಟಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಂಗಳ ದೀಪನೇ, 
(ನಾಡಾರ್‌ ಪುಹಟ') ನಾಡಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳ (ವೇದಿ 
ಯರ್‌ಮನ್ನಿಯ ನಾಂಗೂರ್‌) ವೈದಿಕರುಗಳು ನೆಲಸಿರುವ ತಿರಂನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ 
(ಶೇಡಾರ್‌ ಪೊಟಿಲ್‌ಶೂಬಿ?) ಎಳೆಯ ಗಿಡಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನುಳ್ಳೆ ಆರಾಮ 
ಗಳಿಂದ ಸಂತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ (ತಿರುವೆಳ್ಳಕ್ಕುಳತ್ತಾಯ್‌) ತಿರುವೆಳ್ಳ ೈಕ್ಕುಳಕ್ಷೇತ್ರದ 


ಕಣ್ಮಾರ್‌ ಕಡಲ್‌ 0೨೭ 


ನಾಯಕನೇ, (ಪಾಡಾವರುವೇನ್‌) ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೇ ಬರುತ್ತಿರಂವ 
ನನ್ನ (ವಿನೈಯಾಯಿನ ಪಾತ್ರೇ) ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 

*ವಿಭವಾವತಾರವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನೀವು ಏಕೆ ಕೊಂಡಾಡುವಿರಿ? ತಿರು 
ವೆಳ್ಳಕ್ಕುಳದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿರುವವರಿಗೆ ನಾನು 
ಮೈದೋರಿರುವವನಲ್ಲವೇ? ನೀವೂ ಅವರಂತೆ ಕೆಲವು ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ವಡಿ 
ವಿರೋಧಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದೋ??' -.ಎಂದು ಸ್ವಾಮಿಯ ಆಶಯ 
ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ--'ಕಾಡು, ವಾನರ, ಬೇಡರು ಇವರುಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲ ನೀನು ವೇಂಕಟಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಲ್ಲವೇ? ಅಂಥ ನೀನೇ ನನ್ನ 
ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕು'--ಎಂದು ಹೇಳಂತ್ತಾರೆ. ನೀನೇ 
ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗುಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ನನ್ನಪಾಪಗಳನ್ನು ಧೂಳೀ 
ಪಟ ಮಾಡಿಬಿಡಬೇಕು ನೀನೇ, 


ಕಲ್ಲಾಲ್‌ಕಡಲೈ ಅಣೈ ಕಟ್ಟ ಉಹಂದಾಯ್‌ 

ನಲಣ್ಲರ್‌ಸಲರ್‌ ನೇದಿಯರ್‌ ಮನ್ನಿಯೆ ನಾಂಗೂರ್‌ 

ಶೆಲ್ವಾ ತಿರುನೆಳ್ಳ ಕ್ಳುಳತ್ತು ಉಕೈವಾನೇ 

ಎಲ್ಲಾ ಇಡರುವು ಕೆಡುಮಾರು ಅರುಳಾಯೇ 1೬॥ 
(ಕಲ್ಲಾಲ್‌ ಕಡಲೈ) ಕಂಡ ಕಂಡ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ (ಅಣೈಕಟ್ಟೆಉಹಂ 
ದಾಯ್‌) ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟೆ ಸಂತೋಷಿಸಿದವನೇ, (ನಲ್ಲಾರ್‌ ಪಲರ್‌ 
ವೇದಿಯರ್‌) ವಿಲಕ್ಷಣರುಗಳಾದ ಅನೇಕ ವೈದಿಕರುಗಳು (ಮುನ್ನಿಯ 
ನಾಂಗೂರ್‌) ನಿತ್ಕ್ಯವಾಸ ವಣಾಡುವ ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ (ತಿರಂವೆಳ್ಳಕ್ಕುಳತ್ತು ಉರೈ 
ವಾನೇ) ತಿರುವೆಳ್ಳಕ್ಕುಳಂ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವವನೇ, (ಶೆಲ್ವಾ) ಸಂಪನ್ನಿಧಿಯೇ 
(ಎಲ್ಲಾ ಇಡರುಂ ಕೆಡುಮಾರಂ ಅರುಳಾಯ್‌) ಸವಂಸ್ತ ದಂಃಖಗಳೂ 
ತೊಲೆಯುವಂತೆ ಕೃಪೆವಕಾಡಬೇಕು ನೀನೇ. 


*ತಿರಂವೇಂಗಡದಲ್ಲಿ ಇರಂವ ಬೇಡರೇ ಮೊದಲಾದವರು "ಪಾಪವಿನಾಶಂ' 
ಮೊದಲಾದ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಗಳಿಂದ ಪಾಪಪರಿಹಾರ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂವ 
ಅವರಿಗೆ, ನಾನಂ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿದೆ. ನಿಮ್ಮವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಂ 
ವುದು ಕಷ್ಟವಲ್ಲವೇ ?'--ಎಂದು ಸ್ವಾಮಿ ಹೇಳಿದರೆ ಇವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-- 


೧೨೮ ಪೆಂಯಂ ತಿರುಮೊಳಿ 


"ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಂ ತೇಲುವಂತೆ ವಕಾಡಿದ ನಿನಗೆ ಕಷ್ಟವಾದಂದು ಯಾವುದು ? 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಕಳೆದು ಹಾಕಬೇಕು'--ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇತು ಕಟ್ಟೆದ ಸ್ವಾಮಿ--"ಸಂಸಾರಿಗಳು 
ಇದರಿಂದ ಉದ್ಯಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ'--ಎಂದು ಸಂತೋಷಿಸಿದನಂತೆ. 
ಎಲ್ಲು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಅವಿದೈೆ, ಕರ್ಮವಾಸನೆ, ರುಚಿ, 
ಭಗವದಪಚಾರಾದಿಗಳು, ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಕರ್ಮ-_ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೊಡೆದಂ 
ಹಾಕುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ಕೋಲಾಲ್‌ ಥಿಕ್ಕೆ ಮೆಯ್‌ತ್ತ ಎನ್‌ ಕೋವಲಂ್‌ಕೋನೇ. 
ನಾಲಾಹಿಯೆ ವೇದಿಯರ್‌ ಮನ್ನಿಯ ನಾಂಗೊರ್‌ 

ಶೇಲಾರ್‌ ವಯಲಶೂಚ್‌ ತಿರುವೆಳ್ಳ ಕ್ಕುಳತ್ತುಳ್‌ 

ಮಾಲೇ ಎನ ವಲ್‌ವಿನೈ ತೀರ್ತು ಅರುಳಾಯೇ ॥೭॥ 


(ಕೋಲಾಲ್‌ ನಿರೈಮೆಯ್‌ತ್ತ) ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕೋಲನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹಸು 
ಗಳನ್ನು. ಮೇಯಿಸಿದ (ಎಮ್‌ ಕೋವಲರ್‌ಕೋವೇ) ನಮ್ಮ ಗೋಪಾಲ 
ಕೃಷ್ಣನೇ, (ನಾಲಾಹಿಯ ವೇದಿಯರ್‌) ಚತುರ್ವೇದ ವಿಶಾರದರಾದವರಂ 
(ಮನ್ನಿಯನಾಂಗೂರ್‌) ನೆಲಸಿರುವ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ (ಶೇಲ್‌ ಆರ್‌ವಯಲ್‌ 
ಶೂಟ್‌) ಮೀನುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗದ್ದೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 
(ತಿರುವೆಳ್ಳಕ್ಕುಳತುಳ್‌ವಣಲೇ) ತಿರುವೆಳ್ಳಕ್ಕುಳಂ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾವೋ 
ಹಕನೇ (ಎನ್‌ವಲ್‌ವಿನೈ ತೀತರ೯ ಅರುಳಾಯ್‌) ನನ್ನ ಕ್ರೂರಪಾಪಗಳನ್ನು 
ನಿರಸನವಣಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಂ, 

ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ವಾಡುವ ನೀನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಕೋಲನ್ನು ಹಿಡಿದ ಜಾತ್ಕುಚಿತವಾದ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ವಕಾಡಿದೆ ಗೋಪಾಲ 
ಬಾಲನಾಗಿ, ಆ ದಿವ್ಶಲೀಲೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಅನನ್ಯಾರ್ಹನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. 
ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಂಗತರಾದವರು ಇರುವ ದಿವ್ಕಕ್ಷೇತ್ರ 
ನಾಂಗೂರು. ಯಣವಾಗಲೂ ಜಲಸಮೃದ್ಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ಸ್ಫಗಳು ಅಲ್ಲಿ 
ಯಣವಾಗಲೂ ಅನಂದದಿಂದಿರುತ್ತವೆಯಂತೆ. ನನ್ನಿಂದ ಸಹಿಸಲಾಗದ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ಕಾಪಾಡಬೇಕು. 


ಕಣ್ಣಾರ್‌ ಕಡಲ್‌ ರ೯ 


ವಾರಾಹಮದಾಹಿ ಇನ್ಮುಣ್ಣೈ ಇಡಂದಾಯೆ್‌ 
ನಾರಾಯೆಣನೇ, ನಲ್ಲನೇದಿಯೆರ್‌ ನಾಂಗೂರ್‌ 

ಶೀರಾರ್‌ ಪೊಟ್‌ ಶೂಟ್‌ ತಿರುವೆಳ್ಳ ಕ್ಳುಳತ್ತುಳ್‌ 
ಆರಾವಮುದೇ ಅಡಿಯೇರ್ಕು ಅರುಳಾಯೇ 8೮8 


(ವಾರಾಹಮದಾಹಿ) ದಿವ್ಮವರಾಹರೂಪಿಯಣಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ (ಇಮ್ಮ! 
ಇಡಂದಾಯ್‌) ಈ ಭೂವಿಂಯನ್ನು ಅಂಡಭಿತ್ತಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಉದ್ಭರಿಸಿದೆ. 
(ನಾರಾಯಣನೇ) ಸರ್ವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, (ನಲ್ಲವೇದಿಯರ್‌ನಾಂಗೂರ್‌) ವಿಲಕ್ಷಣ 
ರಾದ ವೈದಿಕರು ಇರುತ್ತಿರುವ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ (ಶೀರಾರ್‌ಪೊಟೌಲ್‌ ಶೂಟ್‌) 
ರಮಣೀಯಂವಾದ ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ (ತಿರುವೆಳ್ಗ ೈಕ್ಕುಳತ್ತುಳ್‌) 
ತಿರುವೆವೆಳ್ಳಕ್ಕುಳಂ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ (ಆರಾವಮಬದೇ) ಎಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲದ 
ಅಮೃತವೇ (ಅಡಿಯೇರ್ಕ್ಕು ಅರುಳಾಯ್‌) ದಾಸನಾದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೃಪೆ 
ಮಾಡಂ. 

“ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಳಯವು ಮುಳುಗಿಸಿದಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಸಂಸಾರ 
ಪ್ರಳಯ ಮುಳುಗಿಸಿದೆ. ವತ್ಸಲನಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಸಂಸಾರ ಸಾಗರ 
ದಿಂದ ಉದ್ಭರಿಸಬೇಕು'--ಎಂದಂ ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. ಮಗುವಿಗೆ 'ಇವಳು ತಾಯಿ' 
ಎಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದಾಗ್ಸೂ ತಾಯಿಂ ಆಮಗಂವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತೆ 
ಸಂಸಾರಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಿಯದೇ ಇದ್ದರೂ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ವಾತ್ಸಲ್ಯ 
ತೋರುವ ನಿರೆಪಾಧಿಕ ಬಂಧುವಾದ ನಾರಾಯಣ ನೀನಾಗಿದ್ದಿಯೆ. ಅಪೂರ್ವ 
ವದ್ಭೋಗ್ಮನಾದ ನೀನು ಇರತ್ತಿರುವ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೇ 
ತೋರುತ್ತಿದೆ. 


ಪೂವಾರ್‌ ತಿರುಮಾಮಹಳ್‌ ಪುಲ್ಹಿಯೆ ಮಾರ್ಸಾ 

ನಾವಾರ್‌ ಪುಹಟ*ವೇದಿಯೆರ್‌ ಮನ್ನಿಯ ನಾಂಗೂರ್‌ 

ಶೇವಾ ತಿರುವೆಳ್ಳಕ್ಕುಳ್ಳಿತ್ತುರೈಿವಾನೇ 

ಆವಾ ಅಡಿಯಾನ್‌ ಇವನ” ಎನ್ರು ಅರುಳಾಯೇ 8೯ 


(ಪೂಆರ್‌ ತಿರುವಾವಂಹಳ್‌) ಅರವಿಂದವಾಸಿನಿಯಾದ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ 
(ಪುಲ್ಹಿಯವಹರ್ಪಾ) ನೆಲಸಿರಂವ ವಕ್ಷಃ ಸ್ಥಳವನ್ನುಳ್ಳವನೇ, (ನಾವಾರ್‌ 
9 


೧೩೦ ಪರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಪ್ರಹಟೆ) ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಲು ತಕ್ಕುದಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಳ ತ (ವೇದಿ 
ಯರ್‌ ಮನ್ನಿಯನಾಂಗೂರ್‌) ವೈದಿಕರು ನೆಲಸಿರುವ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ 
(ತಿರುವೆಳ್ಳಕ್ಕುಳತ್ತು ಉರೈವಾನೇ) ತಿರುವೆಳ್ಳಕ್ಕುಳ್ಳೆ ತೆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರಂವವನೇ 
(ದೇವು) ದೇವಾಧಿದೇವನೇ, (ಅಡಿಯಾನ್‌ ಇವನ್‌) ದಾಸ ಭೂತನಾದ 
ಇವನು (ಅವಾವೆನ್ರು ಆರುಳಾಯ್‌) ದಯನೀಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕೃಪೆ ವಾಡ 
ಬೇಕು. 

ಸಂಸಾರಪ್ರೆಳಯವನ್ನು ಕಳೆಯಬಲ್ಲವನೂ ವತ್ಸಲನೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು "ಶ್ರೀಮಾನ್‌' ಆಗಿ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ *ಸೀತಾಮುವಾಚ' 
ಎಂದಂತೆ. ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಕ್ಷಣೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ದೇವಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು ನೆಲಸಲು 
ತಕ್ಕುದಾದ ವೃಕ್ಷಃಸ್ಥಲವುಳ ವನು. ಸ್ವಾಮಿ, ಪರಮಪದದಿಂದ ಬಂದು 
ಸಂಸಾರಿಗಳು ಇರುತ್ತಿರುವ ಕಡೆ ಇರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲೋಕೇಶ್ವರ ದೀಪ್ಶ್ಕ 
ಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. "ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನಲ್ಲಾ ! ಅಯ್ಕೋಪಾಪ! ' 
ಎಂದು ಕನಿಕರ ತೋರಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು ನೀನು. 


ನಲ್‌ ಅನ್ಬುಡೈ ನೇದಿಯೆರ್‌ ಮನ್ನಿಯೆ ನಾಂಗೂರ್‌ 

ಶೆಲ್ವನ್‌ ತಿರುವೆಳ್ಳ ಕ್ಯುಳತ್ತುರೈನಾನೈ - 

ಕಲ್ಲಿನ್‌ ಮಲಿತೋಳ* ಕಲಿಯೆನ್‌ ಶೊನ್ನಮಾಲೈ 

ವಬ್ಗಕೆನೆವಲ್ಲವಂ್‌ ವಾನೆನರ್‌ಶಾನೇ ॥೧೦॥। 
(ನಲ್‌ ಅನ್ಭುಡೈವೇದಿಯರ್‌ ಮನ್ನಿಯನಾಂಗೂರ) ಭಕ್ತಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ವೈದಿಕರುಗಳು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಿರುವ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ (ತಿರುವೆಳ್ಳೆ 
ಕ್ಕಳತ್ತು ಉರೈವಾನ್ಯೆ) ತಿರುವೆಳ್ಳೆಕ್ಕುಳಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ (ತೆಲ್ವನೈ) 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಾವಿಂಯನ್ನು ಉದ್ವೇಶಿಸಿ (ಕಲ್ಲಿನ್‌ಮಲಿತೋಳ್‌ ಕಲಿಯನ್‌ ಶೊನ್ನ) 
ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ತೋಳ್ಬಲ ಹೊಂದಿ ಮಹಾಬಲಾಢ್ಕರಾದ ತಿರುಮಂಗೆೆ ಓೈಯಾಳ್ವಾರ್‌ 
ಅವರು ಆನಂಗ್ರಹಿಸಿದ (ವಾಲೈ) ಪರಮಭೋಗ್ಯವಾದ ಪಾಶುರಗಳನ್ನು 
(ವಲ್ಲರ್‌ಎನವಲ್ಲರ್‌) ಇವರು ಬಲ್ಲವರು ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡುವಂತೆ ಅಧಿಕರಿಸ 
ಬಲ್ಲವರು (ವಾನವರ್‌ಶಾಮ್‌) ನಿತ್ಕಸೂರಿ ಸಮಾನರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ವಳಯಾನ್ಸೆ ಸ ೧ 


ಈ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಮಭಕ್ತಿಯುಕ್ತರಾದ ವೈದಿಕರು ತುಂಬಿದ್ದಾರೆ. 
ತೋಳಿನ ಬಲದಂತೆಯೇ ಕವಿತ್ವವನ್ನು ವಣಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಬಲವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರು ಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರು. ತಮಗೆ ವಿಶೆಐವಾಗಿ ಬಂದಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಕೊರೆ ಇದ್ದರೂ ಇತರರು ಪ್ರಶಂಸೆ ವಹಡುವಂತೆ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಅವರು 
ನಿತ್ಮಸೂರಿ ಸದೃಶರಾಗುವರು, 


ನಾಲ್ಕನೆಯಪೆತ್ತು--ಎಂಟನೆಯೆ ತಿರುಮೊಳಿ 


"ಕವಳೆಯಾನೈ' 


ಪ್ರವೇಶ 


`ತಿರುವೆಳ್ಳಕ್ಕುಳ' ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರಂವ ಪರವಣತ್ಮನ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಶರಣು ಹೋಗಿ "ನನ್ನ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ಹಾಕು' 
ಎಂದು ಆಳ್ವಾರ್‌ ಬೇಡಿದರು. ಅವನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ. 
ಅದರೆ ಪ್ರಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಅತಿತ್ವರೆಯ ಕಾರಣ ಅಳ್ವಾರ್‌ ಅವರು 
ತಾವಾಗಿದ್ದ ನೆಲೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, "ಭಗವಂತನೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಅಗಲಿಕೆ 
ಹೊಂದಿ ಆ ವಿರಹದ ಕಾರಣ ನೊಂದು ಅವನ ರೀತಿಗಳನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ವಣತಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ನಾಯಕಿಯೊಬ್ಬಳ ದೆಸೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳ 
ತಾಯಿಂ ಹೇಳುವ' ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾಯಕೀ ಭಾವದಿಂದ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕವಳೆಯಾನೈ ಕೊಂಬೊತಿತ್ತಕಣ್ಣನೆನ್ರುವು್‌ ಕಾಮರು ಶೀರ್‌ 
ಕುವಳ್ಳೆಮೇಹನುನ್ನ ನೇಸಿಕೊಂಡಕೋನ್‌ ಎನ್ನಾ ನೈಎನ್ರುಂ 
ತನಳಮಾಡ ನೀಡುನಾಂಗೈ ತಾಮರೈಯಾಳ" ಕೇಳ್ವನೆಸ್ರುಂ 
ಪವಳವಾಯಾಳ್‌ ಎನ್‌ಮಡಂದೈ ಸಾರ್‌ರ್ತೃಸಳ್ಳಿ 
ಸಾಡುವಾಳೇ ॥೧॥ 


೨ ಪೆ೦ಯಂ ತಿರುಮೊಳಿ 


(ಪವಳವಾಯಾಳ್‌) ಹವಳದಂತೆ ಚೆಂದಂಟಿಯನ್ನುಳ್ಳೆ (ಎನಮಡಂದೈ) 
ನನ್ನ ಮಗಳು (ಕವಳೆಯಸನೈ) ಕುವಲಯಾಪೀಡವೆಂಬ ಗಜದ (ಕೊಂಬಂಒಶಿತ್ತ 
ಕಣ್ಣನೆಸ್ರುಂ) ದಂತಗಳನ್ನು ಮುರಿದ ಕೃಷ್ಣನೆಂದು ಹೇಳಿಕ್ಕೊಂಡಂ, (ಕಾಮರು 
ಶೀರ್‌) ಸ್ಪೃಹಣೀಯವಾದ (ಕುವಳ್ಳೆಮೇಹಂಅನ್ನ) ಕುವಲಯ ಹಾಗೂ 
ಕಾಳಮೇಘವನ್ನು ಹೋಲುವ (ಮೇನಿಕೊಂಡ ಕೋನೆನ್ರುಂ) ದಿವ್ಶ ಶರೀರ 
ವನ್ನುಳ್ಳೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ (ಎನ್ನಾನೈಎನ್ರುಂ) ಆನೆಯಂತೆ 
ನನಗೆ ಸ್ಪೃಹಣೀಯನಾದವನೇ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, (ತವಳ 
ಮಾಡೋೀಡುನಾಂಗೈ) ಧವಳ ಪ್ರಸಾದ ಪರಿವೃತವಾದ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ 
(ತಾಮರೈಯಾಳ್‌ ಕೇಳ್ವನೆನ್ರುಂ) ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
(ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ ಪಳ್ಳಿಪಾಡುವಾಳೇ) ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ಪಳ್ಳಿ ದಿವ್ಕದೇಶವನ್ನು ಹಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾಳೆ. 


ಅವನಂ ಹಂಬಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಅವಯವ ಶೋಭೆಯನ್ನುಳ್ಳೆ ೈ 
ಈ ನನ್ನ ಮಗಳಂ ಅವನು ಒಲಿದ ಊರನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಚಡಪಡಿ 
ಸುವಂತಾಯಿತು. ಕಂಡವರ ಮೇಲೆ ಹಾಯುವ ಮದಮುದಿತವಾದ ಕುವಲ 
ಯಾಪೀಡದ ಕೊಂಬನ್ನು ಮುರಿದ ಕೃಷ್ಣನೇ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ವಿರೋಧಿ 
ಯನ್ನ ಹೋಗಲಾಡಿಸದೆ ಬೆಳೆಸಿದರೂ ಕೂಡ ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗದಂತೆ ಇದೆ 
ಅವನ ದೇಹದ ಸೌಂದರ್ಯ, ನೋಡಿದವರು ಆಶೆಪಡುವಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನುಳ್ಳ ಕುವಲಯವೇನಂ, ಕಾಳಮೇಘವೇನಂ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಚೆಲುವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಸ್ವಾವಿಂ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡಿಕೊಂಡೇ ಇರಬೇಕಾದಂತಹ 
ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಅವನ ದೇಹ ಕಾಂತಿಗೆ ಒಂದು ಉಪವನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಂವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಕುವರಿಯ ಅಧರದ ಚೆಲುವನ್ನು 
ಕಂಡಂ ಅವನು ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ ಇವಳೇ ಅವನಿರುವ ಊರನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾಳಲ್ಲಾ ! 


ಕಂಜನ್‌ನಿಟ್ಟ ನೆಮ್‌ಶಿನತ್ತ ಕಳೆರು ಅಡರ್‌ತ್ತ ಕಾಳ್ಳೆ ಎನ್ರುಂ 
ವಂಜಂಮೇವಿವಂದ ಪೇಯಿನ್‌ ಉಯಿಕ್ಳಿ ಉಂಡಮಾಯೆನ್‌ 
ಎನ್ರುಂ 


ಕವಳಯಾನ್ಯೆ . 


ಶೆಂಶೊಲ್‌ ಆಳಾರ್‌ ನೀಡುನಾಂಗೈ ತೇವತೇವನ್‌ ಎಶ್ರೆನ್ರೋದಿ 
ಪೆಂಜಿಯೆನ್ನ ಮೆಲ್ಲಡಿಯಾಳ್‌ ಪಾರ್ತನ್‌ಪಳ್ಳಿ ಸಾಡುವಾಳೇ 
॥೨॥ 

(ಪಂಜಿಯನ್ನವೆಂಲ್‌ ಅಡಿಯಕಾಳ್‌) ಪರವಂಸುಕುವಣರವಾದ ಪಾದಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ 
ನನ್ನ ಮಗಳು (ಕಂಜನ್‌ವಿಟ್ಟವೆಮ್‌ಶಿನತ್ತಕಳಿರಂ) ಕಂಸನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಅತಿಕ್ರುದ್ಧವಾದ ಕುವಲಯಕಾಪೀಡವೆಂಬುವ ಆನೆಯನ್ನು (ಅಡರ್‌ತ್ತ ಕಾಳ್ಳೆ 
ಎನರ್ರಂ) ನಿರಸನ ಮಾಡಿದ ಮಹಾವೀರ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. (ವಂಜಂಮೇವಿ 
ವಂದ ಪೇಯಿನ್‌ ಉಯಿರೈ) ವಂಚಕಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಪೂತನಿಯ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
(ಉಂಡ ವಯರ್‌ ಎನ)್ರಂ) ಹೀರಿಕೊಂಡ ಆಶ್ಚರ್ಯಚೇಷ್ಟಿತನೆಂದಂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ, (ಶೆಮ್‌ಶೊಲ್‌ ಆಳರ್‌ ನೀಡುನಾಂಗೈ) ಒಳ್ಳೆಯನಂಡಿಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ 
ಎದ್ವದ್ವಿಪ್ರರಂ ನಿತ್ಯ ವಾಸವಣತುತ್ತಿರುವ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ (ದೇವ 
ದೇವನ್‌ ಎನ) ಎನ್ರು ಓದಿ) ದೇವಾಧಿದೇವನೆಂದು ಹಲವು ಕಾಲ ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
(ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ ಪಳ್ಳಿಪಾಡುವಾಳೇ) ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ಪಳ್ಳಿ ದಿವೃದೇಶವನ್ನೇ ಹಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾಳೆ, 

ಕುವಲಯಕಾಪೀಡವನ್ನು ನಿರಸನಮಾಡಿ ಉಪಕರಿಸಿದುದರ ನೆನಪು ವಂತ್ತೆ 
ಮೂಡಿದೆ. ಪ್ರೇರಣೆ ಮಾಡದಯೇ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಸ್ವಭಾವದ 
ಆನೆ ಅದು. ಪ್ರೇರಣೆ ಮಾಡುವವನ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಇನ್ನೂ ಪ್ರಾಯಂ ತಂಂಬದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆ ಆನೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿರಸನಮಾಡಿದ. ಪೂತನಿಯ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಉಂಡುದೇ ಒಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲ ಬುಜುವಾದ 
ವಾಕ್ಕನ್ನು ಉಳ್ಳವರು, ಆಊರಿನಲ್ಲಿರುವವರ ಹಾಗೆಯೇ ತಾನೇ ಆ 
ಊರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸವಣಡುವ ಸ್ವಾವಿಂಯೂ ಇರಬೇಕಾದದ್ದು? "ಅಗಲುವುದಿಲ್ಲ' 
ಎಂದಂ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಡೆದಂಕೊಳ್ಳಬೇಕಲ್ಲವೇ ? 


ಅಂಡರ್‌ಕೋನ್‌ ಎನ್ನಾನೈ ಎನ್ರುಂ ಆಯರ್‌ಮಾದರ್‌ 
ಕೊಂಗೈಪುಲ್‌ಹು 
ಶಣ್ಞನೆನ್ರುಂ ನಾನ್ಮರೈಹಳ್‌ ತೇಡಿಯೋಡುಂ ಶೆಲ್ಪನೆನ್ರುಂ 


೧೪ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ವಣ್ಮುಉಲವು ಪೊಲಾಲ್‌ಕೊಳ್‌ ನಾಂಗೈಮನ್ನು ಮಾಯನ್‌ 
ಎನ್ರು ಎನ್ರೋದಿ 
ಪಣ್ಣ್ಮುಪೋಲನ್ರು ಎನ್‌ ಮಡನದೈ ಪಾರ್ತನ"ಪಳ್ಳಿ 
ಪಾಡುವಾಳೇ 8೩8 


(ಎನ್‌ಮಡಂದೈ) ನನ್ನ ಮಗಳಂ (ಪಣ್ಣು ಪೋಲನ)) ಹಿಂದ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ 
ಇಲ್ಲದೇ ಈಗ ಲಜ್ಜೆ, ಭಯ ಇವು ಇಲ್ಲದವಳಾಗಿ, (ಅಣ್ನರ್‌ ಕೋನ್‌ ಎನು) 
ನಿತ್ಯಸೂರಿನಾಥನೆಂದು ಹೇಳಿಕ್ಕೊಂಡು, (ಎನ್ನಾನೈ ಎನ)್ರಂ) ಆನೆಯಂತೆ ನನಗೆ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, (ಆಯರ್‌ವಣದರ್‌ ಕೊಂಗೈ 
ಪುಲ್‌ಹುಶಣ್ಮನೆನ್ರುಂ) ಗೋಪಿಕಾ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ತನಮಂಡಲವನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಂವ 
ಶೀಲವನ್ನುಳ್ಳ ರಸಿಕನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, (ನಾನ್ಮರೈಹಳ" ತೇಡಿ ಓಡುಂ 
ಶೆಲ್ವನೆನು೦) ನಾಲ್ಕುವೇದಗಳೂ ಹಂಡುಕಿಕೊಂಡು ಓಡುವ ಸಂಪತ್ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು, (ವಣ್ಣುಉಲವು ಪೊಟಿಸಿಲ್‌ ಕೊಳ್‌ನಾಂಗೈೆ) ಭ್ರಮರಗಳಂ 
ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತಿರಂವ ಉದ್ಯಾನಗಳನ್ನುಳ್ಳ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ (ಮನ್ನು ವಾಯನ್‌ 
ಎನ್ರು ಎನು) ನಿತ್ಯ ವಾಸವಹಡಂವ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂ 
(ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ ಪಳ್ಳಿ ಪಾಡುವಾಳೇ) ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ ಪಳ್ಳಿ ದಿವ್ಶ ದೇಶವನ್ನು 
ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 


ಇವಳು ಆ ಭಗವಂತನ ದಿವ್ಕ ಚೇಷ್ಟಿತಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವನು ಒಂದು ವೇಳೆ ಇವಳ ಬಳಿ ಬರದೆ ಇದ್ದರೆ 
ತಾನೇ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಂವವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
ಅಂಡಾಂತವರ್ತಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿ ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದರ್ಶನೀಯ 
ವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಅವನು, ತನ್ನ ಲೀಲಾ ಪರಿಕರವನ್ನು 
ತೋರಿ ಗೋಪಿಯರನ್ನು ವಶೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಅವರೊಡನೆ ನಿತ್ಕಸಂಶ್ಲೇಷ 
ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವದವನು ಅವನು. ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಹೀಗೆ ವಶವಾಗಿರುವ 
ಇವನು ವೇದಗಳಿಗೂ ಎಟುಕದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ 
ನಾಯಕನು ಇರುತ್ತಿರುವ ಊರೆಂಬುದನ್ನು ಭಾವಿಸಿ ಪಾರತ್ತನ್‌ಪಳ್ಳಿ ದಿವ 
ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೇ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ನಾಯಕಿ ಹೀಗೆ. 


ಕವಳಯಾನೈ ೧೫ 


ಕೊಲ್ಲೈಯಾನಾಳ್‌ ಪರಿಶಬಿನಾಳ್‌ ಕೋಲ್‌ನಳ್ಳೆಯಾರ್‌ 
ತಮ್‌ಮುಹಪ್ಸೇ 
ಮಲ್ಲೈಮುನ್ನೀಂ*ತಬ್ಬು ಇಲಂಗೈಕಟ್ಟು ಅಲತ್ರ ಮಾಯ 
ನೆನ್ರುವು್‌ 
ಶೆಲ್ಬಮ್‌ ಮಲ್‌ಹು ಮರೈಯೋರ್‌ ನಾಂಗೈ ದೇವ 
ದೇವನೆಕ್ರೆನ್ರೋದಿ 
ಸಲ್‌ವಳ್ಳೆಯಾಳ್‌ ಎನ್‌ ಮಡನ್ಚೈ ಸಾರ್‌ತ್ತನ್‌ ಪಳ್ಳಿ 
ಪಾಡುವಾಳೇ 198 
ಸ್‌ ಎನ್‌ ಮಡಂದೈ) ಅನೇಕ ಬಳಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ 
ಕೈಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಯು (ಕೋಲ್‌ವಲಳೆ ಸಯಾರ್‌ ತಮ್‌ ಮುಹಪ್ಪೇ) ತನಗೆ 
ಸವನ ವಯಸ್ಕ ಇನ ಸ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವ ಮಾಜ (ಕೊಲ್ಲೈಯಣಹನಾಳ್‌) ಎಲ್ಲೆ 
ನ್ನ್ನ ಮೀರಿ ನಡದಳಂ. (ಪರಿಶು ಅಟ” `ನ್ಹಾಳ್‌) ಲಜ್ಜೆಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಚ ಓ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಳು. (ಮಲ್ಲೈ ಮುನ್ನೀರ್‌ ತಟ್ಟು) ವಿಶಾಲ 
ವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ (ಇಲಂಗೈ ಕಟ್ಟು ಆಟಿೌತ್ತ) ಲಂಕಾ 
ಪುರಿಯನ್ನು ಧ್ವಂಸ ವಾಾಡಿದ (ಮಾಯನ್‌ ಎನ)್ರಂ) ಆಶ್ಚರ್ಯಚೇಷ್ಟಿತನಂ 
ಎಂದುಕೊಂಡು, (ಶೆಲ್ವಂ ಮಲ್‌ಹುಮರೈ ಓೈಯೋರ್‌ ನಾಂಗೈ) ಸಂಪದ್ಭರಿತರಾದ 
ವೈದಿಕರುಗಳು ಬಾಳುಶ್ತಿರುವ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ (ದೇವ ದೇವನ್‌ 
ಎನ್ರು ಎನ್ರು) ದೇವಾಧಿದೇವನು ಎಂದು ವಪಂತ್ತೆ ಪತ್ತೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು (ಪಾರ್‌ 
ತನ್‌ ಪಳ್ಳಿ ಪಂಡುವಾಳೇ) ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ಪಳ್ಳಿ ದಿವ್ಯದೇಶವನ್ನು ಹಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದಾಳೆ. 

"ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನನ್ನು ಇವಳು. ಹಾಡತೊಡಿಗಿದಳು. 
ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ದಾಟಿ ಹೊರಟಂ ಹೋದಳು' ಎಂದು ತಾಯಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಗಾಂಭೀರ್ಯ, ಲಜ್ಜೆ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಂರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮೀರಿ 
ಹೋದಳು.ಅದೂ ತನ್ನ ಓರಗೆಯವರ ವಬಂದಯೇ ಹೀಗಾದಳು. ಸಮ್ಮದ್ಧ 
ವಾಗಿ ಅಕ್ಷೋಭ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಸಾಗರವನ್ನು ಸೇತುವೆಯಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ ಅಪ್ರಧೃಷ್ಯ 
ವಾದ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಧ್ವಂಸವಣಡಿದ ಪರಮಪ್ರಣಯಿ ಅವನು ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 
“ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಳೆ ಇರಂವುದನ್ನು ಕಂಡಂ ಅವನು ಪಡಬೇಕಾದ 


೧೩೬ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಪಾಡನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇವಳು ಅಂಥ ಅನೇಕ ಬಳೆಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡೂ ಪಡುತ್ತಾ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳಲ್ಲಾ ;' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ತಾಯಿ, 


ಅರಕ್ಕರ್‌ ಅವಿಮಾಳೆ ಅನ್ರು ಆಟೌೌಕಡಲ್‌ಶೂಟ್‌ ಇಲಂಗೈಶೆತ್ತ 
ಕುರಕ್ಕರಕನೆಫ್ರುಂ ಕೋಲ ವಿಲ್ಲಿ ಎನ್ರುಂ ಮಾನದಿಯ್ಯೆ 
ನೆರುಕ್ಕುಂ ಮಾಡನೀಡು ನಾಂಗೈ ಸಿನ್ಮಲನ್‌ ಎನ್ರೆನ್ರೋದಿ 
ಸರಕ್ಕಟಿನ್ಹಾಳ್‌ ಎನ್‌ಮಡಂದೈ ಪಾರ್‌ತ್ತೆನ್‌ ಪಳ್ಳಿ 
ಪಾಡುವಾಳೇ ॥೫॥ 
(ಎನ್‌ಮಡಂದೈ) ನನ್ನ ವುಗಳು (ಅನು ಅರಕ್ಕರ್‌ ಆವಿಮಾಳ) ಅಂದು 
ರಾಕ್ಷಸರ ಪ್ರಾಣಗಳು ನಾಶವಾಗಂವಂತೆ (ಆಟೌಕಡಲ್‌ ಶೂಟ ಇಲಂಗೈ ಶೆತ್ತ) 
ಮಹಾಸಮಂದ್ರದಿಂದ ಪರಿವೇಷ್ಟಿತವಾದ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ 
(ಕುರಕ್ಕರಶನ್‌ ಎನ)್ರಂ) ವಾನರವೀರರುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಣದವನೇ ಎಂದಂ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು (ಕೋಲವಿಲ್ಲಿಎನುಂ) ಸುಂದರನಾದ ಬಿಲ್ಲಾರನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಂ, (ವಹಮದಿಯೈನೆರುಕ್ಕುಂ) ಚಂದ್ರಮಂಡಲವನ್ನು ಒತಂ್ರವ (ವಕಾಡಂ 
ನೀಡು ನಾಂಗ್ರೆ) ಪ್ರಾಸಾದಗಳಿರುವ ತಿರಂನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ (ನಿನ್ಮಲನ್‌ 
ಎನ್ರೆನ್ರು ಓದಿ) ಅಖಿಲ ಹೇಯ ಪ್ರತ್ಮನೀಕನು ಎಂದೆಂದು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು (ಪರಕ್ಕಚಿನ್ಹಾಳ್‌) ದೋಷಶಾಲಿನಿಯಾಗಿ (ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ ಪಳ್ಳಿ 
ಪಾಡುವಾಳೇ) ಪಾರ್ತನ್‌ಪಳ್ಳಿ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತಂ ಹಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ದೇವಿಯೊಡನೆ ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನುಂಟಂವಣಡಿದ ಅವನನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನಲ್ಲದೆ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸಕುಲವನ್ನೇ ನಾಶವಕಾಡಿದ ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರ. ಬಹಳ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನೇ ಕಂದಕವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ ಆ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ ವಾನರ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿದ್ದನವನಂ. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಒಕ್ಕಲೆಬ್ಬಿಸಿದ 
ರಾವಣನ ಒಕ್ಕಲನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿದವನಂ/. ಈ ಮಹಾವೀರ, ವೀರಾಧಿವೀರರಂ 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ. ದರ್ಶನೀಯವಾದ ಬಿಬ್ಬನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರಂವವನವನಂ. 
ಅತ್ತಲಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದಂತೆ 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವುವಂತೆ ತಿರಂನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲುಳ್ಳೆ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರಾಸಾದಗಳು. 
ಇವಳು ಈಗ ಅಪವಾದಕ್ಕೂ ಹೆದರದವಳಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಳು! ಅವನಿರುವ 


ಕವಳಯಾನೈ ೩೭ 


ಊರನ್ನು ನಾನೂ ಕೇಳಂವಂತೆ ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಇವಳು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
"ತೇನ ದಂಃಖೇನ ರುದತೀ ನೈವ ಮಾ ಕಿಂಚಿದಬ್ರವೀತ್‌' ಎನ್ನುವ 
ದೆಶೆಯನ್ನು ಇವಳು ಮುಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ಹೀಗೆ ತಾಯಿಂ ಮಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಇ”ಇಲಂ ಮುತ್ತುಂ ಉಂಡುಮಿಟ್‌ನ್ಹ ನಾತನೆಸ್ರುಂ 
ನಾನಿಲಂಶೊಟ್‌ 
ನೇಲೈ ಅನ್ನ ಕೋಲಮೇನಿನಣ್ಣನ*ಎನ್ರುಂ ಮೇಲೆಲುನ್ನು 
ಶೇಲುಹಳುಂ ವಯೆಲ್‌ಕೊಳ"ನಾಂಗೈ ದೇವದೇನನ್‌ 
.. ನಶ್ರೆಸ್ರೋಡಿ 
ಪಾಲಿನಲ್ಲ ಮೆಲ್‌ಮೊಲಛಾಯಾಳ" ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ಪಳ್ಳಿ 
ಪಾಡುವಾಳೇ 8೬8 
(ಪಾಲಿನ್‌ ನಲ್ಲಮೆಲ್‌ವೊಟ್‌ಯಕಾಳ್‌) ಪರಮಂ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಂವ 
ಸ್ವಭಾವದವಳಾದ ನನ್ನ ಮಗಳು (ಇಾಲಂಪಬಿತ್ತಾ) ಭೂಮಂಡಲಗಳಿಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ (ಉಣ್ಮುಉಮಿಟ್‌ನ್ಡ) ಉಂಡು ಹೊರಗೆ ಉಗಿದ (ನಾದನೆನ್ರಂ) 
ನಾಥನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೂ, (ನಾನಿಲಂಶೂಟ್‌) ಭೂವಿಂಯನ್ನು ಸಂತ್ತು 
ವರಿದಃಕೊಂಡಿರುವ (ವೇಲೈ ಅನ್ನ) ಸಾಗರದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ (ಕೋಲವೇನಿ 
ವಣ್ಣನ್‌ ಎನ್ರುಂ) ಅತಿಸುಂದರವಾದ ದಿವೃಮಂಗಳವಿಗ್ರಹವಿಶಿಷ್ಟನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡೂ, (ಶೇಲ್‌ ಮೇಲೆಟುಿನ್ನುಉಹಳುಂ) ಮತ್ತೃಗಳಂ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಚಿಮ್ಮಿನಲಿಯುವಂತಹ ಸ್ಮಳವಾದುದೂ, (ವಯಲ್‌ಕೊಳ್‌) ಗದ್ದೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರಂವುದೂ ಆದ (ನಾಂಗೈ ದೇವದೇವನ್‌ ಎನ್ರುಎನ್ರು ಓದಿ) ತಿರಂ 
ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರಂವ ದೇವಾಧಿದೇವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು (ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ಪಳ್ಳಿ 
ಪಾಡುವಾಳೇ) ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ಪಳ್ಳಿ ದಿವೃದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತಂ ಹಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಬಂದ ಪ್ರಲಯರಾಪತ್ತನ್ನು ನೀಗಿದ ವಂಹಾನಂಭಾವನವನಂ, 
ಸರ್ವವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಂವವನು ಅವನು. ನಿರಂಪಾಧಿಕ ಶೇಷಿ 
ಯಾಗಿರುವ ಅವನು ಆಪತ್ಸಖನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನೆಯ್‌ದಲಿ, ಮರುದಂ, 
ಮುಲ್ಲ, ಕುರಂಜಿ-ಎಂದಂ ಹೇಳುವಂತಿರಂವ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಳಿಸಿರುತ್ತಿ 
ರಂವ ಸವಂದ್ರದಂತೆ ದರ್ಶನೀಯವಾದ ವರ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಂವನವನಂ. 


೧೩೮ ಪೆರಿಯ ತಿರಂಮೊಳಿ 


ಜಲಚರಸತ್ತ್ವಗಳೂ ಸಹ ಆನಂದದಿಂದಿರಂವಂತಹ ಕ್ಷೇತ್ರ ಆ ಸ್ವಾಮಿ ಇರುವ 
ದೇಶ. "ವಂಧುರಾ ವುಧುರಾಲಾಪಾ' ಎಂದಂತೆ ಇವಳ ವಣತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಅವನ ಮನಸೋತು ಬಾಯಿಬಾಯಿಂ ಬಿಡಬೇಕಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇವಳೇ ಅವನಿಗಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ ಇರಬೇಕಾಗಿದೆಯಲ್ಲಾ” ಎಂದು ತಾಯಿಂ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 


ನಾಡಿ ಎನ್ನನ್‌ಉಳ್ಳಿಂ ಕೊಂಡ ನಾತನೆನ್ರುಂ ನಾನ್ಮಕೈಹಳ್‌ 
ಶೇಡಿ ಎನ್ರುಂ ಕಾಣಮೂಟ್ಬಾ ಶೆಲ್ವಸೆನ್ರುಂ, ಶಿಕ್ಕಿಕೊಳ್‌ನಣ್ಣು 
ಶೇಡ ಉಲವು ಪೊಲ`ಲ್‌ ಕೊಳ್‌ನಾಂಗೈ ಶೇವತೇನ 
ನೆಕ್ರೆಸ್ರೋದಿ 
ಪಾಡಕಂಶೇರ" ಮೆಲ್ಲಡಿಯಾಳ್‌ ಪಸಾರ್‌ತ್ತನಿ್‌ಪಳ್ಳಿ 
ಪಾಡುವಾಳೇ ॥೭॥ 
(ಪಾಡಕಂಶೇ೦" ಮೆಲ್ಲಡಿಯಾಳ್‌) ನೂಪುರದಿಂದಲಂಕೃತವಾದ ಮೃದುವಾದ 
ಪಾದವನ್ನುಳ್ಳೆ ನನ್ನ ಮಗಳಂ (ನಾಡಿ ಎನ್ನನ್‌ಉಳ್ಳ ಕಂ ಕೊಂಡನಾದನೆನತಂ) 
ಹುಡಂಕಿ ಬಂದಂ ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಸ್ವಾವಿಂ ಎಂದೂ, (ನಾಲ್‌ಮರೈಹಳ್‌) ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಂ (ತೇಡಿಎನ್ರುಂ 
ಕಾಣವ`ಟ್ಟಾ ಶೆಲ್ವನೆನ)್ರಂ) ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಹಂಡುಕಿದರೂ ಕಾಣಲಾರದಂತಹ 
ಶ್ರೀವಣನ್‌ ಎಂದೂ, (ಶಿರೈಕೊಳ್‌ವಂಡು) ಗರಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಭ್ರವಂರಗಳಂ 
(ಶೇಡ: ಉಲವು ಪೊಟ್‌ಲ್‌ಕೊಳ್‌ ನಾಂಗೈ) ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಂವ 
ಉದ್ಕಾನಗಳನ್ನುಳ್ಳ ತಿರಂನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ (ದೇವದೇವನೆನ್ರ ಎನ್ರು ಓದಿ) 
ದೇವಾಧಿದೇವನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡು (ಪಾರ್‌ತ್ತನ"ಪಳ್ಳಿ ಪಾಡಂವಾಳೇ) 
ಪಾರ್‌ತ್ತನೀಪಳ್ಳಿ ದಿವೃದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದಂ ನನ್ನ ವಂನಸ್ಸನ್ನ್ನ ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟ ಶೇಷಿಯವನು. ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ತನಗಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಅವನನ್ನು ವೇದಗಳು ಇನ್ನೂ ಕಾಣುವುದಕ್ಕಾಗದೆ ಹುಡುಕುತ್ತಲೇ ಇವೆ. 
ಮನೋಹರವಾದ ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ದಂಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಇರು 
ವಂಥ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಆ ದೇವದೇವನನ್ನು ಇವಳು ಹಾಡುತ್ತಾ 
ಇದ್ದಾಳೆ., 


ಕವಳಯಾನೈ ೧೩೯ 


ಉಲಹಂ ನಿತ್ತುಂ ಒರುವನೆನ್ರುಂ ಒಣ್‌ ಶುಡಕೋಡು 
ಉಂಬರ್‌ ಎರ್ಯೆೇ್‌ದಾ 
ನಿಲವುಂ ಆಟೌಪ್ಪಡೈಯನೆನ್ರುಂ ನೇಶನೆನ್ರುಂ ತೆನ್‌ತಿಕೈಕ್ಕು 
ತಿಲದಮನ್ನ ಮಕೈಯೋರ್‌ ನಾಂಗೈ ದೇವದೇವನೆಕ್ರೆನ್ರೋದಿ 
ಸೆಲರುಂ ನಿಶ ಎನ್‌ಮಡಂದೈ ಸಾರ್‌ತ್ತನ್‌ ಪಳ್ಳಿ 
ಪಾಡುವಾಳೇ ॥೮8 
(ಎನ್‌ಮಡಂದೈ) ನನ್ನ ಮಗಳಾದ ಇವಳು (ಉಲಹಂವಏತ್ತಾಂಒರುವನ್‌ 
ಎನ್ರುಂ) ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಸ್ತಾತಿಸುವ ಅದ್ವಿತೀಯನಂ ಎಂದಂ ಹೇಳುತ್ತಾ 
(ಒಣ್‌ಶುಡರೋಡು ಉಂಬರ್‌) ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರುಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ (ಎಯ್‌ದಾ ನಿಲವುಮ್‌) ಸಮೀಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುವ 
(ಆಟ್‌ೌಪಡೆ ೈೈಯನೆನ್ರುಂ) ಶ್ರೀಸಂದರ್ಶನವನ್ನು ಆಯುುಧವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದವನು 
ಎಂದ ಹೇಳುತ್ತಾ, (ನೇಶನೆನ್ರುಂ) ಭಕ್ತವತ್ಸಲನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, (ತೆನ್‌ 
ದಿಶೈಕ್ಕು ತಿಲದಮನ್ನ) ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿಲಕಪ್ರಾಯವಾಗಿ (ಮರೈಯೋರ್‌ 
ನಾಂಗೈೆ) ವೈದಿಕರು ತುಂಬಿರುವ ತಿರಂನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ (ದೇವದೇವನ್‌ 
ಎನ) ಎನು ಓದಿ) ದೇವಂಧಿದೇವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು (ಪಲರಂಂಏಶ) 
ಲೋಕದವರೆಲ್ಲರೂ ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ (ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ಪಳ್ಳಿ ಪಾಡುವಾಳೇ) 
ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ಪಳ್ಳಿ ದಿವ್ವಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

"ಅವನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನೆಂದು ನೀನು ಆವನಿಗಾಗಿ 
ಹಂಬಲಿಸಿದರೆ. ಲೋಕದವರು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ ?'--ಎಂದಂ 
ಕೇಳಿದರೆ ಅವಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ--"ನಾನೊಬ್ಬಳೇ ಹೀಗೆ ಅವನಿಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆ 
ಯುವೆನೋ? ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನುಸ್ನುತಿಸಂವುದಿಲ್ಲವೇ ? ಅವನಂ ಸರ್ವ 
ಸಮಾಶ್ರಯಣೀಯನಲ್ಲವೇ? ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಹತ್ತಿರ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗ 
ದಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುವ ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಆ ಸ್ವಾಮಿ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಲ್ಲವೋ? ಭಕ್ತರ ಓಗೆಗೆ ಅವನಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರೇಮವೇ ರೂಪ 
ಗೊಂಡಂತೆ ಅವನಿರುವನಲ್ಲವೇ?'--ಎಂದಂ. ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೇ ತಿಲಕಪ್ರೂಯ 
ರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇರುವ ತಿರುನಾಂಗೈಯಲ್ಲಿ ಅವನು ನೆಲಸಿದ್ದಾನಷ್ಟೇ? 
ಹೀಗೆ ಆ ನಾಯಕಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತಂ ಆಡುತ್ತಾಳೆ. 


೧೪೦ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಕಜ್ಜನೆನ್ರುಂ ವಾನೆವರ್‌ಹಳ್‌*ಾದಲಿತ್ತು ಮಲರ್‌ ಹಳ*ತೂವುಂ 

ಎಣ್ಣನೆಸ್ರುಂ ಇನ್ಬನೆನ್ರುಂ ಏಲುಲಹಕ್ಕಾದಿ ಎನ್ರುಂ 

ತಿಣ್ಜಮಾಡ ನೀಡುನಾಂಗೈ ದೇನದೇವನ್‌ ಎನ್ರೆನ್ರು ಓದಿ 
ಪಣ್ಣೆ ಕೈನನ್ನ ಮೆಲ್‌ ಮೊಚ್‌ಯೂಳ್‌ ಪಾರ್‌ತ್ರನ್‌ಸಳ್ಳಿ 
ಸಾಡುನಾಳೇ 1೯; 

(ಪಣ್ಣಿನನ್ನಮೆಲ್‌ ಮೊಲೌಯಕಾಳ್‌) ಪರಮಭೋಗ್ಯವಾದ ಮೃದಂವಚನ 
ಗಳನ್ನಾಡುವ ನನ್ನ ಪ್ರತ್ರಿಯಯ (ಕಣ್ಣನೆನ್ರ)್ರಂ) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡು, (ವಾನವರ್‌ಹಳ್‌) ದೇವತೆಗಳು (ಕಾದಲಿತ್ತು) ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
(ಮಲರ್‌ಹಳ್‌ ತಣವುಂ ಎಣ್ಣನೆನ್ರ)ಂ) ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಂವಂತೆ ಅವರ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವವನೇ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, (ಇನ್ಫನೆನ)್ರಂ) ಆನಂದದಾಯಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, (ಏಬುಲಹುಕ್ಕು ಆದಿ ಎನ್ರುಂ) ಸಪ್ತಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಕಾರಣಭೂತನೆಂದಂ ಹೇಳಿಕೊಂಡು, (ತಿಣ್ಣವಣಡ ನೀಡು ನಾಂಗೈ) ಸುದೃಢ 
ಪ್ರಕಾರ ಪರಿವೇಷ್ಟಿತವಾದ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ (ದೇವದೇವನ್‌ ಎನು 
ಓದಿ) ದೇವಾಧಿದೇವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು (ಪುರ್‌ತ್ತನ್‌ಪಳಿ ಕೈಪಾಡುವಾಳೇ) 
ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ಪಳ್ಳಿ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

*ಇವನಂ ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಮೋಹವಳ್ಳವನಃು ಎಂಬುದು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ 
ತಿಳಿಯಿತು? ಲೋಕದವರು ಇವನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದರೋ? ಹಾಗೆ 
ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಕಾರಣ ಯಾವುದಂ?' - ಎಂದು ಇವಳನ್ನು ದೂಷಿಸಲು ಬಂದ 
ಕೆಲವರು ಕೇಳಲು ಅವರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ "ಪೆಣ್‌ಪಿತ್ತನ್‌' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. "ಕೃಷ್ಣ ಏವ ಹಿ ಲೋಕಾನಾಂ ಉತ್ಪತ್ತಿರಪಿ 
ಚಾಪ್ಯಯಃ' ಎಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವೋ? ಭಕ್ತರ ಮನೋರಥದಲ್ಲಿ ನಿಂತವನು 
ಅವನೇ ಆಲ್ಲವೋ? ಅವನೇ ಆನಂದಾವಹನಂ. ಅವನೇ ಅಲ್ಲವೇ ತಿರಂ 
ನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾಧಿ ದೇವನು? ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಸ್ವಾವಿಂಯಂ ಇರುವ 
ಊರನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹಾಡುತ್ತಾಳೆ ಈ ನಾಯಕಿ. 


ಕವಳಯಾನೈ ೧ 


ಪಾರುಳನಲ್ಲ ಮಕ್ಕೆಯೋರ್‌ನಾಂಗೈ ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ ಪಳ್ಳಿ 
ಶೆಂಗಣ* ಮಾಲ 
ವಾರ್‌ಕೊಳ್‌ ನಲ್ಲಮುಲೈ ಮಡವಾಳ* ಸಾಡಲೈ 
ತಾಯೆ್‌ಮೊಲಕಿಂದ ಮಾತ್ತಂ 
ಕೂರ೦್‌ಕೊಳ ನಲ್ಲನೇಲ್‌ ಕಲಿಯನ್‌ ಕೂರು 
ತನಿಂಬ*ಪತ್ರುಂ ನಲ್ಲಾರ್‌ 
ಏರ್‌ ಕೊಳ್‌ ನಲ್ಲನೈಹುಂದತ್ತುಳ* ಇನ್ಸಂ ನಾಳುಂ 
ಎಯಾ್‌ದುವಾರೇ 1೧0॥ 


(ಪಾರುಳ್‌ ನಲ್ಲ) ಭೂವಂಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವ (ಮರೈಯೋರ್‌ ನಾಂಗ್ಲೆ ೈ ) 
ವೈದಿಕ ಜನರಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ತಿರುನಾಂಗೂರಿನಲ್ಲಿ (ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ಪಳ್ಳಿ) 
ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ಪಳ್ಳಿ ಎನ್ನುವ ದಿವ್ಕಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ (ಶೆವರ್‌ಕಣ್‌ವಎಲೈ) 
ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು ಕುರಿತು (ವಾರ್‌ಕೊಳ್‌ನಲ್ಲಮುಲೈಮಡ 
ವಾಸ್‌) ಕಂಚುಕವನ್ನೂ ವಕ್ಷಃ ಸ್ಕಲದನ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಪರಕಾಲ ನಾಯಕಿಯ 
(ಪಾಡಲೈ) ಈ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು (ತಾಯ್‌ ಮೊಬ್‌್‌ನ್ಹ 
ಮಾತ್ತಂ) ತಾಯಿಯಂಂ ಹೇಳಿದ ವಹುತಂಗಳಾಗಿ (ಕೂರ್‌ಕೊಳ್‌ ನಲ್ಲವೇಲ್‌ 
ಕಲಿಯನ್‌) ಹರಿತವಾದ ವೇಲಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದ ತಿರುಮಂಗೆ | ಆಳ್ವಾರವರಂ 
(ಕೂರಂ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ (ತವಿಂಆ್‌ಪತ್ತುಂವಲ್ಲಾರ್‌) ಈ ಹತ್ತು ಪಾಶುರ 
ಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರು (ಏರ್‌ಕೊಳ್‌ನಲ್ಲವೈಹುಂದತ್ಮುಳ್‌) ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ (ನಾಳಂಂ0) ಸದಾಕಾಲವೂ (ಇನ್ಫಂಎಯ್‌ದುವಾರ್‌) ಆನಂದ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನೂ ಉಳ್ಳವರಾಗಿ ಪಾರ್‌ತ್ತನ್‌ 
ಪಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಪರವಕಾತ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾಯಿಕಾಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರು ಹಾಡಿದ ಈ ಹತ್ತು ಪಾಶುರಗಳನ್ನು 
ಅನಂಸಂಧಾನ ಮಾಡಂವವರಂಿ ಏಂದೂ ಅಗಲಿಕೆಯೇ ಉಂಟಾಗದಂತಹ ಪರಮ 
ಪದದಲ್ಲಿ ಇರಂವವರಾಗಿ ಆನಂದ ನಿರ್ಭರರಾಗುವರು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಪತ್ತು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ತಿರುನೊಲ 
“ನುಮ್ಮೈತೊಟುದೋಮ್‌' 


ಪ್ರವೇಶ 


ಭಗವಂತನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕಟವಾದ ಆಶೆಯನ್ನು ಆಳ್ವಾರ್‌ 
ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಹಿಂದಿನ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಆ ಆಶೆಯ ತೀವ್ರತೆ ಆಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತಂ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದ ಆಳ್ವಾರರಿಗೆ ಭಗವಂತನು 
ಒಲಿದು ಬಂದು ನೆಲಸಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವಣ್ಯ ಉಂಟಾಯಿತಂ, ಆ 
ಭಗವಂತನೂ ಸಹ ಶರೀರಾಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಳೆಯಲು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ದಿವ್ಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು, 
ಆರ್ಚಾವತಾರಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಇವನು ಮಾತಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಇವರು 
ಎಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾಪೇಕ್ಷಿತಪ್ಪದನಾದ ಸ್ವಾಮಿ ನನ್ನ ಆಶೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಂವನೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ, 'ಪುಂಡರೀಕ', "ಅಕ್ರೂರ' ಮೊದಲಾದವರ 
ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷ ಕಟಾಕ್ಷ ಬೀರಿದಂತೆ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆಯೂ ಕಟಾಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಬೀರುವನೆಂದೂ, ಅವನಿಗೆ ನಿತ್ಕಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ತಾವು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆಶೆ ಕೈಗೂಡುವುದೆಂದೂ ಹಂಬಲಿಸಿದರು. ಹಾಗೆ ಆದುದನ್ನು ಅವರಂ 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಬಹಳ ಅವಸನ್ನರಾದರಂ. ನಾಯಕನೊಡನೆ ಪ್ರಣಯ 
ಕಲಹ ಮಾಡಿದ ನಾಯಕಿ ಕೋಪದಿಂದ ಆಡುವ ಹಾಗೆ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಆವರು 
ತಮ್ಮ ನಿಲುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಂವ ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಆಕ್ಷೇಪ ಗರ್ಭವಾದ 
ವಣತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ನುನ್ಮೈ ತೊಲುದೋಂ ಫುನ್ನಮ ಪಚೆಶೆಯ್ದಿರುಕ್ಕುಂ 

ಸುಮ್ಮಡಿಯೋಂ 
ಇನಮ್ಮ್ಮೈಕ್ಳು ಇಸ್ಬಂ ಪೆತ್ತೋಂ ಎಂದಾಯೆ* ಇಂದಳೂರೀರೇ 
ಎಮ್ಮೈ ಕಡಿದಾಕರುಮಂ ಅರುಳಿ ಆವಾನೆನ್ರು ಇರಂಗಿ 


ನನ್ಮೆ 4 ಒರುಕಾಲ್‌ ಕಾಟ್ಬನಡನ್ಹಾಲ್‌ ನಾಂಗಳ್‌ 
ಉಯ್ಯೋಮೇ ॥೧॥ 


ನುಮ್ಮೈತೊಟುದೋಮ್‌ ೧೪೩ 


(ಇಂದಳೂರೀರ್‌ ಎನ್ನುಯ್‌) ತಿರುವಿಂದಳೊರಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಗವಂತನೇ, 
(ನುಮ್ಮೆ ಬತೊಟುದೋಂ) ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆವು, (ನುಂದಂಪಣಿಶೆಯ್‌ದು) 
ನಿಮಗೆ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ (ಇರುಕ್ಕುಂ ನುಮ್ಮಡಿಯೋಂ) ಸತ್ತೆಹೊಂದಿ 
ಇರುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಕೈಂಕರ್ಯಪರರಾಗಿದ್ದೇವೆ. (ಇಮ್ಮೆೈಕ್ಕು ಇನ್ಬಂ 
ಪೆತ್ತೋಂ) ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅರಿಯುವಂತಹ ಆನಂದಭಾಗ್ಯ 
ಪಡೆದೆವು. (ಎಮ್ಮೈ ಆ ಆ ಎನ್ರು ಇರಂಗಿ) ಇಂಥ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
“ಅಯ್ಕೋ' ಎಂದು ಮನಸ್ಸು ಕರಗಿ (ಕಡದಾಕರುಮಂ ಅರುಳಿ) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಒಂದು ಕೈಂಕರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸಿ (ನಮ್ಮೈ ಒರುಕಾಲ್‌ ಕಾಟ್ಟಿನಡಂದಾಲ್‌) 
ಒಂದು ಸಲವಾದರೂ ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿನ ಮುಂದೆ 
ನಡೆಮುಬಂದರೆ (ನಾಂಗಳ ಉಯ್ಕೋಮೇ) ನಾವು ಉಜ್ಜೀವಿಸಿ ಹೋಗ 
ಲಾರೆವೋ? 

"ತೇಪಿ ಮಾಮೇವ ಕೌಂತೇಯ ಯಜಂತ್ಯವಿಧಿಪೂರ್ವಕು' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ನಾವು ಭಜಿಸಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನೇ ನೇರವಾಗಿ ನಾವು ಭಜಿಸಿದೆವು. ನಿನ್ನ 
ಅಗಲಿಕೆಯ ವಂರೆಯುವಂತೆ ಚಮರಂಗವೇ ಮೊದಲುದ ಯಾವುದನ್ನೂ 
ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕೈಂಕರ್ಯ ಲಭಿಸದ ಕಾರಣ ಆತ್ಮಧಾರಣ ವಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅಶಕ್ತರಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. "ನ ಚ ಸೀತಾತ್ವಯಾ ಹೀನಾ 
ನ ಚುಹಂ ಅಪಿ ರಾಘವ | ಮುಹೂರ್ತವಂಿ ಜೀವಾವಃ ಜಲಾನ್ಮತ್ಸ್ಯಾವಿವೋ 
ದ್ಧ ತೌ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಗಿದೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿ. 

ಭಗವಂತನ ಜ್ಞಾನಲಾಭದಿಂದ ಬಂದ ಆನಂದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ಲಾಭವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಈಗ ತೃಪ್ತಿ ಸಂಗತವಾಗುವುದೇ ಎಂದರೆ ಆ 
ಜ್ಞಾ ನಲಾಭವೇ ತಾನೇ ಹೀಗೆ ಪರಿವೇದನ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಇತರರಂತೆ ಉಂಡು ಉಟ್ಟು ಹೊತ್ತುಕಳೆದು ತಿರಿಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 


ಶ್ರೀ ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಇಂದಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. `ಈ ಆತ್ಮವಸ್ತು ನಿನಗೆ ಶೇಷ' ಎಂದು ನಾವು ಬೇಡುವಂತೆ 
ನಮಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನಿತ್ತು ಕರುಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅವನು. "ಈಗ ನಿಮಗೆ ಇನ್ನೇನಾಗ 
ಬೇಕು?' ಎಂದಂ ಅವನು ಹೇಳಿದರೆ ಇವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ--'ಆ ಶೇಷತ್ವಕ್ಕೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ನೀನು ವಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು' -- 


೧೪೪ ಪೆರಿಯ ತಿರೆಂಮೊಳಿ 


ಎಂದು, "ನಿವೇದಯತ ಮಣಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ' ಎಂದ ವಿಭೀಷಣ, ಏಕೆಂದರೆ 
ರಾವಣ ಭವನದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಲಿಲ್ಲ, ರಾಮನ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಲಾಗಲಿಲ್ಲ, ಹಾಗೆ ಜ್ಗಾ ನಲಾಭದಿಂದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿರಂವುದಕ್ಕಾಗಲಿಲ್ಲ, 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಫಲವಾದ ಕೈಂಕರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನೋವುಂಟಾ 
ಗಿದೆ ಇವರಿಗೆ, “ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕದ ಕಾರಣ ಈ 
ಅಕಿಂಚನ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.'--ಎಂದಂ ನನ್ನ ದಯನೀಯಂ ದೆಶೆಯನ್ನು 
ಮುಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡಂ ಕರುಣೆ ತೋರಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, “ಅಗ್ರತಃ ಪ್ರಯಯೌ ರಾಮಃ' ಎಂದಂತೆ ನನ್ನ ಮುಂದೆ 
ನಾಲ್ಕು ಅಡಿ ಇಟ್ಟು ನಡೆದರೆ ಹೋದ ಪ್ರಾಣ ನಮಗೆ ಬಂದೀತು. 


ಶಿನೈ ತನ್ನುಳ್‌ ನೀಂಗಾದಿರುನ್ದ ತಿರುನೇ ಮರುವ ಇನಿಯೆ 

ಮೈನ್ಹಾ ಅನು್‌ತಣ್‌ ಆಲಿಮಾಲೇ, ಶೋಲೈಮತ್ತಕಳಿರೇ 

ನಂದಾವಿಳಕ್ಕಿನ" ಶುಡರೇ ನರೈಯೂರ" ನಿಸ್ರ ನಂಬೀ ಎನ್‌ 

ಎಂದಾಯೆ* ಇಂದಳೂರಾಯಾ ಅಡಿಯೇರ್ಕ್ಯ್ಯು 

ಇರೈಯುಂ ಇರಂಗಾಯೇ ॥೨॥ 

(ಶಿಂದೈತನ್ನು೪ ನೀಂಗಾದಿರುಂದ ತಿರುವೇ) ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಕಾಲವೂ 
ಅಗಲಿಕೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವ ಸಂಪತ್ತೇ, (ಮಂರುವ ಇನಿಯ ಮೈಂದಾ) ಅನು 
ಭವಿಸಿದಷ್ಟು ಪರಮಭೋಗ್ಯನಾಗಿರಂವ ನಿತ್ಮಯುವಾ ಆದವನೇ, (ಅಮ್‌ತಣ್‌ 
ಆಲಿವಹಲೇ) ಸಂಂದರವಾಗಿಯೂ ತಂಪಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತಿರುವಾಲಿಯ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ, (ಶೋಲೈಮತ್ತಕಳಿರೇ) ತೋಪಿನೊಳಗೆ ಬೆಳೆದ ಆನೆಯಮರಿ 
ಯಂತಿರಂವವನೇ, (ನಂದಾವಿಳಕ್ಕಿನ್‌ ಶುಡರೇ) ಒಂದಂ ದಿನವೂ ನಂದದ ದೀಪ 
ದಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುವವನೇ, (ನರೈಯೂರ್‌ ನಿನ್ರನಂಬೀ) ತಿರಂನರೈಯೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿಜಯಮಾಡಿರುವ ಪರಿಪೂರ್ಣನೇ, (ಇಂದಳೂರಾಯ್‌ ಎನ್ನಾಯ್‌) 
ತಿರಂವಿಂದಳೊರಿನಲ್ಲಿರೆಂವ ಭಗವಂತನೇ, (ಅಡಿಯೇರ್ಕು ಇರೈಯಂಂ 
ಇರಂಗಾಯೇ) ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕಿಂಚಿತ್ತೂ ಕೃಪೆಯನ್ನು ವಾಾಡುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ | 

"ನನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ನೀವೇನಾದರೂ ಕೃಷಿ ವಾಡ 
ಬೇಡವೇ' ಎಂದಂ ಅವನು ಕೇಳಿದರೆ ಇವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ--“ನಿರತಿಶಯ 


ನುಮ್ಮೈತೊಟುದೋಮ್‌ ೩ 


ಭೋಗ್ಯನಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೀನೇ ತೋರಿದ್ದೀಯೆ, ಈಗ ನನ್ನ ಕೊರೆ 
ಯನ್ನೂ ನೀನೇ ಕಳೆಯಬೇಕಂ'-ಎಂದಂ. ಸರ್ವದಾ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಅವನೇ ತಾನೇ ಇವರ ಸಂಪತ್ತು? ಅವನನ್ನು ಅನಂಭವಿಸಿದಷ್ಟೂ, 
ಅನುಭವಿಸಿದಷ್ಟೂ, ಅವನು ಇನ್ನೂ ಭೋಗ್ಯತಮಂನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಸ್ವರೂಪನವನು. "ಸಂಬಂಧ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟಂ ವಕಾಡಿದ ನಿನಗೆ ನನ್ನ 
ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ವಣಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡವಿಷಯವೇ' ?--ಎಂದು ಆಳ್ವಾರ್‌ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪೇಶುಹಿಪ್ರದು ಇದುವೇ ವೈಯಂ ಈರಡಿಯಾಲ*" ಅಳೆಂದ 
ಮೂಶಿವಣ್ಣು ಮುರಲುಂ ಕಣ್ಣಿ ಮುಡಿಯೀರ* 
ಉನ್ಮ್ಮೈ ಕಾಜುಮ್‌ 
ಆಶೈಯೆನ್ನುಂ ಕಡಲಿಲ್‌ ವೀಟೀ್‌ಸನ್ಡು ಇಂಗು 
ಅಯರ್ತೋಮರ್ಮ ಅಯೆಲಾರುಂ 
ಏಕುಹಿತ್ರದು ಇದುವೇ ಕಾಣುಂ ಇಂದಳೂರೀರೇ 8೩1 


(ವೈಯಂ ಈರಡಿಯಾಲ್‌ ಅಳನ್ದ) ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಂದ 
ಅಳೆದುಕೊಂಡವರಾಗಿ (ವಣ್ಮ ಮೂಶಿ ವಂರಲುಂ ಕಣ್ಣಿ ಮುಡಿಯೀರ್‌) 
ದುಂಬಿಗಳು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ರೋಂಕರಿಸುವ ಹೂವಹಲೆಯನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅವತಶಂಸವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ (ಇಂದಳೂರೀರ್‌) ತಿರುವಿಂದಳೂರಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಭಗವಂತನೇ, (ಇಂಗು) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಉಮ್ಮೈ ಕಾಣಂಂ ಆಶೈ ಎನ್ನುಂ) 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಆಶೆಯ (ಕಡಲಿಲ್‌ ವೀಟ್‌ನ್ನು) ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದು (ಅಯರ*ತ್ತೋಮ್‌) ಬುದ್ಧಿಕೆಟ್ಟೆವು. (ಅಯಲಾರುಂ ಏಶಂಹಿನ್ರದು 
ಇದುವೇ ಕಾಣುಂ) ಇತರರು ಪರಿಹಾಸ್ಕ ಮಾಡುವುದೂ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ, 
(ಪೇಶುಹಿನ್ರದಂ ಇದಂವೇ) ನಿವಂಗೆ ಯಾವ ನಿಂದೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರ 
ಬೇಕೆಂಬುದೇಗಜಾವು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು. 


“ನಿಮಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಅವದ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದೇ ನಾನು ಈ 
ಮಾತಂಗಳನ್ನಾಡುಂತ್ತಿರುವುದು'--ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರು. ನೀವು 
ಗುಣಾರ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಪಾಡನ್ನು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೀರಿ, ಈಗ 
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ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಉದಾಸೀನ ಮಾಡಿ, ಆ ಹಿರಿಯ ಗುಣವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದಂ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರುತ್ತೀರಲ್ಲವೇ? ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ನಿಮಗೆ 
ಈಗ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟರೆ ಗುಣಹಾನಿಯಕಾಗಂವುದಿಲ್ಲವೋ ? ನೀವು ಸರ್ವ 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ತಾನೇ ಕಿರೀಟಧಾರಣೆ ವಣಡಿರುವುದಂ? "ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಣಲು 
ಆಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಡೆಯದ ಕಾರಣ ಕೆಲವರು ಮುಗಿದು ಹೋದರು'-- 
ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅವದ್ಯವು ನಿಮಗುಂಟೋ? ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಣ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ನಾವು ಅರಿವು ಕೆಟ್ಟೆವು. "ಆಶೆ ಪಟ್ಟರೆ 
ಫಲಿಸುವುದು ಹೀಗೆ ತಾನೇ? '--ಎಂದಂ ಇತರರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸು 
ತ್ತಾರಪ್ಟೇ? ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸದವರು ಹೇಳುವ ಅವದ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು 
ವದಕ್ಕೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಒಲಿದವರು ಬಯಸಿದ ಸೇವೆಗಳನ್ನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ನೀವು ತಿರುವಿಂದಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಂ ನಿತ್ಯವಾಸ ವರಾಡುತ್ತಿರುವಿರಷ್ಟೇ? 


ಆಶೈನಟುವಾದು ಏತ್ತುಂ ಎಮಕ್ಕು ಇಂಗು ಇಲುಕ್ಕು 

ಆಯಿತ್ತು ಅಡಿಯೋರ್ಕ್ಯು 

ತೇಶಂ ಅರಿಯೆ ಉಮಕ್ಕೇ ಆಳಾಯ್‌ ತಿರಿಹಿನ್ರೋಮುಕ್ಕು 
ಕಾಶಿನೊಳಿಯಿಲ್‌ ತಿಹಬುಂ ವಣ್ಣಂಕಾಟ್ಟೀರ್‌ ಎಂಜಿರುಮಾನ್‌ 

ವಾಶಿನಲ್ಲೀರ್‌ ಇಂದಳೊರೀರೇ ವಾಟ್‌ನ್ಸೇಪೋಮ ನೀರೇ 
8೪ 
(ಇಂಗು ಆಶೈವಟಿೌವಾದಂ ಏತ್ತುಂ ಎವುಕ್ಕು) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಿವೇಶಾತಿ 
ಶಯದೊಡನೆ ಸ್ಟುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ (ಇಟುಕ್ಕು ಆಯಿತ್ತು) ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಅವದ್ಯವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಂತಿತು.  (ತೇಶಂ ಅರಿಯ) ಸರ್ವ ದೇಶಗಳಿಗೂ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರುವ (ಉಮಕ್ಕೇ ಆಳಾಯ"್‌ ತಿರಿಹಿನ್ರೋಮಂಕ್ಕು) ನಿವುಗೇ 
ಕಿಂಕರರಾಗಿ ದಿವ್ಯದೇಶಸಂಚಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ (ಅಡಿಯೋರ್‌ಕ್ಕು) ನಮಗೆ 
(ಕಾಶಿನ್‌ ಒಳಿಯಿಲ್‌ ತಿಹಟುಂ) ಚಿನ್ನದ ಕಾಸಿನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಂತ್ತಿರುವ (ವಣ್ಣಂ ಕಾಟ್ಟೀರ್‌) ನಿಮ್ಮ ದೇಹದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸದೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದೀರಿ, (ಇಂದಳೂರೀರ್‌ ಎಂಬೆರುವಕಾನ್‌) ತಿರುವಿಂದ 
ಳೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಗವಂತನೇ, (ವಾಶಿವಲ್ಲೀರ್‌) ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಲು 


ನುವ್ಕೈತೊಟುದೋಮ್‌ 0೪೭ 


ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದೀರಿ, (ನೀರೇವಾಟ್‌ನ್ಹು ಪೋಮ್‌) ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ 
ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ನೀವೇ ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ನೀವೇ ಉಜ್ಜೀವಿಸಿಹೋಗಿ, 


ಒಂದೊಂದು ದಿನವು ಸಂದಂತೆಯೆಲ್ಲಾ, "ಅಹನ್ಮಹನಿ ವರ್ಧತೇ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಬಗೆಗೆ ನಮ್ಮ ಆಶೆ ವೆಜರೆಮೀರಿ ಬೆಳಯಂತ್ತಿದೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದೇ ಸ್ಹಭಾವವಾದಂತೆ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಇದು ನಮಗೇ ಅವದ್ಯವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿತಲ್ಲಾ ! 'ಶೇಷಭೂತನು ಶೇಷಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವೇ 
ಆದುದು' ಎಂದಲ್ಲವೇ ಇರಬೇಕು. ಇದಂ ಅವದ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 
ನಾಡಿನನರೆಬ್ಲರೂ "ಪ್ರೇಮವಿಲ್ಲದವನನ್ನು ಹಿಂಬತ್ಮಿ ತಿರಿಯುತ್ತಾನೆ'--ಎಂದು 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂಗಿಸುವುದನ್ನು ನೀವು ಸಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ನಾಡಿನವರು. "ಕರುಣಿ ಇಲ್ಲದವನು' ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನಾವು ಸಹಿಸ 
ಲಾರೆವು. "ಆಶ್ರಿ3ಪರಿಭವವನ್ನು ಸಾನು ಸಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ?'-- 
ಎಂದಂ ಅವನಂ ಕೇಳಿದರೆ ಅದು "ನ ತೇ ಅನುರೂಪಃ' ಎಂದಂತೆ ನಿಮಗೆ 
ಅನಂರೂಪವಾದ:ದಐ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಿಯಣಗಿರುವ 
ನೀವು ಅರಿಯಂವಂತೆಯೇ ನಿಮಗೆ ಆಳಾಗಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ- “ಬೇರೆ ಒಬ್ಬ 
ರಕ್ಷಕನ ಬಳಿ ತಮ್ಮ ಕೊರೆಯನ್ನು ನೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ' --ಎಂದಂ ಸಮಾಧಾನ 
ವಾಗಿದ್ದೀರೋ? ನಿಮಗೇ ಅನನ್ಯಾರ್ಹರಾಗಿರುವ ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯ ರೂಪ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ... ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಶ ರೂಪವನ್ನನ:ಭವಿಸಲು ಆಶೆಪಟ್ಟ 
ನಮ್ಮ ಕೀಳ್ಕೆಯನ್ನು ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದೀರಿ |! ನೀವು 
ತಿರುವಿಂದಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದಾದರೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ? ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳು 
ಅನುಭವಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಾನುಭವವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಲ್ಲವೇ ? 
ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಶರೂಪ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಶೆಉಳ್ಳಿವರಿಗಾಗಿ ಎಂದಿದ್ದೆವು. ಹಾಗಿಲ್ಲವೆಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ನೀವೇ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಾಳುವವರಾಗಿ ! 


ತೀಎಂಬಿರುಮಾನ್‌ ನೀರೆಂಬಿರುಮಾನ್‌ ತಿಶೈಯೆಂಂ 
ಇರುನಿಲನುಂ 

ಆಯು"ಎಂಬೆರುಮಾನಾಹಿ ನಿನ್ರಾಲ” ಅಡಿಯೋಂ 
ಕಾಣೋಮಾಲ್‌ 


೧೪೮ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ತಾಯೆಂಜಿರುಮಾನ್‌ ತಂದೈತಂದೈ ಆವೀರಿ್‌ ಅಡಿಯೋಮು 

ಕ್ಕೇ ಎಂಜಿರುಮಾನಲ್ಲೀರೋ ನೀರಿಂದಳೊರೀರೇ ೪೫8 
(ಇಂದಳೂರೀರಿ್‌ ನೀರ್‌) ತಿರಂವಿಂದಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾಮಿಯಣಗಿರುವ ನೀವು 
(ಶೀಎಂಬೆರಂವಾನ್‌) ತೇಜಸ್ತತ್ವಕ್ಕೆ ಅಂತರ್ಯಾವಿಯಾದ ಭಗವಾನರಾಗಿ, 
(ನೀರೆಂಬೆರಂವಜನ್‌) ಜಲತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಭಗವಾನರಾಗಿ, 
(ತಿಶೈಎಂಬೆರುವಣನಾಯಂಂ) ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಂತರ್ಯಾವಿಂಯಾದ ಭಗವಾನ 
ರಾಗಿಯೂ, (ಇರುನಿಲಂ ಎಂಬೆರುವಕಾನಾಯಂಂ ನಿನ್ರಾಲ್‌) ವಿಶಾಲವಾದ 
ಭೂವಿಂಗೆ ಆಂತಯರ್ಕಾಮಿಯಾದ ಚಗವಾನರಾಗಿಯೂ ಇರುವಿರೆಂಬಂದು 
ವಾಸ್ತವವಾದರೂ (ಅಡಿಯೋಂ ಕಾಣೋವಕಠಾಲ್‌) ಅಜ್ಞರಾಗಿರುವ ನಾವುಗಳಂ 
ಆಯಾ ಅಮಸ್ಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಕಾಣದವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. (ತಾಯೆಂಬೆರುವಕಾನ್‌ 
ತಂದೈತಂದೈ ಆವೀರ್‌) ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಭಗವಂತನೇ, (ನೀರ್‌ ಅಡಿಯೋವದಿಕ್ಕೇ ಎಂಬೆರುವರಾನಲ್ಲೀರೊ) ನೀವು 
ನವಂಗೇ ಅಸಾಧಾರಣರಾದ ಸ್ವಾವಿಂ ಅಲ್ಲವೇ? 

'ಇಲ್ಲಿ ನಾನಂ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗದಿದ್ದರೂ, ನಾನಂ ಜಗದಾಕಾರವಾಗಿರುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನಿಮಗೆ ತೋರಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಏನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ನೀವು ಹೇಳಂವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೆಲ್ಲಿ?' --ಎಂದಂ ಸ್ವಾಮಿಯ ಆಶಯಂವಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ-'ಕಣ್ಣಿಂದ ತಂಪಾಗಿ ಕಟಾಕ್ಷಿಸಿ, ಬಾಯಿಂದ ಎರಡು 

ವಣತಾಡಿ ನನ್ನಿಂದ ಸೇವೆಯನ್ನು ನೀನು ವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು' --ಎಂದು 
ನಾನು ಪಟ್ಟ ಆಶೆಗೆ ನೀನೇನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತೇಜಸ್ಸು, ಜಲ ಇವೆರಡನ್ನು ಹೇಳಿದುದು ಉಳಿದವಕ್ಕೂ ಉಪಲಕ್ಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಪಂಚಭೂತಗಳಿಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ದಿಕ್ಕು, ವಿಶಾಲವಾದ ಭೂವಿಂ 
ಇವುಗಳಿಗೂ ಅವನು ಅಂತಯರ್ಜಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಅನಂಭವಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶೆಪಟ್ಟ ನಾವು ಏನನ್ನು ಪಡೆದಂತಾಯಿತಂ ? ಅನನ್ಮಗತಿಗಳಾದ ನಮಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ಕರಂಚಿ ಉಂಟಾದಾಗಲೇ ನಾವು ನೆನೆದಂತೆಲ್ಲಾ ಅನಂಭವಿಸಂವುದಕ್ಕಾಗ 
ಲೆಂದಲ್ಲವೇ ನೀವು ತಿರಂವಿಂದಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದು? ಪರತ್ಚ ನಿತ್ಕಸೂರಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅನಂಭಾವೃ. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯೂಹ. 


ಸುಮ್ಮೈತೊಲುದೋಮ್‌ ೧೪೯ 


ರಾಮಕೃಷ್ಣಾದ್ಕವತಾರಗಳು ದಶರಥವಸುದೇವಾದಿಗಳ ಭಾಗ್ಯದ ಫಲ, ತಮಗೆ 
ಹಿತವಾವುದೆಂದರಿಯದೆ, ಸಂಸಾರವು ತ್ಕಾಜ್ಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಯದೇ, ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಪ್ರಾಪ್ಕನೆಂಬುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಸಂಸಾರಿಗಳಿಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನೀಯಂ 
ವುದಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಇರಂವುವು ಭಗವಂತನು ಒಲಿದು ಬಂದಂ ನೆಲಸಿದ ದಿವ್ಮ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು? ಸರ್ವವಿಧ ಬಂಧುವಾದ ನೀನು. ನಮಗೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾಡೆ 


ಪ್ರಭುವಷ್ಟೇ ? 


ಶೊಲ್ಲಾ ದೊಟ`ಯೆಹಿಲ್ಲೇನ್‌ ಅರಿಂದ ಶೊಲ್ಲಿಲ್‌ ನುರ್ಮ್‌ 
ಅಡಿಯಾರ" 
ಎಲ್ಲಾರೋಡುಂ ಒಕ್ಕಎಣ್ಣಿ ಇರುಂದೀರ್‌ ಅಡಿಯೇನೈ 
ನಲ್ಲಾರರಿನೀರ್‌ ತೀಯಾರ್‌ ಅರಿವೀರ್‌ನಮಕ್ಕು ಇವ್ಟುಲಹತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾಮರಿವೀರ್‌ ಈದೇ ಅರಿಯೀರ್‌ ಇಂದಳೂರೀರೇ 1೬8 


(ಇಂದಳೂರೀರ್‌) ಇಂದಳೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಾವಿಂಯೇ, (ಶೊಲ್ಲಾದಂ ಒಲೌಯ 
ಹಿಲ್ಲೇನ್‌) ನಾನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಎಣಿಸಿದುದನ್ನು ಹೇಳದೆ ಇರಂವುದಕ್ಕೆ 
ಆಗದಿದ್ದೇನೆ.. (ಅರಿಂದ ಶೊಲ್ಲಿಲ್‌) ನಾನಂ ತಿಳಿದುದನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಹೇಳಂತ್ತೇನೆ. ಕೇಳಿ. (ಅಡಿಯೇನೈ) ನಿಮ್ಮನ್ನಗಲಿ ಇರಲಾರದ 
ಈ ದಾಸನನ್ನು (ನಂಮ್‌ ಅಡಿಯಣರ್‌ ಎಲ್ಲಾರೋಡಂಂ ಒಕ್ಕಎಣ್ಣಿ ಇರುಂದೀರ್‌) 
ನಿಮ್ಮ ಉಳಿದ ಭಕ್ತರೆಲ್ಲರೊಡನೆ ಸವಣಾನವಾಗಿ ಎಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 
(ನಲ್ಲಾರ್‌ ಅರಿವೀರ್‌) ಒಳ್ಳೆಯವರನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವರಾಗಿದ್ದೀರಿ, 
(ತೀಯಹ೦* ಅರಿವೀರ್‌) ಕೆಟ್ಟವರನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ. (ಇವು _ಲಹತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾಂ ಆರಿವೀರ್‌) ಈ ಲೋಕದ ನಡೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ. 
ನಮಕ್ಕು ಈದೇ ಅರಿಯೀರ್‌) ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯೊಂದನ್ನ್ನು ವಹಾತ್ರ ಅರಿಯದವ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ` 

ಶೇಷಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಶೇಷಭೂತನಾದವನಂು ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಂವ 
ಕ್ರಮಕ್ಕನುಸಾರ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಲಂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದೇನೆ. . ಶೇಷಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವನಾಗಿಲ್ಲ ನಾನ, ಹಾಗೆಯೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವುದಕ್ಕೂ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿಲ್ಲ. ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡ ಸೀತಾದೇವಿ 


೧೫೦ ಪೆಂಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಯಂತೆ ನನ್ನನ್ನೂ ನೀವು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಅರೆಕ್ಷಣ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ನಾನು ಬದುಕಲಾರದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಗಲಿ 
ಇರಲಾರದವರನ್ನೂ ನೀವು ಬಲ್ಲಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ಬದ:ಕುತ್ತಿರುವ 
ಏರನ್ನೂ ನೀವು ಬಲ್ಲಿರಿ, 'ಅಜ್ಞಾತಂ ನಾಸ್ತಿತೇ ಕಿಂಚಿತ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷಂ 
ರಾಫವ' ಎಂದಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾಗದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಸವಃ ಜ್ಞನಾದ ಅವನೂ ಅಜ್ಲನಾದ ಹಾಗಾಯಿತೆಂದೇ ಆಳಾ ರ್‌ ಅನ:ಭವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. "ತನ್ನನ್ನು ಬಯಸುವವರಿಗೆ ಅವನು ಮಂಖ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ' 
ಎಂಬ ಅವದ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನೇ ನೀವು ತಿರುವಿಂದಳೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಂದಂ ನಿಂತಿರುವುದು? ನೀವು ಬಂದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮರೆಯುವುದೇ? 


ಮಾಟ್ಪೀರಾನೀರ್‌ ಪಣಿನೀಂ್‌ಕೊಳ್ಳ ಎನ್ಮೈ ಪಣಿಅರಿಯಾ 
ನೀಟ್ಬೀರ್‌ ಇದನೈನೇರೇ ಶೊನ್ನೋಂ ಇಂದಳೊರೀರೇ 
ಕಾಟ್ಬೀರಾನೀಂ* ನುಮದರ್ಮ ಅಡಿಕ್ಕಳ್‌ 

ಕಾಟ್ಬಿಲ್‌, ಉಮಕ್ಕು ಇನ್ನ 
ನಾಬ್ಬೇ ನನ್ನು ತೊಂಡರಾನ ನಾಂಗಳ್‌ ಉಯ್ಯೋಮೇ ॥೭॥ 


(ಇಂದಳೂರೀರೇ) ಇಂದಳೂರಿನ ಭಗವಂತನೇ, (ನೀರ್‌ಪಣಿಕೊಳ್ಳವಣಟ್ಟೇ 
ರಾನೀರ್‌) ನೀವು ನಮ್ಮ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಪಡವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. (ಎಮ್ಮೈ ಪಣಿ ಅರಿಯಾವೀಟ್ಟೇರ್‌) ನಮಗೆ ನಮ್ಮ 
ಶೇಷತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ಕೈಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟೆರಿ, ಇದೆಲ್ಲಾ ಇರಲಿ. 
(ಇದನೈ ವೇರೇ ಶೊನ್ನೋಂ) ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ವಿಷೆಯವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ವಿಜ್ಞ್ಞಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. (ನುನ್ಡವಂ್‌ ಅಡಿಕ್ಕಳ*ಕಾಟ್ಟೇರಾನೀರ್‌) ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೀಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದೀರಿ, (ಕಾಟ್ಟಿಲ್‌) ಆ ಪಾದಗಳನ್ನು ತೋರಿ 
ಅನಂಗ್ರಹ ತೋರಿಸುವುದಾದರೆ (ಇಂದನಾಟ್ಬೇ) ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ (ವಂದ0) ನಿಮ್ಮ 
ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು. ಬಯಸಿ ಬಂದಂ (ಉವ.ಕ್ಕು ತೂೊಂಡರಾನ ನಾಂಗಳ್‌ 
ಉಯ್ಕೋಮೇ) ನಿಮಗೆ ಕಿಂಕರರುಗಳಾದ ನಾವು ಉಜ್ಜೀವಿಸಿ ಹೋಗ 
ಲಾರೆವೋ? 


ನುಮ್ಮೈತೊಟುದೋಮ್‌ ೧೫೧ 


“ "ಯಃ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸರ್ವವಿತ್‌' ಮೊದಲಾದ ಪ್ರವಣಣಗಳು ನವಂಗೆ 
ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುವಪ್ಟೇ? "ಸರ್ವಜ್ಞ', “ಸರ್ವಶಕ್ತ 
ಎಂದು ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಹೇಳುವಾಗ ನೀವು ನಮಗೆ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಕ 
ವನ್ನು ಯಾವ ಆಧಾರದಿಂದ ಹೇಳಿದಿರಿ' ಎಂದು ಸ್ಟಾ ಮಿ ಕೇಳಿದರೆ ಇವರೆನ್ನು 
ಶ್ತಾರೆ--“ಅದು ವೃಕ್ತಿಯೊಬ್ಬಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಫಲಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡೆ`--ಎನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ. ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅರಿತು ಬಂದು ಮುಖ ತೋರಿಸದ ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು 
“ಅಜ್ಜ ಎಂದರಂ. ತಮ್ಮ ದಯನೀಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ತನಗೆ 
ಒದಗದ ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು 'ಅಶಕ್ತ' ಎಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿದರಂ. 

ನಮ್ಮ ಶೇಷತ್ವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈಗ ಉಂಟುವಕಾಡಂವುದಾಗಲೀ 
ಅಳಿಸುವುದಾಗಲೀ ಆಗುವುದಿಲವಲ್ಲ! ಇದಂ ಸ್ತ _ರೂಪಾನುರೂಪವಾದಂದಷ್ಟೆ ಕೇ? 
ಅದಕ್ಕನುರೂಪವಾದ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ನೀವು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಇದ್ದೀರಿ! ಪರಾರ್ಥವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ನೀವು ನಿಮ್ಮದೆಂದಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಇರುವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾದ ಹಾಗೆ ಆದಿರಿ. `ನಾವು 

ಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಇವರು ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹೋಗಲಾಗ:ವುಮೋ ? ನಾವು 
ನೆನೆದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ'. ಎಂದು ನೀವು ಇರುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿಮ್ಮ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳೇ ನಾವು? ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು 
ಈ ಸಂಸಾರ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಸ್ಮರೂಪಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿ ಕಂಡುಕೊಂಡಿರಂವರಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! ಬಾಯಿ ತೆರೆದು ಮಾತಾಡಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಕೆ ೈಕೊಂಡರೆ ನಾವು ಉಜ್ಜೀವಿಸಬಲ್ಲೆವು [ 


ಮುನ್ನೈನಣ್ಣಂ ಸಾಲಿನ್‌ನಣ್ಣಂ ಮುಲುದುಂ ಥಿಲೈನಿಸ್ರ 
ಸಿನ್ನೈನಣ್ಣಂ ಕೊಂಡಲ್‌ವಣ್ಜಂ ವಜ್ಜಂ ಎಣ್ಣುಂಗಾಲ್‌ 
ಪೊನ್ನಿನ್‌ ನಣ್ಣಂ ಮಣಿಯಿನ್‌ನಣ್ಣಂ ಪುರೈಯುಂಂತಿರುಮೇಸಿ 
ಇನ್ನವಣ್ಣಂ ಎನ್ರು ಕಾಟ್ಟೀರ್‌ ಇಂದಳೂರೀರೇ ॥6, 
(ಇಂದಳೂರೀರ್‌) ತಿರುವಿಂದಳೂರ್‌ ಭಗವಂತನೇ, (ವಣ್ಣಂ ಎಣ್ಣ್ನು ಗಾಲ್‌) 
ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹದ ಬಣ್ಣವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ (ಮಂನ್ಸೈ 
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ವಣ್ಣಂ) ಮೊದಲಾದ ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ದೇಹಕಾಂತಿಯೂ (ಪಾಲಿನ್‌ 
ವಣ್ಣಂ) ಹಾಲಿನ ಬಣ್ಣವಾಗಿರುವುದು. (ಮ:ಟುದುಂ ನಿಲೈನಿನ್ರ ಪಿನ್ನೈವಣ್ಣಂ) 
ಯಣವಾಗಲೂ ನೆಲೆ ನಿಂತಿರುವುದೂ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರುವುದೂ ಆದ 
ಬಣ್ಣ (ಕೊಂಡಲ್‌ವಣ್ಣಂ) ಕಾಳಮೇಘದ ಬಣ್ಣವಾದ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವಾಗಿರುವುದು. 
(ಪೊನ್ನಿನ್‌ವಣ್ಣಂ ಮಣಿಯಿನ್‌ವಣ್ಣಂ ಪುರೈಯಂಂಂ ತಿರಂಮೇನಿ) ಸ್ವರ್ಣ 
ವರ್ಣವೂ: ನೀಲರತ್ನದ ಬಣ್ಣವೂ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ 
ವಿಗ್ರಹ (ಇನ್ನವಣ್ಣಂ ಎನು) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಬಣ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದ ಎಂದಂ (ಕಾಟ್ಟೇರ್‌) ತೋರಿಸಿ ಕರುಣಿಸಬೇಕು. 

*ಕೃತಯಂಗದಲ್ಲಿ ಜನ ಸಾತ್ವಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಯವರು. ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುವರಂ'--ಎಂದಂ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಅವನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದವರು ರಾಜಸಗುಣದವರಾದ ಕಾರಣ ಅವರಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ವರ್ಣದ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೂ ಅನಂತರ 
ಮಣಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾದನು. “ಇವನ ನಿತ್ಯವಾದ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಿಗ್ರಹವಾದರೋ ನೀರುಂಡಕಾಳಮೇಘದಂತಿರುವುದು' ಎಂದಂ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. "ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀವು ಕೇಳಿದಂತಹ ನನ್ನ ದೇಹಕಾಂತಿ ಇಂಥದು' 
ಎಂದು ಒಂದ ವಹತು ಹೇಳಿ ಆ ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ತೋರಬೇಕು. ಹಾಲಿನ 
ಬಣ್ಣ, ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣ, ನೀಲವರ್ಣ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಮೇಘವರ್ಣ-ಹೀಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ಬಣ್ಣಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ದಿವ್ಕರೂಪವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
*ಇದು ನನ್ನ ವರ್ಣ' ಎಂದು ನೀವೇ ನಮಗೆ ತೋರಬೇಕು. 


ಎನ್‌ ದೈ ತನ'ದೈ ತಮ್ಮಾನ್‌ ಎನ್ರುಎಮರ್‌ ಏಟಳೆಪುವು್‌ 

ನಂದು ನಿನ್ರ ತೊಂಡರೋರ್ಕ್ಯೆೇ ವಾಶಿವಲ್ಲೀರಾಲ್‌ 

ಶಿಂದೈ ತನ್ನುಳ" ಮುಂದಿನಿತ್ತಿರ್‌ ಶಿರಿದುಂ ತಿರುಮೇನಿ 

ಇಂದವಣ್ಣಂ ಎನ್ರು ಕಾಟ್ಟೀರ್‌ ಇಂದಳೊರೀರೇ 1೯1 
(ಎಂದೈ ತಂದೈ ತವಣ್ಮನ್‌ ಎನು) ನನ್ನ ತಂದೆ, ಅವರೆ ತಂದೆ, ಮತ್ತು ಅವರ 
ಶಂದೆ ಎನ್ನುವ ಮೊರೆಯಲ್ಲಿ (ಎಮರ್‌ ಏಬಳವುಮ್‌) ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವೀಕರು 
ಏಳು. ತಲೆಮೊರೆಯಣಗಿ (ವಂದ ನಿನ್ರ) ನಿಮ್ಮ ಕೈಂಕೆರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಯಸಿ 


ನುಮ್ಮೈತೊಲುದೋಮ್‌ ೧೫೩ 


ಬಂದಿರುವ (ತೊಂಡರೋರ್ಕೈೇ) ದಾಸರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ 
(ವಾಶಿವಲ್ಲೀರ್‌) ಎಣಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ, (ಆಲ) ಅಯ್ಕೋ, (ಶಿಂದೈ 
ತನ್ನುಳ್‌ ಮುಂದಿ ನಿತ್ತಿರ್‌) ಎಮ್ಮ ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಮೊದಲೇ ಬಂದು 
ನಿಲ್ಲುತ್ತೀರಿ. (ತಿರುಮೇನಿ ಇಂದ ವಣ್ಣಂ ಎನ್ರು) ನಮ್ಮ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ 
ವಿಗ್ರಹದ ಬಣ್ಣ ಇಂಥದೆಂದು (ಶಿರಿದುಂಕಾಟ್ಟೀರ್‌) ಎಳ್ಳಷ್ಟಾದರೂ ತೋರಿಸಂ 
ವುದಿಲ್ಲ... (ಇಂದಳೂರೀರೇ) ಇಂಥ ನೀವು ತಿರಂವಿಂದಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಸನ್ನಿಧಿ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 

"ಆಯಣ ಕಾಲುನುಗುಣವಾಗಿ ಅವರವರು ಬಯಸಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಾವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೋ? ನಿಮ್ಮ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯನ್ನು ಯಾರಾದರೂ 
ತೀರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದೋ ? ಅರ್ಚಾವತಾರಿಯಣಗಿ ಸೇವೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ತೃಪ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದೀರಲ್ಲಾ ?'--ಎಂದು ಸ್ವಾಮಿ ಕೇಳಿದರೆ ಇವರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆಇನೀವು.. ಪ್ರಯೋಜನಾಂಶರ ಪರರಿಗಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿದರೇ ವಿನಾ ವಂಶಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ದಾಸರಾಗಿರುವ ನಮಗೆ ಮೈ 
ದೋರಿದಿರಾ? ಆದರೆ ನನ್ನ ಆಶೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಹೃದಯಂದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುದೇತಕ್ಕೆ ? ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ತೋರಿಸಿಕೊಡಲಿಲ್ಲ'--ಎಂದು. 

ನಮ್ಮ ಕುಲನಾಥನೆಂದು ಏಳೇಳು ತಲೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನೇ 
ವಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಿರಂವ ನವಂಗೇ ರೂಪತೋರಲು ನೀವು ಮೀನಮೇಷ 
ಎಣಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ, ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೈಗೆ ಎಟುಕದಿರಂವ ನೀವು ಈ ಆಶೆ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇತಕ್ಕೆ ? ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ: ಕಟ್ಟೆ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಎಟುಕದೆ ಇರುವುದಂ, ಕೈಗೆಟುಕದಂತೆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದು ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂವುದಲ್ಲದೆ 
ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ದರ್ಶನ ಕೊಡುವಿರೋ ಹಾಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವುದು? 


ಏರಾರ್‌ ಪೊಲ್‌ಲ್‌ ಶೂಟ್‌ ಇಂದಳೂರಿಲ್‌ ಎಂದೈ ಸೆರುಮಾನ್ಳೆ 
ಕಾರಾರ್‌ಪುರನಿನ್‌ ಮಂಗೈೆನೇಂದನ್‌ ಕಲಿಯನ” ಒಲಿಶೆಯೆ್‌ದ 
ಶೀರಾರಿನ್‌ಕೊಲ್‌ ಮಾಲೈ ಕತ್ತುತಿರಿವಾರ್‌ ಉಲಹತ್ತು 


ಆರಾರ್‌ ಅವರೇ ಅಮರಕರ್ಕ್ಯು ಎನ್ರುಂ ಅನುರರ್‌ ಅವಾರೇ 
1೧೦8 


೧೪ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


(ಏರಾರ್‌ ಪೊಟಿಸಿಲ್‌ಶೂಟ್‌ ಇಂದಳೂರಿಲ್‌) ರಮಣೀಯವಾದ 
ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ (ಎಂದೈಪೆರು 
ಮಾನೆ) ಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ (ಕಾರಾರ್‌ ಪುರವಿನ್‌ಮಂಗೈವೇಂದನ್‌) 
ಮೇಘಗಳಂ ಕವಿದಿರುವ ತೋಪುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ತಿರುಮಂಗೈನಗರಿಗೆ ಅಧಿಪರಾದ 
(ಕಲಿಯನ್‌ ಒಲಿಶೆಯ್‌ದ) ತಿರುಮಂಗೈ ಆಳ್ವಾರ್ರವರು ಹಾಡಿದ (ಶೀರಾರ' 
ಇನ್‌ಶೊಲ್‌ಮಾಲೈ) ಪರಮಭೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಶ್ರೀ ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು (ಕತ್ತು 
ತಿರಿವಾರ?) ಕಲಿಯಬವುದನ್ನೇ ಹಯಕಾತ್ರೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು (ಉಲಹತ್ತಾ 
ಆರಾರ್‌ ಅವರೇ) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ಇದ್ದಾರೋ ಅವರೇ 
(ಎನ್ತುಂ ಅಮರರ್‌ಕ್ಕು) ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳಿಗೆ (ಅಮರರ್‌ 
ಆವಾರ್‌) ಗೌರವಾರ್ಹರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

ಅತಿ ಸುಂದರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನುಳ್ಳೆ ಇಂದಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ 
ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. ಭಗವದ್ಗು ಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಶ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಆಬ್ಚಾರ್‌ ಹಾಡಿದರು. "ಅಹಂ ವಕ್ತಾ ಭವಾನ್‌ ಶ್ರೋತಾ 
ವಾಚ್ಮೋ ಯೋಗೋ ವಿಮುಕ್ತಿದಃ'. ರಘುವರಚರಿತವನ್ನು ಆಪ್ತತಮರಾದ 
ಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇದು, ಇದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಆ ಗರ್ವ 
ದೊಡನೆ ತಿರಿಯಂವವರು-ಇದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದಷ್ಟೇ ಬೇಕಾದಂದಂ. 
ಅವರ ಜನ್ಮ ವೃತ್ತಾದಿಗಳು ಏನಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅಂಥವರನ್ನು 
ಸ್ವತಃ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನುಳ್ಳೆ ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳೇ ಶಿರಸಾ ನಮಿಸಿ ಗೌರವಿಸಂವರು. 





ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಪತ್ರು-_ಹತ್ತನೆಯ ತಿರುಮೊಳಿ 
ಆಯ್‌ಚ್ಚಿಯರ್‌' 


ಪ್ರವೇಶ 
“ನಾವು ನೆನೆದಂತೆ ನಿನ್ನ ಸಣ್ಲೇಷ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ' ಎಂದಂ ಹಿಂದಿನ ದಶಕದಲ್ಲಿ 
ಖನ್ನರಾದರು ಆಳ್ವಾರ್ರವರು. "ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶಿಸಿದವರಿಗೆ ಅವರವರ ಆಶೆ 
ಯನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಲು ನಾವು ರಾಮಕ್ಕಷ್ಟಾದ್ಯವತಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಆಯ್‌ಚ್ಹಿಯರ್‌ ೧೫೫ 


ದರ್ಶನ ಈಯಲಿಲ್ಲವೇ? ಈಗ ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೇವೆ. ನಿಮ್ಮ ಇಚ್ಛು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸೇವಿಸಬಹುದಲ್ಲಾ'. 
ಎಂದು ಸ್ವಾಮಿಯು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಲು ಸಮಾಹಿತರಾಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ದಶಕದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಚಾವತುರವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸಿದ ಇವರು ಅಲ್ಲಿ ಖಿನ್ನತೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದರೆ ಒಂದಂ ಗುಣವನ್ನು 
ಆವಿಷ್ಕಾರ ಮಾಸಿ ಅದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿ-- “ತದೇವ 
ಕೋಪಾಯ ಯತಃ ಪ್ರಸಾದಂಯ ಚ ಜಾಮತೇ? ಎಂಬಂತೆ. 


ಆರ್ಯಚ್ಚಿಯರ್‌ ಅಜ್ಮಿ ಸ್ಪನೆಣ್ಣೆಯುಣ್ಣು ಒರುಕಾಲ್‌ 
ಆಲಿಲೈನಳರ್‌ನ್ನ ಎಂಬೆರುಮಾನ್‌ 
ಸೇಯಚ್ವಿಯ್ಯೆ ಮುಲೈೆಯುಣ್ಣು ಇಣೈಮರುದು ಇರುತ್ತು 
ಸೆರುನಿಲಮಳನ್ನವನ” ಕೋಯಿರ್ಲ 
ಕಾಯಿ್‌ತ್ರನೀಳ್‌ ಕಮುಕುವು ಕದಲಿಯುಂ ತೆಂಗುಂ 
ಎಂಗುಂ ಆಮು*್‌ಪೊಲಬ`ಲ್‌ಹಳಿನ್‌ ನಡುವೇ 
ವಾಯುತ್ರ ನೀರ್‌ ಪಾಯುುಂ ಮಣ್ಣಿಯಿನ್‌ ತೆನ್‌ಪಾಲ್‌ 
ತಿರುನೆಳ್ಳಿಯಂ ಗುಡಿಯದುವೇ 8೧8 


(ಆಯ್‌ಚ್ಚಿಯರ್‌ ಆಲಕ್ಕಿಪ್ಪವೆಣ್ಣೆಯಂಂಡು) ಗೋಪಾಂಗನೆಯರು ಮೊರೆ 
ಯಿಡುವಂತೆ ನವನೀತ ಭೋಜನ ವಕಾಡಿದವನಾಗಿಯೂ, (ಒರುಕಾಲ್‌ ಆಲಿಲೈ 
ವಳರ್‌ನ್ಹ ಎವೆೊ್ಬರುವಕಾನ್‌) ಒಂದಾನೊಂದಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಟಪತ್ರಶಾಯಿ 
ಯಾದವನಾಗಿಯೂ, (ಪೆಯ್‌ ಚ್ಚಿಯ್ಯೆ ಶಮುಲೆ ಉಂಡು) ಪೂತನಿಯ ಸ್ವನ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದವನಾಗಿಯ್ಯೂ, (ಇಣೈಮರುದು ಇರುತ್ತು) ಯಮಳಾರರ್ಜನ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಭಂಜಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ (ಪೆರುನಿಲಂ ಅಳನ್ಹವನ್‌ ) ವಿಶಾಲವಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅಳೆದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ 
(ಕೋಯಿಲ್‌) ದಿವ್ಯವಾದ ಆಲಯಂವು ಯಣವುದೆಂದರೆ (ಕಾಯ್‌ತ್ತ ನೀಳ್‌ 
ಕಮಕುಂ ಕದಲಿಯಂಂ ತೆಂಗುಂ) ಕಾಯಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಉನ್ನತವಾದ ಅಡಿಕೆ 
ಮರಗಳೂ ಬಾಳೆಗಿಡಗಳೂ ತೆಂಗಿನಮರಗಳೂ (ಎಂಗುಂ ಆಮ್‌ ಪೊಟ್‌ 


೧೫೬ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊ$ 


ಹಳಿನ್‌ ನಡುವೇ) ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರುವಂತಹ ತೋಟಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ವಾಯ್‌ತ್ತನೀರ್‌ಪಾಯುಂ) ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಜಲವು ಪ್ರವಹಿಸಂವ (ಮಣ್ಣಿ 
ಯಿನ್‌ ತೆನ್‌ಪಾಲ್‌) ಮಣ್ಣಿ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣ ತೀರದಲ್ಲಿರುವ (ತಿರಂವೆಳ್ಳಿ 
ಯಂಗುಡಿಯದುವೇ) ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂಗುಡಿ ಎಂಬುವ ದಿವ್ಕಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಎಡಗೈ ಬಲಗೈ ಭೇದವರಿಯದ ಐದುಲಕ್ಷ ಗೋಪಿಯರು ಕೈಯೆತ್ತಿ 
ಕೂಗಾಡುವಂತೆ ನವನೀತಚೌರ್ಯ ಮಾಡಿದನಿವನು. ಆ ಗೋಪಿಯರು 
ಆದರದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲು ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನವನೀತ ಭೋಜನ ಮಾಡಿದ ಎಂದೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಕೃಷ್ಣನ ಚೌರ್ಯ ಸ್ಪೈೃಹಣೀಯವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೇ? 
“ಇನ್ನೊಂದು ಬಾರಿ ಬೆಣ್ಣೆ ಕದಿಯಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ?'- ಎಂದು 
ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ರೀತಿ ಇವನಂ ಕದಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು, ಎಳೆಯ ಶಿಶುವಾಗಿ 
ಜಗತ್ಪನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಕೂಗು ಹಾಕುವರೊಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಳೆಯ ಆಲದೆಲೆಯ ಮೇಲೆ ಶಯನಿಸಿದವನಿವನಂ. "ಆಘಟಿತ 
ಘಟನಾ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿ ನನ್ನನ್ನು ಅನನ್ಕಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ವಕಾಡಿದ 
ನವನು'--ಎನ್ನುವರು ಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರು. ಶ್ರುತಿ ಕೊಂಡಾಡುವಂತೆ ಮೂರು 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡವನವನು. ಇಂಥ 
ಆಶ್ರಯಣೀಯವಸ್ತು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿರುವ ದೇಶವನ್ನ ಆ ದೇಶದ ಭೋಗ್ಯ 
ತೆಯೇ ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿದೆ. ಅವನಿರುವ ದಿವ್ಕಾಲಯವೆಂದರೆ ಅವನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಸೇರಬೇಕಾದ ಸಲ. 


ಆನಿಕೈನೇಯ್‌ತ್ತು ಅನ್ರು ಅಲೈಕಡಲ್‌ ಅಡೈತ್ರಿಟ್ಟು 
ಅರಕ್ಕಂ್‌ ತಮ ಶಿರಂಗಳ್ಳೆ ಉರುಟ್ಟ 
ಕಾರ್‌ ನಿಕೈನೇಗಮ್‌ ಕಲನ್ಹದೋರುರುವಂ 
ಕಣ್ಜನಾರ್‌ ಕರುದಿಯೆ ಕೋಯಿಲ್‌ 
ಪೂನಿಕೈ ಕೆರುಂದಿ ಪುನ್ನೈ ಮುತ್ತರುಂಬಿ 
ಫೊಮಂಂಬಿಡೈ ಪರಿವಣ್ಣುಮಿಣ್ಣೆ 
ಶೇನ್‌ ಇರೈತ್ರು ಉಣ್ಣು ಅಂಗು ಇನ್ನಿ ಶೈಮುರಲುಂ 
ತಿರುವೆಳ್ಳೆಯಂ ಗುಡಿಯದುವೇ 838 


ಆಯ್‌ಚ್ಚಯರ್‌ ೧೫೭ 
(ಅನ್ರು: ಆನಿರೈಮೇಯ್‌ತ್ತು) ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣನಾಗಿ 
ಹಸುಗಳ ಮಂದೆಯನ್ನು ಮೇಯಿಸಿದವನೂ, (ಅಲೈಕಡಲ್‌ ಅಡೈತ್ತಿಟ್ಟು) 
ಅಲೆಗಳೇಳುವ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇತು ಬಂಧನಮಾಡಿ, ಲಂಕೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
(ಅರಕ್ಕರ್‌ ತಮ್‌ ಶಿರಂಗಳ್ಳೆ ಉರುಟ್ಟಿ) ರಾಕ್ಷಸರಃಗಳೆ ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಉರುಳಿಸಿದವನೂ, (ಕಾರ್‌ನಿರೈಮೇಗಂ ಕಲಂದದೋರುವಂ) ವರ್ಷಾಕಾಲದ 
ಮೇಘವನ್ನು ಹೋಲುವ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ದಿವ್ಶಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹವನ್ನುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ (ಕಣ್ಣನಾರ”) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು. (ಕರುದಿಯಕೋಯಿಲ್‌) ಮಂನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಬಯಸುವ ದಿವೃದೇಶವು ಯಣವುದೆಂದರೆ (ಪೂನಿರೈ) ಹೂಗಳ ಸಾಲುಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿತವಾದ (ಶೆರುಂದಿ) ಸುರಹೊನ್ನೆಮರಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಮಂತ್ತು ಅರುಂಬಿ 
ಪನ್ನ) ಮುತ್ತಿನಂತಿರುವ ಮೊಗ್ಗುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವುದ ಪುನ್ನಾಗ ಮರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪೊದಂಂಬಿಡೈ) ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ (ಪರಿವಂಡುಮಿಂಡಿ) ಸುಂದರವಾದ 
ಭೃಂಗಗಳಂ ನೆರೆದ (ಅಂಗು) ಆ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ತೇನ ಇರೈತ್ತು ಉಂಡು) 
ಸಂಭ್ರಮವಾಗಿ ಮಧುಪಾನವಣಾಡಿ (ಇನ್ನಿಶೈಮುರಲುಂ) ಮಧುರವಾದ ರಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಡುವಂತಹ ಸ್ಥಳವಾದ (ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂಗುಡಿಯದುವೇ) 
ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂಗುಡಿ ಎಂಬುವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ. 


ತನ್ನ ಪರತ್ವವನ್ನೆಣಿಸದೆ ದನಗಳನ್ನು ಕಾಯುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಣಡಿದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಪರಮಸೌಲಭ್ಯಕ್ಕೆ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಪರವಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕೇವಲ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ರಾವಣಾದಿರಾಕ್ಷಸರ ಧ್ವಂಸವನ್ನು ವಣಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ 
“ಸೇತು ಬಂಧನ ಮುಖಾಃ ಕ್ರೀಡಾಸ್ತವಾಡಂಬರಂ' ಎಂದಂತೆ ಆಡಂಬರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ವಾಡಿದನವನು. ಹಾಗೆ ರಾಕ್ಷಸವಧವನ್ನು ವಾಡಿದಾಗ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ದೇಹಕಾಂತಿ ಕಾಲಮೇಘದ ಕಾಂತಿಗೆ ಸದೃಶವಾಗಿದ್ದಿತಂತೆ. ಆ 
ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಮತ್ತೆ ಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ ಈಗ ಇರುತ್ತಿರುವ ದೇಶ ತಿರು 
ವೆಳ್ಳಿಯಂಗುಡಿ, ವಂಧುವನದಲ್ಲಿ ಮಧುಪಾನ ವಣಡಿದ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಮರು 
ಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಭೃಂಗಗಳುಲ ಕೋಲಾಹಲಮಾಡುತ್ತಾ ಮಧುಪಾನಮಾಡಿ 
ಮಧುರವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 


೧೫೮ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಕಡುವಿಡಮುಡ್ಕೆಯೆ ಕಾಳಿಯೆನ್‌ಶಡತ್ತ್ರೈ 
ಕಲಕ್ಕಿಮುನ್‌ ಅಲಕ್ಕಲಕಿತ್ತು ಅವನ್‌ತರ್ನ 

ಪಡಂ ಇರೆಸಾಯುನ್ಹು ಪನ್ಮಣಿಶಿನ್ದ 

ಪಲ್‌ನಡಂ ಪಯಿಪ್ರವನ್‌ ಕೋಯಿಲ್‌ 
ಪಡನರವರ್ಲಹುಲ್‌ ಪಾವೈನಲ್ಲಾರಹಳ್‌ 

ಪಯತ್ತಿಯನಾಡಹತ್ತು ಒಲಿಪೋಯ್ಯ 
ಅಡೈಪುಡೈತಲುನಿ ಅಂಡಂ ನಿನ್ರು ಅದಿರುರ್ಮ 

ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯೆಂ ಗುಡಿಯುದುನೇ 1೩8 


(ಮುನ್‌) ಹಿಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಕಡುವಿಡಮುಂಡೈಯ) ಕ್ರೂರವಾದ 
ವಿಷದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ (ಕಳಿಯನ್‌ ತಡತ್ತೈ) ಕಾಳಿಂಗನಿದ್ದ ತಟಾಕವನ್ನು 
(ಕಲಕ್ಕ) ಕದಡಿ (ಅಲಕೃತ್ತು) ಆ ನಾಗನನ್ನು ಆಯಕಾಸಗೊಳಿಸಿ (ಅವನ್‌ ತನ್‌ 
ಪಡಂ ಇರಪಾಯ್‌ನ್ನು) ಆ ಹಾವಿನ ಹೆಡೆಗಳು ಮುರಿದುಹೋಗುವಂತೆ 
ಹಾಯ್ದು (ಪಲ್‌ಮಣಿಶಿನ್ದ) ಹೆಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ರತ್ನಗಳೆಲ್ಲ ಚೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
(ಪಲ್‌ನಡಂ ಪಯಿನ್ರವನ್‌ ಕೋಯಿಲ್‌) ಆ ಹೆಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ 
ನರ್ತನಗಳನ್ನು ವಾಾಡಿದ ಭಗವಂತನ ಸನ್ನಿಧಿಯ ಯಕಾವುದು ಎಂದರೆ-- 
(ಪಡವರ ವಲ್‌ಕುಲ್‌) ಹೆಡೆಬಿಚ್ಚಿದ ಹಾವಿಗೆ ಸಮನಾದ ನಿತಂಬವನ್ನುಳ್ಳೆ 
(ಪಾವೈನಲ್ಲಾರ್‌ಹಳ್‌) ಸುಂದರಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು (ಪಯತ್ತಿಯನಾಡ 
ಹತ್ತು ಒಲಿ) ಅಭ್ಯ್ಕಾಸಮಾಡಿದ ನಟನದ ಧ್ವೈನಿಯಂ (ಅಡೈಪ್ರಡೈಪೋಯಃ) 
ಅಹೋ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಸಮೀಪದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ತಟುವಿ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
(ಅಂಡಂ ನಿನು ಅದಿರುಂ) ಆಕುಶವನ್ನು ಸೇರಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ ಮಾಡುವಂತಹ 
(ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂ ಗುಡಿಯದುವೇ) ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂಗುಡಿ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ, 


ನಾಲ್ಕೈದು. ಯೋಜನಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಕ್ಕಿಗಳೂ ಸತ್ತು 
ಬೀಳುವಂತೆ ಕ್ರೂರವಾದ ವಿಷವನ್ನುಳ್ಳೆ ಕಾಳಿಯನಿದ್ದ ಮಡಡುವಿನೊಳಗೆ 
ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕಿ ಆ ನಾಗನ ಕ್ಲೇಶಪಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ. ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕದಂಬವೃಕ್ಷದಮೇಲಿನಿಂದ ಆ ನಾಗನ ಹೆಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಧುಮಿಕಿದಾಗ ಆ ಹೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ರತ್ನಗಳೆಲ್ಲಾ ಉಪರಿ ಚೆಲ್ಲಾಡಿಹೋದವಂತೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 


ಆಯಚ್ಹಿಯರ* ೧೫೯ 


ಆಡಿದ ನರ್ತನಗಳಿಂದ ಭರತಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲ ಲಬ್ಧವಾದವಂತೆ. 
ಈ ಕೃಷ್ಣನ ನಟನವೇ ಆ ಲಲನಾಮಣಿಯರ ನರ್ತನಕ್ಕೆ ಹೇತಂವಾದಂತೆ 
ಇದೆ. 
ಕರವೈ ಮುನ್‌ಕಾತ್ತು ಕಂಜನೈಳಾರ್ಯನ್ನ 
ಕಾಳಮೇಗೆತ್ತಿರು ಉರುವರ್ನ 
ಪರವೈಮನ್‌ಉಯರ್‌ತ್ತು ಪಾರ್ಕ್ಯಡಲ್ಲತುಯಿನ್ರೆ 
ಪರಮನಾರ್‌ ಪಳ್ಳಿಕೊಳಿ" ಕೋಯಿಲ್‌ 
ತುರೈತುರೈತೋರುಂ ಪೊನ್ಮಣಿಶಿದರುಂ 
ತೋಯುತಿರೈ ಮಣ್ಣಿಯಿರ್‌ತೆನ್ಬಾಲ್‌ 
ಶೆರಿಮಣೆಮಾಡಕ್ಕೊಡಿಕದಿರ" ಅಣವುರ್ಮ 
ತಿರುನೆಳ್ಳಿಯಂಗುಡಿಯದುನೇ 8೪8 
(ಮುನ್‌ ಕರವೈಕಾತ್ತು) ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಸುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದವನೂ 
(ಕಂಜನೈಕಾಯ್‌ನ್ಹ) ಕಂಸನನ್ನು ಕೊಂದವನೂ (ಕಾಳಮೇಗತ್ತಿರು ಉರುವನ) 
ಕಾಲಮೇಘ ಸದೃಶವಾದ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹವನ್ನುಳ್ಳವನೂ (ಪರವೈ 
ಮುನ್‌ ಉಯರ್‌ತ್ತು) ಗರುಡಧ್ವಜನಾಗಿರುವವನೂ, (ಪಾರ್‌ಕೃಡಲಃ 
ತುಯಿನ್ರ) ಕ್ಷೀರಸಾಗರಶಾಯಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನೂ ಆದ (ಪರಮನಾು೦೯) 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನು (ಪಳ್ಳಿಕೊಳ್‌ಕೋಯಿಲ್‌) ಶಯಿನಿಸಿರುವ ಸ್ಥಳ ಯಣವುದೆಂದರೆ 
(ತುರೈತುರೈತೋರುಂ) ಎಲ್ಲಾ ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪೊನ್‌ಮಣಿಶಿದರುಂ) 
ಚಿನ್ನವನ್ನೂ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ತಂದು ತಳ್ಳುವ (ತೋಹುತಿರೆ ೈ) ಮೇಲೆದ್ದ ಅಲೆ 
ಗಳನ್ನುಳ್ಳ (ಮೆಣ್ಣಿಯಿನ್‌ ತೆನ್ಬಾಲ್‌) ಮೆಣ್ಣಿನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ 
(ಶೆರಿಮಣಿವಕಾಡು ಕೊಡಿ) ನಿಬಿಡವಾದ ರೆತ್ನವಣಿಳಿಗೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧ್ವಜಗಳು 
(ಕದಿರ್‌ ಅಣವುಮ್‌) ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಂವಂತಿರುವ (ತಿರು 
ವೆಳ್ಳಿಯಂ ಗುಡಿಯಂದಂವೇ) ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂಗುಡಿ ಎಂಬ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರವೇ. 


ಗೋರಕ್ಷಣವನ್ನು ವಾಡಿ, ಆ ಗೋ ಸಮ್ಯ ೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಹಿಸದ ಕಂಸನನ್ನು 
ಮುಂಗಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ. ಆಶ್ರಿತ ರಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿದ್ದ ಗರುಡನನ್ನು 
ಧ್ವಜವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದನವನು. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳ ಕೂಗು ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಕ್ಷೀರ 
ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಶಯಿನಿಸಿದ್ದನವನು. ಕೃಷ್ಣಾವತಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗಿದ್ದ 
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ಕ್ಷೀರಾರ್ಣವ ಶಾಯಿತ್ವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ ವಣಳಿಗೆಗಳಿರುವ ಈ ದಿವ್ಕಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿ 
ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಪಾರಿನೈ ಉಂಡು ಸಾರಿನೈ ಉಮಿರ್‌ನ್ದು 
ಸಾರದಂಕೈನರಿನ್ನು ಒರುಕಾರ್ಲ 
ತೇರಿನೈ ಊರ್‌ಸ್ಹು ತೇರಿನೈತುರನ್ಹ 
ಶೆರ್ಮುಕಣ್‌ಮಾರ್ಲ ಶೆನ್ರುಉರೈಕೋಯಿಲ" 
ಏರ್ಗನಿರೈವಯಲುಳ್‌ ವಾಳ್ಕೆಹಳ್‌ ಮರುಹಿ 
ಎಮಕ್ಕು ಇಡಂ ಅನ್ರು ಇದೆಸ್ರೆಣ್ಣಿ 
ಶೀಂ" ಮಲಿ ಪೊಯೆಹೈ ಶೆನ್ರು ಅಣೆಹಿಸ್ರ 
ತಿರುನೆಳ್ಳೆಯಂಗುಡಿಯೆದುವೇ 8೫1 


(ಒರಂಕಾಲ್‌) ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ (ಪಾರಿನೈಉಂಡಂ) ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಉಂಡು ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡವನೂ (ಪಾರಿನೈಉವಿ:ಲ್‌ನ್ಮು) 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದವನೂ, 
(ಪಾರದಂ ಕೈ ಎರಿಂದಂ) ಭಾರತ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿರ್ವಾಹಮಾಡಿದವನೂ, 
(ತೇರಿನೈ ಊರ್‌ನ್ಹು) ಅರ್ಜುನನ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಿ (ತೇರಿನೈತಂರನ್ಹ) ಪ್ರತಿ 
ಪಕ್ಷದ ರಥಗಳನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಿದವನೂ ಆದ (ಶೆಂಗಣ್‌ಮಾಲ್‌ಶೆನ್ರುಉರೈ 
ಕೋಯಿಲ") ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಂ ನೆಲಸಿ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಶ 
ದೇಶ ಯಠುವುದೆಂದರೆ--(ಏರ್‌ನಿರೈವಯಲುಳ್‌) ಉಳುವ ಎತ್ತುಗಳ ಸಾಲು 
ಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ ೈ ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿರುವ (ವಾಳೈೆಹಳ್‌ಮರಂಹಿ) ಮೀನುಗಳು ಭಯಪಟ್ಟು 
(ಇದು ಎಮಕ್ಕು ಇಡಂ ಅನ್ರು ಎನು ಎಣ್ಣಿ) ಇದು ನಮಗೆ ವಾಸಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ದೇಶವಲ್ಲ ಎಂದಂ ತಿಳಿದಂ (ಶೀರ್‌ಮಲಿಪೊಯ್‌ಹೈ ೈ) ರಮಣೀಯವಾದ 
ಸರೋವರಗಳನ್ನು (ಶೆನ್ರುಅಣೈಹಿನ್ರ) ಹೋಗಿ ಸೇರಂವಂತಹ ಜಾಗವಾದ 
(ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂಗುಡಿಯದಂವೇ) ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂಗುಡಿ ಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 


ವಿಶಾಲವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ರಕ್ಷಿಸಿದವನೂ ವಂತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅದಕ್ಕೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ನೋವಾಗದಂತೆ ಆದನ್ನು 


ಆಯ್‌ಚ್ಹಿಯರ್‌ ೧೬೧ 


ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಆ ಸರ್ವರಕ್ಷಕ. ಆಶ್ರಿತರ ಮೇಲಿನ ವಾತ್ಸಲ್ಮ 
ದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆ ಅತಿರಥಮಹಾರಥರು ರಥವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ, ಅವನ ಆಶ್ರಿತ ವಾತ್ಸಲ್ಯವೆಲ್ಲಾ 
ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿಯೇ ತೋರಂವಂತೆ ಅವನು ಪುಂಡರೀಕನಯನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಶ್ರಿತ 
ವ್ಯಾಮುಗ್ಭನಾದ ಅವನು `ಇರುವ ದಿವ್ಕದೇಶ ಇದು. ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಮತ್ಸ್ಕಗಳಂ "ಇದು ಅಪಾಯವಾದ ಜಗ ; ನಮಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಲ್ಲ'-- 
ಎಂದು ನಿರಪಾಯವಾದ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವಂತೆ. ಹಾಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರುದ್ಧಾದಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಹೂಡಿಕೊಂಡು ಕರ್ಮಪಾಶಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕಟ್ಟೆ ಉಳುತ್ತಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಸೃಜಿಸುವ ಲೀಲಾ 
ವಿಭೂತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭಗವಂತನ ಕೃಪಾಜಲವನ್ನು ಬಯಸುವ ಭಾಗವತರು 
ನಿರಪಾಯ:ವಾದ ವಿರಜಾ ಜಲವನ್ನು ಸೇರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಇದು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತಿದೆ. ಮುಮುಕ್ಷುಗಳು ಸಂಸಾರ ಭೀತಿಯಿಂದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
`ಹರಿಸರಸಿ ವಿಗಾಹ್ಮ' ಎಂಬಂತೆ “ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರವಿಷ್ಟೋಹಂ' ಎಂದಂತೆ 
ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು, 
ಕಾತ್ತಿಡೈಪೀಳ್ಳೆ ಕರನ್ಹನ ಅರಂದೈಯುರ 
ಕಡಲರಕ್ಕಂ* ತಮಃ್‌ಶೇನೈ 
ಕೂತ್ರಿಡೈಶೆಲ್ಲ ಕೊಡುಂಕಣೈ ತುರನ್ಹ 
ಕೋಲವಿಲ್ಲಿ ರಾಮನ್‌ ತನ್‌ಕೋಯಿಲ್‌ 
ಊತ್ತಿಡೈ ನಿನ್ರವಾಣಕ್ಕಿಯಿನ್‌ ಕನಿಹಳ್‌ 
ಊಟ*ತ್ತು ನೀಟ್‌ನ್ಹನ ಉಂಡು ಮಂಡಿ 
ಶೇತ್ತಿಡೈ ಕಯೆಲ್‌ಹಳ" ಉಹಳ್‌ ತಿಹಬ್‌ ವಯಲ*ಶೂರ್ಲ 
ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂ ಗುಡಿಯದುವೇ 8೬೬ 
(ಪೀಳ್ಳೆ) ಪೀಳ್ಳೆ ಹೂ (ಕಾತ್ತಿಡೈೆಕರನ್ಹನ) ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ (ಅರಕ್ಕರ್‌ತಮ್‌ಕಡಲ್‌ಶೇನೈ) ರಾಕ್ಷಸರ ಸಾಗರೋಪಮ 
ವಾದ ಸೇನೆ (ಅರಂದೈಯುರ) ದಂಃಖಕ್ಕೊಳಗಾಗುವಂತೆಯೂ (ಕೂತ್ತಿಡೆ ೈಶೆಲ್ಲ) 
ಯಂಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆಯರೂ (ಕೊಡುಂ ಕಣ ತುರನ್ಹ) ಕ್ರೂರ 
ವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ (ಕೋಲಎಲ್‌ ಇರಾಮನ್‌ ತನ್‌ 
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ಕೋಯಿಲ್‌) ಅಂದವಾದ ಕೋದಂಡವನ್ನು ಪಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರನ ಸನ್ನಿಧಿ ಯಕಾವುದಂ ಎಂದರೆ--(ಊತ್ತಿಡೈನಿನ್ರ) ನೀರೂರಿರುವ ಜಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ (ವಾಟಿಕೈಿಯಿನ್‌) ಬಾಳೆಯ ಗಿಡಗಳ (ಊಟ್ಟತ್ತು ವೀಟ್‌ನ್ಹ 
ಕನಿಹಳ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು (ಕಯಲ್‌ಹಳ್‌ ಮಂಡಿ 
ಉಂಡು) ಮತ್ಸ್ಯಗಳು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಭುಜಿಸಿ (ಶೇತ್ತಿಡೈ ಉಹಳ್‌) ಕೆಸರಿನ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮಿನಲಿಯುವ (ತಿಹಟ್‌ವಯಲ್‌ಶೂಟ್‌) ಸುಂದರವಾದ 
'ದೈಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ (ತಿರುವೆಳ್ಳಿ ಕೈಯಂಗಂಡಿಯದುವೇ) ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂ 
ಗುಡಿ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ, 
ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯ ಯಂಗುಡಿಯನ್ಲಿರುವ 'ಕೋಲವಿಲ್ಲಿರಾಮ'ನನ್ನು ಕೃಷ್ಣನ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೂ ಅನುಭವಿಸಿದ ಇವರು ಈಗ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅನುಸಂಧಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಿರುಗಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹೂ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತೆಂಬುದೇ ಹೇಗೆ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ರಾಕ್ಷಸ ಸೇನೆಯನ್ನೆಲ್ಲು ಅವನು ಧೂಳೀಪಟ 
ಮಾಡಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವ ಚೆಲುವನ್ನು ಕಂಡು 
"ನಾನು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದೂ ಒಂದು ಕ್ರಮವೋ ?'--ಎಂದಂ ತನ್ನನ್ನೇ 
ತಾನು ನಿಂದಿಸಿಕೊಂಡು "ಚಾಪಂ ಚ ಮುಮೋಚ ವೀರಃ`--ಆ ರಾವಣ. 
ಶ್ರೀರಾಮ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತ ಭಂಗಿಯನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲಾ 
ಹತರಾದರು. ಅಂಥ ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿ ಇದು. ಹೃದಯವು ಪರಿಪಾಕಹೊಂದಿ 
ಭಗವದ್ಗು ಣಗಳನ್ನು ಕೆಲವರು ವರ್ಷಿಸಲು ಆ ಗುಣಾನುಭವದಿಂದ ಗರ್ವಿತ 
ರಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವ ಮುಮುಕ್ಷ:ಗಳ ಹಾಗೆ ಆ ದಿವ್ಯ ದೇಶದಲ್ಲಿರಂವ ಮತ್ಸ್ಯಗಳು 
ವರ್ತಿಸುತ್ತವೆಯಂತೆ. 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕರುಮಂ ಶೆಯ್‌ವನ್‌ ಎನ್ರು ಉಣರ್‌ನ್ಹ 
ಮಾನಳಿ ನೇಳ್ವಿಯಿಲ್‌ ಪುಕ್ಕು 
ತೆಳ್ಳಿಯ ಕುರಳಾಯಾ್‌ ಮೂವಡಿ ಕೊಂಡು 
ತಿಕ್ಕುರ ನಳಂರ”ನ್ಹನನ್‌ ಕೋಯಿಲ್‌ 
ಅಳ್ಳಿಯಂ ಪೊಲ್‌ೆಲ್‌ವಾಯ್‌ ಇರುನ್ನು ನಾಲ್‌ 
ಕುಯಿಲ್‌ಹಳ್‌ ಅರಿಯರಿನಸ್ರು ಅನೈ ಅಜೈಪ್ಪ 
ವೆಳ್ಳಿಯಾರ್‌ವಣಂಗೆ ನಿಕೈನ್ಹು ಅರುಳ್‌ ಕೆಯ್‌ನಾರ್‌ 
ತಿರುನೆಳ್ಳಿಯಂಗುಡಿಯದುವೇ 8೭8 


ಆಯ್‌ಚ್ಹೆಯರ್‌ ೦೬೩ 


(ಒಳ್ಳಿಯಕರುಮಂ) ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ಶೆಯ್‌ವನ್‌ 
ಎನ್ರು ಉಣರ್‌ನ್ಡ) ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ (ವಣವಲಿವೇಳ್ಳಿ ಶಿಯಿಲ್‌) 
ಮಹಾಬಲಿಯ ಯಜ್ಞವಾಟದಲ್ಲಿ (ತೆಳ್ಳೆಯಕುರಳಾಯ್‌ ಪುಕ್ಕು) ಮನೋಹರ 
ನಾದ ವಾಮನ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ (ಮೂವಡಿಕೊಂಡು) ಮೂರಡಿಯ 
ನೆಲವನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ (ತಿಕ್ಕುರೆ ವಳರ್‌ನ್ಹವನ್‌ ಕೋಯಿಲ್‌) ಸಕಲ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳೆದ ಭಗವಂತನ ಸನ್ನಿಧಿ ಯಾವುದು ಎಂದರೆ--(ಅಳ್ಳಿಯಂ 
ಪೊಟಿ್‌ಲ್‌ವಾಯ್‌) ರವಂಣೀಯವಾದ ಉಪವನಗಳಲ್ಲಿ (ಇರುಂದುವಾಟ್‌ 
ಕುಯಿಲ್‌ಹಳ್‌) ಇದ್ದುನಲಿಯಿಂವ ಕೋಗಿಲೆಗಳು (ಅರಿಅರಿಎನ್ರು ಅಬೈಪ್ಟ) 
ಹರಿಃಹರಿಃ ಎಂದು ಕೂಗುವಂಥದೂ (ವೆಳ್ಳಿಯಾರ್‌ ವಣುಗ ವಿರ ನನ್ದಿ ಅರುಳ್‌ 
ಶೆಜಕ್‌ವಾನ್‌) ಶುಕ್ರನು ಬಂದು ಉಪಾಸಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ವಣಡುವ ಭಗವಂತನನ್ನುಳ್ಳದೂ ಆದ (ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂ ಗುಡಿಯದುವೇ) 
ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂಗುಡಿ ಎಂಬ ದಿವ್ಕಕ್ಷೇತ್ರವೇ. 
“ದಾತವ್ಯಂ ಇತಿ ಯದ್ದಾನಂ' ಎಂದಂತೆ ದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತ 
2ದ ಮಹಾಬಲಿಯ ಔವಾರ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 'ಯಣರು ಏನನ್ನು 
ಕೇಳಿದರೂ ಕೊಡುವೆನು'--ಎಂಬ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನವನು ಮಾಡಿದ್ದನಂತೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು 'ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಸ್ವರಸಂಪದಾ ಪರಿಷದಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಸಮುತ್ಬಾದ 
ಯನ್‌' ಎಂದಂತೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನಧ್ವನಿಮುಖರನಾದ ವುಮನಮೂರ್ತಿಯನಣಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ. ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರು ವಿರೋಧಿಸಿದರೂ, ಬಲಿಯೇ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದಂ ಹೇಳಿದರೂ, 'ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೇ ನಾನು ಹೋಗುವುದಿಬ್ಲ' --ಎಂದು 
ವಾಮನಮೂರ್ತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ. "ಕಿಂತೇ ಅಭೀಷ್ಮಂ ದದಾನಿ' ಎಂದು ಬಳಿ 
ಕೇಳಲು "ತ್ರಿಪದಪರಿಮಿತಾ ಭೂಮಿಃ' ಎಂದನಿವನು. ಅದನ್ನು ಪಡೆದ ಮರು 
ಕ್ಷಣವೇ ದಶ ದಿಶೋವ್ಕಾಪ್ತನಾದ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ ಅವನು ಬೆಳೆದ. ಅಂಥ 
ಪ್ರಭು ಇರುತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯದೇಶ ಇದು. ಸತ್ತ್ವ್ವನಿಷ್ಠರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಮುಹೂರ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು "ಹರಿಃ ಹರಿಃ' ಎನ್ನುವಂತೆ ಈ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಕೂಗುತ್ತವಂತೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ತಿರ್ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಹೀಗೆ 
ಸತ್ಯೋತ್ತಮರ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತ್ತವೆಯಂತೆ. ಶುಕ್ರನು ತನ್ನ 
ದುಃಖ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತು ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 


೧೬೪ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಉಪಾಸನೆ ವಣಡಲು ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸ್ವಾಮಿ ವರಾಡಿದುದರಿಂದ 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ವೆಳ್ಳಿಯಾರ್‌ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧಸತ್ತ್ವನಿಷ್ಠರು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮುಡಿಯುಡೈ ಅಮರರ್‌ಕ್ಕು ಇಡರ"ಶೆಯ್ಯಂ 
ಅಶುರರ್‌ತಮಃ ಪೆರುಮಾಸ್ಕೈೆ ಅನ್ರುಅರಿಯಾಯ*್‌ 

ಮಡಿಯಿಡೈ ವೈತ್ತು ಮಾರ್ನೈೆ ಮುನ್‌ ಕೀಂಡ 
ಮಾಯನಾರ್‌ ಮನ್ನಿಯ ಕೋಯಿಲ" 

ಪಡಿಯಿಡೈ ಮಾಡತ್ತು ಅಡಿಯಿಡೈತೂಣಿಲ್‌ ಪದಿತ್ತ 

ಪಲಮಣಿಹಳಿನ್‌ ಒಳಿಯಾಲ್‌ 
ನಿಡಿಪಹಲ್‌ ಇರವೆನ್ರು ಅರಿವು ಅರಿದಾಯ ೫ 
ತಿರುನೆಳ್ಳಿಯೆಂಗುಡಿಯುದುನೇ ॥6॥ 


(ಮಂಡಿಯುಡೈ ಅಮರರ್‌ಕ್ಕು) ಕಿರೀಟಧಾರಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಇಡರ್‌ 
ಶೆಯ್ಮುಂ) ಪೀಡೆಯನ್ನುಂಟುವಕಾಡುವವರಾದ (ಅಶುರರ್‌ ತಮ್‌ ಪೆರುಮಾನೆ ೈ) 
ರಾಕ್ಷಸಂಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಹಿರಣ್ಮಶಶಿಪುವನ್ನು (ವನ್‌ ಅನ) ಹಿಂದೊಂದಂ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅರಿಯಾಯ') ಶ್ರೀ ನೃಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯರಾಗಿ (ಮಡಿಯಿಡೈವೈತ್ತು) 
ತನ್ನ ಮಡಿಲಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು (ಮಾರ್‌ವೈಕೀಂಡ ಮಾಯನಾರ್‌) ವಕ್ಷಃ 
ಸ್ಕಲವನ್ನು ಸೀಳಿ ಸಂಹರಿಸಿದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸನ್ನಿಧಿಯು ಯಕಾವುದು ಎಂದರೆ- 
(ಪಡಿಯಿಡೆ, ೈ ಮಾಡತ್ತು) ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾದ ಭವನಗಳಲ್ಲಿ (ತೂಣಡಿ 
ಯಡೈಯಿಲ್‌ಪದಿತ್ತ) ನೆಟ್ಟೆರಂವ ಸ್ತಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿರುವ (ಪಲ್‌ ಮಣಿಹಳಿನ್‌ 
ಒಳಿಯಾಲ್‌) ನಾನಾ ರತ್ನಗಳ ಪ್ರಭೆಯ ಕಾರಣ (ವಿಡಿಪಹಲ್‌ ಇರವೆನಂ್ರ 
ಅರಿವು ಅರಿದಾಯ) ಹಗಲು, ರಾತ್ರಿ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದ ಅರಿವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಕಷ್ಟವಾದ (ತಿರುವೆಳ್ಳಿ ಕೈಯಂ ಗುಡಿಯದುವೇ) ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂ ಗುಡಿ 
ಎಂಬ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರವೇ. 

*ಈಶ್ವರೋ$ಹಂ' ಎಂಬ ದಂರಭಿಮಾನವನ್ನುಳ್ಳ ದೇವಜಾತಿಗಳಿಗೆ 
ಕ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಅಸುರೇಂದ್ರನೊಬ್ಬನಿದ್ದ. ಅವನೇ ಹಿರಣ್ಮಶಶಿಪು. 
*ಭಕ್ತಸ್ಕ ದಾನವಶಿಶೋಃ ಪರಿಪಾಲನಾಯ' ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ಭಗವಂತನು 


ಆಯ್‌ಜಚ್ಹಿಯರ್‌ ೧೬೫ 
ಶ್ರೀ ನೃಸಿಂಹರೊಪಿಯಾಗಿ ಮೈದೋರಿ, ತನ್ನ ದೇವಿಯರೇ ಮೊದಲಾದ 
ವರನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ತನ್ನ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರತಿಕೂಲನಾದ ಹಿರಣ್ಕ 
ನನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನ್ನ ನಖಗಳಿಂದ ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನಂ. 
ಅಂಥ ಸ್ವಾಮಿ ನಿತ್ಯವಾಸ ಮಾಡುವ ಕ್ಷೇತ್ರ ಇದಂ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಭವನಗಳಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಕಂಭಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿದ ನಾನಾ ರತ್ನಗಳ ಪ್ರಭೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ಜನರಿಗೆ "ಇದು ಹಗಲು', 
“ಇದು ರಾತ್ರಿ' ಎಂದು ವಿಭಾಗ ವಕಾಡುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗುವುದಂತೆ. 


ಕುಡಿಕುಡಿಯಾಹ ಕೂಡಿ ನಿನ್ರು ಅಮರರ್‌ 
ಕುಣಂಗಳೇ ಪಿದತ್ತಿ ನಿನ್ರು ಏತ್ತ 
ಅಡಿಯವರ್ಕ್ಕು ಅರುಳಿ ಅರವಣ ತುಯಿಪ್ರ 
ಆಲಿಯಾರ್‌ ಅಮರ್ಥ೯ನ್ನು ಉರೈಕೋಯಿಲ್‌ 
ಕಡಿಯೆಂಡೈ ಕಮಲಂ ಅಡಿಯಿಡೈಮಲರ 
ಕರುಂಬೊಡುಪೆರುಂ ಶೆನ್ನೈಲ" ಅಶೈಯ 
ವಡಿವ್ರಡೈ ಅನ್ನಂ ಸೆಡೈಯೊಡುಂಶೇರುಂ ವಯೆಲ್‌ 
ವೆಳ್ಳಿಯೆಂ ಗುಡಿಯೆದುವೇ ॥೯8 
(ಅಮರರ್‌) ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು (ಕಂಡಿಕುಡಿಯಾಹ ಕೂಡಿ) ಕುಲಕುಲವಾಗಿ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಿನ್ರು) ಬಂದಿದ್ದು (ಕುಣಂಗಳೇಪಿದತ್ತಿ ನಿನ್ರು ಏತ್ತ) ಭಗವಂತನ 
ಶುಭಗುಣಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಲಂ (ಅಡಿಯವರ"ಕ್ಕು ಅರುಳಿ) 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಶೀಲನಾಗಿ (ಅರವಣೆ ಓೈತುಯಿನ್ರ) ಶೇಷಶಾಯಿಂಯಕಾಗಿರುವ 
(ಆಟ`ಯಾನ್‌ ಅವಮರ್‌ನ್ನು ಉರೆ ಕೋಯಿಲ್‌) ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ನಿತ್ಯಸಾನ್ಮಿಧ್ಯ ವಾಡಿರುವ ದೇಶ ಯಾವುದಂ ಎಂದರೆ-- 
(ಕಡಿಯುಡೆ ಕೈಕಮಲಂ) ಪರಿಮಳ ಪ್ರಚುರವಾದ ಕಮಲ ಪುಷ್ಟೆಗಳು (ಅಡಿಯಿಡೈ 
ಮಲರ) ಭತ್ತದ ತೆನೆಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಎಕಸಿಸಿರಲು (ಕರುಂಬೊಡಂಪೆರಂಂಶೆನ್ನೆಲ್‌ 
ಅಶೈಯ) ಕಬ್ಬುಗಳೂ ಕೆಂಭತ್ತವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂಥದೂ (ವಡಿವುಡೈ 
ಅನ್ನಂ) ಸಂಂದರವಾದ ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳು (ಪೆಡೆಯೊಡುಂ ಶೇರಂಂ) ತಮ್ಮ ಸಹ 
ಚರಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬಾಳುವಂಥದೂ ಆದ (ವಯಲ್‌) ಗದ್ದೆಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
(ವೆಳ್ಳಿಯಂ ಗುಡಿಯದುವೇ) ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂ ಗುಡಿ ಕ್ಷೇತ್ರವೇ, 


೧೬೬ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ದೇವತೆಗಳು ಗುಂಪೆಗಂಂಪಾಗಿ ಬಂದಂ ಭೆಗವಂತನ ಕಲ್ಕಾಣಗಂಣಗಳನ್ನು 
ತಮಗೆ ತೋರಿದಂತೆ "ಅತ್ಯಂತ ಭೆಕ್ತಿಯುಕ್ತಾನಾಂ ನೈವ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ನ ಚ ಕ್ರಮಃ' 
ಎಂದಂತೆ, ಕೊಂಡಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಲಂ ಅವರಿಗೆ ಅನಂಗ್ರಾಹಕನಾಗಿ "ಭೋಗಿ ಭೋಗ 
ಶಯನೀಯಶಾಯಿ' ಯರಾಗಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ನಿತ್ಯವಾಸ ವಾಡುವ 
ಶ್ರೀಕ್ಷೇತ್ರ ಈ ತಿರುವೆ€ ಯಂಗುಡಿ, ಇಲ್ಲಿನ ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಭತ್ತದ ತೆನೆಗಳಿಗೂ 
ಕಬ್ಬುಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಸೌರಭ್ಯವನ್ನು ಸೂಸಂವ ಸರೋಜಗಳು ಅರಳಿರುವು 
ವಂತೆ. ಕಮಲಗಳ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಬ್ಬಿನ ಜಲ್ಲೆಗಳೂ ಭತ್ತದ 
ಪಯಿರುಗಳೂ ತೊನೆದಾಡಂವುವಂತೆ. ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ ಜೋಡಿಗಳು ಆ ಕಮಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ಬಾಳಂವುವಂತೆ. ಅಂಥ ಸುಂದರವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಅದಂ. 


ಸಣ್ಣುಮುನ್‌ ಏನಮಾಹಿ ಅನ್ರು ಒರುಕಾಲ್‌ 
ಪಾರ ಇಡನ್ನು ಎಯಿತ್ತಿನಿಲ್‌ಕೊಂಡು 
ತೆಣ್ನೆರೈ ವರುಡ ಸಾರ್ಕ್ಯಡಲ್‌ತುಯಿನ್ನ 
ತಿರುನೆಳ್ಳಿಯೆಂಗುಡಿಯಾನೈ 
ನಂಡಕೈಶೋಲೈಮಂಗೈಯುರ್‌ ತಲೈವನ್‌ 
ಮಾನನೇರ್ಲ ಕಲಿಯಿನ್‌ ವಾರ್ಯೆ ಒಲಿಹಳ್‌ 
ಕೊಂಡಿನೈ ಸಾಡುಂ ತವಮುಡೈಯಾರ್‌ಹಳಿ 
ಆಳ್ವರ” ಇಕ್ಕುರೈಕಡಲುಲಹೇ 1೧೦॥ 
(ಪಂಡುಮುನ್‌ ಅನ್ರು) ಹಿಂದೆ ಅಂದೊಮ್ಮೆ (ಒರುಕಾಲ್‌) ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
(ಏನಂಆಹಿ) ವರಾಹರೂಪಿಯಕಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ (ಪಾರ್‌ ಇಡನ್ನು) ಭೂವಿಂಯನ್ನ್ನ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡಂ (ಎಯಿತ್ತಿನಿಲ್‌ಕೊಂಡು) ದಂಷ್ಣ್ರಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಬಂದವನೂ (ತೆಣ್‌ತಿರೈವರಂಡ) ತಿಳಿಯಸಾದ ಅಲೆಗಳು ತನ್ನ ಶ್ರೀಪಾದವನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸಂವಂತೆ (ಪಾಲ್‌ಕಡಲ್‌ತುಯಿನ್ರ) ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಶಯಿನಿಸಿದವನೂ 
(ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂ ಗಂಡಿಯಣನೈ) ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾದ 
ವನೂ ಆದ ಸರ್ವೆೇಶ್ಚ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು (ವಂಡರೈಶೋಲೈ ಮಂಗೈಯರ್‌ 
ತಲೆ ವನ್‌) ದುಂಬಿಗಳು ಮೊರೆಯುವಂತಹ ಉದ್ಯಾನವನಗಳನ್ನುಳೆ ೈ 
ತಿರುಮಂಗೈನಾಡಿನವರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ (ವಾಾನವೇಲ್‌ ಕಲಿಯನ್‌ವಾಯ್‌ 
ಒಲಿಹಳ್‌ ಇವೈಕೊಂಡ;) ತಿರುವಂಂಗೈಯಾಳ್ವಾರ್ರವರ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು 


ಆಯ್‌ಚ್ಹೆಯರ್‌ ೧೬೭ 


ಪಡೆದಂಕೊಂಡಂ (ಪಾಡುಂತವಂ ಉಡೈಯಕಾರ"ಹಳ್‌) ಹಾಡುವುದನ್ನೇ ತಪಸ್ಸ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳು (ಕುರೈಕಡಲ್‌ ಇವ್ಚಲಹಂ ಆಳ್ವರ್‌) 
ಘೋಷಿಸುವ ಸಾಗರದಿಂದ ಪರಿವೃತವುದ ಈ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಳುವವ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ತಿರುವೆಳ್ಳಿಯಂ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಾವಿಃ ಯಣ.ರೆಂದರೆ ಅಂದು 
ವರುಹಕಲ್ಪದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಡಭಿತ್ತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಮೇಲೆತ್ತಿತಂದವನೇ, ಅ ಶ್ರಮವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವಂತೆ ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅದರ ಅಲೆಗಳು ಮೃದುವಾಗಿ ಪಾದಸೇವೆ ವಕಾಡುವಂತೆ ಶಯನಿಸಿದನವನಂ, 
ಶ್ರೀವಂದಾಳ್ವಾರ್ರವರು ಹಿಡಿದ ವೇಲಾಯುಧ ವೈಷ್ಣವಾಭಿವಕಾನವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವುದಾಗಿದೆಯಂತೆ. ಈ ದಶಕವನ್ನು ಆದರದೊಡನೆ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ 
ಹಾಡುವವರು... ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ - ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಬವರು. ಈ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಭಾಗವತ ಶೇಜವಾದಂದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವವರಾದ ಕಾರಣ ಅವರು ಇದನ್ನು ಒಂದಂ ಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 





ಐದನೆಯ ಪತ್ತು. ಒಂದನೆಯೆ ತಿರುಮೊಬಕಿ 
"ಅರಿವದರಿಯಾನ್‌ ' 


ಪ್ರವೇಶ 


ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಭಗವಂತನನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಲು ಆಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅದು ಲಭ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ "ಅದು ಲಭಿಸಲಲ್ಲ' 
ಎಂದು ಕೈಬಿಡುವ ಸ್ವಭಾವದವರಲ್ಲ ಆಳ್ವಾರರು. ಆ ವಿಷಯದ ಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆಶೆ ಎಹಡದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದೆ ಇದೆ, ಭಗವಂತನು 


೧೬೮ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಅನೇಕ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಲಿದು ನೆಲಸಿರುವುದು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದಂ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರಲ್ಲ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ದರ್ಶನ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ತಾನೇ? ನಮಗೆ *ಈ ಜಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಮೈದೋರುವನಂ' ಎಂಬಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ ? 
ಆದುದರಿಂದ ತಿರುಪುಳ್ಳಂ ಬೂತಂ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರುವ ಅವನು 
ಆಶ್ರಿತರೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡಂತ್ತಾನೆ, ನಿರತಿಶಯಭೋಗ್ಯನವನು, 
ಶ್ರೀದೇವಿಯೊಡನೆ ಸಂದರ್ಶನ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಅವನನ್ನು ಅರಿಯುವಂತಹ 
ಸುಕೃತವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಅವನೇ ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ--ಎಂದು 
ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರಿನದರಿಯಾನ್‌ ಅನೈತ್ರು ಉಲಹುಂಉಡೈಯಾರ್ನ 
ಎನ್ನೈ ಆಳುಡೈಯಾನ್‌ 
ಕುರಿಯೆಮೌಾಣಿ ಉರುವಾಯೆ ಕೂತ್ತರ್ನ 


ಮನ್ನಿ ಅಮರುಂ ಇಡಂ 
ನರಿಯಮಲರ"ಮೇಲ್‌ ಶು ರುಂಬು ಆರ್‌ಕ್ಕ 


ಎಲ್‌ರ್ಲಆರ್‌” ಮುಂಜೈನಡಮಾಡ 
ಪೊರಿಕೊರ್ಗ ಶಿರ್ಕನಂಡು ಇಶೈಸಾಡುಂ 

ಪುಳ್ಳೆಂಪೂತಂಗುಡಿ ತಾನೇ 1೧॥ 

(ಅರಿವದು ಅರಿಯಾನ್‌) ಯಾರಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಯತ್ನದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲು 
ದುಶ್ಶಕನಾದವನೂ, (ಅನೈತ್ತುಉಲಹಂಂ ಉಡ್ಡೆ ೈಯಾನ್‌) ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಒಡೆಯನಾದವನೂ (ಎನ್ನೈ ಆಳ್‌ಉಡೈಯಕಾನ್‌) ನನ್ನನ್ನು ದಾಸನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡವನೂ, (ಕುರಿಯಮಾಣಿ ಉರುವಾಯ) ವಾಮನ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ 
ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ (ಕೂತ್ತನ್‌) ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ನಡೆ 
ಯಿಂದ ಬಂದವನೂ ಆದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು (ಮನ್ನಿ ಅಮರುಂ ಇಡಂ) ಎಡೆ 
ಬಿಡದೆ ನಿತ್ಕವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ಮಳ ಯಣವುದು ಎಂದರೆ--(ಶಂರಂಂಬರಿ) 
ಶುರುಂಬಂ ಎಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ದುಂಬಿಗಳು (ನರಿಯೆ ಮಲರ್‌ ಮೇಲ್‌) 
ಪರಿಮಳದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೂಗಳ ಮೇಲೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು (ಆರ್‌ಕೃ) ರೇಂಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಂತಹುದೂ,(ಎಟಿಿಲ್‌ಆರ್‌ಮಂಜೈ) ಸೌಂದರ್ಯ ಹೊಂದಿರುವ 
ನವಿಲುಗಳು (ನಡಂ ಆಡ) ನರ್ತನ ವಕಾಡುವಂಥದೂ, (ಪೊರಿ ಶಿರೈಕೊಳ್‌) 


೧೬೨ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ, 


(ವೆರ್ಪಾಲ್‌) ಗೋವರ್ಧನ ಪರ್ವತದಿಂದ (ವಾರಿ) ಭೆಯಂಕರವಾದ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು (ಪಟುದು ಆಕ್ಕಿ) ವೃರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವನೂ (ವಿರಲ್‌) ಬಲಿಷ್ಠೆ 
ನಾದ (ವಾಳ್‌ ಅರಕ್ಕರ್‌ ತಲೈವನ್‌ತನ್‌) ರಾವಣಾಸುರನ (ವರ್ಪಆರ್‌) 
ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ (ತಿರಳ್‌) ಪುಷ್ಠೆವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ (ಐನಾನ್ಗುತೋಳುಂ) 
ಇಪ್ಪತ್ತು ತೋಳುಗಳನ್ನೂ (ತುಣಿತ್ತ) ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ (ವಲ್‌ವಿಲ್‌) ಬಲಿಷ್ಠ 
ವಾದ ಬಿಲ್ಲನ್ನುಳ್ಳೆವನಾದ (ಇರಾಮನ್‌ ಇಡಂ) ಶ್ರೀರಾಮನ) ಇರುತ್ತಿರುವ 
ಜಾಗವು ಯಣವುದೆಂದರೆ-- (ಕರ್ಪಆರ್‌) ಬಹಳ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
(ಪುರಿಶೈಶೆಯರ್‌) ಉನ್ನತವಾದ ಕೋಟೆಗಳಿಂದಾದ (ಕುನ್ರಮ್‌) ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದಲೂ 
(ಕವಿನ್‌ಆರ್‌ಕೂಡಂ) ಸುಂದರವಾದ ಗೃಹಗಳಿಂದಲೂ, (ವಣಾಳಿಕೆ ೈಹಳ್‌) 
ಮಾಳಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ (ಪಾರ್ಪ ಆರಿೆವಾಡಂ)ಸುಂದರವಾದ ಮಂಟಪಗಳಿಂದಲೂ 
(ಎಬ್‌ಲ್‌ಆರುಮ್‌) ಶೋಭೆಯು ಹೆಚ್ಚಿ ರುವಂತಹ (ಪುಳ್ಳಂಪೂದಂಗುಡಿತಾನೇ) 
ಪುಳ್ಳಂಪೂದಂಗುಡಿ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನಂ ಅಭಿಸಂಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವರ್ಷಿಸಿದ ವರ್ಷವನ್ನು ವೃರ್ಥ 
ಗೊಳಿಸಿದನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ. ರಾವಕವತಾರವಕಾಡಿ ಮಹಾಖಡ್ಗಗದಾದ್ಕಾ 
ಯುಧಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ರಾವಣನ ಇಪ್ಪತ್ತು ಭಂಜ 
ಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿದನಂ, ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಅವನನ್ನು ವಧಿಸಿಬಿಡದೆ "ಅವನು 
ಅನುಕೂಲನಾಗುವನೋ ಏನೋ ನೋಡೋಣ', ಎಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ ಅವನ 
ಕೈಯ್ಕಿನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬೀಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಜೀವದೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ಮಹೋದಾರ ಅವನ, ಈ ಎರಡು ಅವತಾರಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶಾಲವೂ ಉನ್ನತವೂ ಆದ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ವಿಗೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಮಂಟಪಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ತೇಜಿಷ್ಠವಾಗಿರುವ ಪುಳ್ಳಂಪೂತಂ 
ಗುಡಿಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ನಿತ್ಕವೌಸ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ವಮೈಯಾರ್‌ ತಡಂಗಣ" ಕರುಂ ಕೂಂದಲ್‌ ಆರ್ಯಚ್ಚೆ 
ಮಕ್ಕಿಯ ವೈತ್ತ ತಯಿರ್‌ 
ನೆಯ. ಆರ್‌ಪಾಲೋಡು ಅಮದು ಶೆರ್ಯದ 
ನೇನಿಂ ಅನು್‌ಕೈ ಮಾಯೆನಿಡಂ 


೧೭೦ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ವೀನುಗಳನ್ನು ಹುಡಃಕುವಂತಹ (ಪುಳ್ಳಂ ಪೂದಂಗುಡಿ ತಾನೇ) ಪುಳೆ ಕೈಂಪೂದಂ 
ಗುಡಿ ಎಂಬುವ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ತನ್ನನಲ್ನಿ ಚಿಕ್ಕವನನ್ನಾಗಿ ವಕಾಡಿಕ್ಕೊಂಡವನನ್ನು 
ಬಯಂಸುವವರಂದ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಈ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿಯಂಾ ಆದೇ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ಅವನಂ ಒಂದು ತಿರ್ಯಕ್ಕಿಗೆ ಒದಗಿದುದನ್ನ ಅನಂಸಂಧಾನ ವಣಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಆಶೆಯೂ ಸಫಲವಾಗುವುದೆಂದು ಆಶಿಸಂತ್ತಾರೆ. 'ಆವನುಂ 
ರ್ವೇಶ್ವರ. ಅವನ ವಕಾಶಿಗೆ ಒಪ್ಪಬೇಡ. ದೇವಕಾರ್ಯ ವಕಾಡಿಕೊಡಲು 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ'._ ಎಂದು ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದವನಾತು ಬಲಿಗೆ ಹಿಡಿಸದೆ 
ಇರಂವಂತಹ ವಾವಂನವೇಷ ಧರಿಸಿದನವನು. ತನ್ನದಲ್ಲದುದನ್ನು 'ತನ್ನದಂ' 
ಎಂದಿದ್ದವನಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ. ಗಜೇಂದ್ರನ ದಂಃಖವನ್ನು ಹೋಗ 
ಇಡಿಸಿದ ಸ್ವಾವಿಂ ಇರುವ ಕ್ಷೇತ್ರ ಇದಂ. 'ಮೀನಂಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಚಿಮ್ಮಿ 
ಆಡಂತ್ತಿರಂವಾಗ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಏಕೆ ವಿಂನನ್ನ್ನ ಹಡುಕುತ್ತಿದ್ದವು?' ಎಂದಂ 
ಕೇಳಲು ಭಟ್ಟರವರಂ ಹೇಳಿದರಂತೆ--'ಪಿಳ್ಳೈಕ್ಕು ಎಂದಿದೆ ಅಲ್ಲವೇ? ವಂ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ತಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕವಿೀನನ್ನ್ನ ಹಂಡುಕುತ್ತವೆಯಷ್ಟೇ ? ಅಲ್ಲಿನ ಮೀನುಗಳು 
ಕಂಭದಂತೆ ಬೆಳೆದಿರುತ್ತಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಂರಿಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕುವಾದ ಪುಟ್ಟ 
ಪುಟ್ಟಿ ವಿಂನಂಗಳನ್ನು ಅವು ಹುಡಂಕಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದರ ತೋರುತ್ತದೆ'-ಎಂದಂ. 


ಮೇವಾಅರಕ್ಕಂ" ತೆನ್ನಿಲಂಗೈ ವೇನ್ದನ* ನೀಯ ಶರಂ ತುರಂದು 
ಮಾ ವಾಯ ಸಿಳಂದು ಮಲ್‌ಅಡರ್‌ತ್ತು 
ಮರುದಂಶಾರ್ಯತ್ತ ಮಾಲದು ಇಡಂ 
ಕಾವಾರ್‌ ತೆಂಗಿರನಿಪಬರ್ಮ ವೀಟ ಕಯೆಲ್‌ ಹಳ” ಪಾಯ 
ಕುರುಕು ಇರಿಯುರ್ವ್‌ 
ಪೂವಾರಕಐನಿ ಎಲೌ್‌ಲ್‌ಆಡುಂ ಪುಳ್ಳೆಂಪೂತಂಗುಡಿ ತಾನೇ 
॥೩॥ 
(ವೆೇವಾ) ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲದ (ಅರಕ್ಕರ) ರಾಕ್ಷಸರು 
ತಂಂಬಿದ್ದ (ತೆನ್ನಿಲಂಗೈವೇಂದನ*) ದಕ್ಷಿಣದ ಲಂಕೆಗೆ ಅರಸನಾದ ರಾವಣನು 
(ವೀಯ ಶರಂತುರಂದ:) ವಗಿದಂ ಹೋಗುವಂತೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ದವನೂ, (ವಣ) ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಕೇಶಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ 


ಅರಿವದರಿಯಾನ್‌ ೧೭೧ 


(ವಾಯ್‌ ಪಿಳಂದು) ಬಾಯಿಯನ್ನು ಸೀಳಿದವನೂ (ಮಲ್‌ ಅಡರ್‌ತ್ತೂಾ) 
ಮಲ್ಲರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದವನೂ, (ಮರ:ದಂಶಾಯ್‌ತ್ತ)ಯ ಮುಳಾರ್ಜುನ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಉರುಳಿಸಿದವನೂ ಆದ (ಮಾಲದು ಇಡಂ) ನಮ್ಮ್‌ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನಂ ಇರುತ್ತಿರುವ ದೇಶವು ಉಕಾವುದೆಂದರೆ (ಕಾ ಆರ್‌) ತೋಟಗಳಲ್ಲಿ 
ತಂಂಬಿರುವ (ತೆಂಗಿನ್‌ ಪಟಿಮ್‌) ತೆಂಗಿನ ಮರಗಳಿಂದ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಂಗಳು 
(ವೀಟ) ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಲು ಅದರಿಂದ (ಕಯಲ್‌ಹಳ್‌ ಪಾಯ) ಮೀನುಗಳು 
ಹೆದರಿ ಬೇರೆಡೆಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತಹಂದೂ, (ಕುರುಕು ಇರಿಯುಮ್‌) ನಾರೈ 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಚದರಿ ಹೋಗುವಂತಹುದೂ, (ಪೂಆರ್‌ಕಟನಿ) ತಾವರೆ ಮೊದಲಾದ 
ಹೂಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಗದ್ದೆಗಳಿಂದ (ಎಲಿಲ್‌ಆರುಂ) ಅಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ 
(ಪುಳ್ಳಂ ಪೂದಂಗುಡಿತಾನೇ) ಪುಳ್ಳಂಪೂದಂಗುಡಿ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಲೋಕಮಾತೆಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ವಿರೋಧೆವೆಸಗಿದ ದಶಕಂಠನನ್ನು 
ನಿರಸನ ಮಾಡಿದಸ್ವಾಮಿ. ಯಾವೊಂದಂ ಉಪಾಧಿಯಿಂದಲ್ಲದೆ ದ್ವೇಷಿಸುವುದೇ 
ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿದ್ದ ಆ ರಾವಣ. ಇನ್ನೂ 
ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮೊದಲೇ ತಿರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ಮಾವರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ 
ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಕೈಯಿಂದಲೂ ಕಾಲಿಂದಲೂ ನಿರಸನ ವಕಾಡಿದ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಚೇಷ್ಟಿತನವನು. ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನುಳ್ಳ ಅ ಸ್ವಾಮಿ ಇರುತ್ತಿರುವ 
ದಿವೃದೇಶ ಇದು, ಸುಂದರವಾದ ಗದ್ದೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅತ್ಯಂತ ದರ್ಶನೀಯ 
ವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಅದು. - 


ನೆರ್ಸಾಲ" ಮಾರಿ ಪಯುದಾಕ್ಕಿ ನಿರಲ್‌ ನಾಳ" 
ಅರಕ್ಕರ್‌ ತಲೈವನ ತರ 
ವರ್ಸಾರ್‌ ತಿರಳ್‌ತೋರ್ಳ ಐನ್ನಾನ್ಗುರ್ಮ ತುಣಿತ್ರ 
ವಲ್‌ನಿಲ್‌ ಇರಾಮನಿಡಂ 
ಕರ್ಸ್ರಆರ್‌ ಪುರಿಶೈಶೆರ್ಯ ಕುಶ್ರಂ ಕನಿರ್ನಆ೦್‌ ಕೂಡರ್ಮ್‌ 
ಮಾಳಿಕೈಹಳ 
ಸಾರ್ಪ್ರುಆರ್‌ ಮಾಡಂ ಎಐೆಲ್‌ಆರುಂ ಪುಳ್ಳಿಂಪೂದಂ 
ಗುಡಿತಾನೇ 8೪॥ 


೧೬೨ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ, 


(ವೆರ್ಪಾಲ್‌) ಗೋವರ್ಧನ ಪರ್ವತದಿಂದ (ವಾರಿ) ಭೆಯಂಕರವಾದ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು (ಪಟುದು ಆಕ್ಕಿ) ವೃರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವನೂ (ವಿರಲ್‌) ಬಲಿಷ್ಠೆ 
ನಾದ (ವಾಳ್‌ ಅರಕ್ಕರ್‌ ತಲೈವನ್‌ತನ್‌) ರಾವಣಾಸುರನ (ವರ್ಪಆರ್‌) 
ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ (ತಿರಳ್‌) ಪುಷ್ಠೆವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ (ಐನಾನ್ಗುತೋಳುಂ) 
ಇಪ್ಪತ್ತು ತೋಳುಗಳನ್ನೂ (ತುಣಿತ್ತ) ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ (ವಲ್‌ವಿಲ್‌) ಬಲಿಷ್ಠ 
ವಾದ ಬಿಲ್ಲನ್ನುಳ್ಳೆವನಾದ (ಇರಾಮನ್‌ ಇಡಂ) ಶ್ರೀರಾಮನ) ಇರುತ್ತಿರುವ 
ಜಾಗವು ಯಣವುದೆಂದರೆ-- (ಕರ್ಪಆರ್‌) ಬಹಳ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
(ಪುರಿಶೈಶೆಯರ್‌) ಉನ್ನತವಾದ ಕೋಟೆಗಳಿಂದಾದ (ಕುನ್ರಮ್‌) ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದಲೂ 
(ಕವಿನ್‌ಆರ್‌ಕೂಡಂ) ಸುಂದರವಾದ ಗೃಹಗಳಿಂದಲೂ, (ವಣಾಳಿಕೆ ೈಹಳ್‌) 
ಮಾಳಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ (ಪಾರ್ಪ ಆರಿೆವಾಡಂ)ಸುಂದರವಾದ ಮಂಟಪಗಳಿಂದಲೂ 
(ಎಬ್‌ಲ್‌ಆರುಮ್‌) ಶೋಭೆಯು ಹೆಚ್ಚಿ ರುವಂತಹ (ಪುಳ್ಳಂಪೂದಂಗುಡಿತಾನೇ) 
ಪುಳ್ಳಂಪೂದಂಗುಡಿ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನಂ ಅಭಿಸಂಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವರ್ಷಿಸಿದ ವರ್ಷವನ್ನು ವೃರ್ಥ 
ಗೊಳಿಸಿದನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ. ರಾವಕವತಾರವಕಾಡಿ ಮಹಾಖಡ್ಗಗದಾದ್ಕಾ 
ಯುಧಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ರಾವಣನ ಇಪ್ಪತ್ತು ಭಂಜ 
ಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿದನಂ, ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಅವನನ್ನು ವಧಿಸಿಬಿಡದೆ "ಅವನು 
ಅನುಕೂಲನಾಗುವನೋ ಏನೋ ನೋಡೋಣ', ಎಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ ಅವನ 
ಕೈಯ್ಕಿನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬೀಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಜೀವದೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ಮಹೋದಾರ ಅವನ, ಈ ಎರಡು ಅವತಾರಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶಾಲವೂ ಉನ್ನತವೂ ಆದ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ವಿಗೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಮಂಟಪಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ತೇಜಿಷ್ಠವಾಗಿರುವ ಪುಳ್ಳಂಪೂತಂ 
ಗುಡಿಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ನಿತ್ಕವೌಸ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ವಮೈಯಾರ್‌ ತಡಂಗಣ" ಕರುಂ ಕೂಂದಲ್‌ ಆರ್ಯಚ್ಚೆ 
ಮಕ್ಕಿಯ ವೈತ್ತ ತಯಿರ್‌ 
ನೆಯ. ಆರ್‌ಪಾಲೋಡು ಅಮದು ಶೆರ್ಯದ 
ನೇನಿಂ ಅನು್‌ಕೈ ಮಾಯೆನಿಡಂ 


ಅರಿವದರಿಯಾನ್‌ ೧೭೬ 


ತೆಯ ಆರ್‌ ಆರಲ" ಇರೈಕರುದಿ ಶೆಂಗಾಲ್‌ನಾಕೈ 
ಶೆಸ್ರಣೈಯುಂ 
ಪೊಯ್ಯಾ ನಾವಿನ್‌ ಮರೈಯಾಳರ್‌ ಪುಳ್ಳಿಂಬೂವಂಗುಡಿತಾನೇ 
॥8೫॥ 
(ಮೈಯಾರ್‌ತಡಂಕಣ್‌) ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳೂ (ಕರುಂಕೂಂದಲ್‌) ಕಪ್ಪಾದ ತಲೆಗೂದಲುಳ್ಳೆವಳೂ ಆದ 
(ಆಯ್‌ಚ್ಚೈ) ಯಶೋದಾದೇವಿಯಂ (ಮರೈಯಂವೈತ್ತ) ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ 
ಮರೆಸಿಇಟ್ಟಿದ್ದ (ತಯಿರ್‌, ನೆಯ್‌, ಆರ್‌ಪಾಲೋಡು) ಮೊಸರು, ತಂಪ್ಪ, 
'ಕೊಡದ ತುಂಬ ಇದ್ದ ಹಾಲು ಇವುಗಳನ್ನು (ಅಮುಂದುಶೆಯಕ್‌ದ) ಕದ್ದು 
ಉಂಡ (ನೇಮಿ ಅಮ್‌ಕೈ ಮಾಯನ್‌ ಇಡಂ) ಸುದರ್ಶನವನ್ನು ಸಂಂದರವಾದ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ವಹಯನ್‌ ಇರುತ್ತಿರುವ ದೇಶವಾವುದು ಎಂದರೆ 
(ಶೆಂಕಾಲ್‌ ನಾರೈ) ಕೆಂಪಾದ ಕಾಲುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ನಾರೈಪಕ್ಷಿಗಳು.(ಶೆಯ್‌) ಗದ್ದೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಆರ್‌ ಆರಲ್‌) ಬಹಳವಾಗಿರುವ ಅರಲ್‌ ಎಂಬ ಮೀನುಗಳನ್ನು 
(ಇರೈಕರುದಿ) ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಯೋಚಿಸಿ (ಶೆನ್ರು ಅಣೈಯುಂ) 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವಂತಹುದೂ (ಪೊಯಜ್ಯಾನಾವಿಲ್‌) ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅರಿಯದ ನಾಲಗೆಯಿಂದ (ಮರೈಆಳರ್‌) ವೇದಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವವರಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಾಳುವಂತಹದೂ ಆದ (ಪುಳ್ಳಂಪೂದಂಗುಡಿ ತಾನೇ) ಪುಳೃಂ 

ಪೂದಂಗಂಡಿ ಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 


"ಆಶ್ರಿತರ ಕರಸ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳೆ ಅನ್ನವನ್ನು ದೇವತಾಂತರಕ್ಕೆ ಇಡಕೂಡದು' 
ಎಂದು ತಾನೇ "ಗೋವರ್ಧನೋಸಸ್ಕಿ' ಎಂದು ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣಾ 
ವತಾರದಲ್ಲಿ,. "ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರಿತರ ಕರಸ್ಪರ್ಶವಿರುವ ದ್ರವದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು 
ಆಶೆಯೆ ?"-ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ 'ಯಶೋದೆಯು ಮರೆವಣಾಡಿ ಇಟ್ಟುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅವನ ಭುಜಿಸಿದುದನ್ನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವೇ ?'--ಎಂದಂ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪರವಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಶೋದೆಗೆ ಮಗುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ವಾತ್ಸಲ್ಯ. 
"ಮಗು ಯಾವಾಗಲೂ ಖಿನ್ನನಾಗದೇ ಇರಲಿ' ಎಂದಂ ಅವನಿಗಾಗಿ ಹಾಲು 
ಮೊಸರುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಡಂತ್ತಾಳೆ ಅವಳು. ಅವನು ಸಂತೋಷಿಸಲಿ ಎಂದಂ 
ಅಂಜನವನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಂ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಮುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ 


೧೭೪ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಅವಳು. ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವ ಜಾಗವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಇಡಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಅವಳಿಂದ ಹಾಗೆ ಮರೆಸಿ ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಲಿನ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವ. ಸುದರ್ಶನ ಹಸ್ತ 
ನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದೋ ? ಇಂಥ 
ಸ್ವುಮಿ ನೆಲಸಿರುವ ದಿವಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು. 


ಮಿನ್ನಿನ್‌ ಅನ್ನನುಣ್‌ ಮರುಂಗುಲ್‌ ನೇಯೇಯೆ 
ತಡಂದೋಳ್‌ ಮೆಲ್ಲಿಯೆಕ್ಕ್ಯಾ 
ಮನ್ನುಶಿನತ್ತ ಮಲನಿಡೈಹಳ' ಏಟು ಅನ್ರು ಇಡರ್‌ತ್ತ 
ಮಾಲದು ಇಡಂ 
ಮನ್ನು ಮುದುನೀರ್‌ ಅರವಿಂದ ಮಲರ”ಮೇಲ್‌ 
ವರಿನಂಡು ಇಶೈಸಾಡ 
ಪುನ್ನೈ ಪೊನ್ನೇರ್‌ ತಾದುಉದಿಕ್ಕ್ಯುಂ 
ಪುಳ್ಳೆಂಪೂದಂ ಗುಡಿತಾನೇ 8೬8 
(ಮಿನ್ನಿನ್‌ ಅನ್ನ) ಮಿಂಚಿನ ಹಾಗೆ (ನುಣ್‌ ಮರುಂಗುಲ್‌) ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ಸೊಂಟವನ್ನುಳ್ಳ ಕೈವಳೂ, (ವೇಯ್‌ ವಿಯತಡತೋಳ್‌) ಬಿದಿರಿನ ಹಾಗೆ 
ಚೆಲುವಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನುಳ್ಳವಳತ ಆದ (ಮೆಲ್ಲಿಯರ್ಕಾ) ಯುವತಿಯಾದ 
ನಬ್ಬಿನ್ನೈಪೆರಾಟ್ಬಿಗಾಗಿ (ಅನ್ರು) ಅಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮನ್ನುಶಿನಿತ್ತ) 
ಕಡಿವೆಯಹಗದ ಕೋಪವನ್ನುಳ್ಳೆ (ಏಟ್‌ ಮಲವಿಡೈಹಳ್‌) ಏಳು ಪ್ರಾಯದ 
ವೃಷಭಗಳನ್ನು (ಅಡರ್‌ತ್ತ) ಜಯಿಸಿ ಅಡಗಿಸಿದ (ವಹಲದು ಇಡಂ) ಪರ 
ಎಹತ್ಮನು ಇರುವ ಜಾಗ ಯಾವುದೆಂದರೆ (ಮನ್ನು ಮುದುೀರ್‌) ಒಂದು 
ದಿನವೂ ಬತ್ತದೆ ಇರುವ ಅಳವಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ (ಅರವಿಂದಂಮಲರ್‌ 
ಮೇಲ್‌) ತಾವರೆ ಹೂಗಳಲ್ಲಿ (ವರಿವಂಡು) ರೇಖೆಗಳನ್ನುಳ್ಳ ದುಂಬಿಗಳು 
(ಇಶೈೈಪುಡ) ಗಾನಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರುವಂಥದೂ, (ಪುನ್ಮೈ) ಹೊನ್ನೆ 
ಮರಗಳು (ಪೊನ್‌ಏಯ್‌ ತಾದು ಉದಿರ್‌ಕ್ಳುಂ) ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣವನ್ನುಳ್ಳೆ ಹೂ 
ಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದುರಿಸುವಂಥದೂ ಆದ (ಪುಳ್ಳಂಪೂದಂಗುಡಿತಾನೇ) ಪುಳ್ಳೆಂ 
ಪೂದಂಗುಡಿ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಅರಿವದರಿಯಾನ್‌ ೧೭೫ 


ನಪ್ಪಿನ್ನೈ ಪೆರಾಟ್ಟಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಮ್ಮವಾದವೂ ಉಗ್ರ 
ಕೋಪವನ್ನುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸಪ್ತವೃಷಭಗಳನ್ನು ಭಂಜಿಸಿದ ಪರಮಪ್ರಣಯಿ 
ಯಾದ ಪ್ರಭು ಇರುತ್ತಿರುವ ದೇಶ ಇದು. ಸ್ವರ್ಣಪುಷ್ಟಗಳನ್ನು ವರಿಸು 
ವಂತೆ ಹೊನ್ನೆಮರಗಳಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ಕುಸುಮಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಉದುರುತ್ತಿರುವು 
ವಂತೆ. ಅಂಥೆ ಪರಮ ರಮಣೀಯವಾದ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಟರನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿ ಸರ್ವಸುಲಭನಾಗಿ ಶೇವೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಕುಡೈಯಾ ವಿಲಂಗಲ್‌ ಕೊಂಡೇಂದಿ ಮಾರಿಸಟುದು 
ಆನಿಕೈಕಾತ್ತು 

ಶಡೈಯಾನ್‌ ಓಡ ಅಡಲ್‌ ವಾಣನ್‌ ತಡಂದೋಳ್‌ 
ತುಣೆತ್ತ ತಲೈನನಿಡಂ 

ಕುಡಿಯಾವಂಡುಹಳ್‌ ಉಣ್ಣ ಕೋಲನೀಲಂ 
ಮಟ್ಟುಉಹುಕ್ಕುಂ 
ಪುಡೈಯಾರ್‌ ಕಟನಿ ಎಬಲ್‌ ಅರುಂ ಪುಳ್ಳಂ 

ಪೂದಂಗುಡಿ ತಾನೇ 1೭೬ 
(ವಿಲುಂಗಲ್‌) ಗೋವರ್ಧನ ಪರ್ವತವನ್ನು (ಕಂಡೈಆಕೊಂಡು)-ಕೊಡೆಯನ್ನಾಗಿ 
ವಹಡಿಕೊ:ಡು (ಎನ್ನಿ) ಧರಿಸಿ (ವಹರಿಪಟುದು) ವರ್ಷವನ್ನು ವ್ಮರ್ಥವಾಗಿಸಿ 
(ಆನಿರೈಕಾತ್ತು) ಹಸುಗಳ ಮಂದೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಕರುಣಿಸಿದವನೂ, 
(ಶಡೈಬಾನ್‌ ಓಡ) ರುದ್ರದೇವನಂ ಓಡಿಹೋದಮೇಲೆ (ಅಡಲ್‌ವಾಣನ') 
ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಬಂದ ಬಾಣಾಸುರನ (ತಡತೋಳ್‌ತುಣಿತ್ತ) ವಿಶಾಲವುದ 
ಭುಜಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದವನೂ ಆದ (ತಲ್ಲ ಕವನ್‌ ಇಡಮ್‌) ಪರವಣತ್ಮನು 
ಇರುತ್ತಿರುವ ಜಾಗ ಯಾವುದು ಎಂದರೆ--(ವಂಡುಹಳ್‌ ಕುಡಿ ಆ) ದಂಂಬಿಗಳು 
ಹಂಡು ಹಿಂಡಾಗಿ ಬಂದು (ಉಣ್ಣ ) ಭುಜಿಸುವಂತೆ (ಕೋಲನೀಲಂ) ಸುಂದರ 
ವಾದ ಕನ್ನೈದಿಲೆ ಪುಷ್ಪಗಳಂ (ಮಟ್ಟು) ವಂಕರಂದವನ್ನು (ಉಹುಕ್ಕುಂ) 
ಉಕ್ಕುವಂತೆ ಹರಿಸುತ್ತಿರುವ (ಪುಡೈಆರ್‌ ಕಟಿನಿ ಎಟಿಲ್‌ ಆರುಂ) ನಾಲ್ಕು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತ್ತುವರಿದಿರಂವ ಗದ್ದೆಗಳಿಂದ ಚೆಲುವು ಸೂಸುತ್ತಿರುವ 
(ಪುಳ್ಳಂ ಪೂದಂಗುಡಿತಾನೇ) ಪುಳ್ಳಂಬೂದಂಗುಡಿ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ, 


೧೭೬ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಕಲ್ಮಳೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಕಲ್ಲನ್ನೇ ಕೊಡೆಯನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿದ 
ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರ. ಅದಂ ಪರಾರ್ಥವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವಾದಂದಂಂದ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಖೇದವಾಗಲಿಲ್ಲವಂತೆ ಅವನಿಗೆ. ಉಪಕಾರಮಾಡಿದನೆಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿಯಲಾರ 
ದಂತಹ ಪಶುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಅವನು. ಈಶ್ವರಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ರುದ್ರನು 
ಬೆನ್ನುತೋರಿ ಓಡಲು ಬಾಣನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದ ಅವನು, 
"ರಕ್ಷಕ ಇವನನ್ನು ತೊರೆದು ಹೋದ. ಇವನ ತಲೆಯನ್ನು ನಾವು ತೆಗೆಯ 
ಬುರದಂ'--ಎಂದು ಕನಿಕರಿಸಿ ಬಾಣಾಸುರನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಹಾಕಿದನು. ದರ್ಶನೀಯವಾದ ಕನ್ನೈದಿಲೆ ಮಕರುದದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು 
ಹರಿಯಿಸುವಂತಹ ದೇಶವುದ ಪುಳ್ಳಂಬೂದಂ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಲೋಕನಾಥ 
ಬಂದು ನಿಶ್ಶವಾಸ ವಣಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಕರೈಯಾರ್‌ ನೆಡುವೇಲ್‌ ಮರಮನ್ನರ್‌ ವೀಯ 
ವಿತಯನ್‌ ಶೇರ್‌ ಕಡವಿ 
ಇರೈಯಾನ* ಕೃಯಿಲ್‌ ನಿರೈೆಯಾದ ಮುಂಡಂ 
ನಿರೈತ್ತ ಎನ್ಸ್ಕೈ ಇಡೆಂ 
ಮರೈಯಾಲ್‌ ಮುತ್ತೀಯವೈ ವಳುರ್ಕ್ಯುಂ ಮನ್ನು 
ಫುಹಬಾಲ್‌ ವಣ್ಮೈಯಾಲ್‌ 
ಪೊರೈಯಾಲ್‌ ಮಿಕ್ಕ ಅಂದಣರ್‌ ವಾ 
ಪುಳ್ಳಂ ಪೂದಂಗುಡಿ ತಾನೇ 861 


(ಕರೈಆರ್‌ನಡುವೇಲ್‌) ರಕ್ತದ ಕಲೆಯು ವಹಸದೆ ಇರುವ ನೀಳವಾದ ವೇಲಾ 
ಯುಂಧಗಳನ್ನು ಹಿಡದವರಾದ (ಮರಮನ್ಮರ್‌) ದಂರ್ಯೋಧನಾದಿ ಶತ್ರು 
ರಾಜರುಗಳು (ವೀಯ) ನಾಶವಾಗುವಂತೆ (ವಿಶಯನ್‌ತೇರ್‌ಕಡವಿ) ಅರ್ಜುನನ 
ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಿದವನೂ, (ಇರೈಯಣನ್‌ ಕೈಯಿಲ್‌) ರುದ್ರದೇವನ ಕೈಗೆ 
ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದುದಾಗಿ (ನಿರೈೆಯಾದ ಮುಂಡಂ) ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ತುಂಬದೆ 
ಇರುವ ಕಪಾಲವನ್ನು (ನಿರೈತ್ತ ) ಭಿಕ್ಷೆಹಾಕಿ ತುಂಬಿಸಿದವನೂ ಆದ (ಎಂದೈಇಡಂ) 
ನಮ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮನು ಇರುತ್ತಿರುವ ಜಾಗವಾವುದು ಎಂದರೆ--(ಮರೈಯಾಲ್‌) 
ವೇದಗಳಿಂದಲೂ (ಮುತ್ತೀಅವೈವಳರ್‌ಕ್ಕುಂ) ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ಅರಿವದರಿಯಾನ್‌ "0೩೬ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಉಂಟಾದ (ಮನ್ನುಪುಹಟಾಲ್‌) ನೆಲೆ 
ನಿಂತ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ (ವಣ್ಮೈಯಾಲ್‌) ಔವಾರ್ಯದಿಂದಲೂ (ಪೊರೈ 
ಯಾಲ್‌) ಸಹನೆಯಿಂದಲೂ (ಮಿಕ್ಕ) ಹಿರಿಮೆ ಹೊಂದಿದ (ಅಂದಣರ್‌ವಾಟ") 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಾಳುತ್ತಿರುವಂತಹ (ಪುಳ್ಳಂಪೊದಂಗುಡಿತಾನೇ) ಪುಳ್ಳಂಪೂದಂ 
ಗುಡಿ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 

ಶತ್ರುವಿನ ನಿರಸನದಿಂದ ಆದ ರಕ್ತದ ಕಲೆಯನ್ನು ತೊಳೆಯುವುದಕ್ಕೂ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ವಕಾಸದ ಕಲೆಯಂನ್ನುಳ್ಳ ವೇಲಾಯುಧಗಳನ್ನೂ, 
ಒಳಗೆ ಉಕ್ಕುವ ಕೋಪವನ್ನೂಉಳ್ಳ ರಾಜರುಗಳು ಮಡಿಯಂವಂತೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ಸಾರಥ್ಯವಣಡಿದ ಪ್ರಭು ಇವನಂ, ಈಶ್ವರಾಭಿಮಾನ ಹೊಂದಿದ ರುದ್ರನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಶಾಪದಿಂದ ಯಹವ ಭಿಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ ತುಂಬದೆ ಅಂಟಿ 
ಕೊಂಡಿರಂತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಕಪಾಲವನ್ನು ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ಹರಿಸಿದ ರುಧಿರಧಾರೆ 
ಯಿಂದ ತುಂಬಿಸಿ, ಆ ಕಪಾಲ ಒಡೆದು ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ ಅವನ 
ಪಾಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಇರುತ್ತಿರುವ ದೇಶ ಈ ದಿವ್ಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮವಿದಗ್ರಗಣ್ಮರು ಇರುತ್ತಿರುವ ದೇಶ ಇದು. 


ತುನ್ನಿ ಮಜ್ಚುಂ ವಿ೫"ನಾಡುಂ ತೋಸ್ರಾದು 
ಇರುಳಾಯೆತ್‌ ಮೂಡಿಯೆನಾಳ್‌ 
ಅನ್ನಮಾಹಿ ಅರುಮಕೈಹಳ್‌ ಅರುಳಿಚ್ಚೆಯ್‌ದ 
ಅನುಲನ್‌ ಇಡಂ 
ಮಿನ್ನುಶೋದಿ ನವಮಣಿಯುಂ ವೇಯಿನ್‌ಮುತ್ತುಂ 
ಶಾಮರೈಯುಮ್‌ 
ಪೊನ್ನುಂ ಫೊನ್ನಿ ಕೊಜರ್‌ನ್ಹು ಅಲೈಕ್ಳುಂ 
ಪುಳ್ಳಂಪೂದಂಗುಡಿ ತಾನೇ 8೯8 
(ಮಣ್ಣಂ) ಭೂಲೋಕವೂ (ವಿಣ್‌ನಾಡುಂ) ಸತ್ಯಲೋಕಾಂತವಾದ ಲೋಕಗಳೂ 
(ತೋನ್ರಾದು) ಒಂದೂ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ (ಇರುಳ್‌ ಆಯ್‌) ಅಂಧಕಾರವಾಗಿ 
(ತುನ್ನಿ) ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಯೂ ಸಾಂದ್ರವಾಗಿ (ಮೂಡಿಯನಾಳ್‌) ಕವಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
(ಅನ್ನಂಆಹಿ) ಹಂಸರೂಪಿಯಹಿಗಿ ಅವತರಿಸಿ (ಅರಂಮರೆ ೈಹಳ್‌ಅರುಳ್‌ಶೆಯ್‌ದ) 
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ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೇದಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತಂದು ಉಪಕರಿಸಿದ (ಅಮಲನ್‌ 
ಇಡಂ) ಪವಿತ್ರನಾದ ಪರವಹಿತ್ಮನು ಇರುವ ಸ್ಥಳವಾವುದೆಂದರೆ--(ಮಿನ್ನು 
ಶೋದಿ) ಬೆಳಗುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳೆ (ನವಮಣಿಯುಮ್‌) ನವರತ್ನಗಳನ್ನೂ 
(ವೇಯಿನ್‌ಮಂತ್ತುಂ) ಬಿದಿರಂಗಳ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನೂ (ಶಾಮರೈಯಂಂ) 
ಚಾಮರಗಳನ್ನೂ(ಪೊನ್ನುಂ) ಚಿನ್ನವನ್ನೂ (ಪೊನ್ನಿ) ಕಾವೇರಿಯು (ಕೊಣರ್‌ನ್ದು 
ಅಲೈಕ್ಕುಂ) ತಳ್ಳಿಕೊಂಡು ಬಂದು ದಡದ ಮೇಲೆ ಸೇರಿಸುವ (ಪುಳ್ಳಂಪೊದಂ 
ಗುಡಿತಾನೇ) ಪುಳ್ಳಂಪೂದಂಗುಡಿ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 

ಜನಭರಿತವಾದ ಭೂಲೋಕವೂ ಸತ್ಮಲೋಕಾಂತವಾದ ಇತರ ಮೇಲಿನ 
ಲೋಕಗಳೂ ಒಂದು ಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅದು ಇರುವ ಹಾಗೇ ತಿಳಿಯುವುದ 
ಕ್ಯಾಗದ ಹಾಗೆ ಅಜ್ಞಾಾನಾಂಧಕಾರವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಭಗವಂತನು ಹಂಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ಸಾರಾಸಾರೆ ವಿವೇಕವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಿಗೆ ಅಂತಃ ಇದ್ದ ಅಂಧಕಾರವು ನಿವೃತ್ತಿ ಆಗುವಂತೆಮಾಡಿ 
ಯಥಾವಸ್ಥಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಡ್ಸೇಯವಾದ ಸಕಲವೇದಗಳನ್ನೂ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನಂ. ಸುಚರಿತಸುಭಗರಾದ ಆಚಾರ್ಯರನ್ನು ಪರಮಹಂಸ 
ರೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಸ್ವಾಮಿ ಪ್ರಥವಕಚಾರ್ಯನಾಗಿ ತೋರಿದ. ಈ ಹಂಸ 
ಅವತರಿಸಿದಾಗಲೇ ಒಳಗಿನ ಕತ್ತಲೆಯು ಮರೆಯಕಾಗಿ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಆಹ್ಲಾದ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಭಗವಂತನು ದೇವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಏಕೆ ಉಪದೇಶ 
ನೀಡಲಿಲ್ಲ? ತಿರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಏಕೆ ಹೀಗೆ ತೋರಿದ? "ಆಚಾಯರ್ಕಾನುವರ್ಶ್ತನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕೇಳಲು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಇರಲಾರರು, ಆದರೆ ಅಂಥವರಿಗೂ ಉಪ 
ದೇಶಿಸಲೇಬೇಕು. ತಿರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲದವನಿಗೆ ಹೇಳ 
ಬಾರದು ಎಂಬ ನಿಯಮವಿರದು--'ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ ನಿರಪೇಕ್ಷ 
ನಾಗಿ ಪರಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದ. ಹಾಗೂ ಅಜ್ಞಾನಾಂಧ 
ಕಾರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ ಆ ಕರುಣಾಕರ. ಅವನು ಹೇಗೆ ಪ್ರತ್ಕುಪಕಾರ 
ನಿರಪೇಕ್ಷನಾಗಿ ಉಪಕರಿಸಿದನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿನ ಕನಕಸರಿತ್ತೂ ಸಹ 
ಅಪೂರ್ವವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಡದ ಮೇಲೆ ತಂದು ಹಾಕುವುದಂತೆ. ಇಂಥ 
ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರ ಅವನಿರುವ ಸ್ಮಾನ. 


ಅರಿವದರಿಯಾನ್‌ ೦೯ 


ಕತ್ರು ಆ ಮರಿತ್ತು ಕಾಳಿಯನ್‌ತನ್‌ ತೆನ್ನಿ ನಡುಂಗ 
ನಡನಮಾ್‌ ಪಯಿಸ್ರ 
ಪೊತ್ತಾಮಕ್ಕಿಯಾಳ್‌ ತನ್‌ಕೇಳ್ವನ್‌ ಪುಳ್ಳಂಪೊತಂ 
ಗುಡಿತನ್‌ನೇಲ್‌ 
ಕಶ್ತಾರ್‌ ಪರವುಂ ಮಂಗೈಯರ್‌ಕೋನ್‌ 
ಕಾರಾರ್‌ ಪುಯಲ್‌ಹೈ ಕಲಿಕನ್ಫಿ 
ಶೊಲ್‌ಶಾನ್‌ ಈರೈಂದಿವೈ ಪಾಡ ಶೋರನಿಲ್ಲಾ 
ತುಯರ್‌ ತಾನೇ ॥8೧೦॥ 
(ಕನ್ರುಆ) ಕರುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಪಶುಗಳನ್ನು (ಮರಿತ್ತು) ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಮೇಯಿಸಿದವನೂ (ಕಾಳಿಯ*ತನ್‌ ಶೆನ್ನಿ) ಕಾಳಿಂಗನಾಗನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ (ನಡುಂಗ 
ನಡಂ ಪಯಿಂಸ್ರ) ಆ ನಾಗವು ನಡುಗುವಂತೆ ಕುಣಿದವನೂ, (ಪೊನ್‌ ತಾಮರೈ 
ಯಣಳ್‌ತನ್‌ಕೇಳ್ವನ್‌) ಸುಂದರವಾದ ಪದ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದ ಶ್ರೀದೇವಿಗೆ ವಲ್ಲಭ 
ನೂ ಆದ ಪರವಹಿತ್ಮನ (ಪುಳ್ಳಂ ಪೂದಂಗುಡಿತನ್‌ಮೇಲ್‌) ಪುಳ್ಳಂಪೂದಂ 
ಗುಡಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ (ಕತ್ತಾರ್‌ ಪರವುಂ) ಯಹರಂ ಕಲಿಯುವರೋ ಅವ 
ರಿಂದ ಶ್ಲಾಘಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, (ಮಂಗೈಯರ್‌ಕೋನ್‌) ತಿರುಮಂಗೈಯನ್ಲಿರುವ 
ವರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದವರೂ, (ಕಾರ್‌ಆರ್‌ಪುಯಲ್‌ಹೈ) ಕಾಳಮೇಘವನ್ನು 
ಹೋಲುವಂತಹ ಉದಾರರೂ ಆದ (ಕಲಿಕ) ಶ್ರೀಕಲಿಯನ್‌ ಅವರ (ಶೊಲ್‌) 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಿಯಾದ (ಇವೈಈರೈನ್ನು) ಈ ಇಪ್ಪತ್ತು ಪಾಶುರಗಳನ್ನು (ಪಾಡ) 
ಹಾಡುವುದಾದರೆ (ತುಯರ್‌) ದುಃಖಗಳು (ಶೋರ) ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ (ನಿಲ್ಲಾ) ತಂಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ತಮಗೆ ತಾವೇ ಹೋಗಿಬಿಡುವುವು. 
ಪಶುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಿದವನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಕಾಳಿಂಗನ 
ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕಿ ಆ ಕಾಳಿಂಗನ ತಲೆ ನಡುಗುವಂತೆ ನಟನವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ವನೂ ಆದ ಶ್ರಿಯಃಪತಿ ತನ್ನ ಸೌಕುವಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲದ ಸಾಹಸ ಮಾಡಿದನು. 
ಅವನಿರುವ ಪುಳ್ಳಂಪೂದಂಗುಡಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಕಲಕಲಾಪ್ರವೀಣರೂ, 
ಸ್ವುತ್ಶರೂ, ತಿರುಮಂಗೈನಾಡಿನ ನಿರ್ವಾಹಕರೂ, ಮಹೋದಾರರೂ, ಕಲಿ 
ಧ್ವಂಸರೂ ಆದ ಆಳ್ವಾರ್ರವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಈ ಪಾಶುರಗಳನ್ನು ಹಾಡು 
ವವರಿಗೆ ಯಾವ ಪಾಪದ ಬಾಧೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಐದನೆಯೆಸತ್ತು--ಎಿರಡನೆಯೆತಿರುನೊಟ್‌ 
"ತಾಮ್‌ ತಮ್‌' 


ಪ್ರವೇಶ 


"ವೆಳ್ಳಿಬಹರ್‌ ವಣಂಗ ವಿರೈಂದಂ ಅರುಳ್‌ ಶೆಯಕ್ನ್‌ವಾನ್‌' ಎಂದು 
ಆಬ್ವಾರ್‌ ಹೇಳಿದರು. "ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಆಶ್ರಯಿಸಿದರೆ ಅವನು ಕೃಪೆ 
ತೋರ£ವನು' ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೋ ? ಅವನೇ ಬಂದು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೃಪೆ ವಾಡುವವನಲ್ಲವೇ ? ಅವನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಅವನೇ 
ನಿರ್ಹೇತುಕವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದನಲ್ಲಾ |! ಅಂಥ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ತಿರುಕ್ಕೂಡಲೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಾಧಿಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನು ತನ್ನ 
ಪರತ್ವವನ್ನು ಎಣಿಸದೆ ಆಶ್ರಿತರಿಗಾಗಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅವರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ-ಎಂದು ಅ ದೇಶದ ನಿರತಿಶಯ ಭೋಗ್ಯತ್ವ 
ವನ್ನೂ ಆ ಸ್ವಾವಿಂಯ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನೂ ಅನುಸಂಧಾನ ವಣಡಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ. 


ತಾಮ್‌ತಮ್‌ ಪೆರುಮೈ ಅರಿಯಾರ್‌ ತೂತು 

ನೇಂದರ್ಕ್ಯಾಯ ವೇಂದರ್‌ ಊರ್‌ಪೋಲ್‌ 

ಕಾಂದಳ್‌ ವಿರೆಲ್‌ ಮೆನ್‌ ಕಲೈನನ್‌ ಮಡವಾರ್‌ 

ಕೂಂದಲ್‌ ಕಮಟುಮ್‌ ಕೂಡಲೂಕೀ 1೧೬ 
(ತಮ್‌ಪೆರುಮೈ) ತಮ್ಮ ಅಪಾರವಾದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು (ತಾಮ್‌ಅರಿಯಾರ್‌) 
ತಾವೂ ತಿಳಿಯದವರಾಗಿರುವವರೂ, (ವೇಂದರ್ಕ್ಕು) ಪಾಂಡವರಿಗೆ (ತೂದಂ 
ಆಯ) ದೂತನಾಗಿ ಹೋದವರೂ ಆದ (ವೇಂದರ್‌) ದೇವಾಧಿದೇವರ 
(ಊರ್‌ಪೋಲ್‌) ದಿವೃದೇಶದೋಪಾದಿ ಇದೆ-(ಕಾಂದಳ್‌ವಿರಲ್‌)ಶೆಂಗಾಂದಳ್‌ 
ಹೂವಿನ ಹಾಗೆ ಬೆರಳೆಂಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ ವರೂ (ಮೆನ್‌ಕಲೈ) ಮೃದುವಾದ ಪಟ್ಟಿಯ 
ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟವರೂ (ನಲ್‌ಮಡವಾರ್‌) ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಗುಣಗಳೂ ಉಳ್ಳಿ 
ವರೊ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರ (ಕೂಂದಲ್‌ ಕಮಟುಮ್‌) ತಲೆಗೂದಲು ಪರಿಮಳವನ್ನು 
ಹರಡುವಂತಹ (ಕೂಡಲೂರ್‌) ಈ ತಿರುಕ್ಕೂಡಲೂರ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರ. 


ತಾಮ್‌ತವಾ ಉ೧ 

ಸ್ಕೃತಃ ಸರ್ವಜ್ಞನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ 'ಯಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವವಿತ್‌' ಎಂದಂ 
ಶ್ರುತಿಯೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಅವನು ಅರಿಯನು, 
ಅವನಿಗೆ ಹಿರಿಮೆ ಉಂಟೆಂಬಂದನ್ನು ಅವನ ಆಶ್ರಿತರ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
`ಆಶ್ರಿತರಿಗಾಗಿ ಹೀಗೆ ಇಳಿದಂಬಂದಿರುವ ಇವನ ಸೌಲಭ್ಯವೆಂಥದಂ !' ಎಂದಂ 
ಆಶ್ರಿತರಂ ಅರಿಯುವರೇ ವಿನಾ ಅವನು ಅರಿಯಲಾರ. `ಇನ್ನಾರ್‌ ದೂತನೆನ 
ನಿನ್ರಾನ್‌' ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಎಂದೆಂದೂ ಹೇಳುವಂತೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ಅವನು 
ತನ್ನನ್ನೇ ಕಡಿಮೆ ವಹಡಿಕೊಂಡು ಪಾಂಡವ ದೂತನಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿದ. 
ತಮ್ಮನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ದೂತರಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲಐಷ್ಟೇ? ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಹೀಗೆ ಕಡಿಮೆಯಉಹುಗಿ ವಣಡಿಕೊಂಡರೂ 
ಇವನಂ ಹಿರಿಮೆಯಿಲ್ಲದವನು. ಎಂದು ಯರೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ ? 
`ರಾಜಾಧಿರಾಜನಿವನಂ" ಎಂಬುವ ಹಿರಿಮೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಿಂದಿಕ್ಕಿ ತಾನೇ 
ತಾನಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಳ ವದು! 

ಇವನು ಇರುವ ದಿವೃದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಲಕ್ಷಣೆಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 'ಸರ್ವಗಂಧಃ" ಎಂಬುವ ಎಸ್ತು ನಿತ್ಕವಾಸ ವಹಡಂ 
ತ್ತಿರುವ ದೇಶವಾದರೂ ಅದನ್ನೂ ಮೀರಿ ಇವರೆ ಕೇಶ ಪರಿಮಳ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹರಡುವುದಂತೆ. 


ಶೆರುಂ ತಿಣ್‌ ತಿಮಿಲ್‌ ಏರುಉಡೈೆಯ ಪಿನ್ನೈ 

ಪೆರುಂ ತಣಹ್‌ಕೋಲಂ ಪೆತ್ತಾರ್‌ ಊರ್‌ ಪೋಲ್‌ 

ನರುಂತಣ್‌ತೀಮ್‌ ಶೇನ್‌ ಉಜ್ಜವಣ್ಜು 

ಕುರಿಂಜಿಸಾಡುಂ ಕೂಡಲೂರೇ 1೨1 
(ಶೆರುಂ) ಮೇಲೆ ಹಾಯುವಂತಹವೂ (ತಿಣ್‌ತಿವಿ:ಲ್‌) ದೃಢವಾದ ಹಿಳಿಲು 
ಗಳನ್ನುಳ್ಳೆಫೂ ಆದ (ಏರು) ವೃಷಭಗಳನ್ನು (ಉಡೈಯ) ಶುಲ್ಕವಾಗಿ 
ಹೊಂದಿದ್ದವಳಾದ (ಪಿನ್ನೈ) ನಪ್ಪಿನ್ನೈಪಿರಾಟ್ಟಿಯನ್ನು (ಪೆರು) ಪಡೆಯಲು 
ಬಯಸುವಂಶಹುಂದಾದ (ತಣ್‌ಕೋಲ) ಸುಂದರವಾದ ದಿವ್ಯಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 
(ಪೆತ್ತಾರ್‌) ವ್ವ ಕಷಭಗಳನ್ನು ದಮನವಐಎಡಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಭಗವಂತನ (ಊರ್‌ 
ಪೋಲ್‌)ದಿವ್ಯದೇಶದ ರೀತಿ ಇರುವುದಿದು--(ನರಂ) ಒಳ್ಳೆಯ ವಸನೆಸೂಸು 


೧೮೨ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊ$್‌ 


ವಂಥದೂ (ತಣ್‌ತೀಮ್‌) ತಣ್ಣಗೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ (ತೇನ್‌) 
ಮಕರಂದವನ್ನು (ಉಂಡವಂಡು) ಹೀರಿಕೊಂಡ ದಂಂಬಿಗಳು (ಕುರಿಂಜಿಪಾಡುಂ) 
ಕುರಿಂಜಿ ಎಂಬ ಗಾನವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರುವಂತಹ (ಕೂಡಲೂರೇ) ಕೂಡಲೂರ್‌ 
ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರ. 

ಉನ್ನತವಾದ ಹಿಳಿಲುಗಳನ್ನುಳ್ಳೆವೂ ಎದುರಾದವರ ಮೇಲೆ ಕ್ರೂರವಾಗಿ 
ಹಾಯಖವಂಥವೂ ಆದ ಏಳು ವೃಷಭಗಳನ್ನು ನಜ್ಪಿನ್ನೈಪಿರಾಟ್ಟಿ ಒಬ್ಬಳಿಗಾಗಿ 
ಸ್ವಾವಿಂ ದಮನವಹಡಿದೆ. ಮತ್ತಾವ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಚೆಲಂ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಆ ನಪ್ಪಿನ್ನೈಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಅಲಭ್ಯವಾದ ಲಾಭ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ--ಆ ಸರ್ವಾಧಿಕ. ಆ ಸರ್ವೆೇಶ್ವರನಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ 
ಸೂರಿಗಳೂ ಮುಕ್ತರೂ ಹೇಗೆ ಸಾಮವನ್ನು ಆನಂದದಿಂದ ಹಾಡುತ್ತಿರುವರೋ 
ಹಾಗೆ ಆ ಸ್ವಾಮಿ ನಿತ್ಕವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ದಿವ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಧುಪಾನ 
ದಿಂದ ಆನಂದ ಹೊಂದಿ ಕಾಲದ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ 'ಕುರಿಂಜಿ' ಎನ್ನುವ 
ಗಾನವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ದಂಂಬಿಗಳು, 


ಸಿಳ್ಳೆಯುರುವಾಯಾ್‌್‌ ತಯಿರುಂಡು ಅಡಿಯೇನ್‌ 

ಉಳ್ಳಂ ಪುಹುಂದ ಒರುವರೂರ್‌ಪೋಲ್‌ 

ಕಳ್ಳನಾರೈ ವಯಲುಳ್‌ ಕಯಲ*್‌ಮೀನ* 

ಕೊಳ್ಳೈಕೊಳ್ಳುಂ ಕೂಡಲೂರೇ 88೩ 
(ಏಿಕ್ಸೆ ಉರುಆಯ್‌) ಕ್ತ ೈಷ್ಣನೆಂಬುವ ಚಿಕ್ಕಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು (ತಯಿರ್‌ 
ಉಂಡು) ಮೊಸರನ್ನುಭುಜಿಸಿ (ಅಡಿಯೇನುಳೆ ೈಂ ಪ್ರಹುಂದ) ನನ್ನ ಹೃದಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವನಾದ (ಒರುವರ್‌) ಅದ್ಮಿತೀಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಭಗವಂತನ 
(ಊರ್‌ ಪೋಲ್‌) ದಿವೃದೇಶದ ಹಾಗೆ (ಕಳ್ಳಂನಾರೈ) ವಂಚನೆಯ ಮನಸ್ಕುಳ್ಳೆ 
ನಾರೈ ಹಕ್ಕಿಗಳು (ವಯಲುಳ್‌) ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ (ಕಯಲ್‌ಮೀನ್‌ ಕೊಳ್ಳೆ ಭೆ ಬಕೊಳ್ಳು ಂ) 
ಕಯಲ್‌ಮೀನಂಗಳನ್ನು ನುಂಗಿ ಹಾಕುವಂತಹ (ಕೂಡಲೂರ್‌) ಕೂಡಲೂರ್‌ 
ಕ್ಷೇತ್ರ ಇದೆ. 

ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾ ಕದ್ದು ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನೂ ಮೊಸರನ್ನೂ 
ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗದ ಕಾರಣ ಬಾಲಕನ ರೂಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು 


ತಾಮ್‌ತವಮ್‌ ೧೮೬ 


ಆಶ್ರಿತರಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದ ದ್ರವೈತನಗೆಸಲ್ಲದೆಂಬ ಸೌಲಭೃವನ್ನು ತೋರಿದ. ಅವನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯಂವನನ್ನು ನಾನು ಒಪ್ಪದಂತೆ ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ವಶೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು 
ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲಸಿದ್ಧಾನೆ ಬ್ರಹ್ಮಪುರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ. ಇವನು 
ನಿತ್ಕವಾಸ ಮಾಡಿರುವ ಆ ಕೂಡಲೂರ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಪುರವೆಂಬು 
ವಂತಾಯಿತು. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಾರೈಗಳು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ಮು, 
ತಮ್ಮ ಬಾಯಿಗೆ ಅಡಗದ ಮತ್ತ ಗಳು ಕಾಲಿನ ಸಂದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ. ದ್ದರೂ 
ಆನಾದರಿಸಿ, ತಾನು ಬಯಸಿದ ರಮಿಷ ಸಮೀಪಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ 
ಕಬಳಿಸುವುವಂತೆ. ಯಶೋದೆ ಬೆಣ್ಣೆ ಮೊಸರುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಡುವ ವೇಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ನಿದ್ರಿಸುವವನಂತೆ ನಟಿಸಿ ಅವಳು ಅತ್ತ ಹೋದ ಕೂಡಲೇ 
ತನಗೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಆಯಿತು ಇದೂ ಸಹ, ನಾರಾಯಣ 
ನಂತೆಯೇ ನಾರೈಗಳೂ ಆದ ಹಾಗೆ ಆಯಿ:ತು, 


ಕೂತ್ರ್ವೇರುರುನಿನ್‌ ಕುರಳಾಯೆ* ಏಲಂ ಶೀರ್‌ 

ಏಶ್ತಾನ್‌ `ಎನ್ಸೈಪೆರುವಾನೊರ್‌ಪೋಲ್‌ 

ಶೇತ್ರೇರುಬವರ್‌ ಕೋದೈ ಪ್ಪೋದೂಣ್‌ 

ಕೋರಲ್‌ ತೇನ್‌ ಮುರಲುಂ ಕೂಡಲೂರೇ 1೪8 
(ಕೂರುಎರ್‌ಉರುವಿನ್‌) ಕೊಂಡಾಡಂವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕರೂಪವನ್ನು ಳ್ಳ (ಕುರಳ್‌ 

ಆಯ್‌) ವಾಮಂನರೂಪಿಯನಿಗಿ (ನಿಲಂ ನೀರೇತ್ತಾನ್‌) ಭೂಮಿ 'ರಾನವನ್ನು 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡ (ಎನ್ನೆ ವೆರುವಣಿನ್‌) ನಮ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮನ (ಊರ್‌ಪೋಲ್‌) 
ದಿವೃದೇಶದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಶೇರು) ಕೆಸರುಗೇಲ್ಲಿ (ಏರ್‌ಉಟವಎರ್‌) ಏರನ್ನು 
ಕಟ್ಟೆ ಉಳುವವರು (ಕೋದೈ) ಮಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದ (ಪೋದು ಊಣ್‌) 
ಶೂಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಕರಂದವನ್ನು ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ (ಕೋಲ್‌ತೇನ್‌) 
ತೋಟಗಳಲ್ಲಿನ ದುಂಬಿಗಳಂ (ವ ಮುರಲಂಂ) ರಂಕಾರ ವಣಡುತ್ತಿರುವಂತಹ 
(ಕೂಡಲೂರೇ) ಈ ಕೂಡಲೂರ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರ ಇದೆ. 

"ದೇಹಿ' ಎಂದು ಕೇಳುವು: ಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ವೇಷವನ್ನು 
ಧರಿಸಿಬಂದ ಅವನಂ, "ಈ ವಾವಮ:ನಮೂರ್ತಿಯ ರೂಪ ಎಂಥದು!'-ಎಂದಂ 
ಕಂಡವರೆಲ್ಲಾ ಕೊಂಡಾಡತಕ್ಕ ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ಅವನಂ ಪಡೆದು ಬಂದ, 


೧% ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊ$ 


ತನ್ನದಲ್ಲದ ವಸ್ತುವೊಂದನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡವನ ಹಾಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಂಡ. 
ತನ್ನ ಈ ಲೀಲಾಚೇಷ್ಟಿತದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪರವಶನನ್ನಾಗಿಸಿದ ನನ್ನ ಕುಲನಾಥನಂ 
ಇರುತ್ತಿರಂವ ದಿವೃದೇಶ ಇದಂ. ತೋಪುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ ತಾನೇ ಅರಳಿದ ಹೂಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಧುಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದುಂಬಿಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಂ, ಗದ್ದೆ 
ಉಳುತ್ತಿದ್ದವರ ಮುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದಿದ್ದ ಹೂಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಧುಪಾನವನ್ನು 
ವಣಡಿ ಆನಂದದಿಂದ ಹಾಡುಂತ್ರಿರುವುವಂತೆ. 

ತೊಂಡರ್‌ ಪರವ ಶುಡರ್‌ ಶೆನ್ರು ಅಣವ 

ಅಂಡತ್ತಮರುಂ ಅಡಿಹಳ್‌ ಊರ್‌ ಪೋಲ್‌ 

ವಂಡಲ್‌ ಅಲೈಯುಳ್‌ ಕೆಂಡೈಮಿಳಿರೆ 

ಕೊಂಡಲ್‌ ಅದಿರುಂ ಕೂಡಲೂರೀ 1೫8 
(ತೊಂಡರ್‌) ಆಶ್ರಿತರು (ಪರವ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಹಾಗೆ (ಶುಡರ್‌ ಶೆನು್ರ 
ಅಣವ) ದಿವ್ಮದೇಹ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದವರೆಗೂ ಹೋಗಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಂತೆ 
(ಅಂಡತ್ತು ಅಮರುಂ) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿರುವ ಜಾಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ 
(ಅಡಿಹಳ್‌ ಊರ್‌ಪೋಲ್‌) ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ ದಿವ್ಯದೇಶದೋವಾದಿಯಲ್ಲಿ 
(ವಂಡಲ" ಅಲೈಯುಳ್‌) ವೆಂಕ್ಕಲು ಮಣ್ಣು ಇದ್ದು ಪ್ರಚುರವಾದ ಅಲೆ 
ಗಳಿರುವ ನೀರ್ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ (ಕೆಂಡೈ) ಕೆಂಡೈಮೀನ:ಗಳು (ವಿ:ಳಿರ) ಸುತ್ತುವಾಗ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಮಿಂಚಲು ಅದನ್ನು ಕಂಡು (ಕೊಂಡಲ್‌ ಅದಿರುಂ) 
ಮೇಘಗಳು ಮೊಳಗುವಂತಹ (ಕೂಡಲೂರೇ) ಕೂಡಲಣರ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರ ಇರುತ್ತಿದೆ. 

ತನ್ನ ಕೈಮೇಲೆ ದಾನಧಾರೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆ "ಕಾರ್ಯವಾಯಿತು' ಎಂಬ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆಕಾಶದುದ್ದಕ್ಕೂ ಬೆಳೆದ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನ ಅನುಸಂಧಾನ 
ವಣಡಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ, ಆಶ್ರಿತರು ಆಗ ಅವನನ್ನು ಅನನ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಸಿದರಂ. ಎಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿತ್ತೋ ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಅವನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ತನ್ನ ದಿವ್ಕ 
ರೂಪದಿಂದ. ಅಲೆಗಳೇಳಂತ್ತಿರುವ ನೀರಿನ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿರಂವ ಕೆಂಡೈಮೀನಂ 
ಹೊರಳಿದಾಗ ಅವುಗಳ ದೇಹದ ಪ್ರಕಾಶ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವುದಂತೆ, 
ಆಗ ಮೋಡ ಗುಡುಗುವುದಂತೆ ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಂಚು ಅದು ಎಂದು. 


ಕಾರ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಮನ ಹೇಗೆ ವರ್ಧಿಸಿದನೋ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೀನಂಗಳು 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿವೆಯಂತೆ. 


ಶಾಮ್‌ಶವಕ್‌ ೧೫ 


ತಕ್ಕನ್‌ ವೇಳ್ತಿ ತಹರ್‌ತ್ತ ತಲೈವನ್‌ 

ತುಕ್ಕಂ ತುಡೈತ್ತ ತುಣ್ಳೆವರ್‌ ಊರ್‌ ಪೋಲ್‌ 

ಎಕ್ಳಲಿಡು ನುಣ್‌ಮಣಲ್‌ಮೇಲ್‌ ಎಂಗುಂ 

ಕೊಕ್ಕಿನ್‌ ಸಬಂ ವೀಟ ಕೂಡಲೂರೇ 8೬) 


(ತಕ್ಕನ್‌) ದಕ್ಷ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ (ವೇಳ್ವಿತಹರ್‌ತ್ತ) ಯಾಗವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ 
ದವನಾದ (ತಲೈ ವನ್‌) ರುದ್ರದೇವನ (ತುಕ್ಕು! 0ತುಡೈ ತ್ತ) ದಂ।ಖವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ (ತುಣೈವರ್‌) ಆಪದ್ಭೃಂಧುವಾದ ಪರವಣತ್ಮನ (ಊರ್‌ 
ಪೋಲ್‌) ದಿವ್ಕದೇಶದ ಹಾಗೆ (ಎಕ್ಕಲಿಡು) ವೆಂಕೃಲು ಮಣ್ಣು ಬಂದು ಸೇರಿರಂವ 
(ನಃಣ್‌ ಮಣಲ್‌ಮೇಲ್‌ ಎಂಗುಂ) ನಂಣುಪಾದ ಮರಳಿರುವ ಜಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
(ಕೊಕ್ಕಿನ್‌ಪಲಂ) ವಣವಿನಹಣ್ಣುಗಳಂ (ವೀಲ) ಹುದುಗಿಸಿಟ್ಟ ಹಾಗೆ ಬಿದ್ದಿರು 
ವಂತಹ (ಕೂಡಲೂರೇ) ಕೂಡಲೂರ್‌ ವಿವೃಕ್ಷೇತೃ ಇರುತ್ತಿದೆ. 

"ದಕ್ಷಂಧ್ಯೈರ ಧೈಂಸ' ಎಂಬ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ರಂದ್ರದೇವನ 
ದಃಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ ಆಪತ್ಸಖ ಇವನು, ರುದ್ರನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಶಾಪ 
ದಿಂದ ಕಪಾಲಭಿಕ್ಷಣಭ್ಷಣಾದಿಗಳೆಂಬ ಆಪತ್ತು ಬರೆಲು ಅದನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿ ನೆಲಸಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಇದು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ವಣವಿನ 
ಹಣ್ಣು ನಯವಾದ ಮರಳಿನ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಅದರ ಮೇಲೆ ಮಕ್ಕಲು ಬಂದು 
ಸೇರಲು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹುದುಗಿಸಿಟ್ಟ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ 
ಯಂತೆ, ಅಂಥ ಸುಂದರವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಈ ಕೂಡಲೂರು. 


ಕರುಂದಣ್‌ ಕಡಲುಂ ಮಲೈಯುಂ ಉಲಹುಂ 

ಅರುಂದುಂ ಅಡಿಹಳ್‌ ಅಮರುಂ ಊಂ್‌*ಪೋಲ್‌ 
ಪೆರುಂದಣ್‌ ಮುಲ್ಲೈ ಪಿಳ್ಳೆಯೋಡಿ 

ಕುರುಂದಂ ತಬುವುಂ ಕೂಡಲೂರೇ 1೭॥ 


(ಕರುಂತಣ್‌ ಕಡಲುಂ) ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ ತಂಪಾಗಿಯೂ ಇರ:ವ ಸಾಗರಗಳನ್ನೂ 
(ಮಲೈಯುಂ) ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ (ಉಲಹುಂ) ಲೋಕಗಳನ್ನೂ (ಅರುಂದಂಂ) 
ಪ್ರಲಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನುಂಗಿದ (ಅಡಿಹಳ್‌ ಅಮರುಂ ಊರ್‌ಫಪೋಲ್‌) 


೧೮೬ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊ 


ಸ್ವಾಮಿಯು ನಿತ್ಕವಾಸೆ ವಹಡುವ ಜಾಗದಂತಿದೆ--(ಪೆರುತಣ್‌) ಪುಷ್ಟ 
ವಾಗಿಯೂ ತಂಪಾಗಿಯೂ ಇರುವ (ಮುಲ್ಲೈಪಿಳ್ಳೆ) ಮುಲ್ಲಗಿಡದ 
ಬಳ್ಳಿಯು (ಓಡಿ) ಹರಡಿಕೊಂಡು (ಕುರಂಂದುಂ ತಬುುವುಂ) ಕುರುಂದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವಂತಹ [ಕೂಡಲೂರ್‌) ಕೂಡಲೂರ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರ. 

ಮಣ್ಣು, ಕಲ್ಲು ಆದ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಸೌಕುವಣರ್ಯವನ್ನೂ 
ಎಣಿಸದೆ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಮಹೋಪಕಾರವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನಂಸಂಧಾನ ವಣಡಿದ್ದಾರೆ. ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ಹೊಂದಿ ಶ್ರಮಹರವಾಗಿದ್ದ 
ಕಡಲನ್ನೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮೊಳೆ ಹೊಡೆದಂತೆ ನಿಂತಿರಂವ ವರ್ವತಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕಟ್ಟಳೆ ವೃತ್ಕಾಸವಾಗದಂತೆ ತನ್ನ ಉದರ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟಕೊಂಡ ಅಶ್ಮರ್ಯಚೇಷ್ಟಿತನವನಂ. ಸಮಂದ್ರ ಅಳ್ಳಾಡದೆ, ಬೆಟ್ಟ 
ಚಲಿಸದೆ, ಲೋಕವೂ ಹೇಗಿತ್ತೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅವನು ತನ್ನ 
ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗೆ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಆ ಸರ್ವಾಧಿಕ. ಇನ್ನೂ ಇಂಥ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ನೆಲೆಸಿರಂವ ದಿವೃಕ್ಷೀತ್ರ ಇದಂ. 


ಕಲೈವಾರ್‌ ಪಿಣೈಯೊಡು ಅಣೈೆಯುಂ ತಿರುನೀಂ್‌ 

ಮಲೈನಾಟ್‌ ಎನ್ನೈ ಮರುವುಂ ಊರ್‌ ಪೋಲ್‌ 

ಇಲೈತಾಲ್‌ ತೆಂಗಿನ" ಮೇಲ್‌ ನಿನ್ರ ಇಳನೀರ್‌ 

ಕುಲೈ ಶಾಲ್‌ ಕಿಡಂಗಿನ್‌ ಕೂಡಲೂರೇ 168 
(ಕಲೈ) ಕೃಷ್ಣ ಸಾರಂಗಗಳು (೭ಣೈಯೊಡು) ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳೊಡನೆ (ಅಣೈ 
ವಾಟುಂ) ಸೇರಿಬಾಳುತ್ತಿರುವಂತಶಹ (ತಿರುನೀರ್‌ವಂಲೈವಾಟ್‌) ತಿರುನೀರ್‌ವ:ಲೈ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಾಳುವ (ಎಂದೈಮರಂವುಂ) ನಮ್ಮ ಸ್ವಾವಿ:ಯು ಹೊಂದಿಕೋಡು 
ಇರುವಂತಹ (ಊರ್‌ಪೋಲ) ದಿವೃದೇಶದಂತೆ (ಇಲೈತಾಟ್‌) ಮಟ್ಟೆಗಳು 
ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ (ತೆಂಗಿನ್‌ ಮೇಲ್‌ನಿನ್ರ) ತೆಂಗಿನ ವಂರಗಳೆ ಮೇಲಿರುವ 
(ಇಳನೀರ್‌ಕುಲೈ) ಎಳನೀರಿನ ಗೊನೆಗಳಂ (ತಾಟ್‌) ಭಾರದ ಕಾರಣ ಒರಗಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಂತಹ (ಕಿಡಂಗಿನ್‌) ನೀರಿನ ನೆಲೆಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಕೈ (ಕೂಡಲೂರ್‌) 
ಕೂಡಲೂರ್‌ಕ್ಷೇತ್ರ ಇರುತ್ತಿದೆ. 


ತಾಮ್‌ತಮ್‌ ೧೭ 


ಕೃಷ್ಣೆಸಾರಂಗಗಳಂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದಯಿತೆಯರಾದ ಹೆಣ್ಮು ಜಿಂಕೆಗ 
ಳೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಬಾಳುವಂತಹ ತಿರುನೀರ್‌ಮಲೈಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆನಂದ 
ದೊಡನೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ದಾಸನಸ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಕನಿಕರದಿಂದ ನನ್ನ ಹೃದಯೆವನ್ನೇ ತನ್ನ ಊರನ್ನಾಗಿ ವಾಡಿಕೊಂಡ ಆ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಉಊರಿನಂತೆ ಈ ದಿವಕ್ಷೇತ್ರ ಶೋಭಿಸಿದೆ. ತೆಂಗಿನ ಮರಗಳ 
ಮೇಲಿರುವ ಎಳನೀರು ಗೊನೆಗಳಂ ಭಾರದಿಂದ ಬಾಗಿ ನೀರಿನ ನೆಲೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಒರಗಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆ ನೀರಿನ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಎಳನೀರುಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿ ಮೇಲೆ ತೆಂಗಿನ ಗರಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಮರೆವಣಡಿದ ಹಾಗೆ ಕಂಡು 
ಒರುತ್ತದೆಯಂಂತೆ. 

ಸೆರುಹುಕಾದಲ್‌ ಅಡಿಯೇನಸುಳ್ಳಿಂ 

ಉರುಹ ಪ್ರಹುನ್ಹ ಒರುವಂ" ಊರ್‌ ಪೋಲ್‌ 

ಅರುಹು ಕೈತ ಮಲರ ಕೆಂಡೈ 

ಕುರುಣು ಎಫ್ರು ಅಂಜುಂ ಕೂಡಲೂರೇ 8೯ 
(ಪೆರುಹುಕಾದಲ್‌) ವೃದ್ಧಿಯಣಗುತ್ತಿರುವ ಆಶೆಯನ್ನುಳ್ಳೆವನಾದ (ಅಡಿಯೇನ್‌ 
ಉಳ್ಳಂ) ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು (ಉರುಹ) ಕರಗಿಹೋಗುವಂತೆ (ಪ್ರಹುಂದ ಒರುವರ್‌) 
ಓಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುತ್ತಿರುವ ವಿಲಕ್ಷಣರಾದವರ (ಊರ್‌ ಫೋಲ್‌) ದಿವೃದೇಶ 
ದಂತೆ (ಅರ:ತುಕ್ಕೆದೈ) ಸವಿೀಪದಲ್ಲಿ ತಾಳೆಗಿಡಗಳು (ವಂಲರ) ಹೂಬಿಟ್ಟಿರಲು 
ಅದನ್ನು ಕಂಡು (ಕೆಂಡೈ) ಕೆಂಡೈ ವಿೀನುಗಳು (ಕುರುಕು ಎನಂ್ರ ಅಂಜುಂ) 
ತಮ್ಮನ್ನು ಹಡಿದುಕೊಳ್ಳಲಂ ಬಂದ ನಾರೈಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ಅಂಜುವಂತಹ 
(ಕೂಡಲೂರ್‌) ಕೂಡಲೂರ್‌ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರವು ಇರುತ್ತಿದೆ. 

ಒಂದೊಂದು ದಿನವೂ ಸಂದಂತೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಆಶೆಯೂ ವರ್ಧಿಸುತ್ತಲೇ 
ಇರುವ ನನ್ನ ವಂನಸ್ಸುಕರಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅದ್ದಿತೀಯ 
ನಾದ ಸ್ಮಾಮಿ ಇರುತ್ತಿರುವ ದೇಶದಂತೆ ಈ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರ ಇದೆ, ಕೆಂಡೈಮೀನಂ 
ತಾಳೆಹೂವನ್ನು ನೋಡಿ ನಾರೈ ಎಂದು ಭಯಪಡುವ ತೆ. ನಾರೈಗೂ ತಾಳೆ 
ಹೂವಿಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯದ ಕಾರಣ ಭಯ ಹೋಗ. ವುದಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡೂ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಯಂವೂ ನಿತ್ಯವಾಗಿಯೆ.: ಇರುವಂಥದಾಗಿದೆ 
ಯಂತೆ. 


ಕಾವಿಪ್ಟೆರುನೀರ್‌ವಣ್ಣನ್‌ ಕಣ್ಣನ್‌ 

ಮೇವಿ ತಿಹಟುಂ ಕೂಡಲೂರ್‌ ಮೇಲ್‌ 

ಕೋವೈತ್ತವಿಂಚಾಲ್‌ ಕಲಿಯನ್‌ ಶೊನ್ನ 

ಸಾನೈಪಾಡ ಸಾನಂ ಫೋನೇ 8೧೦8 
(ಕಾವಿ) ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಹಾಗೆಯೂ (ಪೆರುನೀರ್‌) ಕೆಡಲಿನಂತೆಯೂ (ವಣ್ಣನ್‌) 
ಬಣ್ಣವನ್ನುಳ್ಳೆ ಕೆ (ಕಣ್ಣನ್‌ಮೇವಿ ತಿಹಟಿಂಂ) ಪರವಕಾತ್ಮನಂ ನೇಲಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಕೊಡಲೂರ್‌ ಮೇಲ್‌) ಕೂಡಲೂರಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
(ಕಲಿಯನ್‌) ತಿರಂವುಂಂಗೈಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರಂ (ಕೋವೈತವಿ:ಬಾಲ್‌) ಸಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ (ಶೊನ್ನ) ಅನಂಗ್ರಹಿಸಿದ (ಪಾವೈಪಾಡ) ಈ ಪಾಶುರಗಳನ್ನು 
ಹಡಿದರೆ (ಪಾವಂಪೋಮ್‌) ಪಾಪಗಳಂ ತೊಲಗಿ ಕೋಗುವುವು. 

ಇಂದೀವರದಲಶ್ಶಾಮನೂ, ಸಾಗರವರ್ಣನೂ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಮನಸಾರೆ ಒಲಿದ ನೆಲಸಿ ಉಜ್ವಲನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಂವ ತಿರುಕ್ಕೂಡಲೂರ್‌ 
ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಳ್ವಾರ್ರವರು ಹಾಡಿದ ಈ ಪಾಶ:ರಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದರೆ 
ಉಪಾಯೋಪೇಯ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಾದ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾಶವಾಗಿ 
ಹೋಗುವುವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. "ಹಾಲಂ ಕಡಿದರೆ ನೋವು 
ಹೋಗುತ್ತೆ'--ಎಂದ: ಹೇಳಂವವರಂತೆ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತಾರಾ ಕಾರ್ರಾಅ್ಲೂ 


ಐದನೆಯೆಪತ್ತು... ಮೂರನೆಯ ತಿರುಮೊಲ್‌* 
"ವೆನ್ರಿಮಾಮಖು' 


ಪ್ರವೇಶ 


ತಮ್ಮ ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತವಂಗೆ ಉಪಕಾರ 
ವಣಡಿದುದನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನ ಮಹಡಿ ಹೃಷ್ಟರಾದರು. ಅಂಥ ಸ್ಮಿತಿ ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಲಾಭವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅವನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪಾನುರೂಪವಾದ 


ಮ್ರೈಮಾಮಲು ರ೯ 


ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದೇಕಷ್ಟೇ ? ಅದು ಕೂಡನೇ ಲಭಿಸದ ಕಾರಣ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವೇದನೆ ಆಯಿತು. ಅದರಿಂದ ನೊಂದು ನಿನ್ನ ಪ್ರುಪ್ತಿಗೆ ಪ್ರಶಿ 
ಬಂಧಕವಾದುದನ್ನು ಕಳೆದಂಹಾಕಿ ನಿನ್ನ ಪಾದಸೇವೆಯನ್ನು ನಾನಂ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಯಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 
ವೆನ್ರಿಮಾಮಟು ವೇನ್ಚಿ ಮುನ್‌ ಮಣ್‌ ಮಿಶೈ 
ಮತ್ತಕ್ಕೆ ಮೂನೆಬುಳಾಲ್‌ 
ಕೊನ್ರ ಶೇನ ರಿಕುರೈಕಬಲ್‌ ತೊಲುವದು 
ಓಂ್‌ವಹೈ ಎನಕೃರುಳ್‌ ಪುರಿಯೇ 
ಮಸ್ರಿಲ್‌ ಮಾಂಪೊಟ್‌ಲ್‌ ನುಚ್ಕಿತನ್ನು ಮಲ್ಲಿಳ್ಳೆ 
ಮೌವಲಿನ" ಪೋದು ಅಲರ್‌ತ್ತಿ 
ತೆಸ್ರಲ" ಮಾಮಣಮಾ್‌ ಕಮಣ"್‌ 
ತರವರು ತಿರುವೆಳ್ಳೆರೈ ನಿಸ್ರಾನೇ 10 
(ತೆನ್ರಲ್‌) ತೆಂಕಣಗಾಳಿಯು (ಮನ್ರಿಲ್‌ ಮಾಂಪೊಬೌಲ್‌) ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ 
ವಹವಿನ ತೋವುಗಳಲ್ಲಿ (ನುಲಿ ತನ್ನು) ನಂಸುಳಿ (ಮಲ್ಲಿಕೈೆಪೋದು) ಮನ್ಸಿಗೆ 
ಹೂಗಳನ್ನೂ (ಮೌವಲಿನ್‌ಫೋದಂ) ಮೊಲ್ಲೆಹೂಗಳನ್ನು (ಅಲರ್‌ತ್ತಿ) 
ಅರಳುವಂತೆವಹಿಡಿ (ವಖಮಣಮ್‌ ಕವಃಟ್‌ ತರಂವರು) ಗಾಢವಾದಪರಿಮಳವು 
ಹರಡುವಂತೆ ಸುಳಿದಾಡುವಂತಹ (ತಿರುವೆಳ್ಳರೈ) ತಿರುವೆಳ್ಳರೈಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
(ನಿನ್ರಾನೇ) ನೆಲಸಿ ಅನುಗ್ರಹವಹಡುತ್ತಿರುವ ಭಗವಂತನೇ, (ಮುನ) 
ಹಿಂದೊಂದಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ವೆನ್ರಿ) ಜಯಶೀಲವಾದ (ಮಾಮಟು) ದೊಡ್ಡ 
ಕೊಡಲಿಯನ್ನು (ಎನ್ನಿ) ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸಿ (ಮಣ್‌ಮಿ:ಶೈಮನ್ನರೈ) 
ಭೂಮಿಯಮೇಲಿದ್ದ ಅರಸರುಗಳನ್ನು (ಮೂವೆಬುಕಾಲ್‌) ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದುಸಲ 
(ಕೊನ್ರದೇವ) ಕೊಂದ ದೇವನೇ, (ನಿನ್‌ಕುರೈಕಬಲ್‌) ನಿನ್ನ ಆಭರಣಗಳ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಾದಗಳನ್ನು (ತೊಲುವದು ಓರ್‌ವಹೈ) ಸೇವಿಸುವ ಭಾಗ್ಯ 
ಪಡೆಯುವ ಒಂದಂಪಾಯಂವನ್ನು (ಎನಕ್ಕು ಅರುಳ್‌ಪುರಿ) ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕು. 
ಭೂಮಿಂಗೆ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ಬಂದ ಪೀಡೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲು ಪಟ್ಟಷ್ಟು ಶ್ರಮ ಪಡಬೇಕೋ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ಕಳೆದು 
ನನ್ನಿಂದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ? ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಹೋಗ 


೧೯೦ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಲಾಡಿಸಲು ಈಗತಾನೇ ನೀನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ? ಅಕುಂಠವಾದ 
ಪರಶುವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ದಂಷ್ಟಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ನಿರಸನ ಮಾಡಿದುದು ಇತರರಿ!, 
ಉಪಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ? "ವಿಜ್ವರಃ ಪ್ರವುಖಮೋದ ಹ' 
ಎಂದಂತೆ ಅದರಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿ ತೋರಿದೆಯಲ್ಲವೇ? "ಈಗ 
ನಿಮಗೆ ಆಗಬೇಕಾದಂದೇನು? '-ಎಂದು ಅವನಂ ಕೇಳಿದರೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ- 
“ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಆವುಗಳಿಂದ ಮಧುರವಾಗಿ ಧ್ವನಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನಿನ್ನ ಶ್ರೀಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಾನುರೂಪವಾದ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೊಂದು ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ದಯೆಮಾಡಿ 
ತೋರಬೇಕು '-ಎಂದು. 

ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವಂತೆ. 
ಇತರರಿಗಾಗಿ ಇರುವುದೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಿರಿಮೆಯಂತೆ. ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ 
ವಖಮರಗಳಲ್ಲಿ ಹೂವು ಹಣ್ಣುಗಳಂ ತುಂಬಿರುವುವು. ಅವುಗಳೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ 
ತೀಡಿದ ಮಂದಮಾರುತ ಅವುಗಳ ಪರಿಮಳ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ವಂಕ್ಣಿಗೆ ಮೊಲ್ಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಪರಿಮಳವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಆ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾ ಬೀಸುತ್ತಿರವುದಂ. ಆ ಊರಿನವರು ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಮತ ಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವಂತೆ. 


ಪಕೈೆಯಿಲ್‌ ನಾನ್‌ಮಕರೈಕೆಡುತ್ತ ಅಮ್ಮಲರ್‌ ಅಯರ್ಕ್ಕು 
ಅರುಳಿ ನಿ ಪರಿಮುಹಮಾಯ್‌ 
ಇಕ್ಕೆಕೊಳ್‌ ನೇದನೊಲ್‌ ಎತ್ರಿನೈ ಪಯಂದವನೇ 
ಎನಕ್ಕು ಅರುಳ್‌ ಪುರಿಯೇ 
ಉಯರ"ಕೊಳ್‌ ಮಾದವಿ ಪೋದೋಡುಲಾವಿಯ 
ಮಾರುತಮ್‌ ವೀದಿಯಿನ್‌ ವಾಯ್‌ 
ತಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾಂ ಕಮಟಯಿಂ ಪೊಬ್‌ಲ್‌ ಶೂಟ್‌ 
ತಿರುವೆಳ್ಳ ರೈ ನಿನ್ರಾನೇ 1೨8 
(ಉಯರ್‌ಕೊಳ್‌ ಮಾದವಿ) ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕುರುಕೃತ್ತಿಮರಗಳಲ್ಲಿರುವ 
(ಪೋದೋಡು ಉಲಾವಿಯ) ಹೂಗಳೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸಿದ (ಮಾರುತಂ) 
ಮಂದವಹರುತವು (ವೀದಿಯಿನ್‌ವಾಯ್‌) ಬೀದಿ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಸುವಾಗ 


ಮ್ರೊಮಾಮಟು ೧೯೧ 


(ತಿತೈ ಎಲ್ಲಾಂ ಕಮಟುಂ) ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ಪರಿಮಳವು ಪಶರಿಸುವಂಥದೂ, 
(ಪೊಟ್‌ ಶೂಟ್‌) ತೋಪುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ಆದ 
(ತಿರುವೆಳ್ಳರೈನಿನ್ರಾನೇ) ತಿರುವೆಳ್ಳರೈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, 
(ಮುನ್‌) ಹಿಂದೊಂದಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಪಶೈಇಲ್‌) ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲದ 
(ನಾಲ್‌ಮರೈ ಕೆಡುತ್ತ) ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದ್ದ (ಅಮಲರ್‌ ಅಯರ್ಕ್ಕು) ಕಮಲಜನಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಿಗೆ 
[ಅರುಳಿ] ಕೃಪೆವಹಾಡಿ (ಪರಿಮುಕಮ್‌ಅಮ್‌) ಹಯಗ್ರೀವಾವತಾರಿಸಣಗಿ 
(ಇಶೈಕೊಳ್‌ ವೇದನೂಲ್‌ ಇವೈ ಎನ್ರು) "ಸ್ವರಪ್ರ್ಪ ಧಾನವಾದ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳು 
ಇವುಗಳೇ' ಎಂದು ಹೇಳಿ (ಪಯಮಂದವನೇ) ಅವುಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡಿದವನೇ, (ಎನಕ್ಕು ಅರುಳ್‌ಪುರಿ) ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೃಪೆಮಾಡಬೇಕು. 

ಅಧಿಕಾರಿ ಪುರುಷನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟಹಾಗೆ ನೀನು ವೇದ 
ಪ್ರದಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲಿವೋ? ಆ ವೇದದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಮಮುದ ಕೈಂಕರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆಶೆಪಡುವ ನನಗೆ ಅದನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 

ವಿಪ್ರಲಂಭಾದಿ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದ ನಾಲ್ಕುವೇದಗಳನ್ನು 'ಧಾತಾ ಯಥಾ 
ಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ್‌'-ಎಂದಂ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಿಗೆ ಸ್ಮಾಮಿ ತಂದಂ 
ಕೊಟ್ಟ. ಸ್ವಾಮಿಯಂ ಹಯಗ್ರೀವರೂಪವನ್ನೆತ್ತಿ ಬಂದಂ ಉಪದೇಶಿಸಿದ 
ಅವಗೆ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ, ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ.. ಪರಮಭೋಗ್ಯವಾದ 
ತಿರುವೆಳ್ಳರೈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನೀನು ದಯೆತೋರಿ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಕೈಂಕರ್ಯವಣಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ವೆಯ್ಯನಾಯ್‌ ಉಲಹೇಟುಡನ್‌ ನಲಿನ್ನವನ್‌ 
ಉಡಲಹಂ ಇರುಪಿಳವಾ 
ಕೈಯಿಲ್‌ ನೀಳಉಹಿರ್‌ಪಡೈ ಅದು ವಾಯ್‌ತ್ತವನೇ 
ಎನಕ್ಕು ಅರುಳ" ಪುರಿಯೇ 
ಮೈಯಿನಾರ್‌ತರು ವರಾಲ*ಇನಂ ಪಾಯ 
ವಣ್‌ತಡತ್ತಿಡೈ ಕಮಲಂಗಳ* 
ತೆಯ್‌ವನಾರುಂ ಒಣ್‌ಪೊಯ್‌ಹೈಹಳ್‌ ಶೂಬ್‌ 
ತಿರುವೆಳ್ಳಕೈ ನಿನ್ರಾನೇ 888 


೧೯೨ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊ 


(ಮೈಯಿನ್‌ ಆರ್‌ತರು) ಅಂಜನದಂತೆ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ಹೊಂದಿರುವ (ವರಾಲ್‌ 
ಇನಂ) ವರಾಲ್‌ ಮೀನುಗಳ ಕೂಟಗಳು (ವಣ್‌ತತತ್ತಿಡೈೆ) ಸಂದರವಾದ 
ತಟಾಕಗಳಲ್ಲಿ (ಪಾಯ) ಚಿಮ್ಮಿನಲಿಯುತ್ತಿರುವಂಥದೂ, (ಕಮಲಂಗಳ್‌) 
ತಾವರೆಹೂಗಳಂ (ತೆಯ್‌ವಂನಾರಂಂ) ದಿವೃವಾದ ಗಂಧವನ್ನು ಹರಡುತ್ತಿರಂ 
ವಂಥದೂ, (ಒಣ್‌ಪೊಯ್‌ಹೈಪಳ್‌) ಸುಂದರವಾದ ಸರೋವರಗಳಿಂದ 
(ಶೂಟ್‌) ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ಆದ (ತಿರುವೆಳ್ಳರೈನಿನ್ರಾನೇ) 
ತಿರುವೆಳ್ಳರೈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಂವ ಸ್ಮಾಮಿಯೇ, (ವೆಯ್ಕನಾಯ್‌) ಬಹಳ 
ಕ್ರೂರನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು (ಉಲಹುಏಟ್‌ ಉಡನ್‌ ನಲಿಂದವನ್‌) ಸಪ್ತಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ (ಉಡಲಹಂ) ಎದೆಯು 
(ಇರಂಪಿಳವು ಆ) ಎರಡು ಹೋಳಂಗಳಾಗುವಂತೆ (ಕೈಯಿಲ್‌) ದಿವ್ಯಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(ನೀಳ್‌ಉಹಿರ್‌ಪಡೈ ಅದು ವಾಯ್‌ತ್ತವನೇ) ನೀಳವಾಗಿರುವ ನಖಗಳನ್ನೇ 
ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಹೊ:ದಿದವನೇ, (ಎನಕ್ಕು ಅರುಳ್‌ಪುರಿ) ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ದಯೆ ತೋರಬೇಕಂ. 


ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವೇದವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಯ 
ಗ್ರೀವನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದುದು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನ ವಿರೋಧಿ 
ಯನ್ನು ಕಳೆದಂ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೃಸಿಂಹನಾಗಿ ಅವತುಸಿ ನಖುಗ್ರದಿಂದಲೇ 
ವಿರೋಧಿನಿರಸನ ವಣಡಿದವನಲ್ಲವೇ ನೀನು ! ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನು ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಿದ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ದೇಹ ಎರಡು ಹೋಳಾಗಿ ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಉಗುರಿನಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಹಾಕಿದ ಸ್ಮಾಮಿ. ಸಂದರ್ಶನ ಚಕ್ರದಿಂದ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗದಂತೆ ಅವನು ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆಎದ್ದ. `ನನ್ನ ವಿರೋಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಹೋಗರಾಡಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು' ಎಂದು ಬೇಡಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ. 


ವಾಮ್‌ಪರಿಉಹ ಮಕ್ನರ್‌ ತಮ್‌ ಉಯಿರ್‌ಶೆಹ 
ಐವರ್‌ಹಳ್ಳು ಅರಕಳಿತ್ತ 

ಕಾಂಬಿನ್‌ ಆರ್‌ ತಿರುವೇಂಗೆಡಂ ಪೊರುಪ್ಪ 
ಫಿನ್‌ಕಾದಲೈ ಅರುಳ್‌ ಎತಕ್ಕು 


ವಮ್ರ್ರಾಮಾಮಟಾ ೩ 


ಮಾಂಪೊಟ'ೆಲ್‌ ತಳಿಂ ಕೋದಿಯ ಮಡಕ್ಕುಯಿಲ್‌ 
ವಾಯ್‌ ಅದು ತುನರ್‌ ಫ್ರೈ ಎಯ್‌ದ 
ತೀಮ್‌ ಪೆಲಂಗನಿ ತೇನೆದು ನುಹರ್‌ 
ತಿರುವೆಳ್ಳೆ ರೈ ನಿನ್ರಾನೇ 898 
(ವಹಂಪೊಟಿ್‌ಲ್‌) ವಣವಿನತೋಪುಗಳಲ್ಲಿ (ತಳಿರ್‌ಕೋದಿಯ) ಅವುಗಳ 
ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸಿದ (ವಂಡಕುಯಿಲ್‌) ಸುಂದರವಾದ ಕೋಗಿಲೆಗಳು 
(ವಾಯ್‌ ಅದು ತುವರ್ಪುಎಯ್‌ದ) ಅದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಒಗಚಾಗಲು 
(ತೀಮ್‌ ಪಲಂಗನಿ) ಸಿಹಿಯಾದ ಹಲಸಿನ ಹಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿರುವ (ತೇನ್‌ ಅಡು 
ನುಹರ್‌) ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತಹ (ತಿರುವೆಳ್ಳರೈನಿನ್ರಾನೇ) 
ತಿರುವೆಳ್ಳರೈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವವನೇ, (ವಾಮ್‌ಪರಿ) ಭಾರತ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 
ಬಂದು ಬೀಳುವ ಕುದುರೆಗಳು (ಉಹ) ಸಾಯಂವಂತೆಯೂ (ಮನ್ನರ್‌ತಮ್‌) 
ಶತ್ರುರಾಜರುಗಳ (ಉಯಿರ್‌ಶೆಹ) ಪ್ರಾಣಗಳಂ ನಾಶವಾಗಂವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ 
(ಐವರ್‌ ಹಳು) ಪಂಚಪಾಂಡವರಿಗೆ (ಅರಶು ಅಳಿತ್ತ) ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಉಪಕರಿಸಿದವನೂ, (ಕಾಂಬಿನ್‌ ಆರ್‌) ಬಿದಿರುಮೆಳೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 
(ತಿರುವೇಂಗಡಂ ಪೊರುಪ್ಪ) ತಿರುವೇಂಕಟಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ ಆದ 
ಮಹಿವಹಶಾಲಿಯೇ, (ನಿನ್‌ಕಾದಲೈ) ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾದ ಪರಮಭಕ್ತಿಯಂನ್ನು 
(ಎನಕ್ಕು ಅರುಳ್‌) ನನ್ನಲ್ಲುಂಟುಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಅನಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, 
ಭಕ್ತಾಗ್ರೇಸರನಾದ ಪ್ರಹ್ಲಾದಕುಮಾರೆನಿಗಾಗಿ ನೃಸಿಂಹರೂಪ ಧರಿಸಿದು 
ದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ರಾಜ್ಕಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತ ತೋರಿ, ದೌತ್ಯ 
ಸಾರಥ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವಖಡಿ ಅವರಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಶವುದ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಕರುಣಿಸಿ 
ದನವನ.. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ದೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರಿಗೆ 
ಅವರವರೆ ಇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೀವೆಂಕಟಾಚಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಒದಗಿದ 
ವನಲ್ಲವೇ ನೀನಂ? ನಿನ್ನ ಶ್ರೀಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಕ್ಷಣವರ್ತಿಯಾದ ಪರಮಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ನೀನು ಕೆರುಣಿಸ 
ಬೇಕು. 
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ಮಾನನೇಲ್‌ ಒಣ್‌ ಕಣ್‌ ಮಡನರಲ್‌ ಮಣ್‌ಮಹಳ್‌ 
ಅಲುಂಗ ಮುನ್ನೀರ್‌ ಪೆರಪ್ಸಿಲ್‌ 
ಏನಮಾಹಿ ಅನ್ರು ಇರುನಿಲಂ ಇಡಂದವನನೇ 
ಎನಕೃರುಳ್‌ ಪುರಿಯೇ 
ಕಾನನಮಾಮುಲ್ಲೈ ಕಟ್ಟಿ ಕ್ಕರುಂಜೀರಿ 
ನೆಣ್‌ಮುರುವಲ್‌ ಶೆಯೆ್‌ದು ಅಲರ್‌ಹಿನ್ರೆ 
ತೇನಿನ* ವಾಯ್‌ ಮಲರ್‌ ಮುರುಹು ಉಹುಕ್ಕುಂ 
ತಿರುನೆಳ್ಳೆ ರೈ ನಿನ್ರಾನೇ 8೫8 
(ಕರುಂಬಕಟೈೈಏರಿ) ಕಬ್ಬಿನ ಜಲ್ಲೆಯ ತುದಿಯವರೆಗೂ ಹಬ್ಬಿ (ವೆಣ್‌ಮುರು 
ವಲ್‌ಶೆಯ್‌ದಂ ಅಲರ್‌ಹಿನ್ರ) ಸುಂದರವಾದ ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುವಂತೆ 
ಅರಳಿರುವ (ವಣಕಾನಂ ಮುಲ್ಲೈಮಲರ್‌) , ದೊಡ್ಡಕಾಡುಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂಗಳು 
(ತೇನಿನ್‌ವಾಯ್‌) ದುಂಬಿಗಳ ಬಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮುರುಹು) ಮಕರಂದವನ್ನು 
(ಉಹುಕ್ಕುಂ) ಹರಿಯಿಸಿ ಉಕ್ಕಿಸುವಂತಹ (ತಿರುವೆಳ್ಳರೈನಿನ್ರಾನೇ) ತಿರುವೆಳ್ಳರೈ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವವನೇ, (ವಣನಂವೇಲ್‌) ಹಿರಿಮೆಯನ್ನುಳ್ಳ ವೇಲಾಯು;ಧವನ್ನು 
ಹೋಲುವ (ಒಣ್‌ಕಣ್‌) ಸುಂದರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನುಳ್ಳವಳೂ (ಮಡವರಲ್‌) 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಗುಣಗಳನ್ನುಳ್ಳೆವಳೂ ಆದ (ಮಣ್‌ಮಹಳ್‌) 
ಭೂವೇವಿಯು (ಅಟುಂಗ) ಪ್ರಲಯ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿರಲು 
(ಅನ್ರು) ಅಂದು (ಮುನ್ನೀರ್‌ಪರಪ್ಪಿಲ್‌) ಪ್ರಲಯ ಪಯೋಧಿಯ ಆ ಮಹಾ 
ಜಲದಲ್ಲಿ (ಏನಂಆಹಿ) ಮಹಾವರಾಹರೂಪಿಯಾಗಿ ಇಳಿದು (ಇರುನಿಲಂ 
ಇಡಂದವನೇ) ವಿಶಾಲವಾದ ಭೂವಿಂಯನ್ನು ಅಂಡಭಿತ್ತಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ತಂದವನೇ (ಎನಕ್ಕು ಅರುಳ್‌ ಪುರಿ) ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರು. 


`ದ್ರೌಪದ್ಕಾ ಸಹಿತಾಸ್ಪರ್ವೇ ನಮಶ್ಚಕ್ರುರ್ಜನಾರ್ದನಂ' ಎಂದಂತೆ 
ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಾಗೆ ತನ್ನನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸದೆ ಇದ್ದ ಭೂದೇವಿಯ ಅಪತ್ತನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದವನಲ್ಲವೇ ನೀನು? 
ನನ್ನ ಮೇಲೆಯೂ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕು. ವೇಲಾಯುಧದಂತೆ 
ದರ್ಶನೀಯವಾದ ನೇತ್ರಗಳನ್ನುಳ್ಳೆವಳೂ, ಕ್ಷಮೆ ಮೊದಲಾದ ಆತ್ಮಗುಣಗಳಿಂದ 
ಹಿರಿವೆಂ ಹೊಂದಿದವಳೂ ಆದ ಭೂದೇವಿಯ ಆಪತ್ತನ್ನು ಕಳೆದು ಹಾಕಿದ 
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ನವನು. ನೀರಿಗೂ ಕೆಸರಿಗೂ ಜುಗುಪ್ಪೆ ಪಡ-ಂತಹ ವರಾಹವೇಷವನ್ನು 
ಸ್ವಾಮಿ ಪರಿಗ್ರಓ% ಅಂಡಭಿತ್ತಿಯಿಂದ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಬಿಸಿ ವ್ಲೇಲೆ ತಂದ, 
ಪ್ರುರ್ಥಿಸಲೂ ಆಗದೆ ಇದ್ದ ಭೂವೇವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿನಗೆ ನನ್ನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡಕೆಲಸವೋ ? ಊರಿನ ಸನಿಹದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಕಾಡು 
ಮುಸ್ಲಿಗೆ ಕಬ್ಬಿನ ಗದ್ದೆಯವರೆಗೂ ಹಬ್ಬಿ ಕಬ್ಬಿನ ಜಲ್ಲೆಯ ತುದಿಯನೂ 
ಮುಟ್ಟಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೂನಗು ಚೆಬುತ್ತಾ ವಿಕಸಿಸುವುದುಂತೆ. ವ;ಧುಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ದುಂಬಿಗಳು ಸಮೀಪಿಸುವಾಗಲೇ ಮಕರಂದವನ್ನು ಅವುಗಳ ಬಾಯಿಗೆ ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮುಡುತ್ತವೆಯಂತೆ. 


ಪೊಂಗು ನೀಣ್ಮುಡಿ ಅಮುರಂ್‌ಹಳ್‌ ತೊಬುದೆಲ 
ಅಮುದಿನೈ ಕೊಡುತ್ತಳೆಸ್ಪಾನ್‌ 
ಅಂಗುಓರ್‌ ಆವೆ ಅದಾಹಿಯ ಅದಿ 
ನಿನ್ನಡಿಮೈಯ್ಯೆ ಅರುಳೆತಕ್ಕು 
ತಂಗು ಪೇಡೈೆಯೊಡು ಊಡಿಯ ಮದುಕರಂ 
ತೈಯಲಾಂ್‌ ಕುಬಲಣೈವಾನ್‌ 
ತಿಂಗಳ್‌ ತೋಯ್‌ ಶೆನ್ನಿಮಾಡಂ ಶೆಶ್ರು ಅಣೈ 
ತಿರುವೆಳ್ಳೆರೈ ನಿನ್ರಾನೇ 1೬8 
(ತಂಗು) ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ತಂಗಿದ್ದ (ಪೇಡೈಯೊಡು) ಹೆಣ್ಣು ದಂಂಬಿಯೊಡನೆ 
(ಊಡಿಯ) ಪ್ರಣಯ ಕಲಹ ವಹಡಿದ (ಮದುಕರಂ) ಗಂಡು ದುಂಬಿ 


ಅಲ್ಲಿ ಮರೆಯಹಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ತಿಂಗಳ್‌ತೋಯ್‌ ಶೆನ್ನಿ) ಚಂದ್ರಮಂಡಲದ 
ವರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಶಿಖರಗಳನ್ನುಳ್ಳ (ಮಾಡಂಜೆನ್ರು ಅಣ) 
ಮೂಳಿಗೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವಂತಹ (ತಿರುವೆಳ್ಳರೈ ನಿನ್ರಾನೇ) ತಿರುವೆಳ್ಳರೈ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವವನೇ, (ಪೊಂಗು) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ನೀಳ್‌ಮುಡಿ) ನೀಳವಾದ 
ಕಿರೀಟಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ (ಅಮರರ್‌ ಹಳ್‌ ತೊಲುದು ಎಲಿ) ದೇವತೆಗಳು ತನಗೆ 
ನಮಿಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಅವರಿಗೆ ಕನಿಕರಿಸಿ (ಅಮುದಿನೈ ಕೊಡುತ್ತು ಅಳಿಪ್ಜಾನ್‌) 
ಅಮೃತವನ್ನು ತಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಅಂಗು) ಆಗ (ಓರ್‌ ಆಮೈ 
ಅದು ಆಹಿಯ) ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಕೂರ್ಮರಎಪಿಯಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ (ಆದಿ) 


೧೯೬ ಪೆರಿಯ ತಿರ:ಮೊಳಿ 


ಕಾರಣಭೂತನೇ, (ನಿನ್‌ ಅಡಿಮೈಯ್ಯೆ ಎನಕ್ಕು ಅರುಳ್‌) ನಿನಗೆ ನಾನು ದಾಸ 
ನಾಗಿ ನಿನ್ನ ದುಸ್ಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ಭೂದೇವಿ ತನಗೆ ವಿಭೂತಿಯಹದ ಕಾರಣ ತಾನು "ಭೂಧರ'ನಾದನೆಂದು 
ಹಿಂದಿನ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರು. ಪ್ರಯೋಜನಾಂತರೆ ಪರರಿಗಾಗಿ ಕೂರ್ಮ 
ರೂಪವನ್ನು ತಳೆದು ಪರ್ವತವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಅಮೃತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಂದುಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉನ್ನತವಾದ 
ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರೆನ ಪಾದಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ರಕ್ಷಣೆ ಬೇಡಲು, ಅವರಿಗೆ ಅಸುರರಿಂದ ಬಂದ ದಂಃಖ ತೀರುವಂತೆ 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ಹೊರಬಲ್ಲ ಆಮೆ:ಯ ರೂಪ ಧರಿಸಿ, 
ಅಮೃತವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಹಂಚಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಅವರ ಸತ್ತೆಗೆ ಹೇತಂ 
ವಾದನವನು, “ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ದಾಸ್ಯವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿ ನನಗೂ ಸತ್ತೈೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬೇಕು'--ಎಂದು. ಬೇಡುತ್ತಾರೆ, ಗಂಡು ದುಂಬಿಯೂ ಹೆಣ್ಣು 
ದುಂಬಿಯೂ ಪ್ರಣಯಕಲಹ ಮಾಡಿದಾಗ ಆ ಹೆಣ್ಣುದುಂಬಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ 
ಇರುವ ಜಾಗವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳಲು ಗಂಡುದುಂಬಿ ಉನ್ಮತ 
ವಾದ ಶಿಖರಗಳಿರುವ ಮಾಳಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ರಮಣಿಯರೆ ಮುಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಂತೆ. 


ಅರಿನೋಡೊರು ನಾನ್ಸುಡೈ ನೆಡುಮುಡಿ ಅರಕ್ಕನ್‌ 
ತನ್‌ ಶಿರಮೆಲ್ಲಾಂ 
ನೇರುನೇರುಉಹ ವಿಬ್ಲದುವಳ್ಳೆತ್ತವನೇ ಎನಕ್ಕು 
ಅರುಳ್‌ ಪುರಿಯೇ 
ಮಾರಿಲ್‌ಶೋದಿಯೆ ಮರೆತಕಪ್ಪಾಕಡೈ ಶಾಮರೈ 
ಮಲರ್‌ವಾರ್‌ನ್ನ 
ತೇರಲ್‌ ಮಾಂದಿವಂಡು ಇನ್ನಿಕೈಮುರಲ್‌ 
ತಿರುವೆಳ್ಳರೈ ನಿನ್ರಾನೇ 8೭॥ 
(ವಖರಿಲ್‌ಶೋದಿಯ) ಅಸವಜನವಾದ ಪ್ರಕಾಶ ಹೊಂದಿದವುಗಳಾಗಿ 
(ಮರತಕು ಪಾಶುಅಡೈ) ಮರಕತವನ್ನು ಹೋಲುವಂತೆ ಇರುವ ಎಲೆಗಳ 
ನ್ನುಳ್ಳೆ (ತಾಮರೈಮಲರ್‌) ತಾವರೆಗಳ (ಮಲರ್‌) ಹೂಗಳಿಂದ (ವಾರ್‌ನ್ಹ 
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ತೇರಲ್‌) ಸ್ರವಿಸುವ ಮಕರಂದವನ್ನು (ವಣುಂದಿ) ಪಾನವಣಡಿ (ವಂಡು) 
ದುಂಬಿಗಳು (ಇನ್ನಿಶೈಮುರಲ್‌) ಮಧುರವಾದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಇಂಪಾಗಿ 
ಹಾಡುತ್ತಿರುವಂತಹ (ತಿರುವೆಳ್ಳರೈನಿನ್ರಾನೇ) ತಿರುವೆಳ್ಳರೈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವವನೇ, 
(ಅರಕ್ಕನ್‌ತನ್‌) ರಾವಣಾಸುರನ (ನೆಡುಮಂಡಿಉಡೈ) ನೀಳವಾದ ಕಿರೀಟ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ (ಆರಿನೋಡು ಒರುನಾನ್ನು ಶಿರೆಂಎಲ್ಲಾಂ) . ಹತ್ತು ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೂ ತಪ್ಪದಂತೆ (ವೇರು ವೇರು ಉಹ) ಬೇರೆಬೇರೆಯಕಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ (ಎಲ್‌ ಅದ) ಶಾರ್ಜ್ಸ ಧನುಸ್ಸನ್ನು (ವಳ್ಳೆತ್ತವನೇ) ಬಗ್ಗಿಸಿ 
'ಬುಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ದೇವನೇ, (ಎನಕ್ಕು ಅರುಳ್‌ಪುರಿ) ನನ್ನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕೈಪೆಮಾಡು. 

ದೇವತೆಗೀಗೆ ಅಮೃತಪುನ ವಣಖಡಿಸಿದುದನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಪಾಶುರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದರು. ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಕ್ಕಲೆಬ್ಬಿಸಿದ ರಾವಣನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನ್ನಿ ರಕ್ಷಿಸಿದದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ರಾವಣನ ಹತ್ತು ತಲೆ 
ಗಳೂ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಳಸಿದ ನೀನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ದಯೆ ತೋರಬೆ*ಕೆಂದು ಬೇಡಂತ್ತಾರೆ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರು. 


ಮುನ್ನಿವ್ವೇಬುಲಹು ಉಜರ್ವುಇತ್ರಿ ಇರುಳ್‌ಮಿಹ 

ಉಂಬರ್‌ಹಳ್‌ ತೊಯುದು ಏತ್ತ 
ಅನ್ನಮಾಹಿ ಅಶ್ರು ಅರುಮರೈ ಪಯೆಂದವನೇ 

ಎನಕ್ಕರುಳ್‌ ಪುರಿಯೇ 
ಮನ್ನು ಕೇತಕ್ಳೆ ಚೂತಕಂ ಎನ್ರಿವೈ ವಶತ್ರಿಡೈ ಶುರುಂಬಿಶೆಂಗಳ್‌ 
ತೆನ್ನವೆನ್ನ ವಂಡು ಇನ್ನಿಕೈಮುರಲ್‌ ತಿರುವೆಳ್ಳರೈ ನಿಸ್ರಾನೇ 868 
(ಮನ್ನು ಯಹವಾಗಲೂ ಹೂ ಬಿಟ್ಟೆರುವ «ಕೇದಕ್ಕೆ) ತಾಳೆಗಳೇನು 
(ಚೊತಕಂ) ವಹಿವಿನವಂರಗಳೇನಂ (ಎನ್ರಇವೈ) ಮೊದಲಾದ ಈ ವೃಕ್ಷಗಳ 
ನ್ನಳ್ಳ್ಳ್ಯ (ವತ್ತುಇಡೈ) ತೋಪುಗಳ ನಡುವೆ. (ಶುರಂಂಬಂಇನಂಗಳ್‌) 
'ಶುರುಂಬು" ಎನ್ನುವ ಜಾತಿಯ ಭೃಂಗಗಳ ಸಮೂಡವು (ತೆನ್ನವೆನ್ನ) “ತೆನ್ನ 
ತೈನ್ನ' ಎಂದು ಪಾಡಲು (ವಂಡು) ಸಾಧಾರಣವಾದ ದುಂಬಿಗಳು (ಇನ್‌ ಇಶೈ 
ಮುರಲ್‌) ಇಂಪಾದಗಾನವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರಂವಂತಹ (ತಿರುವೆಳ್ಳರೈನಿನ್ರಾನೇ) 


೧೯೧೮ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊ9 
ವೆಳ್ಳರೈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವವನೇ (ಮುನ್‌) ಹಿಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಗ. 
(ಇವ್ಮೇಟುಲಹೂ) ಈ ಸಪ್ತ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ (ಉಣರ್ಪುಇನ್ರಿ) ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋಗಿ (ಇರುಳ"ಮಿಹ)ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರವು ಮೂಡಿದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ(ಉಂಬರ್‌ 
ಹಳ್‌) ದೇವತೆಗಳ (ತೊಬುದಂವತ್ತ) ನಮಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲು (ಅನು ಅನ್ನಂ 
ಆಹಿ) ಆಗ ಹಂಸರೂಪಿಯಠಾಗಿ (ಅರುಮರೈಪಯಂದವನೇ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ' 
ವೇದಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟವನೇ, (ಎನಕ್ಕು ಅರುಳ್‌ಪುರಿ) ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಕೃಪೆವಕಡು. 


ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಅಜ್ಞಾನಾಂಧ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ವಬಳುಗಿದ್ದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಅನನ್ಯಭಾವದಿಂದ 
ಪು)ರ್ಥಿಸಲು ಹಂಸರೂಪಿಯಣಗಿ ಅವತರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ವೇದವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ 
ದನು ಸ್ವಾವಿಂ.|/. ಹಯಗ್ರೀವರೂಪಿಯಕಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ 
ಹಂಸರೂಪಿಯಕಾಗಿಯೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದ. ಕಲ್ಪಭೇದದಿಂದ ಇವೆರಡು ಪ್ರಕಾರ 
ಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ತನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ 
ಪರಮಪ್ರವಕಾಣವೂ ಪರಮೋಪಾದೇಯಂವೂ ಆದ ವೇದವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ 
ಆನಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಆ ಕರುಣಾಕರ ಅತ್ಮಂತ ವಂನೋಹರವಾಗಿ ಭೃಂಗಗಳ ಮಧುರ 
ಗಾನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ತಿರುವೆಳ್ಳರೈ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪರಮ ಪದದಂತೆ ಶೋಭಿಸಿ 
ರುವುದಂತೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಭೃಂಗಗಳು ಆನಂದದಿಂದ 
ಹಾಡುವುವಂತೆ. 


ಅಂಗು ಮಾವಲಿನೇಳ್ವಿಯಿಲ್‌ ಇರನ್ನು ಶೆನ್ರು 
ಅಹಲ್‌ಇಡಂ ಮುಬುದಿನೈಯುಂ 
ಪಾಂಗಿನಾಲ್‌ ಕೊಂಡ ಪರಮೆ ನಿನ್‌ ಸಣೆನ್ನು ಎಯುವೇನ್‌ 
ಎನಕ್ಳು ಅರುಳ್‌ ಪುರಿಯೇ 
ಓಂಗು ಪಿಂಡಿಯಿನ್‌ ಶೆಮ್ಮಲರೇರಿ ವಂಡು ಉಲತರ ಮಾನೇರಿ 
ತೀಂಕುಯಿಲ್‌ ವಿಂಚತ್ತುಂ ಪಡಸ್ಸೈ ತಿರುವಳ್ಳೆಕೈಿ ನಿನ್ರಾನೇ 
1೯॥ 


ವೆನ್ರಿಮಾಮಟಾ ೧೯ 


(ಓಂಗು) ಉನ್ನತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ (ಪಿಂಡಿಯಿನ್‌ ಶೆಮ್‌ಮಲರ್‌) 
ಅಶೋಕಮರದ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಹೊಗಳಿನ ಮೇಲೆ (ವಂಡು ಏರಿ)ದಂಂಬಿಗಳು ಏರಿ 
(ಉಟಿತರ) ಸಂಚರಿಸ ಲು (ತೀಮ್‌ಕುಯಿಲ್‌) ಮಧುರವಾದ ಸ್ಮ ರವನ್ನು ಳ್ಳ 
ಕೋಗಿಲೆಗಳು (ಮಾವರಿ) ವಣವಿನ ಮರಗಳ ಮೇಲೇರಿ ನಿಂತು (ಮಿಟತ್ತುಂ) 
ಹಾಡುವಂತಿರುವಂಥ (ಪಡಸ್ಪೆ ೨) ವಿಸ್ತಾರವಾದ ತೋಟಗಳನ್ನುಳ್ಳ (ತಿರಂ 
ವೆಳ್ಳರೈನಿನ್ರಾನೇ) ತಿರುವೆಳ್ಕರೈ. ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರಂವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ, (ವಣವಲಿ 
ವೇಳ್ವಿಯಿಲ್‌) ವಂಹಾಬಲಿಯ ಯರ್ಣಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ (ಶೆನ್ರಾ) ತಾನೇ ಹೋಗಿ 
(ಇರದು) ಮೂರಡಿ ನೆಲವನ್ನು ಬೇಡಿ (ಆಂಗು) ಆಗಲೇ (ಅಹಲ್‌ ಇಡಂ 
ಮುಯಿದಿನೆ ಯಂ) ಭೂವಿಂಯ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ಪಾಂಗಿನಾಲ್‌) 
ಕ್ರಮವಾಗಿ (ಕೊಂಡ ಪರಮ) ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಪುರುಷೋತ್ತವಂನೇ, 
(ನಿನ್‌ಪಣಿಂದಂ ಎಟುವೇನ* ಎನಕ್ಕು) ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಿಸಿಯೇ ಉಜ್ಜೀವಿಸು 
ತ್ತಿರಂವ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಅರುಳ್‌ ಪುರಿ) ಕೃಪೆವಾಾಡಿ ಸಲಹು. 

ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ನೀನಂ ಚಿಕ್ಕವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಂ 
ಬಲಿಯ ಯಕಗಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೇ.ವನ್ನು ಯೊಚಿಸಿದೆ. ರಾವಣುದಿ 
ಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಅವನನ್ನು ಆಕೃವಿಂಸದೆ ಯಹಚಕನಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋದೆ ಅವನ ಔವಂರ್ಯದ ಗುಣಬಂದಾಗಿ. ಅವನು 'ಕೊಡಬೇಕು' ಎಂಬ 
ಇಚ್ಛೆ ಕ್ರೈಯುಳ್ಳ ಪನಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಇವನು 'ದೇಹಿ' ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದ. 
ಸುಂದರವಾದ ತೋಟಗಳಿಂದಲ ತೂ ವೃಕ್ಷಸಮೃದ್ಧಿಬುಂದಲೂ, ಪಕ್ಷಿಸಂಕುಲದ 
ಮಧುರಗಾನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ತಿರುವಳ್ಳಿ ರೈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ನಿತ್ಯವಾಸ 
ವಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಆ ಪರಮನ್ತರುಪ. 

ಮಂಜುಲಾಮಣಿಮಾಡಂಗಳ್‌ ಶೂಲ" ತಿರುವೆಳ್ಳರೈ 

ಅದನ" ಮೇಯೆ 
ಅಂಜನಂಪುಕೈಯುಂ ತಿರುಉರುವನೈ ಆದಿಯ ಅನುದತ್ತೈ 
ನಂಜುಲಾವಿಯ ವೇಲ"ವಲವನ ಕಲಿಕಶ್ರಿಕೊಲ್‌ 
ಐಯಿರಂಡುಂ 


ಎಂಜಿಲಿಸ್ರಿ ನಿನ್ರುವತ್ತವಲ್ಲಾರ್‌ ಇಷ್ಟೆ ಶಯೋರ*ಕ್ಳು 
ಅಸಶಾವಂಹಳೇ 1೧೦॥ 


೨೦ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳ 


(ಮಂಜುಉಲಾಂ) ಮೇಘಗಳಂ ಕವಿದುಸಂಚರಿಸುವಂತಹ (ಮಣಿವಹಡಂಗಳ್‌) 
ನವರತ್ನ ಖಚಿತಮೂಳಿಗೆಗಳಿಂದ (ಶೂಟ್‌)ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ (ತಿರುವೆಳ್ಳರೈ 
ಅದನ್‌ ಮೇಯ) ತಿರಂವೆಳ್ಳರೈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಕವಾಸವಖಡುವವನೂ, 
(ಅಂಜನಂ ಪುರೈಯಂಂ ತಿರುಉರುವನೈ) ಅಂಜನದಂತೆ ದಿವೃವಾದ ದೇಹ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನುಳ್ಳೆವನೂ (ಆದಿಯ್ಯೆ) ಸಕಲಜಗತ್ಕಾರಣನಾದವನೂ (ಅವಿ 
ದತ್ತೆ ೪) ಅಮ್ಮತದಂತೆ ಭೋಗ್ಯನಾದವನೂ ಆದ ಸರ್ವೆಶ್ವರನನ್ನು (ನಂಜು 
ಲಾವಿಯ ವೇಲ್‌ವಲವನ್‌) ವಿಷವು ತಂಗಿರುವ ವೇಲಾಯಂಧವನ್ನು ಬಳಸು 
ವುದರನ್ಲಿ ನಿಪ್ಪಣರಾದ (ಕಲಿಕನ್ರಿ ಶೊಲ್‌) ತಿರುಮಂಗೈ ಆಳ್ವಾರ್ರವರು ಅನಂ 
ಗ್ರಹಿಸಿದ (ಐಇರಂಡು0) ಈ ಹತ್ತು ಪಾಶುರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು (ಎಂಜಿಲ್‌ 
ಇನ್ರಿ) ಕೊರೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ (ನಿನ್ರು) ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ (ಏತ್ತವಲ್ಲಾರ್‌) 
ಸ್ತೋತ್ರ ವಣಡಬಲ್ಲವರಂ (ಇಮ್ಫಯೋರ್‌ಕ್ಕು) ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳಿಗೂ (ಅರಶು 
ಆವರ್‌ಹಳ್‌) ಆದರಣೀಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘಗಳು ಸವರಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ಇರಂವುವಂತೆ 
ಆ ದಿವ್ಶ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ತಿರುವೆಳ್ಳರೈನಲ್ಲೆರುವ ಮಣಿಮಂದಿರಗಳಂ, ಅಲ್ಲಿ ಆ 
ಲೋಕೆಸಾಥ ನಿತ್ಕವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಸ್ನುಹಿತನಾಗದೆ 
ಹೋದರೂ ಅವನನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗದಂತೆ ಇದೆ. ಅವನ ಮೈಕಾಂತಿ. 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗದೆ ಇದ್ದರೂ ಅವನ ಭೋಗ್ಯತೆ ಅವನನ್ನು ಮರೆಯಬವುದಕ್ಕಾಗ 
ದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಭಗವದ್ಭಾಗವತ ದ್ವೇಷಿಗಳಿಗೆ ಆಳ್ವಾರ್ರವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮೇಲಾಯುಧ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿಷದೋಪಾದಿ ಇದೆಯಂತೆ. ಈ ಹತ್ತು 
ಪಾಶುರಗಳನ್ನು ಒಂದನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಹಾಡಂವವರನ್ನು ನಿತ್ಮಸೂರಿಗಳುಆದರಿಸುವ 
ರಂತೆ, ಶ್ರೀವೈಕುಂಠನಾಥನನ್ನು ಆದರಿಸಂವುದಕ್ಕಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇವರನ್ನು 
ಆ ಸೂರಿಗಳಂ ಆದರಿಸುವರಂತೆ. 


ಐದಸೆಯ ಪತ್ತು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ತಿರುಮೊಳಿ 
"ಉಂದಿಮೇಲ್‌' 


ಪ್ರವೇಶ 


`ನಿನ್ನ ಶ್ರೀಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸು', "ಕೃಪೆ 
ಪಖಡು' ಎಂದು ಆರ್ತರಾಗಿ ಆಳ್ವಾರ್ರವರು ಭಗವಂತನನ್ನು ಬೇಡಿದರು. 
“ನೀವಿಷ್ಟು ವಿಹ್ವಲರಾಗಿ ಬೇಡಬೇಕೇ? ನಾನು ನಿಮಗೆ ಉಪಕಾರ ವಣಡಿಲ್ಲವೇ? 
ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಶಯಿನಿಸಿಕೊಂಡು ಸನ್ನಿಹಿತನೇ ಆಗಿದ್ದೇನಲ್ಲಾ' ಎಂದರ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ಅನಂಸಂಧಾನ ವಣಡಿ 
ಹ್ಮಷ್ಟರಾದರು ಆಬ್ವಾಲೈವರು. ಅರಿವುಳ್ಳವರು ಆ ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸ:ವರೆಂದಂ ಅನುಭವಿಸಿ ಆ 
ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಉಂದಿಮೇಲ್‌ ನಾತ್ಮುಹಸ್ಳೆ ಪಡೈತ್ರಾನ್‌ ಉಲಹುಉಂಡವನ*್‌ 
ಎಂದೈ ಸೆಮ್ಮಾನ್‌ ಇನ್ಫೈಯೋರ್‌ಹಳ್‌ 
ಕಾದೈಕ್ಳು ಇಡಂ ಎಶ್ಟರಾಲ್‌ 
ತಂದಿಸೋಡು ಮಣೆಯುಂ ಕೊಬುಕ್ಳುಂ ಪುಠಲ್‌ ಕಾವಿರಿ 
ಅಂದಿ ಪೋಲುಂ ನಿರತ್ತಾರ್‌ 
ವಯಲ" ಶೂಟ್‌ ತೆನ್ನರಂಗಮೇ 801 
(ಶಂದಿನೋಡು) ಗಂಧದ ಕೊರಡುಗಳೊಡನೆ (ವಂಣಿಯಂಂ) ನವರತ್ನಗಳನ್ನು 
(ಕೊಬ್‌ಕ್ಕುಂ) ತಳ್ಳಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವ (ಪುನಲ್‌) ತೀರ್ಥವನ್ನುಳ್ಳೆ 
(ಕಾವಿರಿ) ಕಾವೇರಿ ನದಿಯಿಂದಲೂ (ಅಂದಿಪೊಲುಂ) ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವನ್ನು 
ಹೋಲುವ (ನಿರತ್ತು ಆರ್‌ ವಯಲ್‌) ವರ್ಣವನ್ನುಳ್ಳೆ ಗದ್ದೆಗಳಿಂದಲೂ 
(ಶೂಟ್‌) ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ (ತೆನ್‌ ಅರಂಗಂ) ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಷೇತ್ರವು (ಉಂದಿ 
ಮೇಲ್‌) ತನ್ನ ಶ್ರೀನಾಭಿಯಲ್ಲಿ (ನಾನ್ಮುಹನ್ಯೆ ಪಡೈತ್ತ್ವಾ") ಚತುರ್ಮುಖ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವನೂ (ಉಲಹು ಉಂಡವನ್‌) ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 


೨೦೨ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭುಜಿಸಿದವನೂ (ಎನ್ಹ್ವೈ ಪೆವಹ್ಮನ್‌) ನಮ್ಮ ಕುಲನಾಥ 
ನಾದವನೂ (ಇಮೈಯೋರ್‌ಹಳ್‌ ತಾದೈಕ್ಕು) ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳಗೆ ನಾಥನೂ 
ಆದ ಪರವಣತ್ಮನಿಗೆ (ಇಡಂಎನ್ಫರ್‌) ವಾಸಸ್ಥಲ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
“ವಿಚಿತ್ರಾ ದೇಹಸಂಪತ್ತಿಃ ಈಶ್ವರಾಯ ನಿವೇದಿತುಂ' ಎಂದಂ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ತಮಗೆ ಕರಣಕಳೇಬರ ಪ್ರದಾನ ವಣಡಿ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಭು ತನ್ನ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳಲಾರನೇ? ಎಂದು ಅನಂಸಂಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಭಗ 
ವಂತನ ಸ್ರಷ್ಟ್ರ್ರತ್ವವನ್ನು. "ಇವನು ಯಾರೋ?' ಎಂದಿರಬೇಡಿ. ಇವನೇ 
ಚತುಮರ೯ಖನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದವನು. ಸವ:ಖಪ್ಟಿ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ವಣಡಿ 
ಮತಿಹೀನರಂ "ಬ್ರಹ್ಮದೇವ ಈ ಲೋಕ ಸೃಜಿಸಿದನಂ', ಎಂದು ಹೇಳುವುದ 
ಕ್ಯಾಗುವಂತೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ, ಆವನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ವೃಷ್ಟಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಕಾಡಿದ ಮಹಾನುಭಾವ ಇವನು. "ಯಸ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂಚ 
ಉಭೇ ಭವತ ಓದನಃ' ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಲಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಉಂಡವನೂ ಇವನೇ. ಸರ್ವಸವಣಶ್ರಯಣೀಯನಾದವನೂ ಇವನೇ. 
ಅಸ್ಪೃಪ್ಟಸಂಸಾರಗಂಧರಾದ ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕನವನು. ನಿತ್ಮ 
ಸೂರಿಗಳೂ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಬಯಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 
ರಷ್ಟೇ? ಪವಿತ್ರವಾದ ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಆವೃತಿವಾದ ಈ ದಿವ್ಯಕ್ಷೀತ್ರ ಪರಮ 
ಭೋಗ್ಯವಾದುದು. ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ವರ್ಣದ. ತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪೈರಂಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಗದ್ದೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 'ಅಂದಿಪೋಲ್‌ ನಿರತ್ತು 
ಆಡೈಯುಂ' ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಸುಂದರ ಕ್ಷೇತ್ರ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯು ಶಯಿನಿಸಿರುವ 
ದೇಶವಾಗಿದೆ. 
ವೈಯ್ಯೆಂ ಉಂಡು ಆಲಿಲೈ ಮೇವುಂಮಾಯನ್‌ ಮಣಿನೀಣ್ಮುಡಿ 
ಪೈಕೊಳ್‌ ನಾಹತ್ತಣೈಯಾನ್‌ ಪಯಿಲುಂ ಇಡಂ ಎನ್ಸರಾಲ್‌ 
ಕೈಯ ನಲ್ಲಾರ್‌ ಕುಲಲ್‌ಮಾಲೈಯುಂ 
, . ಮತ್ತವಂ* ತಡಮುಲೈ 
ತೆಯ್ಯೆ ಶಾಂದುಂ ಕಲಂದು ಇಲ 
ಪುನಲ್‌ ಕೂಲ್‌ ಶೆನ್ನರಂಗಮೇ 8೨8 


ಉಂದಿಮೇಲ್‌ ೨೦೩ 


ನಲ್‌ತೈಯಲಾರ್‌) ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತ್ರೀಯರೆ (ಕ:ಟಲ್‌ಮಾಲೈಯುಂಂ) ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿದ ಹೂವಹುಲೆಗಳೂ (ಮತ್ತು) ಮತ್ತು (ಅವರ್‌ ತಡವಬಲೈಶೆಯ್ಯ 
ಶಾಂದುಂ) ಅವರ ಸ್ತನತಟಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಸಿದ ಒಳ್ಳೆಯ ಚಂದನವೂ ಆದ ಇವು 
ಗಳೊಡನೆ (ಕಲಂದಂ ಇ) ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ (ಪುನಲ್‌ ಶೂಟ್‌) ಕಾವೇರಿಯ 
ತೀರ್ಥದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ (ತೆನ್‌ಆರಂಗಂ) ಶ್ರೀರಂಗವು (ವೈಯ್ಕಂ 
ಉಂಡು) ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭುಜಿಸಿ (ಆಲೈಇಲೈಮೇವುಂ) 
ಆಲದೆಲೆಯ ಮೇಲೆ ಶಯಿನಿಸುವ (ವಹಯನ್‌) ಆಶ್ಚರ್ಯ ಶಕ್ತಿ 
ಯಂಕ್ತನೂ (ಮುಣಿನೀಳ್‌ವಯಡಿ) ರತ್ನಖಚಿತವಾದುದೂ ನೀಳವಾದುದೂ ಆದ 
ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ (ಪೈಕೊಳ್‌ನಾಹತ್ತು ಅಣೈಯಾನ್‌) ಹೆಡೆಬಿಚ್ಚಿದ 
ಆದಿಶೇಷನನ್ನು ಹಾಸುಗೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಪರವಹತ್ಮನು 
(ಪಯಿಲುಂ ಇದಂಎನ್ಬರ್‌) ನಿತ್ಕವಾಸವಾಡುವ ಸ್ಮಾನವೆಂದಂ ಹೇಳುವರು. 
ಅವಾಂತರಪ್ರಲಯದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ದಂ॥ಖವುಂಟಾಗದಂತೆ ತನ್ನ 
ಯಿಂದ ತಾನೇ ಉಂಡು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಎಳೆಯ ಆಲ 
ದೆಲೆಯ; ಮೇಲೆ ಶಯಿನಿಸಿದ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನಿವನಂ. ಆಧಿರಾಜ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕ 
ವಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವನಿವನು. ತನ್ನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದಲೇ 
ವಿಕಸಿತವಾದ ಹೆಡೆಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ ಅನಂತನ ಮೇಲೆ ಶಯಿನಿಸಿರುವವನೂ ಇವನೇ. 
ಅವನು ನಿತ್ಯವುಸ ವಡುವ ದಿವ್ಯದೇಶ ಇದು, ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಬ್ರಾಹ್ಮವುಬಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವಹಡಲು ಕಾವೇರಿಯಲ್ಲಿ ಇಳಿಯುವರಂತೆ. 
ಅವರು ಮುಡಿದ ಹೂವಹಲೆಗಳಂ, ಪೂಸಿದ ಚಂದನ ಇವುಗಳಿಂದ ಕದಡಿದ 
ಪ್ರವಾಹ ಆ ಊರಿನ ಸಂತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 


ಪಂಡು ಇವೈಯ್ಯಂ ಅಳೆಪ್ಸಾರ್‌ ಶೆಶ್ರುಮಾವಲಿ 
ಕೈಯಿಲ್‌ ನೀಂ್‌ 
ಕೊಂಡ ಆಟೆತ್ತಡಕ್ಕೆಕ್ಳುರಳನ್‌ ಇಡಂ ಎನ್ಬರಾಲ್‌ 
ವಂಡು ಪಾಡುಂ ಮದುವಾರ್‌ ಪುಶಲ ವಂದಿಲ್‌ ಕಾವಿರಿ 
ಅಂಡನಾರುಂ ಪೊಟ್‌ ತೂರ್ಟ್‌ನ್ನು ಅಬಹಾರ್‌ ತೆನ್ನರಂಗಮೇ 
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(ವಂಡುಪಾಡಂ0) ದಂಂಬಿಗಳು ಹಾಡುತ್ತಿರೆವ (ಮದಂವಾರ್‌) ಮಕರಂದವು 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ (ಪುನಲ್‌ವಂದು ಇಟ್‌) ತೀರ್ಥವು ಬಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವ 
(ಕಾವಿರಿ) ಕಾವೇರಿ ನದಿಯಿಂದಲೂ, (ಅಂಡಂ ನಾರುಂ ಪೊಟ್‌ಲ್‌) ಆಕಾಶದ 
ವರೆಗೂ ಪರಿಮಳಿಸುವ ತೋಪುಗಳಿಂದಲೂ (ಶೊಟ್‌ನ್ಹು) ಸುತ್ತುವರಿಯ 
ಲೃಟ್ಟು (ಅಚಹು ಆರ್‌) ಸೌಂದರ್ಯವು ತಂಗಿರುವ (ತೆನ್‌ಅರಂಗಂ) ಶ್ರೀರಂಗ 
ಕ್ಷೇತ್ರವು (ಪಂಡಂ) ಹಿಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಇವ್ವೈಯಂ ಅಳಪ್ಪಾನ್‌) ಈ 
ಭೂವಿಂಯನ್ನು ಅಳೆದು. ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಶೆನ್ರು) ಹೋಗಿ 
(ವಣವಲಿ ಕೈಯಿ:ಲ್‌) ಮಹಾಬಲಿಯ ಕೈಯ್ಕಿಂದ (ನೀರ್‌) ದಾನ ಜಲವನ್ನು 
(ಆಟಿಿತಡಂ ಕೈಕೊಂಡ) ಶ್ರೀಸುದರ್ಶನವನ್ನು ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಹಸ್ತದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ (ಕುರಳನ್‌) ವಾವಂನಮೂರ್ತಿಯ (ಇಡಂಎನ್ಬರ್‌) 
ವಾಸಸ್ಥಾನ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ದೇಹಾದ್ಕುಪಕರಣಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸಿಯೂ, ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂ 
ರಕ್ಷಿಸಿಯೂ ಉಪಕಾರ ವಣುಡಿದಂತೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಅವನದನ್ನಾಗಿ ವಕಾಡಿಕೊಂಡ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ. ವಂಹಾಬಲಿಯಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗಿದ್ದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಂತ್ತೆ ಪಡೆದುಕೋಳ್ಳಿವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಲಿಯ ಯಣಗಶಾಲೆಗೆ 
ತಾನೇ ಹೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸುದರ್ಶನವನ್ನು ಹಿಡಿಯತಕ್ಕ ಕೈಯ್ಯಿಂದ ದಾನಧಾರೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಶ್ರೀವಾಮನನಿರುವ ದೇಶ ಇದಂ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮಧಂಪಾನದಿಂದ 
ಮತ್ತರಾದ ದಂಂಬಿಗಳು ಹಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಮಧುಪ್ರವಾಹವು ಬಂದು 
ಸೇರುವ ಕಾವೇರಿಯಿಂದಲೂ ಅಂಡಾವಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಮಳದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸ 
ಬಲ್ಲ ತೋಪುಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತ್ತಲವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ತೆನ್ನರಂಗವು ಲೋಕೈಕವೀರ 
ನಾದ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ವಾಸಸ್ಕಳವಾಗಿದೆ. 


ವಿಳೈೆತ್ತ ನೆಮ್‌್‌ಫೋರ್‌ ವಿರಲ್‌ ವಾಳೆರಕ್ಕನ್‌ ಜೆಗರ್‌ ಪಾಟ್‌ ಪಡ 
ವಳ್ಳೆತ್ತ ವಲ್‌ವಿಲ್‌ ತಡಕ್ಕೈಯವನುಕ್ಳು ಇಡಂ ಎನ್ಸರಾಲ್‌ 
ತುಳ್ಳೆಳ್ಳೈಯಾನೈ ಮರುಪ್ಪುಂ ಅಹಿಲುಂ 
ಕೊಚರ್‌ನ್ನುನ್ಚಿ ಮುನ್‌ 
ತಿಳ್ಳೆ ಕುಂ ತೆಲ್ಬಪ್ಪು ತಲ್‌ ಉವಿರಿ ತೂಬ್‌ ತೆನ್ನರಂಗಮೇ 
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(ತುಳ್ಳೆಕೈೆ) ತುದಿಗೈಯನ್ನುಳ್ಳೆ (ಯಾನೈಮರುಪ್ಪುಂ) ಅನೆಗಳ ದಂತಗಳನ್ನೂ 
(ಅಹಿಲುಂ) ಅಹಿಲ್‌ಮರಗಳನ್ನೂ (ಕೊಣರ್‌ನ್ಹು ಮುನ್‌ಉಂದಿ) ತಳ್ಳಿ ಕೈಕೊಂಡು 
ಬುದು ಮುಂದೆ ತಳ್ಳಿ (ಕಿಳ್ಳೆ ಕ್ಕುಂ) ಲೀಲಾರಸವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ (ಶೆಲ್ಚಂಪುನಲ್‌) 
ದಿವ್ಯವಾದ ತೀರ್ಥವನ್ನುಳ್ಳೆ (ಕಾವಿರಿಶೂಟ್‌) ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯ 
ಲೃಟ್ಟ (ತೆನ್‌ಅರಂಗಂ) ಶ್ರೀರಂಗ ಕ್ಷೇತ್ರವು (ವೆಮ್‌ಪೋರ್‌) ಭಯಂಕರವಾದ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು (ವಿಳೈತ್ತ) ಬೆಳೆಯಿ:ಸಿದ (ವಿರೆಲ್‌) ಬಲಿಷ್ಠೆನೂ (ಮಳ್‌ ಅರಕ್ಕನ್‌) 
ಖಡ್ಗವನ್ನು ಆಯುಧವನ್ನೂಗಿ ಉಳ್ಳಿವನೂ ಆದ ರುವಣನ (ನಗರ್‌) ನಗರ 
ಮುದ ಲುಕೆಯು (ಪಾಟ್‌ಪಡ) ಹಾಳು ಬೀಳುವಂತೆ (ವಳ್ಳೆತ್ತ ವರ್‌ವಿಲ್‌ 
ತಡಕ್ಕೈಯವನುಕ್ಕು) ಬಗ್ಗಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೊಡ್ಡ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತನ್ನ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಕೈಯನ್ಗಿಉಳ್ಳಿ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ (ಇಡಂ ಎನ್ಬರ್‌) ನಿತ್ಕವಾಸಿಸ್ಕಳ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, 

ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ, ದರ್ಪಯುಕ್ತನಾಗಿ ಅದರಿಂದ 
ದಾರಿತಖ್ಬಿ ನಡೆಯುವವನಾಗಿದ್ದ ಸಾಯುಧನಾಗಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನ ನಗರವು 
*ಶೃಶಾನಸದೃಶವಾಗಲಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಹಾ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದವನೂ ಅ ಧನಃಸ್ಸಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಲು ತಕ್ಕುದಾದ 
ಶ್ರೀಹಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಉಳ್ಳ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ತಿರುಮಹನ್‌ ಶಯಿನಿಸಿರುವ ದೇಶ ಇದಂ. 
`ಸಹಪತ್ನಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ್ಯಾ ನಾರಾಯಣಮುಂಪಾಗಮತ್‌,'` ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಶ್ರೀರಾಮ;ನಿಗೆ ಉಪಾಸ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನನ್ನು ರಾಮನಾಗಿ ಹೇಳುವುದು 
ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ "ಶೆರುವಿಲೇ ಅರಕ್ಕರ್‌ ಕೋನೈಚ್ಚೆತ್ತ ನಮ್‌ ಶೇವಕನಾರ್‌ 
ಮರಂವಿಯ ಪೆರಿಯ ಕೋಯಿ:ಲ್‌'-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 
ಕಾವೇರಿ ಆನೆಯ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನೂ ಅಓಲನ್ನೂ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡುಬಂದು "ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವರುಂಟೋ' ಎಂದು ಕೊಡುವರಂತೆ ತಳ್ಳಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ತಾನೇ ನಲಿಯುವುದಂತೆ! ಒಂದು ಅಂಬಿನಿಂದ ಲಂಕೆಯನ್ನು ನುಶಫಡಿಸಲು 
ಶಕ್ತನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ತೋರಿ ಶರಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಆ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ತಿರುಮಹನ್‌ ಆಟವಾಡಿದಂತೆ ಅಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಏರಿಸಿ ಈ 
ಕಾವೇರಿಯೂ ಅಡುವುದಂತೆ | 


೨೦೬ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ವಂಬು ಉಲಾಮಾ್‌ ಕೂಂದಲ್‌ ಮಂಡೋದರಿ 
ಉಾದಲನ್‌ ವಾನ್‌ ಪುಹ 
ಅಂಬು ತನ್ನಾಲ್‌ ಮುಥಿಂದ ಅಲಹನಿಡಂ ಎನ್ಸರಾಲ್‌ 
ಉಂಬರ್‌ಕೋನುಂ ಉಲಹೇಯುಂ ವಂದು 
ಈಂಡಿ ವಣಂಗುಂ ನಲ್‌ 
ಶೆನು್‌ಪೊನ್‌ ಆರುಂ ಮದಿಳ್‌ ಶೂಲ್‌ನ್ಹು 
ಅಬಹಾರ್‌ ತೆನ್ನರಂಗೆನೇ $೫॥ 
(ಉಂಬರ್‌ಕೋನುಂ) ದೇವನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನೂ (ಉಲಹು 
ಏಟುಂ) ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ (ವಂದ) ಸಮೀಪಿಸಿ (ಈಂಡಿ) ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ 
(ವಣಂಗುಂ) ನಮಿಸಲ್ಪಡುವಂಥದೂ (ನಲ್‌ಶೆಮ್‌ಪೊನ್‌ ಆರುಂ ಮದಿಳ್‌ 
ಶೂಟನ್ನು) ಒಳ್ಳೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಿನ್ನದೊಡನೆ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಪ್ರಾಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಸಂತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು (ಅಟಹಂಆರ್‌) ಸೌಂದರ್ಯವು ನೆಲಸಿರುವ 
(ತೆನ್‌ ಅರಂಗಂ) ಶ್ರೀರಂಗ ಕ್ಷೇತ್ರವು (ವಂಬು ಉಲಾಯ್‌ ಕೂಂದಲ್‌) ಪರಿಮಳ 
ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ತಲೆಗೂದಲನ್ನುಳ್ಳಿ ೈ (ಮಂಡೋದರಿಕಾದಲನ್‌) ಮಂಡೋದರಿಯ 
ಪತಿಯಾದ ರಾವಣನು (ವಾನ್‌ಪುಹ) ವೀರಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
(ಅಂಬುತನ್ನಾಲ್‌) ಬಾಣಗಳಿಂದ (ಮುನಿಂದ) ಕನಲಿ ಕೊಂದು ಹಾಕಿದಂತಹ 
(ಅಟಹನ್‌) ವೀರಶ್ರೀಯನ್ನುಳ್ಳ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ (ಇಡಂಎನ್ಬರ್‌) ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ರಾವಣನೊಡನೆ ನೇರವಾಗಿ ಯುದ್ಧವಣಡಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ವೀರಶ್ರೀಯಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀರಾವಂನು ಇರುತ್ತಿ 
ರುವ ದೇಶ ಇದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನೂ ಅವನು ಸೃಜಿಸಿದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವವರೂ ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ 
ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವಂತಹ ಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು. ಒಳಗೆ ಮಲಗಿರುವ 
ಅನರ್ಫವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಒದಗಿಸುವಂತಹ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು 
ವರಿಯಲ್ಬಟ್ಟು ದರ್ಶನೀಯವಾಗಿರುವ ಶ್ರೀಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು. 


ಕ)ಂದಿಮೇಲ್‌ ೨೦೭ 


ಕಲೈ ಉಡುತ್ತ ಅಹರ್ಲ ಅರ್ಲಕುರ್ಲ ವರ್ನ 
ಪೇಯ್‌ಮಹಳ್‌ ಶತಾಯೆನ 
ಮುಲ್ಕೈೆಳೊಡುತ್ತಾಳ್‌ ಉಯಿರುಂಡವನ್‌ 
ವಾರ್ಟ ಇಡಂ ಎನ್ಟರಾಲ” 
ಕುಲೈ ಎಡುತ್ತ ಕದಲಿ ಪೊಟ್‌” ಊಡುಂ ವಂದುಂದಿ ಮುನ್‌ 
ಅಲೈ ಎಡುಕ್ಳುಂ ಪುನರ್ಲಕಾವಿರಿ 
ತೂಲ್‌ ತೆನ್ನರಂಗಮೇ 8೬8 


(ಕ:ಲೈಎಡುತ್ತ) ಗೊನೆಗಳು ಮೇಲಿರುವಂತಹ (ಕದಲಿಪೊಟೌ್‌ಲ್‌ ಊಡುಂ) 

ಯ ತೋಪುಗಳಿನೊಳಗೆ (ವಂದು) ಹೊಕ್ಕು ಆ ಮರಗಳನ್ನು ಬೇರೊಡನೆ 
ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬದು (ಮುನ್‌ಉಂದಿ) ಮಯಂದೆತಳ್ಳಿ (ಅಲೈಎಡ:ಕ್ಕುಂ) 
ಅಲೆಗಳನ್ನೇಳಿಸಿ ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಿರುವ (ಪುನಲ್‌) ತೀರ್ಥವನ್ನುಳ್ಳೆ (ಕಾವಿರಿ 
ಶೂಟ್‌) ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ (ತೆನ್‌ ಅರಂಗಮ್‌) ಶ್ರೀರಂಗ 
ಕ್ಷೇತ್ರವು (ಕಲೈಳಡುತ್ತ) ಪಟ್ಟೆಯ ಸೀರೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ (ಅಹಲ್‌ ಆಲ್‌ 
ಕುಲ್‌) ವಿಶಾಲವಾದ ನಿತಂಬವನ್ನೂಳ್ಳ (ತಾಯ್‌ ಎನ) ತಾಯಿಯಾದ 
ಯಶೋದೆಯೇ ಇವಳು ಎನ್ನುವಂತಹ ರೀತಿ ಬಂದು (ಮುಲ್ಕೆ ೈಕೊಡುತ್ತಾಳ್‌) 
ಸ್ತನ್ಯವಾನಮಾಡಿಸಿದ (ವನ್‌ ಪೇಯ್‌ಮಹಳ್‌) ಬಲಿಷ್ಕಳಾದ ಪೂತನಿ ಎಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯ (ಉಮರ್‌ ಉಂಡವನ್‌) ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಹಿಂಡಿ ಉಂಡ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಪರವಹತ್ಮನು (ವಾಟ್‌ಇಡಂಎನ್ಫರ್‌) ಬಾಳುವ ದಿವೃದೇಶ ಎಂದಂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ` 

ಪೂತನಿ ಯಶೋದೆಯ ಹಾಗೆಯೇ ಆಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕ್ಕೊಂಡು 
ಅವಳಂತೆಯೇ ರೂಪ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಉಡುಗೆಯ ಸೊಗಸನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 
ಬಂದಳು, ಅವಳಿಗಿಂತ ಈ ಪೂತನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದುದು ಒಂದುಂಟು, 
ಅದಾದರೂ ಅವಳ ಬಲ ಹಾಗೂ ಕ್ರೌರ್ಯ, ಅವಳು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮೊಲೆಯೂಡಿ 
ಸದೆ ಹೇಗೆ ಆತ್ಮಧಾರಣ ವೂಡುವುದಕ್ಕಾಗದೆ ಬಂದಳೋ ಹಾಗೆಯೇ ಕೃಷ್ಣನೂ 
ಅವಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೀರದೆ ಧಾರಣಮಾಡಲಾರದಾದನಂತೆ ! ಅಂಥ ವಿರೋಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಒಲಿದು ಬಂದಂನಿಂತ ದೇಶ ಇದು, 


೨೦೮ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ತನ್ನನ್ನು ಆಶೆಪಟ್ಟವರೆಂಗಳೊಡನೆ ವಿಹರಿಸಲು ಅವನು ಬಂದು ನೆಲಸಿರುವ 
ದೇಶ ಇದು. 

ಕೃಷ್ಣನು ಇಂದ್ರನ ಉದ್ಯಾನದಿಂದ ಪಾರಿಜಾತವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು 
ಬುದ ಹಾಗೆ ಗೊನೆಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಳೆಮರಗಳ ತೋಪಿನೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಬುಡಸಹಿತ 
ಆ ಮರಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಮುಂದೆ ತಳ್ಳುವ ಪ್ರವಾಹವನ್ನುಳ್ಳ 
ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಿವೃದೇಶ ಇದಂ. 


ಕಂಜನ್‌ನೆಂಜುಂ ಕಡುಮಲ್ಲರುಂ ಶಕಟಮುಂ ಕಾಲಿನಾಲ್‌ 
ತುಂಜನೆಪ್ರೆ ತುಡಂಾಬ್ಗ್‌ಯಾನ್‌ ವಾಟ್‌ ಇಡಂ ಎನ್ಸೆರಾಲ್‌ 
ಮಂಜು ಶೇರ್‌ ಮೂಳಿಹೈ ನೀಡಹಿಲ್‌ ಪ್ರಹೈಯೆುಂ 
ಮಾಮಕ್ಕಿಯೋರ್‌ 
ಶೆಂಕೊಲ” ವೇಳ್ದಿ ಫು ಹೈಯೆುಂ 
ಕಮಟಯುಂ ಶೆನ್ನೆರಂಗಮೇ 8೭8 


(ಮಂಜಂಶೇರ್‌) ಮೇಘಮಂಡಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ (ಮಾಳಿಖೈ) ವಣಳಿಗೆ 
ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ (ನೀಡಂ ಅಹಿಲ್‌ ಪ್ರಹೈಯುಂಂ) ದಟ್ಟವುದ ಅಹಿಲ್‌ 
ಮರದ ಹೊಗೆಯೂ (ವ,ಣಮರೈಯೋರ್‌) ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೈದಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಗಳು (ಶೆಮ್‌ಶೊಲ್‌ವೇಳ್ಳಿ) ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿದಂತೆ ನಡೆಸುವ ಐಹಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾದ (ಪ್ರಹೈಯಂಂ) ಹೋಮಧೂಮವೂ ಸೇರಿ (ಕಮಟುಂ ತೆನ್‌ಅರಂಗಂ) 
ಪರಿಮಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಷೇತ್ರವು (ಕಂಜನ್‌ನೆಂಜುಂ) ಕಂಸನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
(ಕಡುಮಲ್ಲರುಂ) ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಮಲ್ಲರುಗಳನಷ್ನೂ (ಶಕಟಮುಂ) ಶಕಟಾ 
ಸುರನನ್ನೂ (ತಂಂಜೃ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ (ಕಾಲಿನಾಲ್‌ವೆನ್ರ) ಶ್ರೀಪಾದದಿಂದ 
ಜಯಿಸಿದವನಾದ (ಶುಡರ್‌ ಆಟ್‌ಯಣನ್‌) ಜಾಜ್ವಲ್ಯವಣನವಾದ ಸುದರ್ಶನ 
ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನು (ವಾಟ್‌ ಇಡಂ ಎನ್ಸರ್‌) ನಿತ್ಕವಾಸ 
ಮಾಡುವ ಸ್ಮಳ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಕಂಸನನ್ನೂ, ಅವನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ವಣಡಂವುದರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿಂತ ಕ್ರೂರರಂಗಳಾದ ಮಲ್ಲರನ್ನೂ, ಕಾರ್ಯವು 
ಕಾಣದ ಹಾಗೆ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಶಕಟನನ್ನೂ ತನ್ನ ಶ್ರೀಪಾದದಿಂದ 


ಉಂದಿಮೇಶ್‌ ೨೯ 


ನಾಶಪಡಿಸಿ "ತಿರು ಕ್ಕಾಲಾಂಡಪೆರುವಣನ್‌' ಎಂದಂ ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರ. 
ಮೇಘಪದದವರೆಗೂ ಹೋದ ವಣಳಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಅಹಿಲ್‌ ಮರದ ಧೂಪ 
ದಿಂದಲೂ, ಅಕ್ಲಿನ ವಿಪ್ರರಂ ನಡೆಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದ ಹೋಮ ಧೂವಂ 
ದಿಂದಲೂ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿ ಹೋಗಿ ಪರಿಮಳಿಸುತ್ತಿರುವುದಂತೆ. 
ಅಂಥ ದಿವೃಕ್ಷೇತ್ರ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ ನಿತ್ಕವಾಸಸ್ಕಳ, 


ಏನಂಮೀನಾಮೈಯೊಡು ಅರಿಯುಂ ಶಿರುಕುರಳುಮಾಯ್‌ 
ಶಾನು ಮಾಯ ತರಣೆತ್ತಲೈವನ್‌ ಇಡಂ ಎನ್ಟೆರಾಲ್‌ 
ವಾಸನುಂಮಜ್ಜುಂ ನಿರೈಯ ಪುಹುಂದು ಈಂಡಿವಣಂಗುಂ ನಲ್‌ 
ತೇಸುಂಸಾಲುಂ ಕಲಂದನ್ನವರ್‌ ಶೇರ್‌ ತೆನ್ನರಂಗೆಮೇ 1೪8 
(ವಾನು0) ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರ:ವವರೂ (ಮಣ್ಲಂ)ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ 
(ನಿರೈಯಂ ಪುಹುಂದು) ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಿ (ಈಂಡಿ) ಒಂದಾಗಿ 
(ವಣಂಗುಂ) ಸೇವಿಸುವಂಥದೂ (ನಲ್‌ತೇನಂಂ ಪಾಲಂಂ) ಮಧುರವಾದ 
ಜೇನೂ ಹಾಲೂ (ಕಲಂದನ್ನವರ್‌) ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದಂತೆ ಏಕರಸರಾಗಿರುವ 
ಭಕ್ತರುಗಳು (ಶೇರ್‌) ಸೇರಿರ ತಕ್ಕದೂ ಅದ (ತೆನ್‌ ಅರಂಗಂ) ಶ್ರೀರಂಗವು 
(ಏನಂ ಮೀನ್‌ ಆಮೈಯೊಡು ಅರಿಯಂಂ ಶಿರುಕುರಳುಂ ಅಯ್‌) ವರಾಹ, 
ಮತ್ತ, ಕೂರ್ಮ, ನರಸಿಂಹ, ವಾಮನನಾಗಿಯೂ ಅವತರಿಸಿದವನೂ (ತಾನಂಂ 
ಆಯ) ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಾವಂನಾಗಿಯೂ ಅವತರಿಸಿದವನಾದ (ತರಣಿ ತಲೈವನ್‌) 
ಸರ್ವಲೋಕೇಶ್ವರನ (ಇಡಂ ಎನ್ಫರ್‌) ನಿತ್ಮವಾಸಶ್ಮಲ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಅನೇಕ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ವಹಿಡಿ ರಕ್ಷಕನಾದವನು ಆ ಅವತಾರ ಕಾಲಗಳ 
ನಂತರಕಾಲದನ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಎಂದೆಂದೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಲಯ ಕಾಲದನ್ನಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಂ 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀವರಾಹನಾಗಿ, ಮುಳುಗಿ ಹೋದ ಶ್ರುತಿಗಳನ್ನುದ್ಧರಿಸಲಂ 
ಮತ್ತ್ಕರೂಪಿಯಹಿಗಿ, ಮಂದರಪರ್ವಶ ಮುಳುಗದೆ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೂರ್ಮ 
ರೂಪಿಯಾಗಿ, ಹೀಗೆ ಒಂದು ರೂಪಧರಿಸಿ ಒದಗಿದುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಒಂದರೊಡ 
ನೊಂದು ಸೇರಿದ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀನ್ಶಸಿಂಹನಾಗಿ, 
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ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದನು ಆಸರ್ವೇಶ್ವರ, ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳೂ 
ಸಂಸಾರಿಗಳೂ ಸಮರಸವಾಗಿ ಬೆರೆತು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಂವರು ಈ ದಿವ್ಮ. 


ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ. 


ಶೇಯನ್‌ ಎನ್ರುಂ ಮಿಹ ಪೆರಿಯನ್‌ ನುಣ್‌ 
ನೇರ್‌ವೈೈಯೆನ್‌ ಆಯ್ಕ, ಇವಾ 
ಮಾಯೈಯಾರುಂ ಅರಿಯಾವಹೈಯಾನ್‌ ಇಡಂ ಎನ್ಬರಾಲ್‌ 
ವೇಯಿನ್‌ ಮುತ್ತುಂ ಮಣೆಯುಂ ಕೊಣರನ್ಹು 
ಆರ್‌ಪುನಲ೯ ಕಾವಿರಿ 
ಆಯೆ ಪೊನ್‌ ಮಾಮದಿ೪" ಶೂರ್‌ನ್ನು 
ಅಬಿಹಾರ್‌ ತೆನ್ನರಂಗಮೇ 8೯8 
(ವೇಯಿನ್‌ ಮುತ್ತುಂ) ಬಿದಿರುಗಳಿಂದ ಉದುರಿದ ವಯತ್ತುಗಳನ್ನೂ, 
(ಮಣಿಯಬಂ) ರತ್ನಗಳನ್ನೂ (ಕೊಣರ್‌ನ್ನು) ತಳ್ಳಿಕೊಂಡಂ ಬಂದು (ಆರ್‌) 
ತುಂಬಿರುವ ಪುನಲ್‌ಕಾವಿರಿ) ತೀರ್ಥವನ್ನುಳ್ಳೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕಾವೇರಿಯಿಂದಲೂ 
(ಪೊನ್‌ವಹಮದಿಳ್‌) ಸುಂದರವಾದ ಉನ್ನತಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದಲೂ (ಶೂಟ್‌ ನ್ಡು) 
ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು (ಅಟಹುಆರ್‌) ಸೌಂದರ್ಯವು ನೆಲಸಿರುವ (ತೆನ್‌ 
ಅರಂಗಂ) ಶ್ರೀರಂಗ ಕ್ಷೇತ್ರವು (ಎನ್ರುಂಶೇಯನ*) ಎಂದೆಂದೂ ಎಟುಕದೆ 
ಇರಂವವನೂ (ಮಿಹಪೆರಿಯನ್‌) ಮಹಾಪುರುಷನಾದವನೂ, (ನುಣ್‌ನೇರ್‌ 
ಮೈಯನ್‌) ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದಂದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ 
(ಆಯ) ಆಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದ (ಇಮಾಯ್ಕೈ) ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು 
(ಆರುಂ ಅರಿಯಾವಹೈಯಹನ್‌) ಯಾರೂ ಅರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗದಂತೆ ಇರುವವ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ (ಇಡಂಎನ್ಫರ್‌) ನಿತ್ಯವಾಸ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸುದೂರದಲ್ಲಿದ್ದು ಸರ್ವೇಶ್ವರೆನಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳೆವನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದುದಕ್ಕಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಧಾರಣ 
ಮಾಡಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಆಸರ್ವೇಶ್ವರ. ಎಷ್ಟೇ ಜ್ಞ್ಯಾನ 
ಶಕ್ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನುಳ್ಳವರೂ ಸಹ ಅವನ ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯಶಕ್ತಿಯೋಗವನ್ನು 
ಅರಿಯಲಾರದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಥ ಪರವಣುತ್ಮನು ಇರುತ್ತಿರುವ ದೇಶ ಈ 


ಉಂದಿಮೇಲ್‌ ೨೧೦೧ 


ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಷೇತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸಹ್ಮಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬಿದಿರುಗಳಿಂದ 
ಉದುರುವ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಅಸ್ಲಿನ ಮಣಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಂದು 
ದಡದ ಮೇಲೆ ಗುಡ್ಡೆ ಹಾಕುವ ಕಾವೇರಿ ನದಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ದೇಶ ಇದು. ಒಳಗೆ ಶಯಿನಿಸಿರುವ ಅನರ್ಫವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯಾಗಲು 
ತಕ್ಕ ಸ್ಪೃಹಣೀಯವಾದ ಆ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ ದರ್ಶನೀಯವಾದ 
ಶ್ರೀಕ್ಷೇತ್ರ ಇದು. 


ಅಲ್ಲಿಮಾದರ್‌ ಅಮರುಂ ತಿರುಮಾರ್ವನ್‌ ಅರಂಗತ್ತೈ 
ಕಲ್ಲಿನ್‌ ಮನ್ನು ಮದಿಳ" ಮಂಗೈಯೆರ್‌ಕೋನ್‌ 
ಕಲಿಕನ್ರಿ ಶೊಲ್‌ 
ನಲ್ಲಿಕ್ಕೆ ಮಾಲೈಹಳ" ನಾಲಿರಂಡುಂ ಇರಂಡುಂ ಉಡನ* 
ವಬ್ಬನರ್‌ ತಾಮ್‌ ಉಲಹಾಂಡು ಪಿನ್‌ ವಾಸನುಲಹಾಳ್ಮರೇ 
8೧೦8 
(ಅಲ್ಲಿಮಾದರ್‌ ಅಮರುಂ) ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡು ಶಂಗಿರುತ್ತಿರುವ (ತಿರುಮಾರ್ವನ್‌ ಆರುಗತ್ತಿ ೪) ಶ್ರೀಮದ್ಯುಕ್ತವಾದ 
ವಕ್ಷಃ ಸ್ಮೆಳವನ್ನುಳ್ಳೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಶ್ರೀರಂಗ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು (ಕಲ್ಲಿನ್‌ 
ಮನ್ನುಮದಿರ್‌)  ಕ್ಗೆನಿಂದ ಕಟ್ಟೆದ ದೃಢವಾದ ಪ್ರಾಕಾರವನ್ನುಳ್ಳೆ 
(ಮಂಗೈಯರ್‌ಕೋನ್‌) ತಿರುಮಂಗೈನಗರಿಯನ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ 
(ಕಲಿಕನಿ) ಶೊಲ್‌) ಆಳ್ವಾರ್‌ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ (ನಲ್‌ಇಶೈಮಾಲೈಹಳ್‌) 
ಒಳ್ಳೆಯ ಗಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ 'ಸುಡಿವಾಲೆಯಾದ (ನಾಲಿರುಂಡುಂ ಇರುಂಡುಂ) 
ಈ ಹತ್ತುಪಾಶುರಗಳನ್ನೂ (ಉಡನ್‌ ವಲ್ಲವರ್‌ತಾಮ್‌) ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಅನುಸಂಧಾನ ವಹಿಡುವವರು (ಉಲಹುಆಂಡು) ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ 
(ಏಿನ್‌ವಾನ್‌ ಉಲಹು ಆಳ್‌ವರ್‌) ಈ ದೇಹವು ಹೋದಮೇಲೆ ಪರಮ 
ಪದಾನುಭವವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಷ್ಟವಾಸಿನಿಯಖದ ಶ್ರಿ ಎ ನೆಲಸಿರುವ ದಿವ (ವಕ್ಷಃಸ್ಮಳವನುಳ್ಳ 
ಶ್ರೀರಂಗವಾಥನ ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಷೆ-ತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಕವೀಶ್ವರರಾದ ತಿರುಮಂಗ್ಚೆ 
ಆಳ್ಮಾರ್‌ ಹಾಡಿದ ಪ್ರಬುಧ ಇದು... "ಈ ವಕ್ಷಃ ಸ್ಹಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಳೆಯ 
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ಕುಸುಮದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದಾಗುವುದಾದರೆ ಏನು ವಣಡುವುದು ?' 
ಎಂದುಹೆದರುವಂತಹ ವಕ್ಷಃಸ್ಮಲವನ್ನುಳ್ಳ ವನ್ನು ಆ ಸ್ವಾವಿಂ. 'ಅಹಲಹಿಲ್ಲೇನ್‌' 
ಎಂದಃ ತಾನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದಂ? ಈ ದಿವ್ಶ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಆದರಿಸಿ 
ಇದರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಆಸ್ವಾದಿಸಿ ಅನುಭವಿಸಬಲ್ಲವರು ಈ ಶ್ರೀರಂಗ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಗವತ್ಚರರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಈ ದೇಹ ಹೋದಮೇಲೆ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಆ 
ಪರಮಾತ್ಮನ. ನಿತ್ಕಾನುಭವವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಐದನೆಯಪತ್ತು-- ಐದನೆಯ ತಿರುಮೊಳೆ 


“ವೆರುವಾದಾಳ್‌' 


ಪ್ರವೇಶ 


ಶ್ರೀರಂಗದ ಭೋಗ್ಯತಾತಕಿಶಯಕ್ಕೆ ವಾರು ಹೋಗಿ ಪರಮಪ್ರಾಪ್ಕವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ತ್ವರೆಪಟ್ಟರು ಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರು. ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡದೆ ರಕ್ಷಿಸುವವನೋ 
ಸನ್ನಿಹಿತನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ತೀವ್ರವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೂ ಅಭಿಮತವಾದ ಕೈಂಕರ್ಯ ಕೂಡಲೇ ಲಭಿಸದ ಕಾರಣ ಉಂಟಾದ 
ತೀವ್ರವಾದ ಅವಸಾದದಿಂದಲೂ, ಭಗವದ್ವಿರಹವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದ 
ಕ್ಕಾಗದೆ ಹೋದುದರಿಂದಲೂ, ಭಗವಂತನಿಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುವ ನಾಯಕೆಯ 
ಭಾವವನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದರು ಆಳ್ವಾರ್ರವರು, ಅಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಾನೇ ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಳಾಗದೆ ಹೋಗಿ ಆ 
ನಾಯಕಿಯ ತಾಯಿಯ ದೆಶೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾದರು. "ಇವಳ ಈ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಇರಲಾರೆ; ಅವನನ್ನು ಇವಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಸುವ 
ದಾರಿಯನ್ನೂ ಕಾಣೆ; ಇವಳಂ ನೋಯದಂತೆ ಮಾಡುವ ಬಗೆಯನ್ನೂ ಕಾಣೆ ; 


ವೆರುವಾದಾಳ್‌ ೨೧೩೬ 
ನಾನೇನು ವಣಡಬಲ್ಲೆ 1' ಎಂದಂ ನೋಯುವ ತಾಯಿಯ ವಹತುಗಳಾಗಿವೆ 
ಈ ಪಾಶುರಗಳು. 


ವೆರುವಾದಾಳ್‌ ವಾಯ್‌ ವೆರುವಿ 

ನೇಂಗಡಮೇ ನೇಂಗೆಡಮೇ ಎತ್ಸಿನ್ರಾಳ*ಆಲ್‌ 

ಮರುವಾಳಾಲ್‌ ಎನ್‌ ಕುಡಂಗಾಲ್‌, ವಾಳ್‌ನೆಡುಂಗಣ್‌ 

ತುಯಿಲ್‌ ಮರಂದಾಳ್‌, ವಂಡು ಆರ್‌ ಕೊಂಡಲ" 

ಉರುವಾಳನ" ವಾಸವರ್‌ತಮಾ್‌ ಉಯಿರ್‌ಆಆಳೆಸ್‌ 

ಒರುಶಿರೈನೀರ್‌ ಪೌವ್ತಂಕೊಂಡ 

ತಿರುವಾಳನ್‌ ಎನ್‌ಮಗಳ್ಳೆ ಶೆಯ್‌ದಶೆಕಳ್‌ 

ಎಂಗನಂ ನಾನ್‌ ಶಿಂದಿಳ್ಳೇನೇ 8೧1 
(ನನ್ನ ಕುವರಿಯಂ) (ವೆರುವಾದಾಳ್‌) ಅಂಜದವಳಾಗಿ (ವಾಯ್‌್‌ವೆರುವಿ) 
ಬಾಯಿಂದ ಕನವರಿಸುವವಳಾಗಿ (ವೇಂಗಡಮೇ ವೇಂಗಡವೇ ಎನ್ನಿನ್ರಾಳ್‌) 
ವೇಂಗಡವೇ, ವೇಂಗಡವೇ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. (ಎನ್‌ಕುಡಂಗಾಲ್‌ಮರಂ 
ವಾಳ್‌) ನನ್ನ ವಂಡಿಲಿನಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. (ವಾಳ್‌ನೆಡುಕತ್‌) ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೋಲುವ ನೀಳವಾದ ಕಣ್ಗಳಲ್ಲಿ (ತುಯಿಲ್‌ಮರಂದಾಳ್‌) ನಿದ್ರೆವಣಡಂವುದನ್ನು 
ಮರೆತಳು. (ವಂಡು) ದುಂಬಿಯಂತೆಯೂೂ (ಆರ್‌ಕೊಂಡಲ್‌) ನೀರುಂಡ ಮೇಘ 
ದಂತೆಯೂ (ಉರು ಆಳನ್‌) ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹವನ್ನುಳ್ಳೆವನೂ, 
(ವಾನವರ್‌ ತಮ್‌ ಉಯಿರ್‌ ಆಳನ್‌) ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಉಸಿರಾಗಿರುವವನೂ, 
(ಒಲಿ ತಿಲ ನೀರ್‌) ಘೋಷಿಸುವ ಅಲೆಗಳ ನೀರು ತುಂಬಿರುವ (ಪೌವಂ 
ಕೊಂಡ) ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೂಡಿ ಬಂದ (ತಿರು ಆಳನ್‌) ಶ್ರೀದೇವಿಯೆನ್ನು 
ಆಳುವವನೂ ಆದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಂ (ಎನ್‌ಮಹಳ್ಳಿ) ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ 
(ಶೆಯಕ್‌ದನಹಳ್‌) ವಣಡಿದುದನ್ನು (ನಾನ್‌ ಎಂಗನಂ ಶಿಂದಿಕ್ಕೇನ್‌) ನಾನಂ 
ನೆನೆಯಯವುದಕ್ಕಾದರೂ ಶಕ್ಕವಾಗುವುದೋ? 

'ವಿಧೇರಿಕ್ಷಾಕುಲಬ್ಭಾಯ ವಿಭೀಷಣಕೃತೇ ಪುನಃ । ದತ್ತಾಯ'-- 
ಎಂದು ತಾನೇ ಹೇಳಿರುವುದು ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ ಆಗಮಂನವನ್ನು, ಹೀಗಿರಲಂ 
ಇಲ್ಲಿ 'ವೇಂಕಟಾದ್ರಿ'ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೇಕೆ ? ತಿರುಪ್ಪಾಣಾಳ್ವಾರವರು 


೨೧೪ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊೋ 


"ಅಮಲನಾದಿ ಪಿರಾನ್‌'ನಲ್ಲಿ ಪರಮಪದವನ್ನೂ ತಿರುಮಲೆಯನ್ನೂ ತಿರುವ 
ರಂಗವಾುಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದನಂತರ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಳೆದವನನ್ನೂಕಾಕುತ್ತ ನನ್ನೂ 
ಅನುಭವಿಸಿ ಶಿರ:ವೇಂಗಡವನ್ನ್ನ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ, ನರಸಿಂಹ ರೂಪಿಯನ್ನೂ, 
ಆಲದೆಲೆಯಮೇಲೆ ಶಯನಿಸಿದವನನ್ನೂ, 'ವೆಣ್ಣೈಉಂಡವಾಯನ್‌' ಆದ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ಆನುಭವಿಸಿ 'ಇನ್ನಮುದನೈ ಕಂಡಕಣ್ಗಳ್‌ ಮತ್ತೊನ್ರಿನೈ 
ಕಾಣಾವೇ' ಎಂದು ಅತಿವಾತ್ರವಾದ ಪ್ರಾವಣ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನಲ್ಲಿ 
ತೋರಿದರಷ್ಟೇ? ತಿರುವಂಂಗೈಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರೂ ಸಹ ಆ ಎಲ್ಲ ಅವತಾರ 
ಗಳನ್ನೂ ರಂಗನಾಥನೆಂದರ ಅನ ಸುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದು ಶ್ರೀರಂಗ 
ನಾಥ ದಕ್ಷಿಣದ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಹೊಕ್ಕು ಯಿನಿಸಿದನು ಇಲ್ಲಿ. ಭಟ್ಟರವರೆಂ 
"ತಿರುವಾಶರ್ಕಳಾಲೆ ಪುಹಂಂದತಾಹ ಅನಂಭವಂ ಉಂಡಾಯಿತ್ತು' ಎಂದ 
ಹೇಳಿದರಂತೆ ಅಮಲನಂದಿ ಪರಾನ್‌ ಪ್ರಬಂಧದ ಅನುಭವದ ಬಗೆಗೆ, 

ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ತನ್ನಿಂದ ಮರೆಸಬಹುದಾದಂದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮರೆಸಿದಳು. 
ಈಗ ಇದನ್ನು ಮರೆಸಲಾಗದವಳಾದಳು. ಪರತ್ವವನ್ನೂ ವ್ಮೂಹವನ್ನೂ 
ವಿಭವವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ಸ್ವಾಮಿ ಒಲಿದ: ನಿಂತಿರಂವ ದಿವ್ಯದೇಶಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಕನವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆ ವಕಾತು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆಯಂತೆ, 
'ಸೀತೇತಿ ಮಧುರಾಂ ವಾಣೀಂ' ಎಂದಂತೆ ಅವನಂ ಕನವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುಗ 
ಹಾಗೆ ಇವಳು ಬಾಯಿ ಬಾಯಿ ಬಿಡುವಂತಾಯಿತು. *ನಿನ್ನ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ 
ಅವಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸವಕಾಧಾನ ವಾಡಬಹುದಲ್ಲಾ' --ಎಂದಂ ಕೇಳಿದರೆ 
ತಾಯಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ-'ಹಾಗಾಗುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ತಾಯಿಯ ಮಡಿಲಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಲಾರದವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಇವಳು. ನನ್ನ ಮಡಿಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ಅರಿಯದೆ ಇದ್ದವಳು ಈಗ ನನ್ನ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಇರಲಾರದಾಗಿದ್ದಾಳೆ'.-- 
ಎಂದು. ಹೋಗಲಿ ಹಾಸುಗೆಯಲ್ಲಾದರೂ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಳೋ? 
ದೊಡ್ಡ ಊರಿಂದ ಒಕ್ಕಲೆತ್ತಿಕ್ಕೊಂಡು ಹೋದ ಹಾಗೆ ನಿದ್ರೆ ಇವಳ ವಿಶಾಲ 
ವಾದ ಕಣ್ಣಿಂದ ಒಕ್ಕಲೆತ್ತಿಕ್ಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಹೋಗಿದೆ, 

*ಸರ್ವರಸನಂ' ಎಂದಂ ಹೇಳುವ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೊ ನಿತ್ಕಮುಕ್ತರೆಂಬ 
ಭ್ರೃಂಗಗಳಂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಅನಂಭವಿಸುವರಂ. ಅರ್ಧಕ್ಷಣವೂ ಅವರು 
ಅವನನ್ನು ಅನಂಭವಿಸದೆ ಇರಲಾರರಂ, ಸವಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತೆಯಾಗಿದ 


ವೆರುವಾದಾಳ್‌ ೨೧೫ 


ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರ ಮಥನವಣಾಡಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡನು ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರ. 
ಇದೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ನೋಯಿಸಲು ಮಾಡಿದ ವ್ಯಾಪಾರವಾಗಿದೆ. 
ಇವನು ಇವಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಮಡಿದ ಈ ವ್ಯುಪಾರಗಳನ್ನು ನಾನಂ 
ನೆನೆಯುವುದಕ್ಕಾದರೂ ಆಗುವುದೋ? 


ಕಲೈ ಆಳಾ ಅಹಲ್‌ ಅಲ್‌ಕುಲ್‌ಕನೆವಳ್ಳೆಯುಂ ಕೈ ಅಳಾ 
ಎನ್‌ ಶೆಯ್‌ಹೇನ್‌ ನಾನ್‌ 
ವಿಲೈ ಆಳಾ ಅಡಿಯೇನೈ ನೇಂಡುದಿಯೋ ವೆಂಡಾಯೋ 
ಎನ್ನುಂ ಮೆಯ್ಯೆಂ 
ಮಲೈಯೊಳನ್‌ ವಾನವಂ*ತಮ್‌ ತಲೈ ಆಳನ್‌ 
ಮರಾಮರಂ ಏಲ್‌ ಎರ್ಯದ ವೆಸ್ರಿ 
ಶಿಲೈಯಾಳನ್‌ ಏನ್‌ ಮಹಳ್ಳೆ ಶೆರ್ಯದನಹಳ್‌ 
ಎಂಗೆನಂ ನಾನ್‌ ಶಿಂದಿಕ್ಕೇನೇ 8೨8 
ಮ ಆಲ್‌ಕುಲ್‌) ವಿಶಾಲವಾದ ನಿತಂಬದ (ಕಲೈ ಆಳಾ) ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಸಿ ನಿನವುದಿಲ್ಲ. (ಕೈ) ಕೈಗಳಾದರೋ (ಕನಂ ವಳ್ಳೆಯಂಂ ಆಳಾ) ಚಿನ್ನದ 
ಟಾ ಆಳ.ವುದಿಲ್ಲ. (ನಾನ್‌ ಎನ್‌ಶೆಯ್‌ಹೇನ್‌) ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಂ 
ಏನನ್ನು ವಣಡಓಲ್ಲೆ? '(ಆಡಿಯೇನೈ) “ದಾಸಿಯಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು (ಎಲೈ 
ಆಳ್‌ ಆ ವೇಂದುದಿಯೋ) ಮತ್ತೊ ಫ್ರಬ್ಬರಿಗೆ ವಕಾರುಪುದಕ್ಕರ್ಹವಾದ ಕೆಲಸ 
ದವಳನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡುವಿಯೋ? (ವೇಂಡಾಯೋ) 
ಮಾಡುವಿದಿಲ್ಲವೋ 7“ (ಎನ್ನುಂ) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. (ಮೆಯ್ಕಂ ಮಲೈ 
ಆಇನ್‌) ತಿರುಮೆಯ್ಕವೆಂಬ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ವಾಸಸ್ಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳಿವನೂ, 
(ವಾನವರ್‌ಶಮ್‌ ತಲ್ಲ ಕಯಾಳನ್‌) ನಿತ್ಕಸೂರಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವುಹಕನಾಗಿರುವವನೂ 
(ಏಟ್‌ಮರಾಮರ: ಎಯ್‌ದ) ಸಪ್ತಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ (ವೆನ್ರಿ) 
ಜಯವನ್ನುಳ್ಳೆ (ಶಿಲೈ ಆಳನ') ಬಾಣವನ್ನು ಉಳ್ಳಿವನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನು 
(ಎನ್‌ವಮಂಹಳ್ಳೆ ಶೆಬ್‌ದನಹಳ್‌ ಎಂಗನಂ ನಾನ್‌ ಶಿಂದಿಕ್ಕೇನ*) ನನ್ನ ಕುವರಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ನೆನೆಯಂವುದಕ್ಕಾದರೂ 
ಆಗುವುದೋ? 


೨೧೬ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಮೊದಲು ವಿಶಾಲವಾಗಿದ್ದ ನಿತಂಬ ಪ್ರದೇಶ ಈಗ ವಿರಹಕೃಶವಾದ 
ಕಾರಣ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಬಳೆಗಳೂ ಕೈನಲ್ಲಿ ತಂಗುವು 
ದಿಲ್ಲಿ; ಜಾರಿ ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. "ಕನವಳ್ಳೆ ಅಹಂವಂಮಕೃತಿಹಳ್‌' ಎಂಬಂತೆ 
ತ್ಕಾಜ್ಯವಾದ ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆಯ ಆಕಾರದಿಂದ "ದಾಸೋಹಂ' ಎನ್ನುವಂತೆ 
ಉಪಾದೇಯಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಕೈಂಕರ್ಯವಕಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಉಪಾ 
ಯಾಧ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳೇ ಎಂಬ ಸ್ವಾಪದೇಶವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. “ನಾನಿವಳ ಬಗೆಗೆ ಏನು ವಕಾಡಬಲ್ಲೆ?' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ತಾಯಿ. 
ವಸ್ತ್ರವೂ ಬಳೆಯೂ ತಂಗುವಂತೆ ವಕಾಡುವೆನೋ? ಇವಳು ಅವನಿಗಾಗಿ 
ಹಂಬಲಿಸದಂತೆ ಮಾಡುವೆನೋ? ಅವನ ಇವಳನ್ನು ದಾಸಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ವಹಡುವೆನೋ? 'ವಿಲೈಯಹಳಾ' ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ಬಗೆಯ ಅರ್ಥಗಳುಂಟು. "ನಿನ್ನಿಂದಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬರದನ್ನಾಗಿ ವಾಡುವುದ 
ಕ್ಯಾಗದ ಅನನ್ಮಾರ್ಹಳಾದ ನನ್ನನ್ನು' ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. "ಕೂಲಿಯಾಳಾಗಿ 
ನಿನಗೆ ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾರ್ಹೆಯಾದ ಇಷ್ಟವಿನಿಯೋಗಾರ್ಹಳಾದ ನನ್ನನ್ನು' 
ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದಂ ಅರ್ಥ. ನಾನು ಜೀವಿಸಂವಂತಾಗಲು ನನ್ನನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವಿಯೋ? ಇಲ್ಲವೋ? ಇಲ್ಲವಾದರೆ ನಾನು ಜೀವಿಸಿರಲಾರೆ. 
"ನ ಚಾಸ್ಕ ವಹತಾ ನ ಪಿಶಾ ನ ಚಾನ್ಯಃ ಸ್ನೇಹಾದ್ವಿಶಿಷ್ಟೋ6ಸ್ತಿ ಮಯಾಸ 
ಮೋವಾ । ತಾವಧ್ಮಹಂದೂತ ಜಿಜೀವಿಷೇಯಂ ಯರಾವತ್ವವೃತ್ತಿಂ ಶೃಣುವಾಂ 
ಪ್ರಿಯಸ್ಕ ॥ ಎಂದು ಸೀತಾ ದೇವಿಯು ಹೇಳಿದಳಷ್ಟೇ? 'ಅಹಂ ಶಿಷ್ಕಾ ಚದಾ 
ಸೀ ಚ' ಎನ್ನುವಂತೆ ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾರ್ಹವಾಗಿರುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಲಾರೆಯೂ? ಹೀಗೆ ವಕಿಡಿದವರು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ, 'ನಿತ್ಕಸೂರಿ 
ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ, ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಿರುಮಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ನಿಂತು ಸನ್ನಿಹಿತನಾದವನಂ--ಎಂದು' ಸಪ್ತಸಾಲಗಳನ್ನಲ್ನ ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ 
ಛೇದಿಸಿದವನ್ನು ಅವನು, ವಿಜಯಶ್ರೀಕರವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳವನು ; 
ಎಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲದವರೂ ವಿಶ್ವಾಸ ತೋರುವ ಹಾಗೆ ವಣಡಿದವನವನಂ. ಪ್ರಣ 
ಯಿತ್ವ ನಿರ್ವಹಣ ಶಕ್ತಿ ಅವನದು, ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅವನು 
ಮಾಡಿದ ಈ ವ್ಯಾಮೋಹಕರವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನಾನ ನೆನೆಯುವುದ 
ಕ್ಕಾದರೂ ಆದೀತೋ? 


ವೆರುವಾದಾಳ್‌ ೨೧೭ 


ಮಾನಾಯ ಮೆನ್‌ ನೋಕ್ಕಿ ವಾಳ್‌ ನೆಡುಂ ಕಣ್ಣೀರ್‌ 
ಮಲ್‌ಹುಂ ವಳ್ಳೆಯುಂ ಶೋರುಂ 
ತೇನಾಯ ನೆರುಂತುಬಾಯೊಾ್‌ ಅಲಂಗಲಿನ್‌ ತಿರಂ 
ಸೇಶಿ ಉರಂಗಾಳ್‌ ಕಾಣ್‌ನಿನ್‌ 
ಉನಾಯನ್‌ ಕಡಿಮನೈೆಯಿಲ್‌ ತಯಿರುಂಡು 
ನೆಯ್‌ ಪರುಹ ಶಂದನ್‌ಪೆತ್ತ 
ಆನಾಯನ್‌ ಎನ್‌ ಮಹಳ್ಳೆ ತೆಯ್‌ದನಹಳ್‌ 
ಅನ್ಮುಸೈಮೀರ್‌ ಅರಿಹಿಲೇನೇ 8೩6 
(ವಜನ್‌ ಆಯ ವೆಂನ" ನೋಕ್ಳಿ) ಜಿಂಕೆಯ ನೋಟವನ್ನು ಹೋಲಂವ ನೋಟವ 
ನ್ನುಳ್ಳೆ ನನ್ನ ಮಗಳಂ (ವಾಳ್‌ನೆಡಂ ಕಣ್‌ನೀರ್‌ ಮಲ್‌ಹುಂ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಚೆಲುವ ನಿಳವಾಣ ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ತಂಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ' ಳೆ. (ವಳೆ ಕೈಯಂಂಂ 
ಶೋರುಂ) ಇವಳ ಬಳೆಗಳು ಕೈಯಿಂದ ಜಾರಿ ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. (ತೇನಾಯಂ 
ನರು ಶ:ಟಾಯ್‌) ಮಕರಂದವನ್ನು ತಂಂಬಿಕೊಂಡು ಅಧಿಕವಾದ ಸೌಗಂಧ 
ಹೊಂದಿರುವ ತುಲಸಿಯ (ಅಲಂಗಲಿನ್‌ ತಿರಂ) ಮಾಲೆಯ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು 
(ವೇಶಿ) ಹೇಳಿಕೊಂಡು (ಉರಂಗಾಳ್‌) ನಿದ್ದೆ ವಣಡದೆ ಇರುವವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
(ಕಾಣ್‌ಮಿನ್‌) ಈ ಸ್ಮಿತಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿಂದ ನೋಡಿ. (ಕಾನ್‌ ಆಯನ್‌) 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಿರಿಯಯವವನೂ (ಕಡಿಮನೈ ಬೀಲ್‌) ಕಾವಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ತಯಿರ್‌ ಉಂಡು) ಮೊಸರನ್ನು ಉಂಡಂ (ನೆಯ್‌ ಪರಂಹ) ತುಪ್ಪವನ್ನು 
ಕ:ಡಿಯುವಂತಹ (ನಂದನ್‌ ಪೆತ್ತ ಆಣ್‌ ಆಯ್‌) ನಂದಗೋಪನು ಪಡೆದಂ 
ಕೊಂಡ ಗೋಪಾಲ ಕೃಷ್ಣನಾದ ಪರವಣುತ್ಮನಂ (ಎನ್‌ಮಹಳ್ಳೆ ಶೆಯ್‌ದ 
ನಹಳ್‌) ನನ್ನ ಮಗಳ ಬಗೆಗೆ ವಡಿದ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು (ಅಮ್ಮನೈವಿಂರ್‌ 
ಅರಿಹಿಲೇನ್‌) ತಾಯಂದಿರಾ, ನಾನಂ ಅರಿಯ ಲಾರದವಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ವಬಗ್ಭವಾದ ಮತ್ತು ಮೃದಂವಾದ ನೋಟವನ್ನು ಬೀರುವವಳು 
ಇವಳಂ, ಒಂದು ನೋಟದಿಂದಲೇ ಅವಳಿಗೆ ಒಬ್ಬನು ವಶನಾಗಿ ಹೋಗ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಕೋಡಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಕಣ್ಣೀರು 
ನಿಲ್ಲುವಂತಿಲ್ಲ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಳೆಯೂ ನಿಲ್ಲಂವಂತಿಲ್ಲ. ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಹೊತ್ತನ್ನು 
ಕಳೆಯಬಹುದೋ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಇಬ್ಬ. ಅವನ ತುಲಸೀ ವಹಲೆಯ 


೨೧೮ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳ 


ಚೆಲ:ವನ್ನು ನೆನೆದು ನೆನೆದು "ಎಂಥ ಮಧ ಪ್ರೆವಾಹ', "ಎಂಥ ಮನೋಹರ 
ವಾದವರ್ಣ', "ದಳದ ಚೆಲುವು ಎಂಥದೋ' "ಎಂಥ ತಂಪು', “ಎಂಥ 
ಸುಗಂಧ' ಎಂದೆಂದು ಹೇಳಂತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾಳೆ. ಅವನೋ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸಂವುದಕ್ಕೂ, ಕಾಡುವುರಗಳ ಗುಣ ಅರಿಯಃವುದಕ್ಕೂ, ನಂದನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಹಾಲ ಭುಜಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಹಸುವೇಯಿಸಂವುದಕ್ಕೂ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿ ತಿರಿಯುತ್ತಿರೆಂತ್ತಾನೆ. ಅಂಥವನು ನಾಗರಿಕರ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುವುದೇ? ಕಾಡು ಮರದ ವಿಷಯ ಅರಿಯಂವವನು ಹೆಂಗಳೆಯರನ್ನು 
ಅರಿಯಬಲ್ಲನೇ? ಹೆಚ್ಚಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ವಾಡಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ "ದೇಶವನ್ನಾಳುವ 
ಒಬ್ಬ ಮಗ ಬೇಕು' ಎಂದು ವ್ರತ ಹಿಡಿದಹಾಗೆ "ಹಾಲು ಮೊಸರು ಬೆಣ್ಣೆಗಳು, 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಬಾರದು, ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಂಜಿಸಂವ ಒಬ್ಬ ಮಗ ಬೇಕು' 
ಎಂದು ಇದಕ್ಕಲ್ಲವೇ ಇವನನ್ನು ಪಡೆದದಲ್ಬ |! "ಯತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ 
ಅಪ್ರಾಪ್ಶ ಮನಸಾ ಸಹ' ಎಂದು ಹೇಳುವ ಭಗವದಂತ್ಕರ್ಷವನ್ನಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಅರಿಯಬಹುದು, ಅದರೆ ಪ್ರಣಯಧಾರೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ನನ್ನ ಮಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ವಣಡಿದಂದನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಏನೂ ಅರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ತಾಯಿಂ 
ಮಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗೆಗೆ ನೋಯುತ್ತಾಳೆ, 


ತಾಯ್‌ ವಾಯಿಲ*ಶೊಲ್‌ ಕೇಳಾಳ್‌ ತನ್‌ ಆಯ್‌ ತ್ತೋಡು 
"ಅಣೈಯಾಳ್‌ ತಡಮೆನ್‌ ಕೊಂಗೈಯೇ 
ಆರಚ್ಚಾ ನ್ಹಣಿಯಾಳ್‌ ಎಂಪೆರುಮಾನ್‌ 
ತಿರುನರಂಗೆಂ ಎಂಗೇ ಎನ್ನುಂ 
ಪೇಯ ಮಾಯ ಮುಲೈಯುಣ್ನು ಇವ್ರುಲಹುಂಡ 
ಪೆರುವಯತ್ತಿನ್‌ ಪೇಶಿಲ್‌ನಂಗಾಯೆ್‌ 
ಮಾಮಾಯೆನ್‌ ಎನ್‌ಮಹಳ್ಳೆ ಚೆಯ್‌ದನಹಳ್‌ 
ಮಂಗೈವಿಸೀರ್‌ ಮದಿಕ್ಕಿಲೇನೇ 898 
(ನಂಗಾಯ್‌) ತಾಯಿಯರೇ, (ತಾಯ್‌ವಾಯಿಲ್‌ಶೊಲ್‌) ತಾಯಿಯಾದ ನನ್ನ 
ವಹಶುಗಳನ್ನು (ಕೇಳಾಳ್‌) ನನ್ನ ಮಗಳು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. (ತನ್‌ಆಯ 
ತ್ತೋಡು) ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯರೊಡನೆ (ಅಣೈಯಾಳ್‌) ಸೇರು ವುದಿಲ್ಲ, (ತಡಮೆನ್‌ 


ವೆರಂವಾದಾಳ್‌ ೨೧೯ 


ಕೊಂಗೈಯೇ) ವಿಶಾಲವೂ ಮೃದುವೂ ಆದ ತನ್ನ ಸ್ತನಗಳನ್ನು (ಆರ ಶಾನ್ಹು 
ಅಣಿಯಾಳ್‌) ಮೊದಲಿನಂತೆ ಚೆಲಂವಾಗಿ ಶ್ರೀಗಂಧದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲ. 
(ಎಂಬೆರಂವಹನ್‌ ತಿರುವರಂಗಂ ಎಂಗೇ ಎನ್ನುಂ) `ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ ಇರುತ್ತಿರುವ 
ತಿರುವರಂಗ ಎಲ್ಲಿ" ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. (ಪೇಯ್‌ವಾಯಮಃಲೈಉಂಡು) ರಕ್ಕಸಿ 
ಆದ ಪೂತನಿಯಬ ಸಾಯುವಂತೆ ಸ್ತನ್ಮಪಾನ ಮಾಡಿ (ಇವ್ವ್ಯಲಹು ಉಂಡ 
ಪೆರುವಯತ್ತನ್‌) ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಭುಜಿಸಿದ ದೊಡ್ಡ ಉದರವನ್ನುಳ್ಳ 
(ವಣವಣಯನ್‌) ಅತ್ಮಂತ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನಾದವನು (ಎನ್‌ಮಹಳ್ಳೆಶೆಯ್‌ 
ದನಹಳ್‌) ನನ್ನ ವಂಗಳಿಗೆ ವಹಡಿದಂದನ್ನು (ಪೇಶಿಲ್‌) ಹೇಳ ಹೊರಟರೆ 
ಮಂದಿಕ್ಕಿಲೇಂ") ಇಷ್ಟೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನೇ ಬಯಸುವ ತಾಯಿಯಣದ ನನ್ನ ವಣಾತಿನಂತೆ 
ಈ ಮಗಳು ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರಿಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಗೆಳತಿಯರ ಜೊತೆಗಾದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು 
ಇರಬಹುದಲ್ಲಾ ? ಅವರನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಬಹುದೇ ? ಅವರೊಡನೆಯೂ 
ಸೇರ:ವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳಂ ತನ್ನ ದೇಹಾಲಂಕರಣವನ್ನೂ ಉಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
ಶನ್ನ ಸ್ತನಮಂಡಲವನ್ನು ಚಂದನದಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಇಲ್ಲ. 
ನನಗೆ ತಕ್ಕ ಸ್ವಾಮಿಯಹದವನು ನನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಮಾನವಾದ 
"ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಷೇತ್ರ' ಎಲ್ಲಿ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಕಂಡ ಕಂಡವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೀಗೆ 
ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ... ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಉಳಿದವರನ್ನೂ ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ 
ನಿರುಪಂಧಿಕಬಂಧ:ವಾದವನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಭಾವಬಂಧವನ್ನು ಉಂಟಂ 
ಮಾಡಿದವನೊ ಆದವನು ಇರುವ ದೇಶ ಯಣವುದಂ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 

ಪೂತನಿಯ ಸ್ತನ್ಯಪಾನವಣಡಿ ವಿರೋಧಿನಿರಸನ ವಹಡಿದಂತೆ ಲೋಕ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಂಡಂ ಅನಃಕೂಲರಕ್ಷಣವನ್ನೂ ವಣಡಿದವನವನಂ. ಇದನ್ನು 
ಮಾಡಬಹ:ದಂ, ಇದನ್ನು ವಹಾಡಬಾರದಂ ಎಂದಂ ಅರಿಯದೆ ಇವಳ ಬಗೆಗೆ 
ಇವನು ವಣಡಿದಂದನ್ನು ಪರಿಚ್ಛೇದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾನ: ಅಶಕ್ತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ-- 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ನಾಯಕಿಯ ತಾಯಿಂ. 


೨೨೦ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ಪೂಣ್‌ ಮುಲೈಮೇಲ್‌ ಶಾನ್ಹಣಿಯಾಳ್‌ ಪೊರುಕಯಲ್‌ಕಣ್‌ 
ಮೈ ಎಲುದಾಳ್‌ ಪೂವೈ ಸೇಣಾಳ್‌ 
ಏಣರಿಯಾಳ್‌ ಎತ್ತನನೈಯುಂ ಎಂಜಿರುಮಾನ್‌ 
ತಿರುವರಂಗಂ ಎಂಗೇ ಎನ್ನುಂ 
ನಾಣ್‌ ಮಲರಾಳ್‌ ನಾಯೆಹನಾಯ್‌ 
ನಾಂ ಅರಿಯವಾಯಪ್ಪಾಡಿ ವಳೆರ*ನ್ಡೆ ನೆಂಬಿ 
ಆಸ್‌ ಮಹನಾಯ* ಎನ*ಮಹಳ್ಳೆ ಕೆಯ" ದನಹಳ್‌ 
ಅಮ್ಮನೈನಿನೀರ್‌ ಅರಿಹಿಲೇನೇ 8೫8 


(ಪೂಣ್‌ವಲೈವೇಲ್‌) ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಸ್ತನಮಂಡಲದ 
ಮೇಲೆ (ಶಾನ0ಅಣಿಯಾಳ್‌) ಚಂದನವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. (ಪೊರಂ 
ಕಯಲ್‌ಕಣ್‌) ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಜಗಳವಾಡುವ ಎರೆಡು ಮೀನುಗಳ ಹಾಗೆ 
ಇರಂವ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೆ (ಮೈಎಟುದಾಳ್‌) ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಪೂವೈಪೇಣಾಳ್‌) ತಾನಂ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪೂವೈ ಪಕ್ಷಿಯಂನ್ನೂ ಆದರಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. (ಎತ್ತನೈಯಂಂ ಏಣರಿಯಕಾಳ್‌) ಯಕಾವ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಯುವುದಿಲ್ಲ. (ಎನ್‌ತಿರು ಅರೆಂಗಂ ಎಂಗೇ ಎನಲ್ನಂ) “ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಶ್ರೀರಂಗ ಎಲ್ಲಿ' ಎಂಬ ವಹತನ್ನೇ ಆಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತುಳೆ. (ನಾಳ್‌ವಲರಾಳ್‌ 
ನಾಯಕನ್‌ಆಯ್‌) ಕಮಲಸಂಭವೆಯಣಹದ ಶ್ರೀದೇವಿಗೆ ವಲ್ಲಭನಂದವನೂ, 
(ನಾಮ್‌ ಅರಿಯ ಆಯ್‌ಪ್ಪಾಡಿ ಎಳರ್‌ನ್ಡನಂಬಿ) ನಮಗೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ನಂದಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವನೂ ಆದ ಪರವಹಿತ್ಮನು (ಆಣ್‌ಮಹನ್‌ಆಯ್‌) 
ದೊಡ್ಡ ಪುರಂಷನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು (ಎನ್‌ಮಹಳ್ಳೆಶೆಯ್‌ದನಹಳ್‌ ಅಮ್ಮ್ಮನೈ 
ಮೀರ್‌ ಅರಿಹಿಲೇನ್‌) ನನ್ನ ಮಗಳ ಬಗೆಗೆ ವಹಡಿದುದನ್ನು, ಎಲೈ 
ತಾಯಂದಿರಾ, ನಾನರಿಯಲಾರದವಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಮುತ್ತಿನಹಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಸ್ತನಮಂಡಲ ಆವಳದು. ಅ 
ಸ್ತನಮಂಡಲವೇ ಅಭರಣವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಗಂಧವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲ 
ಅವಳು. ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಏನೂ ಚೆಲುವು ಆಗ 
ಬೇಕಾದ:ದಿಲ್ಲ. ಹೋಗಲಿ, ಮಂಗಳಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂಜನವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹಂದಲ್ಲಾ | ಅದನ್ನೂ ವಣಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜವ ಲೀಲೋಪಕರಣವನಷ್ನಿ 


ವೆರುವಾದಾಳ್‌ ೨೨೧0 


ಆದರಿಸಳು. “ಅನುಸಂಧಾನ ವಣಾಡತಕ್ಕ ಪೆದಾರ್ಥ ಇದು'--ಎಂದು ಲೋಕೆ 
ಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಅನಂಸಂಧಾನ ವಣಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ "ಶ್ರಿಯಃ ಪತಿ' ಎಂದಂ ಒಬ್ಬಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ತಾನೇ ಹೇಳಬೇಕು? ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಅವನು ಮಾಡಿದರೆ ಆ ದೇವಿ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯ ತೋರುವಳೋ ? ಅವಳಿಂದ ತಾನೇ ಇವನ ಸ್ವರೂಪ? 
ಅದನ್ನರಿಯದೆ ಹೀಗೆ ವಾಡಬ ಹಂದೇ? ಹೆಂಗಳೆಯರಿಗೆ ಕೈಯಾಳಾಗಿ ಅದರಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ಣನೆಂದು ನೆನೆಯುವವನಲ್ಲವೇ ಅವನು 8 ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ 
*ಪತಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ' ಎಂದು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರುತ್ತಾನೆ ! ಇವಳೊಬ್ಬಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಗ್ಗಿ ನಡೆದರೆ ಅವರ ಪತಿತ್ಮಕ್ಕೆ ಕೊರೆಯಾಗುವುದೋ ? 


ತಾದಾಡು ವನೆಮಾಲೈ ಶಾರಾನೋ 
ಎನ್ರೆಸ್ರೇ ತಳೆರ್‌ನ್ಹಾಳ' ಕಾಣಾಮಿಿಸ್‌ 
ಯಾದಾನುಂ ಒಪ್ರುರೈಕ್ಕಿಲ್‌ 
ಎಂಜಿರುವೂನ್‌ ತಿರುವರಂಗಮೆಸ್ನುಂ, ಪೂಮೇಲ್‌ 
ಮಾದಾಳನ” ಕುಡಮಾಡಿ ಮದುಶೂದನ್‌ 
ಮನ್ನರ್‌*ಾರ್‌ ಮುಕ್ನಂ ಶೆಶ್ರ 
ತೂದಾಳನ್‌ ಎನ್‌ಮಹಳ್ಳಿ ತೆಯ್‌ದನಹಳ್‌ 
ಎಂಗನಂ ನಾನ್‌ ಶೊಲ್ಲುಹೇನೇ 8೬8 
(ತಾದು ಆಡು) ವಂಕರಂದ ತುಂಬಿರುವ (ವನಮಾಲೈತಾರಾನೋ) ವನ 
ವಹಲೆಯನ್ನು ನನಗಿತ್ತು ಕರಂಣಿಸಲಾರನೋ ? (ಎನ್ರು ಎನ್ರುತಳರ್‌ನ್ಹಾಳ್‌) 
ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಹೇಳಿ ಸೊರಗಿ ಹೋದಳು. (ಯಣದಾನಂಂ ಒನ್ರ ಉರೈ 
ಕ್ಕಿಲ್‌) ಅವಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಏನಾದರೊ ಒಂದಂ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಖರುತ್ತರವಾಗಿ (ಎಂಬೆರುವಣನ್‌ ತಿರುವರಂಗಂ ಎನ್ನುಂ) 
"`ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ ಶ್ರೀರಂಗ' ಎನ್ನುವ ವಹತನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. (ಪೂಮೇಲ್‌ 
ಮಾದು ಆಳನ್‌) ಕುಸಂಮದಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದ ಶ್ರೀದೇವಿಗೆ ವಲ್ಲಭನೂ, 
(ಕುಡವಕ್‌ ಆಡಿ) ಘಟನರ್ತನವನ್ನು ವಣಡಿದವನೂ, (ಮದಃಶೂದನ್‌) 
ಮಧುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದವನೂ (ವಂನ್ಮ್ನಂ ಮನ್ಮರ್ಕು ಆಯ್‌ 
ತೂದು ಶೆನ್ರ) ಹಿಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಂಚಪಾಂಡವರಿಗಾಗಿ ದೌತ್ಯವನ್ನು 


೨೨೨ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳಿ 


ನಡೆಸಿದವನೂ ಆದ (ಆಳನ್‌) ಸ್ವಾಮಿಯಂ (ಎನ್‌ ಮಹಳ್ಳೈಶೆಯ್‌ದನಹಳ್‌ 
ನಾನ್‌ ಎಂಗನಂ ಶೊಲ್ಲುಹೇನ್‌) ನನ್ನ ವುಂಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಣಡಿದುದನ್ನು 
ನಾನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ? 

"ತಾಯಿಯಾದ ನೀನು ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ ಹಿತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವಳ 
ಅವಸಾದವನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಡವೇ?' ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಾಯಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ- 
'ನಾವು ಏನನ್ನು . ಹೇಳಿದರೂ ಅದು ಅವಳ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
*ತಿರುವರಂಗಂ' ಎಂಜುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಹತನ್ನು ಅವಳು ಆಡುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ನಾನೇನು ಹೇಳಲಿ ?'--ಎಂದು. 


ವನದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಮಾಲೆ ಅದಂ. ಅದರ ಮಕರಂದವಾಗಲೀ 
ಹೊಸತನವಾಗಲೀ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕುಂದದೇ ಇರುತ್ತಿದೆ. ಅವನ ದೇಹ ಸ್ಪರ್ಶ 
ದಿಂದ ಅದು ಇನ್ನೂ ಪ್ಸವಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ | 
ಓ' ಎಂದು ವಿಷುದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾಳೆ ನಾಯಕಿ. `ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾವಣ್ಮ 
ಹೊಂದಕೂಡದು,' "ಇದು ನಿನ್ನ ಕುಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ,” `ಅವನು ಸ್ತ್ರೀವಶನು' 
ಎಂದೆಂದು ಹಿತವಚನ ಹೇಳಿದರೆ ಅವಳು ಉತ್ತರವಾಗಿ-'ನನ್ನನ್ನು ಅನನ್ಕಾರ್ಹೆ 
ಯನ್ನಾಗಿ ವಣಡಿದವನು ಇರುತ್ತಿರುವ ದೇಶ ಶ್ರೀರಂಗ' - ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 


ಒಬ್ಬಳನ್ನು "ಅನಪಾಯಿನಿ'ಯನ್ನಾಗಿ ವಣಡಿರುವವನಲ್ಲವೇ ಅವನು? 
*ಆಗಲಿಕೆ' ಎಂದರೇನೆಂದು ತಿಳಿಯದಂತೆ ವಹಡುವವನಲ್ಲವೇ ಅವನ? ಆಶ್ರಿತ 
ವಿರೋಧಿ ನಿರಸನವೇ ಅವನ ವ್ರತವಲ್ಲವೋ? ತಾನು ಒಲಿದವರಿಗಾಗಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಕಷ್ಟಕ್ಕೊಳಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಅವನು. ಈಗ ಇವಳನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಅವನು ಪಾಡು ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಯಾವ ಮಹತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ವರ್ಣಿಸ 
ಬಲ್ಲೆ? 
ವಾರಾಳುಂ ಇಳಂಕೊಂಗೈ ವಣ್ಣಂ 
ವೇರು ಆಯಿನ ಆರು ಎಣ್ಣಾಳ್‌, ಎಣ್ಣಿಲ್‌ 
ಪೇರಾಳೆನ್‌ ಸೇರಲ್ಲಾಲ್‌ ಪೇಶಾಳ್‌ 
ಇಪ್ಟೆ೫್‌ ಪೆತ್ರೇನ್‌ ಎನ್‌ಶೆಯ್‌ ಹೇನ್‌ ನಾನ್‌ 


ವೆರುವಾದಾಳ್‌ ೨೨೩ 


ಶಾರಾಳನ್‌ ತಣ್‌ ಕುಡಂದೈನಹರಾಳೆನ* 

ಐವರ್ಕು ಆಯ್‌ ಅಮರಿಲ್‌ ಉಯಾ್‌ತ್ರ 

ತೇರಾಳನ್‌ ಎನ್‌ಮಹಳ್ಳಿಶೆಯ್‌ ದನಹಳ್‌ 
ಎಂಗಠಂ ನಾನ್‌ ಶೆಪ್ಪುಹೇನೇ 8೭8 
(ವಾರ್‌ಆಳುಂ ಇಳಂಕೊಂಗೈ) ಕುಚುಕವನ್ನು ಕಟ್ಟೆ ಅತಡಗಿಸಬಹುದಾದ ಎಳೆಯ 
ಸ್ತನಗಳ (ವಣ್ಣಂ ವೇರು ಆಯಿನ ಆರು ಎಣ್ಣಾಳ್‌) ಬಣ್ಣವು ವಿವರ್ಣವಾದ 
ಬಗೆಯನ್ನು ನೆನೆಯುವುದಿಲ್ಲ. (ಪೇರಾಳನ್‌ ಪೇರ್‌ ಅಲ್ಲಾಲ್‌ ಪೇಶಾಳ್‌) 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಶ್ರೀನಾಮಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರಾವುದನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಇಪ್ಪೆಣ್‌ ಪೆತ್ತೇನ್‌ ನಾನ್‌ ಎ:ಶೆಯ್‌ಹೇನ್‌) ಇಂಥ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹೆತ್ತ ನಾನಂ 
ಏನನ್ನು ಮೂಡಬಲ್ಲೆ ? (ತಾರ್‌ ಆಳನ್‌) ವಹಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊ:ಡಿರು 
ವವನೂ, (ತಣ್‌ಕುಡಂದೈನಹರಾಳನ್‌) ತಂಪಾಗಿರುವ ತಿರುಕ್ಕುಡಂ ದೈನಗರ 
ವನ್ನಾಳುವವನೂ, (ಐವರ್ಕ್ಶ ಆಯ್‌) ಪಂಚಪಾಂಡವರಿಗಾಗಿ (ಅಮರಿಲ್‌ 
ಉಮಯ್‌ತ್ತ ತೇರಾಳನ್‌) ಮಹಾಭಾರತ ಸಂಗ್ರುವಂದಲ್ಲಿ ತೇರನ್ನು ನಡೆಸಿದವನೂ 
ಆದ ಸ್ಮಾಮಿಯು (ಎನ್‌ ಮಹಳ್ಳೆ ಶೆಯ್‌ದನಹಳ್‌ ಎಂಗನಂ ನಾನ್‌ ಶೆಪ್ಪು 
ಹೇನ್‌) ನನ್ನ ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೂಡಿದುದನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಹೇಳಲಿ? 
ಅವನನ್ಲೆ ಉಂಟಾದ ಭಾವಾತಿಶಯದ ಕಾರಣ 'ವಿಸಸ್ಮಾರ ತದಾತ್ಮಾನಂ' 
ಎಂದಂತೆ ಸ್ವವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರಿವಿಲ್ಲದವಳಾಗಿದ್ದುಳೆ. ತನ್ನ ದೆಶೆಯನ್ನೇ 
ಎಣಸದವಳು ಮತ್ತೊಂದನ್ನೂ ಗಮನಿಸುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ? ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ 
ಭಗಮತನ ಶ್ರೀನಾಮಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಂತ್ರ್ವೇನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 'ಅವಾಪ 
ಪರವಣಂ ಕಾಢಷ್ಠಾಂ ಮನಸಶ್ಚಾಪಿ ಸಂಯಮೇ'. ಸ್ವವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿಯೂ ವಿರಕ್ತಿಯೂ ಭಗವದ್ವಿ ಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯೂ 
ಬದಲಾಗದೇ ಇರುವಂತಹ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳನ್ನು ನನ್ನಂತೆ ಪಡೆದವರಂ 
ಬಹರಾದರೂ ಉಂಟೋ? ತಾಯಿಯ ಅನುಸಂಧಾನ ಇದಂ. ರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುವುದನ್ನೇ ವ್ರಶವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅವನು ಸ್ಟ್ರೀವಧೆ ವಣಡುತ್ತಿದ್ದಾ 
ನಲ್ಲಾ ! ದೋಷ ಯುಕ್ತರೂ ಅಪರಾಧಿಗಳೂ ಆದವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು. ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ನೀಡಿದವನಲ್ಲವೇ ಅವನು? ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ 
ವರಿಗಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಗಂಡಾಂತರಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನಲ್ಲವೇ ಅವನು? 


೨೨೪ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳ 


ಆಗ ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳ ಅಂಬಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷ ವನ್ನಾಗಿವಣಡಿಕೊಂಡ ಹಾಗೆ ಈಗ 
ತನಗೋಸ್ಕರ ಇವಳನ್ನು ಕಾಮಶರಕ್ಕೆ ಗುರಿಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ಈಗ ಇವಳನ್ನು 
ಕಷ್ಟಕ್ಕೊಳಗಾಗಿಸಿದ ರೀತಿಯನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದೋ? 


ಉರವು ಆದುಂ ಇಲ" ಎನ್ರು ಒಲೆಯಾದು 
ಪಲರ್‌ ಏಶುಂ ಅಲರ್‌ ಆಯಿತ್ತಾಲ್‌ 
ಮರವಾದೆ ಎಪ್ಪೊಲುದುಂ ಮಾಯವನೇ 
ಮಾದವನೇ ಎನ್ಸಿಸ್ರಾಳಾಲ್‌ 
ಹಿರವಾದ ಪೇರಾಳನ್‌ ಪೆಣ್ಣಾಳನ್‌ 
ಮಣ್ಣಾಳೆನ್‌ ವಿಣ್ಣೋರ್‌ ತಂಗಳ್‌ 
ಅರವಾಳನ್‌ ಎನ್‌ಮಹಳ್ಳಿ ಕೆಯ್‌ ದನಹಳ್‌ 
ಅನ್ಮುನೈಮೀರ್‌ ಅರಿಹಿಲೇನೇ 868 


(ಉರವು ಆದಂ ಇಲಳ್‌) ತಾಯಿ ತಂದೆ ಎಂಬಂವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಹೊಂದಿಲ್ಲ, (ಎನು ಎನ್ರು ಪಲರ್‌) ಎಂದು ಮತ್ತೆ ವಂತ್ತೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಅನೇಕರು (ಒಟಿಯಾದು ಏಶುಂ ಅಲರ್‌ ಆಯಿತ್ತು) ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಂದಿಸು 
ವಂತಹ ಅಪವಾದ ಬೆಳೆದುಬಿಟ್ಟಿ ತು. ಈ ನನ್ನ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳಾದರೋ 
(ಮರವಾದೆ) ಮರೆಯದೆ (ಎಪ್ಪೊಟುದುಂ ವಹಾಯವನೇ ಮಾದವನೇ ಎನ್ನಿ 
ನ್ರಾಳ್‌) ಎಲ್ಲಕಾಲವೂ ಆಶರ್ಯ ಗುಣಚೇಷ್ಟಿತನಾದ ವಹಾಯನೇ, ಮಾಧವನೇ 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. (ಪಿರವಾದ) ಕರ್ಮಾಧೀನವಾದ ಜನ್ಮವಿಲ್ಲದ 
(ಪೇರಾಳನ್‌) ಹಿರಿವೆ: ಹೊಂದಿದವನೂ (ಪೆಣ್‌ಆಳನ್‌) ಹೆಣ್ಣುಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನಗಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ (ಮಣ್‌ ಆಳನ್‌) ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಳುವವನೂ (ವಿಣ್ಣೋರ್‌ ತಂಗಳ್‌ ಅರವಾಳನ್‌) ನಿತ್ಕಸೂರಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪರಮ ಧಾರ್ಮಿಕನೂ ಆದ ಪರವಹತ್ಮನು (ಎನ್‌ ಮಹಳೈಶೆಯ್‌ದನ 
ಹಳ್‌ ಅಮ್ಮನೈೈಮೀರ್‌ ಅರಿಹಿಲೇನ್‌) ನನ್ನ ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಣಡಿದು 
ದನ್ನು, ಎಲೈ ತಾಯಂದಿರೇ, ನಾನು ಅರಿಯಲಾರದವಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಗವಂತನ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಮರೆತ ಇವಳಂ ಇತರರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೇ ಹೊಂದಿಲ್ಲದವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. “ಪಿತಾ ನಾಮ ಮೂರ್ತಃ ಶಿರೋರೋಗಃ' 


ವೆರುವಾದುಳ್‌ ೨೨೩ 


ಎಂಬುವಂತಾಯಿತಂ ಇವಳಿಗೆ. .ಕೃಷ್ಣಪ್ರೇಮದ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯಲ್ಲಿರುವವಳು 
ಇವಳು. "ಕಾಚಿದಾವಸಥಸ್ಕಾಂತೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಹಿರ್ಗುರುಂ । 
ತನ್ಮಯತ್ತೇನ ಗೋವಿಂದಂ ದಧ್ಮೌ ಮೀಲಿತಲೋಚನಾ ॥ ಎಂದೂ "ಯಯೌ 
ಚ ಕಾಚಿತ್‌ ಪ್ರೇವಣಂಧಾ ತತ್ಪಾರ್ಶ್ಶಂ ಅವಿಳಂಬಿತಂ' ಎಂದೂ ಹೇಳಿರೆ 
ವಂತಾಬಿಂತು ಇವಳ ದೆಶೆ. "ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದಿತು. ಆ ಕತ್ತಲೆಯೇ 
ದಾರಿ ತೋರಿಸಲಂ ಆವಳಂ ಆವನ ಬಳಿ ಸಾರಿದಳು'._ಎಂದಂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನಿಂದಿಸುತ್ತಿರಬೇಕಾದರೆ ಅವಳು ಹೇಳುವು 
ದೇನು ಎಂದರೆ “ಆಶ್ಮ ರ್ಯ ಗುಣಚೇಷ್ಟಿತನೇ, ಮಾಧವನೇ'--ಎಂದಂ. 
“ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಮ ಪ್ರಣಯಿಯ ನ್ನಾಗಿ ಮೂಡುವ ಶ್ರೀದೇವಿಗೆ ವಲ್ಲಭನೇ'-- 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಆಶ್ರಿತರಿಗಾಗಿ ನೂರಾರು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರೂ “ನಾನೇನೂ ಮಾಡ 
ಲಾಗಲ್ಲಾಎಲ್ಲ! 'ಯಣಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಇವ'-ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸ್ವಭಾವದವ 
ನಾಗಿ ಆಶ್ರಿತರ ಒಗೆಗೆ ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನುಳ್ಳ ವನಂ ಅವನಂ. ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ 
ದವರೆ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕಳೆದು ಹಾಕುವ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಶ್ರೀನಾಮಗಳನ್ನು 
ಉಳ್ಳವನು, ದುಖನಿವರ್ತಕವಾದ ಆ ನಾವಂಗಳು ಇವಳಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನೂಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿವೆ | ಜಃ ಜೀವಲೋಕಸ್ಮ' ಎಂಬುವ ೬ರಿವೆಂ ಇವನದು 
ಶನ್ನ ಆನ್ಫಶಂಸ್ಕವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡದ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಇವನು. ಇವಳ ಬಗೆಗೆ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಆನೃಶಂಸ್ಕ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ! 
ಪಂದೋಡು ಕಬಲ್‌ ಮರುವಾಳ್‌ ಪೆ ೈಂಗಿಳಿಯುನು್‌ 
ಸಾಲೂಟ್ಬಾ ೪" ಸಾವೈಪೇಣಾಳ್‌ 
ವಂದಾನೋ ತಿರುವರಂಗಂ ವಾರಾಸೋ. 
ಎನ್ರೆಸ್ರೇ ವಳ್ಳೆಯುಂ ಶೋರುಂ 
ಕಂದೋಹನ್‌ ಪಾಲ್‌ಯೆನ್‌ ಐನ್ನು ಬಲ್‌” ಓಂಬು 
ತೈತ್ತಿರೀಯನ್‌ ಶಾಮನೇದಿ 
ಅನ್ಹೋ ವಸ್ಸು ಎನ್‌ಮಹಳ್ಳೆ ಕೆಯ್‌ದನೆಹಳ 
ಅಮ್ಮನೈವಮೀಂ್‌ ಅರಿಹಿಲೇನೇ ॥೯॥8 


೨೨೬ ಪೆರಿಯೆ ತಿರಂದೊಳಿ 


(ಪಂದೋಡು ಕಬಲ್‌ ಮರುವಾಳ್‌) ನನ್ನ ಮಗಳೆ ಚೆಂಡನ್ನೊ ಕಾಲಂದುಗೆ 
ಯನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. (ಪೈಕಿಳಿಯಂಂಪಾಲೂಟ್ಭಾಳ್‌) ತನ್ನ ಚೆಲುವಾದ 
ಗಿಳಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. (ಪಾವೈಪೇಣಾಳ್‌) ಆಟಕ್ಕೆ ತಕ್ಕು 
ದಾದ ಮರದ ಜೊಂಜೆಯೆ ಕೆಡೆ ನೋಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ.  (ತಿರುವೆರಂಗೆಂ 
ವಂದಾನೋ ವಾರಾನೋ ಎನ್ರು ಎಸ್ರೇ) ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿನೇ? 
ಬರಲಾರನೋ ? ಎಂದು ಹೇಳಿಕ್ಕೊಂಡು (ವಳ್ಳೆಯುಂ ಶೋರುಂ) ಕೈಬಳಿಗಳು 
ಜಾರಿ ಬೀಳುತ್ತಿರಲ? ನಿಂತೇ ಇದ್ದಾಳೆ. (ಶಂದೋಹನ್‌) ಛಾಂದೋಗ್ಕೋಪ 
ನಿಷತೃ್ರತಿಪಾದ್ಮನೂ (ಪೌಟ್‌ಯನ್‌) ಕೌಹೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪ್ರಶಿಪಾದ್ಕ್ಮನೂ, 
[ಐನ್ನು ಅಟಲ್‌ ಓಮಬ್ಬು) ಪಂಚಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, (ತೈತ್ತಿ 
ರೀಯನ್‌) ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ಪೃತಿಪಾದ್ಮನೂ (ಶಾಮವೇದಿ) ಸಾಮವೇದ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಮನೂ ಆದ ಪರವಣಾತ್ಮನು (ವಂದು) ಈ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು (ಎನ್‌ 
ಮಂಹಳ್ಳೆ ಶೆಯ್‌ದನಹಳ್‌ ಅಮ್ಮನೈಮೀರ್‌, ಅರಿಹಿಲೇನ್‌, ಅನ್ನೋ) ನನ್ನ 
ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಕಾಡಿದುದನ್ನು, ತಾಯಿಯರೇ, ನಾನು ತಿಳಿಯಲಾರದವ 
ಳಾಗಿದ್ದೇನೆ ! 

ನಿದ್ರಿಸುವ ಸಮೆಯದಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನೆ ಮಗಳು ಚೆಂಡನ್ನೂ ಗೆಜ್ಜೆಯನ್ನೊ 
ಕೈ ಬಿಡದೆ ಇದ್ದವಳು ಈಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ 
ಮುದ್ದಿನ ಗಿಳಿಗೂ ಹಾಲೂಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಟದ ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ 
ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. "ಬಾಲ್ಕೇ ಕ್ರೀಡನಕಾಸಕ್ತಾಃ ಯೌವ್ಯನೇ ವಿಷಯೋನ್ಮುಖಾಃ! 
ಅಜ್ಞಾ ನಯಂತ್ಯಶಕ್ತಾಚ ವಾರ್ಧಕ್ಕಂ ಸಮಂಪಸ್ಥಿಶಾಃ ತಾಸ್ಮಾದ್ಬಾಲ್ಕೇ 
ವಿವೇಕಾತ್ಮಾ ಯತೇತ ಶ್ರೇಯೆಸೇ ಸದಾ !' ಎಂಬುವುದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲ 
ವಸ್ಮೂ ಬಿಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣಂತ್ತದೆ. ಓಗೆ ಬಿಟ್ಟವರು ಯಾರಾದರೂ ಉಂಟೋ 
ಎಂದರೆ "ಪರಿತ್ಮಕ್ತಾಮಯಕಾಲಂಕಾ` ಎಂದಂ ವಿಭೀಷಣನ ಬಗೆಗೆ ಕಾಣಬಹುದು, 
ಅವನೇ ಪ್ರಾಪ್ಕವೆಂಬ ಅರಿವು ಮೊಡಲು ಉಳಿದವೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಪ್ಕಾಭಾಸಗಳಾಗಿ 
ತ್ಕಾಜ್ಯವಾಗುವುವಷ್ಟೇ? ಅವನು ಬರುವದಂ ನಿಶ್ಚಿತವೆಂದೇ. ಇದ್ದಾಳೆ, 
ಅವನು ಬಂದು ಪುಖ ತೋರನೇ? ನಾನು ಈ ದೆಶೆಯೊಡನೆ ಮುಗಿದು 
ಹೋಗುವುದಷ್ಟೇಯೇ ? ಅಟದ ಬೆಪಿಂಬೆಗಳೋಪಾದಿ ಕೈಬಳೆಯೂ ಕಳಚಿ 


ಪೆರುದಾಟಾರ್‌ ೨೬೭ 


ಬಿದ್ದಿತು. `ಅನುರಾಗೇಣ ತೈಥಿಲ್ಕಮಸ್ಮಾಸು ವ್ರಜತೋ ಹರೇಃ ! ಶೈಥಿಲ್ಯ 
ಮಂಪಯವಿಂತ್ಕಾಶು ಕರೇಹು ವಲಯನನೃಖ ॥' ಎಂಬುವಂತಾಯಿತು. 

ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು. ಒಬ್ಬ ಅಜ್ಞನು ವಣಡಿದ್ದರೆ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತು. 'ವೇದೈಶ್ಚ ಸರ್ವೈರಹಮೇವ ವೇದ್ಮಃ ವೇದಾಂತವಿದ್ಯ (ದವಿದೇವ 
ಚಾಹಂ'--ಎನ್ನುವ ಬರಮೆಯನ್ನುಳ್ಳಿ ಸರ್ವಜ್ಞನೇ ಈ ರೀಕಿ ವಣಡಿದವನು ! 
ಒಬ್ಬನು ಅವಿವೇಕಿ ವಣಡುವಂತೆ ಸರ್ವಜ್ಞನು ವಹಾಡಿದರೆ ನಾನೆಲ್ಲಿ ತಾನೇ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಬಲ್ಲಿ ? ಅವನೇ ಬಂದು ಹೀಗೆ ವಣವಡಿಬಿಟ್ಟು ತಾನೇ ಉಪೇಕ್ಷಿಸ 
ಬಹುದೇ? 

ಕೇರ್ಲ ಉಹಳುಂ ನಯೆಲ್‌ ಪುಡೈಕೂರ್ಟ 

ತಿರುವರೆಂಗತ್ತವಸ್ಮಾಕೈ ಶಿಂದೈತೆಯ್ಗ್‌ದ 
ನೀರಿಮಲರ್‌ಕರ್ಸ ಮಡನಾರ್‌ ಶಿರೈಅಲ್‌ನೈ 
ಶಾಯಾಮೊಟ್‌ಂದ ಅಡನೈ ನೇರಾರ್‌ 
ಇಲವೇಲ್‌ ಪೆರಳಾಲನ” ಕಲಿಕಪ್ರಿ 
ಒಲಿಮಾಲೈ ಕತ್ತುವಲ್ಲಾರ್‌ 
ಮಾಲೈಕೇರ್‌ ವೆಣ್‌ಕುಡೈಕೀಲ್‌ ಮನ್ನೆರಾಯ್‌ 
ಪೊನ್ನುಲಹಿಲ್‌ ವಾಟ್‌ವರ್‌ತಾಮೇ 180೧06, 
(ಶೇಲ್‌ ಉಹಳುಂ) ಮೀನುಗಳು ಚಿಮ್ಮಿನಲಿಯುತ್ತಿರುವಂಥ (ವಯಲ್‌ಪ್ರಡೈ 
ಶೂಟ್‌) ಗದ್ಮೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ (ತಿರಂ ಅರಂಗತ್ತು 
ಅಮ್ಮಾನೈ) ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿರಂವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು (ಶಿಂದೈಶೆಯ್‌ದ) ಧ್ಯಾನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ (ನೀಲಮಲರ್‌ಕಣ್‌ಮಡವಾರ್‌) ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣು 
'ಕನ್ಮಳ್ಳ ಪರಕಾಲನಾಯಕಿಯ (ನಿರೈಅಟ್‌ವೈ) ಲಜ್ಜೆ, ನಾಣಂ ಇವುಗಳಂ 
ಕುರಿತು (ತಾಯ್‌ ಮೊಟಿನ್ನಅದನೈ) ತಾಯಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತು 
ರೂಪದಲ್ಲಿ (ನೇರಾರ್‌ ಕಾಲನ್‌) ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಯಮನಂತಹವರೂ, 

) ವೇಲಾಯುಧ ಧಾರಿಗಳೂ (ಪರಕಾಲನ್‌) ಪರಕಾಲರೆನ್ನುವ ಶ್ರೀ 

ವನ್ಮುಳ್ಳೆವರೂ, ಆದ (ಕಲಿಕನ್ರಿ) ತಿರುಮಂಗೈ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರು (ಒಲಿ 

ೈ) ಹಾಡಿದ ಈ ನುಡಿಮಾಲೆಯನ್ನು (ಕತ್ತುವಲ್ಲವರ್‌ತಾಮ್‌) ಓದಿ 
ಬಲ್ಲವರು (ಮೂಲೈಶೇರ್‌ ವೆಣ್‌ಕುಡೈಕೀಟಿ) ಮತ್ತಿನ ಸರಗಳಂ 


೨೨೮ ಪೆರಿಯ ತಿರುಮೊಳ 


ತೂಗಾಡುವ ಶೈತಚ್ಛ ೈತ್ರೆದ ನೆರೆಳಿನಲ್ಲಿ (ಮನ್ನವರ್‌ಆಯ್‌) ರಾಜರುಗಳಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡಂ ಈ ಲೋಕದ ಐಶ ಕೈರ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ನಂತರೆ (ಪೊನ್‌ಉಲ 
ಹಿಲ್‌ವಾಟ್‌ವರ್‌) ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಕಾನುಭವವನ್ನು. ವಹಾಡಂವವರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ, 

ತಿರ್ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ನಲಿದಾಡುವಂತಹ ಗದ್ದೆಗಳಿಂದ ಸಂತ್ರುವರಿಯ 
ಲೃಟ್ಟ ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತು. ತನ್ಮಯಳಾದ 
ಪರೆಕಾಲ ನಾಯಕಿ ತನ್ನ ಸ್ವ್ರೀತ್ವವನ್ನು ಅಳಿಸಿಕೊಂಡ ಬಗೆಯನ್ನು ಅವಳ 
ತಾಯಿಯ ನಂಡಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಅವರು, ಈ ಆತ್ಮ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ಸಮೀಚೀನರಾದ ಆಚಾರ್ಯರ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಅರಿಯುವವರು 
ಪರವಹಾತ್ಮನ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರಿಯ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಸಾರುವವರಾಗಿ, ಅವನ ಕೈಯಿಂದಲೇ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲ ಸ್ವರಾಟ್ಬುಗಳಾಗಿ ಶ್ರೀವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ 
ನಿತ್ಕಾನಂಭವವನ್ನು ವಾಡುವವರಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕಿರುಮಂಗೈ ಆಳ್ವಾರ್‌ ತಿರುವಡಿಹಳೇ ಶರಣಂ 


